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АД РЭДАКТАРА 


Пасля больш чым дзесяцігадовага перапынку працягваецца 
выданне чарговых тамоў “Этымалагічнага слоўніка беларускай 
мовы”. За гэты час значна змяніўся склад аўтарскага калектыву, 
а таксама навуковы рэдактар слоўніка. У чарговым томе ў 
асноўным захаваны прынцыпы, якія былі выпрацаваны ў час 
работы над папярэднімі тамамі. У першую чаргу гэта датычыць 
па магчымасці поўнага ўліку лексікі, паходжанне якой, на думку 
аўтараў слоўніка, патрабуе высвятлення, яе геаграфічнага размер- 
кавання. Разам з тым публікацыя новых збораў народнай лексікі, 
што прыводзіць да пашырэння рэестра разглядаемых слоў, пры- 
мушае перагледзець агульны аб'ём слоўніка, аднак ужо цяпер 
відаць, што колькасць папярэдне запланаваных дзесяці тамоў бу- 
дзе перавышана. Выхад у свет у канцы мінулага і ў пачатку нова- 
га стагоддзяў шэрагу этымалагічных слоўнікаў славянскіх моў, а 
таксама абагульняючых прац па славянскай этымалогіі, што 
ўлічваюць апошнія навуковыя распрацоўкі, робяць збыткоўным 
падрабязны разгляд больш ранняй па часе літаратуры па кожным 
з аналізуемых слоў. У большасці выпадкаў аўтары слоўнікавых 
артыкулаў абмяжоўваюцца прывядзеннем некаторых з выказа- 
ных версій паходжання слоў, робячы спасылку на адпаведныя 
слоўнікі, дзе гэтыя версіі абагульнены на аснове вывучэння 
літаратурных крыніц. 

Папаўненне спісу цытаваных крыніц і літаратуры ажыццявіў 
І. І. Лучыц-Федарэц. Ім таксама зроблена ўпарадкаванне сістэмы 
скарачэнняў. Камп'ютарны набор і тэхнічную падрыхтоўку тэкста 
слоўніка да друку ажыццявіла І. І. Лапуцкая. 
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МОВЫ І ДЫЯЛЕКТЫ 


аг.-бел. -- агульнабеларускае 
акц. --- акцябрскае 

арум. -- арумынскае 

арх. - архаічнае 

валаш. - валашскае 

вепск. - вепскае 

вод. - водскае 

вял.-польск. -- вялікапольскае 
дыял. -- дыялектнае 

івян. -- івянецкае 

кірг. -- кіргізскае 

клец. -- клецкае 

ковен. --- ковенскае 

курд. -- курдскае 

лемк. -- лемкаўскае 

мард. -- мардоўскае 
нова-в.-ням. -- новаверхненямецкае 
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охрыд. - охрыдскае 
пазн. -- пазнанскае 
плешч. -- плешчаніцкае 
рэз'ян. - рэз'янскае 

с.- --- сярэдне-... 

свянц. -- свянцянскае 


сен. -- сенненскае 
скідз. -- скідзельскае 
сміл. -- смілавіцкае 


ст.-рус. -- старарускае 
ст.-сакс. --- старажытнасаксонскае 
стараж.-рус. -- старажытнарускае 
удм. -- удмурцкае 

халоп. - халопеніцкае 

чарнаг. --- чарнагорскае 

шток. -- штокаўскае 


П 


Пе-пе-пе “падзыўныя для кароў” (лях., ДАБМ, камент., 895). 
Гукапераймальнае, утворанае, магчыма, з пачатковага складу і.-е. 
назвы скаціны “реб”у- (параўн. лац. ресиў “скаціна”, ст.-інд. раси, 
расих, авест. рази- “тс”, ст.-грэч. лёкоб “шкура”, гоц. /аійи “гро- 
шы”, ст.-в.-ням. /ійи “скаціна”, прасл. “рьзь (калматы) сабака”). 
Параўн. І інш. падзыўныя словы для кароў з гэтым жа коранем: 
псе-псе-псе, псейка-псейка (гл.). 

Певень, ліэвень, піёвянь, пёвянь, півэнь, півіць “самец куры- 
цы” (ДАБМ, к. 294; Сцяшк. Сл., Мядзв., Гарэц., Бяс., Мал., Шпіл., 
Шат., ТС), экуравель” (пін., КЭС; Дразд.), “надзьмуты чалавек” 
(шкл., Мат. Маг.), сюды ж пёвень, пеўнік “трэшчыны на лёдзе ад 
удару” (ТС) з-за падабенства на хвост пеўня. Укр. півень, рус. 
дыял. пёвень. Бел.-укр. ізалекса (на рус. тэрыторыі лексема па- 
шырана ў дыялектах, прылягаючых да бел. і ўкр. моўнай 
тэрыторыі). Утворана пры дапамозе суф. -ень (“ прасл. “-епь) ад 
дзеяслова шматразовага дзеяння “рду-аіі, які з “рёйі, рдўо ? пець 
(гл.), адносна словаўтварэння гл. Вярхоў, Аб некат. асабл., 36. 
Значэнне “журавель”, відаць, табуістычнае --- процілеглае канта- 
мінацыйнаму жу-равель (з жораў і журба), звязанаму з паняц- 
цем “журба, смутак”. Ст.-бел. певень: петуховь певніовь чотыри 
(1592) сведчыць пра першапачаткова ўдакладняючы характар 
назвы, аднак у Бярынды яны супрацьпастаўлены тэрытарыяль- 
на: “волынски иевень, литовски петухь”, што паказвае на рас- 
паўсюджанне з поўдня. 

Пеёгаркі “бульба з прыгаркамі” (барыс., Шатал.). У выніку 
кантамінацыі лексем пёгі “вяснушкі, плямы” і гарэць (гл.). 

Пеёгі “вяснушкі, рабацінне” (астрав., Сл. ЦЗБ), польск. ріега, 
н.-луж. рёра, в.-луж. рійа, чэш. ріра, славац. рейа, балг. пёга 


п 


“вяснушка”, славен. рёега “вяснушка, пляма”, макед. лега 'тс”, 
серб.-харв. пёга “вяснушка; брудная пляма”, сюды ж рус. пёгий 
“плямісты; пярэсты; рабы”, ст.-слав. пбготы “праказа, нарывы”. 
Прасл. “рёра і прыметнік “рёгь узыходзяць да і.-е. “роўг-/“реіе 
(з якімі звязана аснова “ріге- у ст.-інд. рітра “чырвона-карычневы”, 
ріуеах, ріуваіаз, рійўагаў “залаціста-жоўты”, лац. ріпед “малюю, 
вышываю”, ст.-грэч. ліууалоб “яшчарка”), паралельнага да і.-е. 
“реік”-, што дало прасл. “рызай, першапачатковае значэнне якога 
было “маляваць”, параўн. укр. пйсанка “"размаляванае велікоднае 
яйка”, рус. писать (картину) “маляваць”. Адзінкавая фіксацыя бел. 
пёгі, відаць, сведчыць пра запазычанне з польск. ріегі “вяснушкі”. 

Педагогіка “навука аб метадах навучання і выхавання” (ТСБМ). 
Узыходзіць да ст.-грэч. ў лолбаусуткі] (тёхуп) “мастацтва выха- 
вання, навучання” «лалбауфуков “які адносіцца да выхавання ці 
навучання” « лоаібауфубс “выхавацель, настаўнік”, а апошняе 
ўтворана з слоў лаіс (ла1б06) “дзіця” і буеіу (буе) “вяду” « “той, 
хто вядзе хлопчыкаў”. Параўн. ст.-бел. педакгокгия “выхаванне” 
(1663 г.), педакгокгь “педагог” (1598 г.). 

Педаль “нажны рычаг у машынах і прыстасаваннях” (ТСБМ), 
міёр. підаліна “тс” (Нар. словатв.). Праз рус. мову прыйшло з ням. 
Реааі ці франц. рёааіе, якія з італ. редаіе “ лац. реааі« “нажны”, - 
спачатку “педаль у музычных інструментах” (Фасмер, 3, 225; Голуб - 
Ліер, 364). 

Пёдарка “божая кароўка” (ст.-дар., Жыв. НС), пёдурка-сё- 
дурка (кам., Шатал.; З жыцця, 166; ЛА, 1) -- вынік трансфармацыі 
асновы “беат-, першапачаткова прыметніка “редгь, утворанага 
ад дзеяслоўнай асновы “реа-/"фод- “калоць”, гл. бадаць); у адно- 
сінах да божай кароўкі можна гаварыць пра значэнне “наколаты; 
пакрыты сямю кропкамі”. Лексема ўзнікла ў выніку другасных 
асэнсаванняў у сувязі з імёнамі людзей -- у дадзеным выпадку 
Фёдар/Пётр і Сідар. Гл. таксама федарка, петра-паўла (Труба- 
чоў, Эт. сл., 1, 180--182). 

Пёдрык (яздрык) “божая кароўка, СоссіпеПа зеріетрипсіаіа” 
(іван., Жыв. НС). Гл. папярэдняе слова. Параўн. таксама вэдрык, 
петрык, петрачок 'то”. 

П'едэстал “узвышэнне пад помнік, калону” (ТСБМ). Праз 
польск. ріеаезга/ ці рус. пьеедестал (пач. ХУШ ст.) і ням. Ріеае- 
зга! з франц. ріваесга! “тс”, першапачаткова “падстаўка для ног”. 
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Пейзаж “краявід” (ТСБМ). З рус. пейзаж ці з польск. реўгай 
(старое реўза2) “краявід на карціне”, якія з франц. раузаее “ раў 
“мясцовасць, краіна”. 

Пёйсы “бакі” (мазыр., Мат. Гом.), “патлы” (светлаг., Мат. 
Гом.; ТС), “валасы” (хоцім., ЛА, 3); сюды ж пейсач, пейсмач, 
пейсаты “валасаты” (ТС). Гл. пэйс, пэйсы. 

Пек “густое вязкае або цвёрдае рэчыва чорнага колеру, якое 
застаецца пасля перагонкі дзёгцю або смалы” (ГСБМ). З рус. пек 
“смала, дзёгаць”, якое (у пач. ХУШ ст.) з гал. рек “смала” (Фас- 
мер, Э, 226). 

Пёка “пухір” (трак., Сл. ПЗБ). Магчыма, літуанізм, параўн. 
літ. рёкё “жаба” (відаць, з-за бугрыстасці скуры), аднак нельга 
выключыць сувязь з а-пёк, пекці (гл.). 

Пекавіца (пэЭковыца) “пякотка” (усх.-палес., Нікан.) - утво- 
рана ад пек-уі (прасл. “рекіі), пячы (гл.) і суф. з адцягненным 
значэннем -авіда. 

Пёкалны ў выразе: пёкална дзежка “дзяжа, у якой расчы- 
няюць цеста і замешваюць яго” (Янк. 1; гом., Мат. Гом.), пёкаль- 
ніца “дзежка для цеста” (рэч., б.-каш., Мат. Гом.), “дзяжа” (Янк.). 
Узыходзіць да незафіксаванага “пекаць (гл. пекці), параўн. рус. 
(дыял.) пекать “пячы”, пекательная печь “ русская печь 'печ”. Аб 
другасным зацвярдзенні -л- гл. Карскі (1, 316). Параўн. таксама 
рус. пёкная печь “пякарня”, пёкная дежа “дзяжа”. 

Пёкальнік “той, хто адпраўляе ў пекла” (Рам.), смал. пекёльнік 
“памагаты д'ябла”, укр. пекёльник “д'ябал, жыхар пекла”. Запа- 
зычана з польск. ріекіе/пік “д'ябал; асуджаны на вечныя пакуты; 
бязбожнік; скандаліст” “ ст.-чэш. реке/піх “д'ябал; пракляты чалавек 
у пекле” са зменай націску пад уплывам пёкла, параўн. пякёльны (гл.). 

Пеканіна (піканіна) “спякота, гарачыня” (міёр., Нар. сло- 
ватв.) --- утварэнне з суф. -анін-а з адцягненым, злёгку экспрэ- 
сіўным значэннем ад пёкуі “пячы”. 

Пеканіцы 'здоба” (шчуч., Сцяшк. Сл.) -- аддзеепрыметні- 
кавае ўтварэнне з суф. -іу-ы, якое называе прадмет паводле яго 
ўласцівасці. Да пекуі » “пёкаць -- дзеяслоў шматразовага дзеян- 
ня “пячы”, параўн. рус. пекать “тс”. Параўн. таксама пёканка 
“печаная на вуголлі рыба” (ТС). 

Пеканўць,; (піканўць, пёкнуць), “сунуць чым-небудзь запале- 
ным у каго-небудзь” (Нас.) “хутка даткнуцца гарачым жалезам; 
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хутка ўджаліць” (Шат.), сюды ж “абдаць цяплом” (Нас.); “уда- 
рыць, грукнуць, ляснуць, сцёбнуць, агрэць, моцна выцяць 
бізуном” (Нас., Растарг., ТС, Ян.; карм., Мат. Гом.). Да пёкаць, (гл.). 

Пеканўць» “папракнуць” (Нас.). Да пёкаць “папракаць”. Ві- 
даць, балтызм. Параўн. літ. рейсі “ганьбаваць, знеслаўляць”. 

Пёканы (пзканый) “спечаны” (кам.; Жыв. НС). Да 'яёкаць 
“пячы” “пячы пёкці (гл.). 

Пёкар; 'хлебапёк” (ТСБМ). Запазычанне з польск. ріекаў2 
“тс”, якое ўтворана пад уплывам нова-в.-ням. Васке” “тс” (Брук- 
нер, 406), як і чэш. рекаг, у якім суфікс -- нямецкі (Махэк», 440); 
польск. ріебаг2 (1450) Банькоўскі (2, 549) выводзіць з “рекіі (гл. 
пячы) у якасці словаўтваральнай інавацыі, бо суфікс -агь звы- 
чайна ўтварае назвы выканаўцаў ад назоўнікаў. Кантамінацыю з 
слав. рек- дапускае Скок (2, 628); гл. таксама Русэк, Гзіеўе, 63--64. 

Пёкар» “дзіцячая гульня” (ТС), пёкар “кіёк у гэтай гульні, які 
ўтыкаецца ў зямлю” (Скарбы), пэЭкар “стораж цуркі, якая 
ўтыкаецца ў кучу пяску пры гульні ў пікара” (пін., Нар. лекс.). 
Гл. пікар “тс”. 

Пекарыца, пякёрыза 'згага, пякотка” (нараўл., Арх. ГУ; лельч., 
ЛА, 3), пакарыца “тс” (ельск., ЛА, 3). Да пячы (гл.), суфікс -ар- з 
узмацняльным значэннем узнік, імаверна, пад уплывам лексем 
жарыць, скварыць, варыць. 

Пеката, пеката “пякотка” (барые., чэрв., Сл. ПЗБ). Утвора- 
ныя пры дапамозе суф. -ат-а са значэннем “вынік дзеяння” ад 
пёкці/ пёкчы “ пячы (гл.). 

Пёкаць; “біць чым-небудзь, што выдае глухі гук, напр., 
пранікам” (Нас.), “біць пранікам бялізну” (рас., Шатал.), иё- 
канне “ладаванне, укладванне”: мяшкоў на калёсы пеканне (Нас.). 
Рус. пск., цвяр. пек! “плясь! шлёп!”, пёкать “біць; мітусіцца”, 
славен. река/і “біць аб дошку для прання бялізны; злёгку таўчы; 
біцца, важдацца, валтузіцца; сварыцца”. Гукапераймальнае; з 
іншым вакалізмам гл. иякаць “тс”; параўн. літ. рухў! “лясь”, лат. 
раніў “тс”, эст. (іеіпеіеісі) рекз-та “біцца”. 

Пёкаць;: пекаць гора “гараваць” (Гарэц.), пёкьць, пёкьуца 
“цяжка працаваць, душыцца працай” (міёр., Нар. лекс.), пёкаўца 
“пётавацца, мець вялікія і цяжкія турботы” (ТС). Да папярэдняга, 
параўн. паралельныя ўтварэнні пад иякацдь “біць” і "цяжка праца- 
ваць” (гл.). Параўн. таксама пекелявёаць, пеклавацца (гл.), хутчэй 
за ўсё, пад уплывам иёкла. 
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Пекеляваць “пакутаваць” (брасл., Сл. ПЗБ). Відаць, утво- 
рана паводле польск. ріеМомаё “рабіць пекла ў хаце”, ріекііс біе 
“злаваць, шалець, вар'яваць, скандаліць” (ад ріейўо). 

Пёківа “выпяканне”: хлеб своего пеківа (ТС). Утворана пры 
дапамозе суф. -іва (са значэннем “прадмет -- вынік дзеяння”) ад 
пёкці “ пячы (гл.), дзе -к- -- другаснае і ўзнікла ў выніку 
аднаўлення прасл. “-Х- (“рейгі пячы”) праз аналогію да дз. І ас. 
адз. л. цяп. часу “реко 2 бел. пяку. Параўн. печыва (гл.). 


Пекла “месца, дзе церпяць вечныя пакуты душы памерлых 
грэшнікаў; месца, дзе адбываюцца жахлівыя падзеі” (ТСБМ, 
Нас., Гарэц., Мік., Яруш., Мядзв., Шпіл., Мал., Касп., Растарг., 
Шат., Сл. ПЗБ), пёкло “тс” (ТО), “цяжкая работа” (Шат.). Укр. 
пёкло, зах.- і паўд.- рус. пёкло “пекла”, рус.-ц.-слав. пькьль “сма- 
ла” (1073 г.), ст.-слав. пьцьль “тс”, пькль “пекла”, польск. ріекію, 
ст.-польск. рКіе/, Р. скл. ріеМа, н.-луж. рўакію, в.-луж. рўекіо 
“тс”, славац. ребо, чэш. рекіо, ст.-чэш. ркеіпа угага “вароты пек- 
ла”, славен. рекё/, рекё? “смала”, “пекла”, “дзёгаць”, серб.-харв. 
пакао “смала, пекла”, макед. пекол і пекло “пекла”, балг. пькьл, 
пэкло, пьклоб “смала, дзёгаць”. Прасл. рьыь “смала”, што выво- 
дзіцца з і.-е. кораня “рі-х-: лац. ріх, рісіх, ст.-грэч. пісоа (“ “рійча), 
алб. різё “смала”; ст.-в.-ням. рёй (з лац. мовы). Значэнне “пекла” 
прыйшло да зах. славянаў з Захаду, а потым пашырылася і на 
ўсх.-слав. тэрыторыі (Брукнер, 407; Фасмер, 3, 226; Голуб -- 
Копечны, 269; Махэк,, 441-- 442; Бязлай, 3, 22). 

Пеклавацца “клапаціцца, даглядаць каго-небудзь” (валож., 
Жыв. ел.), “выконваць цяжкую работу” (Юрч.), “гараваць, беда- 
ваць” (карм., Мат. Гом.), пеклаванне “клопаты, цяжкасці” (Сцяшк. 
Сл.), “цяжкая пакутлівая праца” (Юрч. СНЛ), смал. пеклевйться, 
пеклувёться “мучыцца, пакутаваць”, укр. пеклуватися 'клапа- 
ціцца, даглядаць”. З польск. ріебоуае 5іе “рабіць, ствараць пекла; 
злавацца”, якое з чэш. рек/оуаіі 5е “стварыць пекла (сварыцца, 
страшэнна злавацца)” “ рекійі зе “тс” “ ребо “пекла”; значэнне 
“клапаціцца, даглядаць” -- другаснае. 

Пёкліца “прыстасаванне для вялення ўюноў у печы ці на 
агні: дзве падстаўкі з зарэзамі, на якія кладуць папярочкі з 
нанізанымі ўюнамі” (ТС). Першапачаткова абазначала “пекла” ў 
пераносным сэнсе -- “пекла для ўюноў”. Утворана ад пекл-а і 
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прасл. суф. “-ьсе: рыбьсе, у якім -ь- для зручнасці вымаўлення 
збегу зычных перайшло ў -і- (параўн. “зьгд-ьсе Ж “еэрца”). 

Пёкліцца “мітусіцца” (смарг., Сл. ПЗБ), “мучыцца” (Сцяшк. 
Сл.), пёкліць “мучыць, здзеквацца” (Сцяшк. Сл.). Да пёкла (гл.), 
параўн. аналагічныя ўтварэнні: польск. ріекгіс іе “рабіць пекла, 
злавацца, рабіць скандал”, чэш. рек? 5е “пакутаваць, мучыцца; 
злавацца, крыўдзіцца”, славен. рекёгі, ре, реКіелёй “клапа- 
ціцца, трывожыцца; засмучаць”, рехт 5е “шалею, напаўняюся 
лютасцю”, серб.-харв. паклити “намазваць смалою”. 

Пёкны “прыгожы, добры, слухмяны” (ТСБМ, Нас., Др.-Падб., 
Яруш., Сцяшк. Сл.; докш., Янк. Мат.; Сл. ПЗБ; Нар. Гом.; мядз., 
Нар. словатв.), сюды ж пекната “прыгажосць” (ТСБМ), ст.-бел. 
пенкный, пекный, пиенкный “прыгожы” (ХХІ ст.) і інш. словы гэ- 
тага ж кораня. З польск. ріекпу і ріекпу “тс” (па-беларуску павінна 
быць “пякны, гл. Станкевіч, Зб. тв., 1, 35), якія разам з чэш. рейту, 
славац. реклу, луж. рёкпу, а таксама ст.-польск. ріекгу (насавое е 
ў польскіх лексемах -- другаснае) узыходзяць (паводле Махэка», 
442) да прасл. “рёкгь “ і.-е. "“роік-го-ў, параўн. лац. риісйе” 
(Ў “роіскох з “ройтоз). Яначак (“ЭбогпіК” пед. ін-та ў Оламаўцы, 
5 (1959), 7), звязвае гэтае слова з літ. біпрйе “прыгожы”, '"вы- 
кармлены”, “прыкметны”, “прадстаўнічы”, лац. ріпеіцх “тлусты”, 
тады прасл. аснова будзе “рех-. Трубачоў (Этимология -- 1968, 
31) выводзіць больш старажытную форму “рекп- 1 “рект-ь, параўн. 
гоцк. /ая”5, англ. /аіт “цудоўны”, з дагерманскага “роктбз; мена 
пашыральнікаў асновы у/й адбылася яшчэ ў даславянскую эпоху. 

Пёкун “бакас, СаргІа ваПіпаео І..” (усх.-палее., асіп., ЛА, 1; 
жытк., Мат. Гом.; пух., Сл. ПЗБ; ТС). Гукапераймальнае. Параўн. 
пёкун... крычыць так: пеку, пеку (пух., Сл. ПЗБ, З, 478). 

Пёкур “чалавек, які мае рабаціністы твар” (калінк., Сл. ПЗБ). 
З 'пегур, якое з пег- (пегі “плямы на твары”) і суф. -ур са значэн- 
нем зніжанасці. 

Пёкці “пячы” (Касп., Нас., Растарг.), пяку “те” (слуц., мін., 
дзісн., мазыр., ігум., вілей., Мат.), “гатаваць; паліць, прыпякаць” 
(ТС), “пячы сала” (рагач., акц., светлаг., ЛА, 4) -- новаўтварэнне 
ад асноў дзеяслова на -к- з канчаткам -чы, перад якім гэтае -к- 
аднаўляецца (Карскі, 2- 3, 276), параўн. пёкчы “пячы” (Мат. 
Маг.), “пячы сала” (бых., ЛА, 4). Да пячы (гл.). 

Пекярыца, (пекерыуа) “пякотка” (нараўл., Мат. Гом.). Да 
пёкці, пячы (гл.), аснова якіх была падоўжана экспрэсіўным суф. 
“ер- (параўн. блюзн-ер-ыць). 
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Пелена “падол (ніжні край спадніцы)” (нараўл., ельск., Мат. 
Гом.), “ніжні край кашулі” (Арх. Федар.), “прыпол” (лун., Сл. 
Брэс.; ТС), пёліна “прыпол” (Мат. Гом.), пелена “падол, прыпол” 
(ПСл). Укр. пёлена “падол кашулі; ніжні край страхі”, рус. наўг., 
пск. пеленй “сшытая полка; палотнішча”, чэш., славац. репа, 
славен. ргіепіса, ргіпа, ріёпа, ріепіса, реіпіса, серб.-харв. рёлена, 
реіёпа, макед., балг. пелена, ст.-слав. пелена. Прасл. “ре/епа і 
реіпа, роднасныя лац. рейіз “ ре/піў, ст.-грэч. пелас. “скура”, 
ст.-в.-ням. /2/ “тс”, ст.-англ. /Итеп “скурка (на крайняй плоці)”, 
літ. ріёпё “скурка, плёўка”, ст.-прус. ріеупі5 “ і.-е. “реі- “покрыва, 
адзежа, абалонка” (Махэк,, 458; Аткупшчыкоў, Из истории, 
134- 135). Гл. таксама пеляна. 

Пеленгаваць “выхоўваць, песціць, мілаваць” (Нас.), “дагля- 
даць, клапаціцца” (Сцяшк. Сл.), пелянгаваць “даглядаць” (шальч., 
Сл. ПЗБ), пелёгаваць “выхоўваць, няньчыць, песціць; біць” (Рас- 
тарг.). З польск. ре/егиоугае, ріеіеготае, ріеіегоуас “даглядаць, 
песціць”, “клапаціцца”, якое з ням. р/еегеп (в.-ням. раёгвап) “тс”. 

Пелендраваць “вытоптваць пасеў (аб конях)” (Нас.), ст.-бел. 
плендровати, плюндровати “рабаваць”, якія праз польск. р/да- 
тоуаё “рабаваць, шнарыць, шукаць” запазычаны з ням. р/ітпаеун 
“рабаваць, спусташаць”; паўнагалоссе -еле- -- другаснае. 

Пелесаваць “жорстка цялесна караць плёткаю, сячы бічом; 
вытоптваць луг, пасеў (аб конях, каровах)” (Нас.). Да пялясы (гл.), 
што часцей выступае ў прыставачных утварэннях, гл. перапялёсы 
“з папярочнымі палосамі”. Нельга выключыць кантамінацыю з 
паласаваць “біць вяроўкай ці бічом” (гл.) і пялёжыць, пялёгаваць 
“біць, праводзячы поласы”. Суадносіны -еле-/-ала-, як пелескаць/ 
паласкаць (Нас.). Паводле Карскага (1, 253), узнікла ў выніку 
т. зв. Ш поўнагалосся з усх.-слав. “роіў- пад уплывам пелеснёць. 


Пеёлеск “плёскат, пляск”, пеляскаць “паласкаць (бялізну)”, 
“муціць, хваляваць”, пеляскёуцца “мыцца ў рацэ, у вадзе” (Нас.). 
У выніку кантамінацыі паласкаць і пляскаць (Шахматаў, Очерк, 
153), параўн. пялёскацца (гл.). 

Пёлесць, пёлюсць “вуха, рукаятка, тоўстыя канцы ў карыце, 
ночвах”, пёлюшцы “закраіны ў начоўках” (ТСБМ), пёлясець “біла 
ложка” (смарг., Сцяшк. Сл.). Гл. пелюсць). 

Пёлец “маленькі кавалак сала” (лун., Шатал.), пёлеець “пласт 
(мяса, сала)” (Нас.). Відазмененае пад уплывам польск. ро/её ус- 


17 


ходне-славянскае польть “кавалак”. Гл. полць; магчымы ўплыў 
папярэдняга слова. 

Пёліва 'поліва” (астрав., шальч., Сл. ПЗБ), пёліць “палоць” 
(астрав., трак., Сл. ПЗБ). Відазмененыя поліва, палоць (гл.) пад 
уплывам польск. дз. р/ес, 1-ая ас. ріе/е, рііс, ріеуіё “палоць”. 

Пёліка, пёляка “няўдобіца” (докш., бярэз., барыс., чэрв., Сл. 
ПЗБ), “жоўты пясок” (барыс., Яшк.), “пясчаная неўрадлівая зям- 
ля” (мін., докш., барыс., бярэз., чэрв., ЛА, 2), пелёчына “тс” (ва- 
лож., там жа), пялёка, пялёчына 'тс” (дзятл., Сл. ПЗБ). Паводле 
Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 4, 214), паходзіць з літ. ре/ёкаў “шэры”., 

Пелікан “весланогая птушка, Ре!ісапи5 оросгобаіч5” (БелСЭ, 
8), ст.-бел. пеликань (пач. ХХІІ ст.) са ст.-польск. ре/ісай “тс”, 
(Булыка, Лекс. запазыч., 144), якое праз лац. рг/ісапих са ст.-грэч. 
пелекау ад лёлеко “сякера, малаток”, пе/екае “сяку, чашу” (Фас- 
мер, 3, 230). А 

Пель, пёля, пёлка, пёлька, пёлячка “нізіна сярод поля, звы- 
чайна круглая або авальная” (парыц., Янк. Мат.), “лагчына” 
(жытк., Мат. Гом.); “сажалка; балота” (брагін., Шатал.), “лунка” 
(лельч., Нар. леке.), “палонка” (Шат., ТС, Сл. ПЗБ; рэчыц., Нар. сл.; 
петрык., Шатал.; Ян.; Растарг., Янк. 1; Мат.; Яшк.;, хойн., Мат, 
Гом.; З жыцця; маг., гом., ЛА, 1), “мачулішча” (добр., ЛА, 4), 
“частка ракі, якая зімой не замерзла” (рэч., ЛА, 2); “невялікі пры- 
родны вадаём -- круглы ў лесе ці на полі, дзе стаіць вада” (петрык., 
Шатал.; калінк., ЛА, 2). Балтызм, параўн. літ. рё/кё “балота”, ст.-прус. 
ргіку “багна, твань”, лат. реісе “лужа”. Больш падрабязна гл. Тал- 
стой, Геогр., 167--169; яго ж, Этимология-- 1967, 145--157. 

Пёлька; “грудзі” (Растарг., Юрч., Янук., Касп.), “ключыца” 
(Мат. Маг.), пелькі “каўнер” (Касп.), “грудзіна, грудная косць”, 
“грудная частка ялавічыны” (Нас., Нас. Сб.), пелькавае мяса “тс” 
(Нас.), маюць непасрэдны працяг на рус. тэрыторыі: ийёлька, 
пёльки “частка адзення, якое закрывае грудзі”, пело “пярэдняя 
частка кашулі, што закрывае грудзі”, “жаночыя грудзі”, пёлить 
“пакрываць, прыкрываць” -- якія можна генетычна атаясаміць з 
дадзенымі ўграфінекіх моў з аЕўдрВсе значэннем “верх, тое, 
што пакрывае”, параўн. вепск. ра 'іпе “верх, верхні бок”, ра ага, 


раі да “нацягваць на што-н.”, раігі'і “адзін на адным”, ре!" “вярш- 
нік, вушак”, удм. ре! “вуха”, эст. ргаіе рапета, реайіхіата “па- 
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крыць”. Цікавым будзе таксама і семантычны пераход: вепск. 
гіпа “грудзі” і “каўнер адзення”. 

Пёлька; “ўваход у жак або ў кош” (ТС), рус. дыял. пёлька 
“пятля, палонка”, укр. пёлька “глотка”. У выніку семантычнага 
пераносу з пель (гл.) (Талстой, Этимология- 1967, 148--149). 

Пельмёні “маленькія піражкі з цеста, начыненыя мясным 
або рыбным фаршам” (ТСБМ). З рус. пельмёні, якое з комі 
реГ'иай “ комі, удм. реі “вуха”, пай “хлеб” - назва паводле фор- 
мы, падобнай да вуха, гл. Папоў, Из истории, 28; Фасмер, З, 230. 

Пёльнік “цяцюшнік прамастаячы, Епрвгазіа зігіса Нозі” 
(гродз., Кіс.). Няясна, магчыма, звязана з пёліць “палоць” (гл. пе- 
ліва); цяцюшнік з'яўляецца паўпаразітнай раслінай. 

Пёльсць; “поўсць” (мецісл., З нар. сл.). З польск. ріўё “ля- 
мец”, “валасяны матэрыял, унутранасць матраца”. Вакалізм 
складу пе- трэба разглядаць разам з йельсць "шалушэнне скуры, 
пархі” (мецісл., ЛА, 3), дзе -е- -- пад уплывам лексемы пёрхаць, 
параўн. персць '"шалушэнне скуры” (мядз., там жа). 

Пёльсць), пелясць, пёлюсці, пэлюстэ “праход у печ, а таксама 
месца ў коміне над гэтым праходам” (Сцяшк. МГ, Скарбы, Сл. ПЗБ; 
бяроз., Шатал.), “жарало ў печы” (навагр., Нар. сл.), “выхад з печы” 
(слонім., Нар. леке.), “чалеснікі” (ЛА, 4), “верх над чалеснікамі” 
(там жа). Гэта рэалія ўяўляе сабой “тонкую цагляную сценку ў 
печы, пасярэдзіне якой знаходзіцца ўваход у печ” (ваўк., В. В.) і 
семантычна, як “нешта плоскае”, лексему, што называе гэтую 
рэалію, можна звязаць з пелосць, (гл.). 

Пеёліосць, пёлясць “канец карыта, выступы ў ночвах, на якія 
клалі мыла, бялізну” (Касп.; глыб., чэрв., пух., Сл. ПЗБ), пелюсці 
“тс” (дзярж., Нар. сл.), “папярочная дошка, прыбітая зверху ў кан- 
цах лодкі” (пух., Сл. ПЗБ), пёлясць “спінка ў ложку” (Сцяшк. Сл.), 
смал. пелёстинка “тонкая пласціна”, рус. дыял. пёлисть “ручка 
карыта”, польск. дыял. реГиўс, реішссіе “тс”, Чэш. ре/езі “спінка ў 
ложку ў галавах і ў нагах, бакавая дошка ў ложку”, мар. “канцы 
каменнага карыта”. Відаць, генетычна ўзыходзіць да і.-е. асновы 
“реіа-/ “ріё ж прасл. “ре/епаў ріепа «Махек», 443 і 458), якая ў слав. 
мовах выступае з рознымі суфіксамі. Разглядаемая лексема ўтво- 
рана пры дапамозе суф. -иі- (рг/'-иімь 2 пелюсць) ці -еі- (реі-еі-ь » 
реіезі). Семантычны бок лексемы засяроджваецца на паняцці 
“тонкае, выцягнутае, плоскае”, “абалонка”, параўн., напрыклад, 
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зах.-бранск. пелюстка “невялікі квадратны кавалачак раскатанага 
для варэнікаў цеста”, гл. таксама пялёстак “асобны лісток з вя- 
ночка кветкі”, што, магчыма, выводзіцца з “ре/еўгь, “ре/'икіь 
“канец, край чаго-небудзь” (Борысь, 5ЕР5, 23, 106; БЕР, 5, 139). 
Пелюха “шалупінне, якое застаецца ў мякіне пасля абмалоту 
аўса” (Мядзв.). Да пёлюсць; (гл.); у разглядаемай лексеме рэалі- 
завана значэнне “абалонка” і.-е. “рг/а/ ріё- (Махек, 458). 
Пёлюха (ріе/успа) “пясчанае поле” (Арх. Федар.) -- да пёліка 


(гл.). 

Пелюшбкі "варэнік без начынкі” (брагін., Нар. словатв.), параўн. 
пелюшкі “пернікі” (Растарг.). З польск. раіихгек “від пернікаў у 
выглядзе пальчыка” “ “пальчык”. Ле- замест па- пад уплывам 
лексемы пельмені. 

Пелюшбк» “пень” (бераст., Сцяшк. Сл.). Памянш. ад лень 
(гл.), параўн. польск. ріепішс2гек “ ріей “пень” (з менай н” 2 л). 

Пёля “балотца паміж полем і стаячай вадой” (Некр.), “лужа” 
(Сабаленка), “частка ракі, якая зімою не замярзае” (рэч., ЛА, 2), 
“палонка” (петрык., нараўл., ЛА, 2). Да пель (гл.). 

Пёляка “пясчаная неўрадлівая глеба”, пелякаватая “тс” 
(чэрв., Нар. лекс.), “пясчанае поле” (чэрв., касцюк., ЛА, 2). Да 
иёліка (гл.). 

Пеляміца (пелеміца) “вялікая хустка” (ТС). З “пеленіца (рас- 
падабненне к 2 м), параўн. чэш. з/епа “хустка”, ст.-рус. пеленица 
“пялёнка” (з 1466 г.) “ пелена “пакрывала”, ст.-слав. пелена “ТС”. 
Гл. пёлена, пялёнка. 

Пеляна, пелена, пілінй “падол, пярэдні ніжні край кашулі” 
(Федар. 1; Янк. 1; Маш.; Дзмітр.; навагр., Шн.; Сцяшк. Сл.), пёляна 
“тс” (ст.-дар., Нар. сл.), пёляна, пёлянь, пёлена, иёліна, піляна, 
пяляна “прыпол” (Мат. Маг.), “падол у сарочцы, сукенцы” (Сл. 
ПЗБ; мазыр., Мат. Гом.), “палатно, якім кума пакрывала дзіця 
пры абрадзе” (карм., Мат. Гом.). 

Пеляніца “цеста (з пшанічнае мукі)” (рэч., Мат. Гом.). Відаць, 
няправільнае тлумачэнне ў арыгінале: Што мы захацелі, тое і 
зрабілі: із мукі пеляніцу, а із дзеўкі -- маладзіцу. У такім выпад- 
ку -- да паляніца (гл.). Пе- замест па-, магчыма, пад уплывам 
пекляваная мука “мука дробнага памолу”. Леленіца “праснак” 
(ТС). З палёніча “праснак з кіслага цеста”, спечаны перад полы- 
мем (там жа). Параўн. палёнік “тоўсты блін” (Касп.), паляніца 
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“праснак” (Касп.), пазней -- “булка з пшанічнай мукі” (Бяльк.), 
подполбнык, пудполбнэк 'тоўсты блін з хлебнага цеста (Сл. 
Брэс.), подпаленік, подпальнік (ТС), дополонык “корж з хлебнага 
цеста, які пяклі ў печы пры полымі” (драг., Вешт.), параўн. под- 
палок: напэкла подпалків пэрэд полумнем на сніданне (малар., 
Сл. Брэе.). Усе -- да пблымя ('поломніца/ пламеніца, 'подпла- 
меннік, 0-поломнык, подполомнік 2 подпаленік) і пад. 

Пелянтавацца “корпацца” (шальч., Сл. ПЗБ). Няясна. Відаць, 
гэта фанетычны варыянт лексемы пелянгавауца “даглядаць, апе- 
кавацца”, якое з польск. ріеёггпоугае зіе “тс” “ н.-ням. р/!ергеп, в.-ням. 
р/ёвап “тс”. 

Пеляскаць, пеляскацца “паласкаць” (Гарэц.), мецісл. пілісканьня 
“плёсканне”, пеляскауца 'плёскацца” (Юрч. СНЛ), рус. смал. 
пёлеск “плёскат, шум вады”, пелясканный “прапаласканы”, смал., 
пск. пелескаться 'плёскацца; мыцца, купацца”. Узніклі ў выніку 
“несапраўднага” поўнагалосся: слова плеск успрымалася як 
царкоўнаславянізм, а змешванне б і е на гэтых тэрыторыях па- 
чалося раней, чым на іншых усх.-слав. землях. Да пляск, плё- 
скат (гл.). Шахматаў (Очерк, 453) тлумачыць гэтыя словы як 
вынік кантамінацыі полоскаться Т плескаться, Гл. таксама пя- 
лёскацца. с 

Пеляенўць, "разануць” (Касп.), рус. арханг. пелесать “му- 
чыць, біць каго-небудзь”, пелесаться “біцца”. Няясна. Магчыма, 
фінізм, параўн. эст. рейўета “біцца”, або да паласнуць (гл.) з 
экспрэсіўнай зменай вакалізму (Карскі, І, 253). 

Пеёмза “лёгкая порыстая горная парода вулканічнага пахо- 
джання” (ГСБМ). З рус. пёмза “тс”, якое, паводле Фасмера (З, 231), 
з чэш. ретга, куды прыйшло з ст.-в.-ням. ритіз, ритіз, “ лац. 
рйтех “тс”. Не выключана, што крыніцай запазычання ў рус. мо- 
ву можа быць с.-нідэр. рштх. 

Пёна “лёгкая пузырыстая маса на паверхні вадкасцей; маса, 
утвораная растворам мыла” (ГСБМ, Шат., ТС, Сл. ПЗБ), “пена на 
мыльнай вадзе” (паўн.-усх., ЛА, 3), “пот у каня”. (Сл. ПЗБ), 
“плесня” (арш., ЛА, 4), сюды ж пёнка “пенка на малацэ” (там жа), 
пёнкі “прыгаркі (бульба); “лупіны (ад бульбы)” (там жа), пёняць 
“пеніцца, пакрывацца пенай” (Сл. ПЗБ). Укр. піна, рус. пёна “пе- 
на, сліна”, польск. ріапа, н.-луж. рёпкі “пена”, в.-луж. рёпа 
“накіп”; “сліна ля рота”, чэш. рёпа “пена, накіп”, славац. репа “тс”, 
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славен. рёпа, ст.-славен. реўпа, серб.-харв. пўёна, харв. зрўёпа, 
макед. пена, балг. пяна, ст.-слав. пьны “пена, пена ля рота”. Прасл. 
“рёпа, роднаснымі да якога будуць літ. зраітё “смуга пены”, ст.-пруе. 
зроаупо “пена піва, якое бродзіць”, лац. зрйта “пена, пырскі”, 
рйтех “пемза”, ст.-в.-ням. уеіт, ст.-інд. рйёпаў (м. р.), асец. /іпк 
“пена, накіп” “ і.-е. “(з)роў Ф “-ти-о/ “-ти-а (Фасмер, 3, 231, з 
літ-рай; Аткупшчыкоў, Из истории, 233 і 235). 

Пенал “футарал для ручак, алоўкаў, гумак і пад.” (ГСБМ). 
З с.-лац. вучнёўскага слова репиііе (“ реппа “пяро”), якое палякі 
пераклалі як рідунік. У бел. мову, відаць, прыйшло з рус. пенал 
З“ НЯМ. Реппаі “тс”. 

Пёначка “птушка атрада вераб'іных, Рбу!іозсори5” (ГСБМ). 
Укр. піночка, рус. пёночка “тс”, дыял. “малінаўка”, польск. ріепка 
“сітаўка, (жоўтая) пліска”, ст.-польск. “шчыгол”, “зяблік”, н.-луж. 
рёпіса, чэш. рёпісе, славац. репіса, славен. рёпіса, репіса “вала- 
сянка”. Няма адзінай думкі наконт паходжання. Сной (Бязлай, З, 
25) зыходзіць з прасл. “рё(е)піса/'“рега “невялікая пеўчая птушка”, 
пацвярджаючы супастаўленне Міклашыча (245) з літ. зріві? 
“свістаць, шчабятаць”, хрейгіі “звінець, гудзець, шумець”. Махэк» 
(443) мяркуе, што рёпісе паходзіць з “рёйнісе “ рёйга “валасянка”, 
паходжанне якога няяснае. Брукнер (409) звязвае польск. ріепка 
з пянька (каноплі), Мараўскі (Эргауоз4апіа РогпайзКіеео ТР, 1, 
1928, 37) і Сакалоўскі (Ріакі гіет ро!., 2, У-уа, 1952, 162) выво- 
дзяць слова з гукапераймання ріпк-ріпк, якое стала падставай 
нават для ням. Ріпк (ст.-в.-ням. /іпсрпо “зяблік”), англ. /іпсй, італ. 
ріпсіопе, грэч. бліууос “тс”, гл. Струтыньскі, 95, які мяркуе, што 
рёпька ўзнікла на слав. глебе. Беларуская назва, хутчэй за ўсё, 
запазычана з рускай мовы. 

Пёндарка (пёндарко) “божая кароўка” (ст.-дар., ЖНС). 
З педарка (гл.), у якім -д- пад уплывам паралельнай формы: пе- 
тарка -- федарка; другасная назалізацыя, параўн. пёдурка -- 
сёдурка, сЭндарка -- пёндарка (Жыв. св., 83-85). 

Пёндрыць “цяміць, кеміць, разумець”. Да пётрыць (гл.). Пасля 
з'яўлення другаснай экспрэсіўнай назалізацыі -т- азванчэла. 

Пёпек, пёнькі, (мазыр., Жыв. сл.), пЭнёкь, мн. л. пЭнькэ “апень- 
ка, АгтШПагіеПа теПеа” (там жа), (нясвіж., краснап., хоцім., драг., 
калінк., лельч., ЛА, 1). Да апенькі (гл.) з адпадзеннем пачат- 
ковага а- (0-), характэрным пераважна ўсходнім гаворкам. 
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Пёнёц “урок, лекцыя” (Шпіл.), ст.-бел. пенсь “хатняе наву- 
чанне” (1653), якое са ст.-польск. рейб “заданне, практыкаванне, 
адзначаная частка ў кнізе, прызначаная для вывучвання напа- 
мяць” з лац. рёпзшт “заданне, абавязак” (Варш. сл., 4, 110). Гл. 
пэнс(а). 

Пённе (пёння) “пер'е, якое адрастае пасля лінькі птушак” 
(рас., Шатал.). Зборны назоўнік ад иень -- прасл. “рыльў/е з суф. -ыўе. 

Пёнсія, пЭнсія, пзнсыя “штомесячнае грашовае забеспячэнне 
ў старасці, заработная плата” (ТСБМ, Яруш., Сл. ПЗБ), “жала- 
ванне, узнагарода” (Шпіл.). З польск. репзга, репзга “сталае гада- 
вое жалаванне, плата”, якое з лац. рёйзіо "ўзнагароджанне, плата, 
плацеж”. 

Пенсн5 “акуляры без дужак” (ТСБМ). З рус. пенснё, пенснэ, 
якія з франц. ріпсепег “тс” (“ ріпсейЙ “шчыпаць” і пе2 “нос”). 

Пёнтах “дзіця, якое злуецца, кіпіць” (ТС). Відаць, генетычна 
звязана з пёня; (гл.) і з польск. ріепёа “суцяга, зваднік”, ріепіаса, 
ріепіака “той, хто любіць судзіцца, цягацца па судах”. Экспрэсіў- 
ны суф. -тах. 

Пентэлька “пятля для зашпільвання” (астрав., Сл. ПЗБ). У вы- 
ніку кантамінацыі польск. ріейа “пятля” і бел. пяуёлька. Да пятля 
(гл.). 

Пепцюхайла, пенуялёй “непаваротлівы, тоўсты”, “цюхцяй, 
неразвіты” (Нас.). Можна супаставіць з рус. пёндюх “цяльпук, 
мяла”, “пуза”, “нехлямяжы, нязграбны, няспрытны чалавек”, якое 
звязваюць з пель (Мацэнаўэр, ГЕ, 12, 331; Праабражэнскі, 2, 36); 
збліжаюць з укр. бендюх, бендюг “бруха, унутранасці” (Фасмер, 
3, 232), альбо выводзяць з уласнага імя Пенуелёй, рус. Пентелей 
з Пантелеймон “ грэч. ПаутбЛе1юс « лаўтаЛроу « паутбЛдас 
“самы няшчасны” (Нас., 397; Папоў, Из истории, 35). Параўн. 
таксама пяпуюх “абрубак дрэва”, 'таўстун” (гл.). Суфікс -айла ў 
адпрыметнікавых утварэннях, параўн.: даўгайла “высокі”, дыгайла 
“цыбаты”. 

Пёнцік, пёньуік “божая кароўка” (ТС). Параўн. пёндарка (гл.). 

Пёнчык “хвосцік у яблыку, грушы”. (ТС). Памяншальная 
форма ад пянёк “ пень (гл.). Перанос значэння паводле падабен- 
ства: “дрэва ля кораня” ? “корань яблыка”. Параўн. таксама пенчук 
“адростак пяра пасля лінькі”. 
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Пень, пэнь “ніжняя частка ствала спілаванага або зламанага 
дрэва” (ГСБМ, Сцяшк. Сл., Яруш., Сл. ПЗБ, Ян., ТС), “бервяно” 
(віл., воран., Сл. ПЗБ), “дрэва наогул” (чэрв., барыс., Сл. ПЗБ), 
“куча галля, ламачча” (брасл., Сл. ПЗБ), “смаляны пень на пад- 
пал; хлыст дрэва”, “пень с карэннем; шышак”: пень, апенак, 
“цвёрдая частка пяра; адросткі пер'яў”, пённе, пення “адросткі 
пер'яў” (Сл. ПЗБ), пель “вулей, калода” (Скарбы), “калодачны 
вулей” (Нікан., Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл.), “ляжачы вулей” (ЛА, 1), 
“частка снапа ад перавясла да зрэзу” (мін., лаг., Шатал.), сюды ж 
пеньчуждк “аб'едзенае жукамі сцябло бульбы” (Сл. ПЗБ), “ня- 
кемлівы, нездагадлівы” (міёр., З нар. сл.; барыс., Сл. ПЗБ; Мат. 
Маг.; Нас.); параўн. укр. пень, рус. пень, польск. ріей, н.- і в.-луж. 
рўепк, чэш., славац. рей, славен. рёп/, рап], серб.-харв. паь, ма- 
кед. пен, балг. пьн. Прасл. “рып'ь, роднаснае з літ. ріпаў “галіна”, 
ст.-інд. ріпака- “кій”, ст.-грэч. туа “бервяно, дошка”, ст.-в.-ням. 
юіш-уіпа, ст.-н.-ням. уте “куча дроў” (Фасмер, Э, 233; Бязлай, Э, 
7--8; Махэк), 443; Покарны, 830). 

Пёня: “гарачы, запальчывы чалавек” (ТС), пеняцца “крыў- 
дзіцца” (чач., Мат. Гом.), пеняць “скардзіцца” (лудз., Сл. ПЗБ). 
Укр. пеня “напасць, бяда; прыдзірлівы чалавек”, пеняти “нара- 
каць”; рус. пёня, пеня “дакор, нараканне”, пеняться “крыўдзіцца, 
наракаць”; ст.-рус. пеня “вымова, дакор, папрок”, пеняти “скар- 
дзіцца”; польск. ріепіс, ріепіасг, ріепіака “суцяга, зваднік”, 
ріепіас сіе “зваднічаць”, чэш. рёпіўў “ўзбуджальны”, рёпіійі “кіпець 
(пра кроў, жоўць)”, “шалець, лютаваць”, в.-луж. рёпіё 50 “тс”, 
славен. рёпій зе “злавацца на каго-небудзь”. Да прасл. “рёпа, гл. пёна. 
Утварылася пры дапамозе суф. “-/а, які наслаіўся на асноўнае 
“.п-а ж “п'а, параўн. “Іопга (“ іорп а) -- іопаіі, соня “ зорп'а - 
зьраіі. Семантыка лексемы стаіць бліжэй да зах.-слав. (уключаючы 
і славен.), а пеняць -- да рус. моўнай тэрыторыі, хаця ў ст.-рус. 
мове пеня - “спрэчка, судовая справа”, таму можна меркаваць, 
што гэтае значэнне -- адно са старажытных, з якога пазней разві- 
лася сема “пакаранне, штраф”. Фасмер (З, 233) мяркуе, што апош- 
няе прыйшло з польск. мовы. Булыка (Лекс. запазыч., 84) такса- 
ма мяркуе, што ст.-бел. пеня “пеня” (1392 г.) паходзіць са ст.- 
польск. репа (якое з ХХІ ст.) “ лац. роепа “пакаранне; штраф; 
пакуты”. Можна, аднак, дапусціць, што гэтае падабенства лац. і 
слав. лексем -- вынік больш ранніх генетычных сувязей. 
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Пёня», пёна “штраф” (ТСБМ, Гарэц., Шат.), пёнія “пеня” 
(СОрч. СНЛ). Да пёня; (гл.). 

Пенязі (гіст.), ст.-бел. пенези “грошы” (Жыв. НС), пёнязь 
“дробная манета ў Польшчы ў ХІ-ХІІ стст.” (Гарб.), укр. пёнязь 
“шэлег, паўгроша”, польск. ріепідае, н.-луж. рейег, в.-луж. рўепўег(е), 
чэш. реліг, славац. репіаг “манета”, славен. рёпег “тс”, серб.-харв. 
ріёпег, ріпегі “грошы”, балг. пёнез “манета для маніста”, ст.-слав. 
пыхозь “дынарый”. Прасл. “рёпеагь - запазычанне (пасля УІІ ст. н. Э.) 
са ст.-в.-ням. р/гппі(п)е, р/епаіпе “(сярэбраная) манета” « лац. 
раппих “кавалак, штука тавару” “ і.-е. “рая- “кавалак палатна”, 
“(ў)реп- “прасці”. Наяўнасць -ё- замест -е- Мее (Ёіез, 184) тлу- 
мачыць як падаўжэнне -- кампенсацыя ийип- 7 п. Іншыя версіі 
гл. Фасмер (233--234), Бязлай (З, 24), Махэк» Ча 

Пёнязь “скура ад падпяткаў ботаў ці чаравікаў” (Нас.). Няясна. 
Гл. пяняга “кавалак скуры”. 

Пепін: пёпіт шафранны “сорт яблыкаў” (Сцяшк. Сл.), пёпінка 
“шафран” (люб., жлоб., жытк., КЭС, ТС), пэпінка, піпен-шафран 
“тс” (Мат. Гом.), люб. пёпанка, укр. пёпін “сорт яблыкаў”, рус. 
пёпии шафранный “сорт яблыкаў, выведзены Мічурыным”. Ад 
франц. рёріп “зернейка, семачка”; гл. таксама шафран. 

Пёплецца “паволі рабіць”, пёйпліць “марудзіць” (ТС). Маг- 
чыма, балтызм, гл. Санько (Кгуца, 1996, 1, 91), які параўноўвае 
з літ. рёріх “вялы чалавек” ,рёрі “слабець, чэзнуць”, параўн. таксама 
літ. рёзіпёй, рёріпёіі, рёріті “нязграбна, нехлямяжа хадзіць, 
разявіўшы рот”, аднак геаграфія сведчыць, хутчэй, пра гукапе- 
раймальны ці імітатыўны характар слова, параўн. балг. пыпля 
“паўзці, марудзіць” і пад. 

Пер (лэрь) “пярга” (ельск., Анох.). Відаць, з перг “ пярга ці з 
перв” “. пэрва (нараўл.) “тс” пры ад'ідэацыі да пёрвы(й). Параўн. 
аналагічна рус. пёрша “перхаць” -- першь “тс” (Даль, З, 33). 

Пера- -- прыстаўка дзеясловаў і іх вытворных з шырокай 
семантыкай (накіраванасць, паўтарэнне, паслядоўнасць, дасяг- 
ненне выніку дзеяння і пад.): пераслаць, перабіць, перакласці, 
перачакаць і г. д. (ГСБМ). У якасці дзеяслоўнай прыстаўкі (якая 
з прасл. “рёет-) пашырана ў адпаведных формах (2? ркё-/ рге-/ 
реге-) па ўсёй слав. тэрыторыі ў асноўным значэнні “праз”. У асоб- 
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ных дыялектах (мовах) ужываецца ў значэнні “перад”: ст.-слав. 
прыдь “продак”, макед. предедо, пребаба, ст.-чэш. ргіет/шта 
“ўступ”, славац. ргіе4дотіе “дворык перад хатай, домам”. Шырока 
прадстаўленыя і іншыя значэнні дзеяслоўнай прыстаўкі: “на 
другі бок”, “перарваць”, “перашкаджаць”, “зрабіць нанава, зноў” 
іінш. У назоўнікаў гэтая прыстаўка свайго значэння не мае. 
У прыметнікаў і прыслоўяў выступае ва ўзмацняльнай функцыі: 
ст.-слав. прёБогать “вельмі багаты”, прбвеликь “вельмі вялікі” і мае 
найбольш дакладныя і.-е. паралелі: літ. рет-дідеііз альбо ре” 
аагііх “тс”, регтагаў “вельмі малы”, лац. регатагыих “вельмі горкі, 
жудасны”, рет-бепе “вельмі добра, цудоўна”, ст.-грэч. (часціца) 
лер “вельмі”, лёрі і лері “тс” (лерікадЛйс цудоўны”), ст.-інд. 
ракі-рні “вельмі мілы”. У асноўным значэнні “праз” прасл. прэфіксу 
“реў адпавядаюць: літ. реў-, дыял. раў-, лат. раг-, авест. раігі, 
гальск. елі (ст.-ірл. “з, для, з-за”), гоц. /аі7- (ням. ует-), алб. рём. 
Прыстаўка реў- узыходзіць да прыназоўніка “рех, які разам з 
Жрто і “риі ўваходзіць у і.-е. групу прыназоўнікаў “р-ў-, развіццё 
якіх паралельнае ў і.-е. мовах: гоц. /817-/ /ашт/ /га- адпавядае ст.-грэч. 
пер, парбі, прод, ст.-інд. рагі, ригё, рга-, авест. раігі, рага-, /га-, 
лац. реу, рет- (рот-), рко, ст.-ірл. ет- І го-. У аснове ўсіх іх ляжыць 
значэнне “праніканне праз што-небудзь” і “да чаго-небудзь” ці 
“каля чаго-небудзь” (Вальдэ -- Гофман, 2, 283; Мее, Ёйіаез, 155; 
Фасмер, 3, 236; Е55), 1, 162--169). 

Перабабіць (перэбабіць) “прыняць дзіцё ад парадзіхі” (Кос.). 
Да бабіць (гл.) “рэзаць пупавіну” (“ прасл. “рабі “дапамагаць 
парадзісе ў час родаў”), семантыка якога зацямнілася, таму 
ўжыта прыстаўка пера- з пераразаць (пупавіну). 

Перабагаціць “усыпаць больш, чым трэба” (брагін., Шатал.). 
Да пера- і багата “шмат” з багаты (гл.). 

Перабавіць; “пераадольваючы цяжкасці, пераправіць каго- 
небудзь, што-небудзь у іншае месца; перавезці (сена праз раку)” 
(ТСБМ, Янк. 3; навагр., Шн.), сюды ж перабаўка “пераправа, пе- 
равоз” (Гарэц., Яруш.). Да пера- і бавіць -- бавіцца; (гл.). Се- 
мантыка лексемы найбліжэй да чэш. мар. фаў 5е “дарэмна 
затрымлівацца з-за нейкай перашкоды” і рус. разан. бавиться “з 
цяжкасцю абыходзіцца” і, магчыма, ст.-слав. вавити “выратаваць”. 
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Перабавіць, “прыклікаць, паклікаць” (навагр., Дзмітр.). Відаць, 
з прывабіць “ ваба (гл.). 

Перабажацца “перастаць моцна хацець” (Нас.). Да пера- і 
бажаць “моцна прасіць” (гл.). 

ПерабалэЭхтаць “перабоўтаць” (карэліц., Жыв. сл.). Да пера- 
(гл.) і балэхтаць, якое з гукапераймання балэх! “бух”, узмоц- 
ненага суфіксам -т- (“ прасл. “-ы-), як у кудахтаць і кудакаць. 

Перабахтурываць “пераліваць праз край, наліваць звыш ме- 
ры” (Нас.). Да пера- (гл.) і бухторыць “праз меру ліць вадкасць”, 
“празмерна піць (гарэлку)”, якое ад праел. “Бихыёіі “ “рыха 
“Бих! пры дапамозе суф. -оў- са значэннем паўтаральнасці дзе- 
яння (узнікшага, магчыма, пад уплывам “уьогль 'другі”). 

Перабёлуха (пырыбілуха) “акуратная жанчына” (іван., Нар. 
леке.). З “руёБёішха, у якім прыстаўка ргё- мае ўзмацняльнае зна- 
чэнне, а рё/-их-а азначае 'тая, якая адрозніваецца беллю, 
чысцінёй”  “Бё/ь ж бёлы (гл.). 

Перабёрыць “замучыць” у сказе: Гэта боль пераберыць мяне 
(мядз., Жыв. сл.). Да пера- (гл.) і 'бёрыць, якое, відаць, генетыч- 
на суадносіцца з бароць (гл.). Аб пераходзе о 7» е па нявытлума- 
чаных прычынах гл. Карскі, І, 154--158. 

Перабіліндаваць (неадабр.) “перагаварыць аб усім” (воран., 
Сцяшк. Сл.). Відаць, балтызм. Параўн. літ. ру/а “размова”, “маў- 
ленне”. Магчыма, гэта кантамінаванае ўтварэнне ад ру/ё і Біаіпіі 
“грукатаць, грукаць”, параўн. рус. натрепаться “нагаварыцца”, 
бел. наляскаць (языком). 

Перабіндзюгацца “ад гультайства стаць бадзягай” (Нас.). Да 
пера- (гл.) і біндзюгацца “быць гуляшчым, бадзякай, гультаём”, 
якое ад бігдзюга(йла) (гл.) “ літ. білаё “гультай”, біпага “гультай, 
нядбайнік;, бадзяка” (Аткупшчыкоў, Лекс. балтызмы, 34--35; 
Лаўчутэ, Балтизмы, 59). Параўн. таксама біндус “гультай”, біндзіюк 
“хлапчук -- гультай і гарэза”, укр. бинджук “гультай, абібок”. 

Перабіра “жывёла, якая дрэнна есць корм” (Мат. Гом.), 
перэбіра “пераборлівы, наравісты, капрызны” (палес., КЭС). Да 
перабіраць (гл.). Утворана пры дапамозе суф. -а са значэннем 
“дзеючая асоба”. 

Перабіраць 'пластаваць сена; сартаваць; чысціць (кішкі); 
перабіраць з ядой; выбіраць, перабіраць з дзяўчатамі” (Сл. ПЗБ); 
“прыцэньвацца, таргавацца; гаварыць лішняе; нанава вязаць сві- 
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тэр” (ЖНС), пірабіраіць (вушамі) “стрыжэ (аб кані)” (сен., 
ЛА, 1), перабіраць “патрашыць рыбу” (лаг., глыб., там жа). 
Прасл. “рет-бікагі са значэннем шматразовага дзеяння, утвора- 
нае ад “рет-Бьгаіі. Да пера- і браць (гл.). Сюды ж перабіраны 
“сабраны ў фалды”, лерабіранеў “даматканы ручнік”, перабірачка 
“дзяруга, вытканая асаблівым, складаным спосабам” (ЖНС), 
перабірысты "від дывана, які ткаўся спосабам перабору розна- 
каляровых нітак” (Скарбы); перабіранка, перэбірёнка “посцілка, 
вытканая перабіраным спосабам (у 4--6--8 нічальніц), сама- 
тканы дыван” (маладз., Янк. Мат.; Сл. ЦЗБ, ТС; жытк., Мат. 
Гом.; З нар. сл.; валож., Жыв. сл.; глус., Мат. Маг., Сцяшк. Сл.), 
“пласт сена” (Юрч.); пераборы “падрыхтоўка да ткацтва” 
(мецісл., Жыв. сл.), пірабірйньне “нарад, падрыхтоўка да ткац- 
тва”: перва ныряд здзёлыюць, а тады ткуць (мсцісл., Жыв. сл.); 
пірабіраньніца “жанчына, якая нараджае, г. зн. рыхтуе кросны да 
ткацтва” (там жа); лірябіркі “рэшткі пасля неаднаразовага пе- 
рабірання” (Юрч. СНС), перабірка “рэшткі, адыходы” (Скарбы), 
астрав. перабіранка “адабраная для пасадкі бульба”, перабіранік 
“саматканы дыван, вытканы ніткамі аднаго колеру на чорнай ці 
белай аснове” (Сл. рэг. лекс.). Паводле Грынавяцкене і інш. 
(5Ог, 39, 317), перабіранкі “даматканыя пасцілкі з узорамі” каль- 
куе літ. гіпКііпіаі “тс”, што цяжка давесці, хутчэй наадварот. 

Перабітка “старое рэчышча ракі” (Скарбы). Фармальна - да 
пера- і біць (гл.), аднак цяжкасці выклікае семантыка: “перабітая 
рака” (?). Параўн. наступнае слова. І 

Перабіўка “тонкая перагародка ў жылым памяшканні” (Жд. 1). 
Паводле Чэкмана (Ваіізііса 8(2), 149), адлюстроўвае ўплыў літ. 
рёгтиыўіі “перагарадзіць” (“ тіўй “біць, дзяліць”), што няпэўна. 
Параўн. перабойка (гл.). 

Пераблагаваць “пакінуць зямлю пад аблогу” (Ян.). Да пера- 
і аблогаваць “зарастаць дзірваном, знаходзіцца ў запушчаным 
стане” “ аблог (гл.). 

Пераблёхацца “перабоўтацца” (Ян.). Да пера- (гл.) і блёхау- 
ца, якое ўтварылася ў выніку кантамінацыі слоў боўтаўца і плё- 
хацца (гл.). 

Пераблукуняцца “паблукаць, пашвэндацца” (Нас.), лірі- 
блукуняць, піріблутуняцца “праблукаць” (Юрч. СНЛ). Да пера- 
(гл.) і блукуняцца “блудзіць, швэндацца”, якое да блукаць (гл.); 


28 


суфіке -ун-я-, у якім -у- ўзнікла ў выніку прыпадабнення; гене- 
тычна суадносіцца з літ. -іпе- параўн. агатЫіпёаіі, Ыіпкіпвіі, 
Мудіпаіі, Каікіпёгі “сноўдацца, блукаць”. 

Пераббй; “падарункі ад кумоў у час хрысцін” (ТС). Да пера- 
і біць (гл.) -- у чае хрысцін разбіваюць гаршчок з бабінай ка- 
шай, і бабка-павітуха атрымоўвае падарунак. 

Пераббй» “светаяннік, Нурегісит регбогашт І.” (чач., ЛА, 1). 
Фармальна да пера- і біць (гл.). Аднак, параўнаўшы іншыя назвы 
расліны, можна дапусціць, што перабой -- таксама відазмененая 
назва зверабой “тс”, як сверабой, верабой, зварабой, варэбоій (там жа). 

Пераббйка “перагародка ў кватэры” (віл., в.-дзв., Сл. ПЗБ, Ян.), 
пірябойка, перабойка “тс (віц., леп., ЛА, 4), рус. перебойка “дашча- 
ная перагародка ў хаце”, серб.-харв. прёбоў “перагародка”. Да пера- 


і біць “дзяліць. Параўн. лат. ўкёлезіепа “перагародка”, першая 
частка якога звязваецца са словам ўХёлёў “рэзаць”. 


Пераббр: пярабор, перабір, пярэбір, пярэбірак, пярэбірка 
“пласт сена” (ЛА, 2). Да пера- і біраць "складваць сена пластамі” 
(гл.), што адлюстроўвае зграбанне сена граблямі да ног. 

Пераббр» “адтуліна ў жалейцы” (брагін., Мат. Гом.), сюды ж 
віц. рігабфбг, якое Машынскі параўноўвае з харв. далмацінск. 
ргебігас, луж. рўебегаўа, польск. позн. ругеріеука “пішчалка ў 
дудзе” (Машынскі, Айа5, 3). Ад перабіраць (пальцамі) -- у 
выніку пераносу значэння “перабіранне” 7 “адтуліна”. 

Перабора; (перэбдра) “зяць-прымак” (ТС). Утворана пры да- 
памозе суф. м. р. потеп агепііз -а (9'-а) ад перабірацца (у хату 
жонкі). Да пера- і браць (гл.). 

Пераббра» “рознакаляровы пояс” (хойн., Мат. Гом.). Да пера- 
біраць (гл.). Суф. -а (ж. р.), як У перабіранка (гл.). 

Пераборка (піраборка) “дашчаная перагародка ў хаце; канявая 
сцяна” (бялын., докш., Янк. Мат.; Сцяшк. Сл.;, Яруш.; Др.-Падб.; 
Гарэц.; рас., Шатал.; барыс., шуміл., кругл., ЛА, 4). Да пера- і 
браць (гл.) у значэнні “аддзяляць частку” (ГСБМ). Параўн. за- 
борка “тс” (рас., Янк. Мат.), рус. дыял. перебирать 'перагаро- 
джваць”, переборка “перагародка”. 

Перабукацца (пырыбукатыся) “перакуліцца” (малар., Нар. 
леке.), пірябуіжыцца “пабіцца (пра бараноў)” (Юрч. СНЛ). Да пера- 
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і букаць (гл.). Звычайна апошнюю лексему адносяць да гукапе- 
раймальных (Фасмер, 1, 236; Трубачоў, Эт. сл., 3, 88; ЕСУМ, І, 
285 і інш.). У разгледзеным слове адбыўся перанос семантыкі: 
“біцца лбамі” 2 “біцца” 2 (і-- як вынік) “перакульвацца”. 

Перабунтаваць “перабіць размову” (Гарэц.), “пераблытаць, 
збіць з ліку, перашкодзіць” (Юрч. Нас.), пірібдунтдвывыць '“пе- 
раблытваць”, “перашкаджаць” (Юрч. СНЛ), “зрабіць мутным” (Нас.). 
Да пера- і бунт, (гл.). 

Перабурыць “перастаць моцна, з вялікай сілай дзьмуць (пра 
вецер)” (ТС). Да пера- і бурыць, бўра (гл.). Апошняе да прасл. 
“Бигійіі (зе) ж і-е. “Бпеи-. Параўнаўшы з паралельнай праел. па- 
рай “Бипа -- “фыипйі (з блізкімі значэннямі), можна бачыць што -7- 
у Биг'а--- суфіксальнае (Трубачоў, Эт. ел., 3, 95--96 1 98-99). 

Перабутырыць “пераліць праз верх сасуда” (Шпіл.), пірібух- 
торівыньня “пераліванне без патрэбы” (Юрч. СНЛ), смал. 
перебухтаривать, перебухторивать, перебутырить “тс”. Да пера- 
і бухторыць “празмерна ліць вадкасць”, “непамерна многа піць 
(гарэлку, ваду)”, якое з прасл. інтэнсіва рихыайі (зе) (гл. Трубачоў, 
Эт. сл., 3, 81), пашыранага суфіксам -о7- (як, напр., рус. тпараторить). 
Да гукапераймальнага рих-ай ж бўхаць (гл.). Мена -бр- ж -ыр- -- 
вынік экспрэсіі. Параўн. бел. паўд.-зах. удырыць “ ударыць. 

Перабушмачванне (пірібушмачывыньня) “пусты пераказ” 
(Юрч. СНЛ). Да пера- (гл.) і "бушмачыць -- экспрэсіўнага ўтва- 
рэння з суф. -ма(к/ч), магчыма, першапачаткова ў выразе бушма 
бушаваць, як крычма крычаць, лежма ляжаць і пад., тады да 
бушаваць (гл.). 

“Перабзндзаваць, пырыбЭндзюваты, пырибЭндзбватэ “гуль- 
таяваць, забаўляцца, нічога не рабіць, дарэмна праводзіць час” 
(драг., Клім., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), пэрэбЭньдювати 
“перабіраць, капрызіць” (Бес.), пырыбэндзюватэ “перабіраць у 
ежы” (кобр., Нар. леке.). Укр. перебёндювати “капрызіць”, “бал- 
батаць”, перебёндя, перебёндюха “пустамеля, пераборлівы, кап- 
рызная”, перебёнда “жарт, балаканне, балбатня”. Арэальнае 
ўтварэнне ад формы З ас. адз. л. польск. дзеяслова ругебуё 
“правесці час” -- ругергагіе 2 перебендя (як прыдзіра, гуляка, 
мурза, непаседа і інш.) з заменай прыстаўкі на пера-. 

Перабзчыцца “схіліцца на бок”, перабэчыць “схіліць на бок, 
наставіць (напр., жывот)” (Скарбы). Да пера- і бок (гл.), параўн. 
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чаргаванне крок/крэч “крык” і пад., паралельнае да польск. дыял. 
гпеуги “2гпоуч”, деріге “Чоріего” (Клемянсевіч, бг., 96). 

Перабязўліцца “надурэцца, насваволіцца” (Нас.). Да пера- 
(гл.) і бязуліцца, бязуліць “гарэзаваць, дурэць, дурыцца, непры- 
стойна паводзіць сябе”, бязульны “шалапутны”, бязўля “гарэз- 
лівы”, гл. бязула. 

Перавага “асаблівасць, якая выгадна адрознівае адно ад ад- 
наго” (ГСБМ, Гарэц., Нас.), сюды ж у перавагу -- гульня (гродз., 
Нар. словатв.). Ст.-бел. превага (ХУ ст.) запазычана са ст.-польск. 
ртежара “кошт, затраты, перамога”. У выглядзе перавага афор- 
мілася, відаць, пазней; формы з пера- зафіксаваны толькі ў вы- 
творных: переваженье, переважсити(ся), переважоный (Булыка, 
Запазыч., 54). Гл. таксама вага. Сюды ж пераважыць, пераважны 
і інш. 

Перавадзіць. “пасварыць усіх, пасеяць разлад, нязгоду” 
(Др.-Падб.). Да пера- (гл.) і вадзіцу; “шкодзіць” (гл.). 

Пераважаваць “навязваць (карову) у іншым месцы”, лера- 
важаць “тс” (Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. літ. рёгуеагід1і “пера- 
водзіць”. 

Перавал: пераваламі (ісці) (аб дажджы) 'з перапынкамі” 
(чэрв., Нар. лекс., ЛА, 2). Да пера- і валіць (гл.). Параўн. пара- 
лельныя рус. валаг., перм. перевала “чорная, дажджавая хмара, 
якая раптоўна набягае, і з яе ідзе кароткачасовы дождж”, 
ст.-польск. рузеуа? “дождж”, у якіх захоўваецца старажытная 
семантыка “падаць, ісці (пра дождж)”, параўн. балг. валі “падае 
дождж”. 

Перавалакванне (пірівылёкывыньня) “перабудова” (Юрч. 
СНЛ). Да валачыць (гл.) у старым тэрміналагічным будаўнічым 
значэнні, параўн. навалак “паверх” (гл.), сволак, сувалак 'кладзь, 
якая служыла апорай страхі на сохах” і пад. 

Перавалачы “сцебануць, ударыць” (слонім., Нар. словатв.). 
Відаць, з польск. ругей/ес “перацягнуць” пры ад'ідэацыі бел. 
перацягнуць “сцебануць”. 

Перавалачыць (переволочыць) “апрацаваць (грады)” (хойн., 
Мат. Гом.), сюды ж піравалакаць “пасеяную і забаранаваную 
збажыну пераяжджаць бараной уздоўж загонаў” (Варл.). Да пе- 
ра- і валачыць са старым значэннем “рыхліць (зямлю)”, з якім 
слова ўжывалася ў больш старажытныя часы, калі замест сахі 
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або бараны выкарыстоўвалася вершаліна “верхняя частка яліны 
з завостранымі сукамі”. 

Перавалка “перагрузка (тавараў) на іншыя вазы” (Нас., Яруш.; 
ТСБМ). З рус. перевалка “перанясенне (груза) з аднаго месца на 
іншае”, якое з перевалить “перакінуць, перанесці, перасунуць”, 
параўн. адаптаванае перавалока “тс” (Гарэц., Др.-Падб.), да пера- 
і валачы (гл.). 

Перавалкі, перэвалкі “канаплянае валакно, непрыгоднае на 
прадзіва” (ельск., Уладз.; в.-дзв., Шатал.). Да пера- і вал; 'тоў- 
стая пража” (гл.). Слова незвычайнае тым, што дзеяслоўная 
прыстаўка пера- далучаецца да назоўніка вал “адыходы пры 
трапанні льну: грубае пачассе, ільнавалакно, куча кастрыцы” і 
“тоўстае палатно з гэтага валакна, грубая пража” (Сцяшк. МГ; 
Шн. 3; Янк. 2; гродз., ваўкав., беласт., Сл. ПЗБ). 

Перавалока “затрымка, замаруджванне” (Нас.). Аформленае 
па-беларуску руе. проволочка “тс”. 

Перавальны (стоўп) “указальны слуп для арыентацыі на рацэ” 
(гродз., Нар. сл.). Да пераваліць “прайсці пэўную мяжу”, што з 
пера- і валіць; (гл.), тут у значэнні 'пераарыентавацца з аднаго 
знаку на іншы”, параўн. рус. дыял. перевал (у рацэ) “парог”, пе- 
ревал вдды “паварот плыні”. 

Пераварбт “рэзкі паварот, змены ў развіцці, ходзе чаго-не- 
будзь” (Яруш., ГСБМ), “заварот кішок” (даўг., Сл. ПЗБ; петрык., 
Мат. Гом.). Да прасл. “рёў-уоміь, якое з “рег-удпійі “перавярнуць”: 
ст.-рус. переворотити “павярнуць у іншы бок; даць справе іншы 
ход”, польск. рузеўтасісе “перакінуць; перавярнуць, паперавароч- 
ваць”, ст.-чэш. рйёуйаійі “перавярнуць, знішчыць, звесці, змя- 
ніць, падавіць”, серб.-харв. превратити “перавярнуць”, славен. 
ртеугасаг “перакідваць, пераварочваць, перакульвацца”, балг. 
преврыцам “пераўтвараць, пераварочваць, перарабляць”, ст.-слав. 
прБвратити “пераўтварыць”; параўн. лац. регрекіеге “перакульваць, 
псаваць, перакручваць, скажаць”, гоц. /Рафагаўап “псаваць”, 
ст.-в.-ням. /агмагйай, ўаг-феніеп, ст.-аніл. ўотг-меограп, ст.-сакс. 
Даг-мегаап “знікаць”, “псавацца” --- словаўтваральна-семантычны 
паралелізм. З іншых і.-е. адпаведнікаў прасл. “уькійі « “уенійі 
(якое не захавалася) можна адзначыць ст.-інд. ўаггагё, літ. уейяіі 
“пераварочваць, перакульваць, пераўтвараць адно ў іншае” 
(Трубачоў, Проспект, 71). Лексема пераварот “гвалтоўная змена 
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манарха” (ТСБМ) -- калька (ХУІІІ ст.) з франц. гёўд/ш ой “тс” 
лац. геуоійіо “адкат, кругаварот” -- праз польск. ці рус. мовы 
(Фасмер, 3, 236). Сюды ж піравардтнік “чалавек, што добраах- 
вотна ці па прымусу прыняў іншую веру” (Варл.). 

Пераварыны “частка току” (Мат. І дыял. канф., 71). Узнікла 
ў выніку кантамінацыі слоў пера-гародка і паўд.-бел. варына, 
вор'е “жэрдкі ў плоце; кол у штакетніку”. 

Перавашаваць 'перакапаць” (трак., Сл. ПЗБ). Да пера- і 
вашаваць “глыбока рыць, капаць” (гл.), якое да літ. уаўиоіі “рваць 
крукам” “ удўаў “крук” (параўн. палес. ключка “прылада для ка- 
пання бульбы”). 

Перавёд “адведзіны маці дачкі, якая нядаўна выйшла замуж” 
(Федар.), укр. перевідувати “наведваць”, перевідуватися “тс”. 
З польск. мовы, параўн. ругетіаауўаё іе “даведвацца, дазна- 
вацца”. 

Пёравезень (иёревезень, пёрівізінь) “перавясла” (Бяльк.), пёр- 
вязень “тс” (Юрч.). Да пера- і вязаць (гл.); суфіке -ень (“ прасл. 
Ж-епь) надае значэнне прадмета дзеяння (Сцяцко, Афікс. наз., 
38); новае ўтварэнне замест перавясла (гл.). 

Перавёзці 'перавезці, даставіць што-небудзь транспартам на 
іншае месца” (ТСБМ), укр. леревезти, рус., ст.-рус. перевезіти 
“тс”, польск. ругеуіегё “перавязці, правезці”, н.-луж. рўеи азе пе- 
равезці, перавесці”, в.-луж. рёеўўегё 'пераязджаць, перавезці 
(побач)”, чэш. рёеуёгг “перавезці”, славац. ркеуіегі" “тс”, славен. 
ргеуёхі “перавесці”, серб.-харв. лревёсти “перавезці”, “пера- 
весці”, балг. превозя “перавезці”, ст.-слав. прывести “перавезці”. 
Прасл. “регуегіі, якое можна супаставіць з паралельным утва- 
рэннем лац. реў-уейёке “правозіць, перавозіць” (Трубачоў, Про- 
спект, 70). Да пера- і везці (гл.). 

Перавёрзці “сказаць, няправільна расказаць” (Яруш.; Нас.), 
перавёрзць, перавярзаць “у перакручаным выглядзе перадаваць 
што-небудзь” (Растарг.). Да пера- і вярзці (гл.). 

Перавёрцень “пярэварацень; ваўкалак” (Шн. 3; Скарбы), 
рус. кур., варонеж. перевёртель “той, хто перайшоў у іншую ве- 
ру; які часта мяняе свае планы, намеры; ваўкалак”, чэш. 
рёеугасепес “вераадступнік”. Да пера- і вяруёць (гл.), якое з 
прасл. “ўьлі-ёіі (з аслабленай асновай з -ь-); суфікс -ень надае 
слову экспрэсіўны характар. Параўн. пярэвяруечнь (гл.). 
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Перавёс “вага ў студні з жураўлём” (горац., ДАБМ, камент., 
809), “лішак” (Сл. ПЗБ) -- утварэнні ад перавёсіць, якое да пера- 
і вёсіць -- вісёць (гл.) у выніку семантычнага пераходу “перава- 
га” 2 “вага ў студні”, “перавага” 7 “лішак”. 

Перавёсці 'знішчыць, вывесці” (ГСБМ), “разбіць, згубіць” 
(капыл., Жыв. сл.), перавдбдзіцца “знішчацца” (Некр.), пірявд- 
дзіцца “худнець, мізарнець” (Юрч. СНЛ). Да лера- і вёсці (гл.) 
у выніку семантычнага пераносу “змяніць характар існавання” 7 
“марна расходаваць, знішчыць”. 

Перавет (гіст.), ст.-бел. смаленска-полацкае перевьть “данос, 
здрада”, паўн.-зах. стараж.-рус. переввиь “гайныя перагаворы; здра- 
да”, переввтникь “здраднік” (Філін, Пройсх., 578). Да пера- (гл.) 
-вет (параўн. стараж.-рус. вёть “рада; дагавор”), роднаснага 
з літ. уайепй “мяркую, абмяркоўваю”, ст.-прус. файгатаі “мы га- 
ворым”, авест. уаёда “судовае заключэнне” (Фасмер, І, 305). 

Перавбд; “соламя -- падоўжная бэлька, якая кладзецца на 
сохі; доўгае тонкае бервяно, на якое кладуць прымітыўныя крок- 
вы -- крукі” (б.-каш., ЛА, 4; Касп.), “бэлька ў столі” (паўн.-усх., 
Бломкв.), “бервяно ў апошнім вянку зруба над бэлькамі” (Мат. 
Маг.), піряводзіна, пераводзіна, пераводзень “вага ў студні з жу- 
раўлём” (сен., рэч., ДАБМ, камент., 809), “верхняя перакладзіна 
ў ткацкім варштаце, якая змацоўвае яго” (Касп.). Стараж.-руе. 
првводь, превод “скляпенне”, перевод (1230 г.), ст.-рус. перево- 
дина (1696 г.) “перавод”, рус. паўн. перевбд, перевдодина, пере- 
вддень, перевддок “бэлька - апора падлогі ці столі; перавод”. Да 
пера- і вёсці (гл.), хаця матывацыя наймення застаецца няяснай. 
Параўн. тлумачэнне лексемы переводина -- бэлька ў крытым 
двары, “якую можна пераводзіць, перакідваць” - ? (СРНГ, 26, 53). 

Перавод “знішчэнне, смерць”, перавддная “знішчальная сіла” 
(Нас.). Да леравёсці (гл.). Параўн. рус. бранск., арл: перевести 
“пахаваць каго-небудзь са звонам”, ярасл. “пашкодзіць”. 

Перавбды; “плёткі, што жанчыны пераносяць з хаты ў хату” 
(Нас.), параўн. руе. смал. перавддки, пск. перевдодни, арханг., цвяр. 
перевбды “тс”. З пера- і вод-“ вадзіць, вёсці (гл.). Параўн. яшчэ 
бел. зводы “плёткі” і рус. переводить вести “нагаворваць”. 

Перавбды» (перэвбды), перэвддзіны “адно з вясельных за- 
столляў (пасля вяселля)” (ТС). Польск. ругемоагіпу “перыяд вя- 
селля, калі малады забірае сваю жонку дамоў”, рус. отводы “тс”. 


2 Зак. 3810 
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Да пера- і весці (гл.) -- яшчэ ў недалёкім мінулым маладая 
перабіралася ў дом маладога пешшу, -- як правіла, маладыя 
былі з аднае ці з блізкае вёскі. 

Перавбдых “перадышка” (брагін., Мат. Гом.) -- у выніку 
кантамінацыі лексем перадых (там жа) і рус. дбтдых. 

Перавбй (пэрэвуой), перевдіна “тс” (драг., ЛА, 4) “лазовыя 
прывязкі саломы да пераплёту страхі” (малар., Нікан.), перавоіна 
“вітка” (рэч., ЛА, 4), пэрэвыным “тс” (Шушк.), пэрэвэйнікі “галінкі 
хмызняку, якімі перавіваюць калкі плота” (лун., Шатал.). Укр. 
перевік “распараныя галіны дрэў, якімі звязваюцца бярвенні”, ва- 
лын. перевій “дышаль у плузе”, перевійнык “апоўзіны на стозе”, 
рус. дыял. перевбй “пераплёт, буча з галін”, перевдойка “пярэвітка”, 
польск. рузеу/бў “перавітка, абвіванне”, серб.-харв. прёвоў “павязка, 
перавязка, бінт”, славен. руеудў “пасма валасоў; маток пражы”. Маг- 
чыма, прасл. “реутоўь. Да пера- і віць (аснова “уоі-), параўн. 
з іншым вакалізмам перавіў “пярэвітка” (мсціел., ЛА, 4) (гл.). 
Сюды ж перавіўкі “вітка” (ЛА, 4), перявіўкі, перавіўкі, пірявіўкі 
“пярэвітка” (там жа). 

Перавбрка (перэдрка) “разора, якая дзеліць поле на два ўчасткі” 
(гом., Выг.). Да прасл. “реў-рог-ька, параўн. ц.-слав. прввора "ага- 
роджа, вароты”, польск. рузеогупа “загароджа, перагародка ў хляве 
для аднаго каня”, чэш. 2ауога “завала, засаўка; жардзіна, перагарод- 
ка (у хляве)”, славен. риёуд/ “сцежка на снезе; канава ўздоўж 
дарогі на пад'ём”, харв. риўўёуол “сцежка паміж двума ўзгоркамі”, 
ркіуогас “даліна паміж узгоркамі”. Другая ступень чаргавання 
прасл. бугу-/ “рьг-/ “удт-, параўн. бел. развора, вор» “хлеў” (гл.). Най- 
бліжэйшы і.-е. адпаведнік ---літ. рёгуага, регуага “перагон скаціны”. 

Перавбратнік (пэрэвбротнік) “"бурачок камяністы, АІуззит 
захаце І.. Резу.” (лельч., Бейл.). Расліна выкарыстоўваецца як 
лякарства “ад жывата”, магчыма, ад завароту кішак, параўн. 
пераварот кішок (Сл. ПЗБ). Да пера- і варочаць - вярцёць (гл.). 

Перавузіна “месца, дзе звужаецца возера” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), 
піравузьзя “тс” (ушац., Нар. сл.), рус. дыял. переўз “вузкае месца 
на рацэ”, переўзина, переузина, переўзье “перахват, вузкае месца 
ракі, ручая, праліва; вузкая паласа лугу, балота”, польск. ругеугіе2 
“вузкая палоска зямлі, абмываемая вадою з абодвух бакоў; пе- 
рашыек; праліў”. Паўночнаславянская ізалекса “рег-дг-іпа. Да 
пера- і вузкі (гл.). 
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Перавўлак (перэвулак) “завулак” (Растарг.). З рус. переўлок 
“тс”. Да пера- і вуліца (гл.). 

Перавухрыць 'перавучыць; перахітрыць” (Нас.). Да пера- і 
вухрыць, вўхарэц (гл.). 

Перавышываць (пірявышываць) “пераўзыходзіць, быць. вы- 
шэй за іншага” (Юрч. СНЛ), укр. перевіцувата, рус. арх., с.-урал. 
перевышивать, н.-луж. рземиўоуаў, в.-луж. рўеюуўоуаё, чэш. 
рўеууўоуаіі, славац. ргеууўоуаў, макед. превишува, балг. пре- 
вишавам. Магчыма, яшчэ прасл. “рег-ууўоутай. У серб.-харв. мове 
гэты дзеяслоў утвораны ад вйсок “высокі”, таму што вйше азна- 
чае “больш”. 

Перавзрсаць “перагартаць” (брасл., Сл. ПЗБ). Балтызм. Па- 
раўн. літ. уейхіі “перагортваць” (Грынавяцкене, там жа). 

Перавяжыха 'дуброўка прамастаячая, РоўепіПа егесіа (І..) 
Кац5сй.” (віц., Кіс.). Відаць, да перавязаць: сцябло расліны вы- 
глядае нібы перавязанае ў каленцах, адкуль вырастаюць лісты. 
Да пера- і вязаць (гл.). Мена з 7 ж характэрная для паўн.-зах. 
Беларусі. 

Перавяз “нізкі (грыбоў), перавязаныя ў адзін пук” (Нар. Гом.), 
пёравязь “палоска матэрыі, перакінутая цераз плячо, для пад- 
трымання пашкоджанай рукі” (ГСБМ), перёвезь “перавясла” 
(ЛА, 2), сюды ж перавязіч “рушнік, якім перавязваюць дружкоў 
маладога” (добр., Мат. Гом.), перавязіна “вянец зруба над 
вокнамі і дзвярыма”, перавязьмы “апошнія вянкі зруба” (Мат. 
Гом.; ЛА, 4), перавязісты “худы, высокі” (Сцяшк. Сл.), перэўязі- 
сты “тонкі, перацягнуты пасярэдзіне” (ТО), “які з шыяпадобнай 
перацяжкай (пра жука)” (шальч., Сл. ПЗБ), -- да апошняга 
параўн. польск. ругеўідг/ ркгеугіег з омаа рузеўіегісіу (як пчала, 
аса, мурашка). Усе да перавязаць “перавязаць” “ прасл. “рет- 
уегай, параўн. укр. перев'язати, рус. перевязать, польск. 
ртаеуідзаё, чэш. рёеуагаійі, славен. ркеуёгаіі, серб.-харв. превё- 
зати, превезивати. 

Перавярнаць “араць па цаліне” (калінк., Сл. ПЗБ). Да пера- і 
вярнаць, у якім (у суфіксе -н-) можна бачыць усх.-балт. рэлікт, 
параўн. літ. рёгуелзіі, аруегяіі “перавярнуць -- аруепіпёіі, 
аруаг!іпёіі “пераварочваць”; у такім выпадку перавярнаць -- “пе- 
раварочваць скібы дзёрну”. 
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Перавярцёнь (перэверуёнь) 'заварацень (вяроўка, дрот) у 
санях для мацавання аглабель” (ТС). У выніку кантамінацыі лек- 
сем перавязаць 1 заверцець (гл.). 

Перавясёлка “вясёлка” (ДАБМ, к. 312; Ян.), перавесялуха 
(кліч., ДАБМ, камент., 902). У выніку кантамінацыі лексем вя- 
сёлка, весялуха “тс” і перавясла “перавясла” ж “пояс”, “каромыс- 
ла”, “ручка ў вядры”. Параўн. гом. хкардмісел на нёбе “вясёлка”, 
а таксама літ. /дохіа “пояс” і “вясёлка”. 

Перавясла, перавёсло, перавёсла, перавясло, пырывыслб 
(і інш. фанетычныя варыянты) “скрутак саломы, якім перавяз- 
ваюць сноп” (Нас., ТСБМ, Сцяшк. Сл., Выг., Шат., Касп., Мат. 
Гом., Ян., ТС, Сл. Брэс.; ЛА, 2), “звязка лыка” (слуц., КЭС), 
“ручка ў вядры” (Др.-Падб., Гарэц., Касп., Сл. ПЗБ), пырывыслд, 
перавясло “пярэвітка, на якую кладуць жэрдкі ў плоце” (брэсц, 
слуц., ЛА, 4). Укр. перёвёсло, рус. дыял. перевясло “перевясла ў 
снапе; дужка вядра, кошыка; саламяная вяроўка для замацавання 
саломы на стрэхах”. Паводле Фасмера (3, 236), да пере- і вясло 
(гл. пера- і вяслбі), якое з прасл. “уег5/о. Махэк» (477) выводзіць 
укр. перевёсло з поверёслд, суадносячы яго з прасл. “роўелзіо “ 
“ро-уега-«/о. Гэтаксама Бязлай (З, 98). Аднак дадзеныя Грынчэнкі, 
узятыя ў Вярхрацкага, на якія спасылаюцца гэтыя аўтары, 
запісаны на крайнім захадзе ўкр. моўнай тэрыторыі, дзе магчымы 
ўплыў зах.-слав. моў. З другога боку, на карысць дапушчэння 
Махэка прамаўляе -е- ў складзе -ве- лексемы перёвёсло, а не -в'я- 
(як у перев 'язати “перавязаць”). Для ц.-слав. поврасло "Трубачоў 
(Этимология--1972, 40) выводзіць прасл. форму “роўеўг-ў/о. Гэтыя 
дзве формы з “ро- (зах.- і паўд.-слав.) і “ре” (у асноўным, усх.-слав.) 
суіснуюць у кантамінаваных варыянтах на польскай моўнай тэ- 
рыторыі: рожтох/о (замест правільнай, фанетычна законнай формы 
ротггохію) і паўд. рогибхіо, вял.-польск. руоулоп«!Іо, мазав. ркоугідхіо, 
катавіцка-кракаўскае ругеўі0х10, пазн. роўугдзію, аўгуст. ругеўідзію 
(замест руземідгіо), што дае падставу дапусціць архаічнасць 
форм “регуг(г)з10, роуг(г)зІо і “роуета!о (Банькоўскі, 2, 730, 739, 918). 

Перавяць, смал. перевять “парваць, перацерці (пра вяроўку, 
ліну)” (Этимология-- 1981, 72). Да пера- (гл.) і вять “рваць, церці”, 
якое да прасл. “увіі “ і.-е. иеп- “біць, раніць”, гоц. умлах “раніць”, 
англ. меп (“ прагерм. “иапуа), кімр. ут-иап “біцца, змагацца”, 
карнуэлск. гуапе “праколванне”, англ.-сакс. епи “пухліна”, “гуз 
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ад удару” і інш. з і.-е. “ца-/ “ио-/ “ие-, параўн. лат. уаіў “рана”, 
літ. уойў “адкрытая скула, нарыў”. З гэтым дзеясловам са зна- 
чэннем “рваць, церці”, рус. валаг. вяха “куча, бярэмя, ноша”, 
атаксама “ўдар, аплявуха, грымак, кухталь” (семантыка 'біць”) 
звязваецца бел. полац. вяхотка» (гл.) “чарада, куча”, якое ў 
ЭСБМ (2, 336) падаецца з паметай “няясна” (Гарачава, Этимоло- 
гия--1981, 72--74). 

Перагавбрка “плётка” (Сцяшк. Сл.) -- калька з польск. рузе- 
гадка “ ртгегааае “разводзіць плёткі”. Да пера- і гаварыць (гл.), 
параўн. абгаворваць “пляткарыць”. 

Перагавбршчык “перакладчык” (Сл. ПЗБ., Мат. Гом., ТС, Скар- 
бы). Ад перагавдрваць, параўн. тураў. перэговораць “пераказ: 
ваць”. Аб суф. -шчык гл. Сцяцко, Афіке. наз., 75. 

Перагаджваць (пірігаджываць) “псаваць значную колькасць 
рэчыва, прадметаў” (Юрч. СНЛ). Да пера- (гл.) і гадзіць, якое да 
прасл. “гад, гадо "рабіць паскудным, гнюсным, брыдкім, агід- 
ным” (Махэк», 154), параўн. укр. гадитися “гадзіцца, выклікаць 
агіду”, рус. гадить, “ванітаваць; еварыцца, лаяць”, гадиться 
“псавацца (аб прадуктах)”; ст.-польск. 2адаё ўіе “гадзіцца, адчу- 
ваць агіду”, в.-луж. Зайаугіс зо “выклікаць агіду”, н.-луж. 2аааў зе 
“адчуваць агіду”, чэш. пад “няславіць, ганіць, адракацца”, сла- 
вен. гаайі “прыводзіць да грэбавання”, серб.-харв. гадшта “пэцкаць, 
апаганьваць”, макед. гади се “адчуваць агіду”, балг. гадя “пэцкаць, 
забруджваць, ганьбіць” “ і.-е. “204-/ “еёд, параўн. літ. гё4а “сорам”, 
ст.-прус. гг4ат (В. скл.) “тс”, с.-ням. диаа “благі, мярзотны, агідны”, 
с.-в.-ням. Хб! “бруд, смецце”, ням. Ког “тс” “кал, памёт” (“ “Куба), 
цірольск. Хо “звер, які выклікае агіду”. 

Перагады "'абгаворы, плёткі” (Гарэц.). Да пера- (гл.) і гад-ы, 
якое ўзыходзіць да польск. гадаё “гаварыць, абгаворваць”. Гл. так- 
сама гадка. 

Перагайдамачыць “перавесці ў чужыя рукі; перамарнатра- 
віць, прамантачыць дабро (грошы)” (Нас.). Да пера- і гаўдамак (гл.). 

Перагалбссе (пірігалосься) “адгалосак, водгалас” (Юрч. 
СНЛ), рус. дыял. переголдсье “абгаворы, плёткі”, славен. ргег!азўе 
“перагаласоўка галосных гукаў”. Да пера- і голае (гл.). 

Перагаміцца (перэгоміцуа) “супакоіцца, перастаць” (ТС). Да 
пера- і гамаваць (гл.). 
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Пераганкі: у пераганкё “навыперадкі (гульня), перагонкі, 
уперагоднкі “тс”, “спаборніцтва ў бегу” (Др.-Падб.; Гарэц.). Да на- 
перагонкі (гл.). 

Пераганянка “адгон, знятае малако” (Сцяшк. Сл.; шчуч., Сл. 
ПЗБ). Да пера- і ганяць “ гнаць (гл.). Суфікс, як у маслянка, 

Пераганяць (піраганяць, пэрэгоняць) “выціскаць мёд з сотаў” 
(слуц., лаг., лун., ЛА, 1). У выніку семантычнага пераносу лек- 
семы пераганяць “перамяшчаць з аднаго месца ў другое”. Да пе- 
ра- і гнаць (гл.). “ 

Перагараць (перэгораць) “знікаць (пра малако каровы)” 
(усх.-палее., Жыв. сл.). Узнікла ў выніку семантычнага пераносу 
паводле падабенства “згараць” Ж “знікаць”. Параўн. выгараць 
“высыхаць (пра ваду)” (ТО) і літ. гагёгі “выпарвацца”, што дае 
падставы для “гібрыднага” ўтварэння (Цыхун, Междунар. конф. 
балтистов, 238). Да пера- і гарэць (гл.). 

Перагародак (перагародок) “франтон” (свісл., ДАБМ, камент., 
778). Да пера- і гарадзіць (гл.), матывацыя наймення няясная. 

Перагародка, парагарддка, пырыгорддка “тонкая сценка ў 
памяшканні” (ГСБМ), “канявая сцяна” (ЛА, 4), “дыяфрагма” (ЛА, 1). 
Да прасл. “реу-еога-ька, якое з “рег-гога-йі “перагарадзіць, ага- 
радзіць, аддзяліць, паставіць плот”; словаўтваральна і марфемна 
тоеснае с.-перс. раг-еагаап “праводзіць вакол баразну”, “агародж- 
ваць” (Трубачоў, Проспект, 69). Больш падрабязна гл. пера- і га- 
радзіць. 

Перагарцаваць “перамяшаць (напр., пясок з цэментам)” (Ян.). 
Да пера- і 'горсць “жменя” (“ прасл. “еьуз/ь); пры гэтым -е'у' 2 у. 
Не выключаны ўплыў лексемы накшталт гартаваць “выгортваць” 
(віл., Сл. ПЗБ). 

Перагасаць (пірігасыць) “патаптаць” (Юрч. СНЛ). Да пера- 
(гл.) і -гасаць, роднаснага з гойсаць (гл.). Параўн. чэш. пазагі 
“гойсаць”, “несціся стрымгалоў”, пазоў “шумны танец, карагод”, 
“гаўканне”, славац. пасаг “скакаць, вытанцоўваць”, польск. лазаё 
“тс”, “бегаць, гарэзаваць”, укр. гасёати. Паводле Махэка» (162), 
звязана з Позаіі “бегчы скокам”, якое з “Рор-е-а-іі. Генетычна 
роднасныя з бел. гойсаць (гл.). 

Перагі “паездка гасцей маладой да маладога, пярэзвы” (ганц., 
Сл. ПЗБ), беласт. лірбгі “частаванне праз тыдзень пасля вяселля” 
(там жа). Да пірбг (гл.). Параўн. польск. ріелогі “варэнікі”. 
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Перагіб (пэрэгіб) “сустаў” (брагін., петрык., Шатал.). Даклад- 
ным адпаведнікам з'яўляецца серб.-харв. прёгибак “тс”. Праел. 
“рет-гурь (рус. перегиб, польск. рузегіЬ, чэш. рўепур, славен. 
ргегір, серб.-харв. прёгиб “згіб, згінанне, перагіб, перагінанне”, 
“месца, дзе нешта перагнутае”, славац. ргелуб “прагін”) “ прасл. 
“рег-аь(б)-поіі, шматраз. “дураіі 2 гнуць (гл.). 

Пераглабаць “перанасіць, забраць” (Касп.). Да пера- і гла- 
баць (гл.). 

Пераглуздзячыванне (піріглузьдзячывыньня) “пустыя раз- 
мовы” (Юрч. СНЛ). Да пера- (гл.) і 'глуздзячыць, якое з глуздзіць 
“глупствам набіваць галаву, турбаваць пустымі размовамі”, 
глуздзёнь “пустамалот” (Нас.) “ глузд (гл.). 

Перагляды, пераглядзіны “агледзіны” (смарг., Сл. ПЗБ; ашм., 
Стан.) -- з пераглёдзець “разгледзець, абмеркаваць яшчэ раз”. 
Семантычна найбольш блізка стаіць рус. разан. глядать “агля- 
даць каго-, што-небудзь дзеля азнаямлення, пераканання ў 
наяўнасці”. У выніку пераносу значэння ўзніклі перагляды, піра- 
глядзіны “паездка нявесты да жаніха” (смарг., астрав., Сл. ПЗБ), 
як пярэзвы, перазоў. Падобныя да бел. перагляд зах.- і паўд.-слав. 
(польск. ругее/да, чэш. рее еа, н.-луж. рўегёа “перагляд, агляд”, 
серб. «Кара: прёглед “агляд(анне)”, макед. преглед “тс”, славен. 
ргезіга “агляд, праверка”) -- новыя ўтварэнні, калькі з ням. 
СЬетхісйі “агляд, назіранне”. 

Перагби “участак чыгункі, шашы паміж дзвюма станцыямі”, 

малако, абястлушчанае на сепаратары” (ГСБМ), парагдн “тс” 
(Сл. ПЗБ) -- новыя словы, успрынятыя з рус. ці польск. моў, 
утвораныя паводле ўзору прасл. “реў-еоль “ “рег- і гьпайі » гнаць 
(гл.), параўн. перагбн 'перавод пчол у іншы вулей” (Нікан.), 
перагбнка “тс” (Яруш.), укр. перегін “доўгі шлях перапраўкі 
рэкрутаў з Украіны ў Расію”, рус. перегбн “дарога, па якой го- 
няць скаціну”, польск. рузегой, славац. ргіейоп 'тс”, В.-луж. 
ріепой “прагон праз што-небудзь”, славен. руердп “праследаванне”, 
а таксама бел. перагон “участак апрацаванай зямлі, пэўная адле- 
гласць раллі” (Касп.), перагонам “перагонны дождж (з пера- 
пынкамі)” (ЛА, 2). 

Перагдраць 'перагараваць” (лях., Сл. ПЗБ), “агораць, спра- 
віцца з чым-небудзь” (Нар. Гом.) трэба разглядаць разам з агдб- 
раць “што-небудзь зрабіць, набыць з цяжкасцю”, горны “гаротны, 
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сумны” (БРС), якія да прасл. “гогаіі: серб.-харв. прёгор “пера- 
жыванне, гора, смутак, журба”, “забыццё журбы”; чэш. Логаіі “га- 
рэць”, ст.-польск. гогаё “палаць, палымнець”, польск. гола “агонь на 
пашы, які распальваюць пастухі”, рус. горать “знішчацца агнём”. 
Форма “еогаіі -- даволі старая ступень вакалізму кораня побач з 
“рогёіі і “-вагаіі, параўн. літ. вагиоіі “выпарвацца; моцна жа- 
даць” побач з літ. гогиогі “моцна жадаць; працаваць да поту” (Тру- 
бачоў, Эт. сл., 7, 31). 

Пераграшыцца (пырыгрышытысь) “перакусіць, з'есці трошкі” 
(Клім.). Да пера- і грашыць 2 грэх (гл.) пры ад'ідэацыі рус., ц.-слав, 
прогрешение. Матывацыя: забарона прыняцця ежы і пітва да 
споведзі, у адваротным выпадку -- грэх. 

Перагрёмка (перэгрдомка) “ручай, рэчышча, прамыіна, цяж- 
капраходны ўчастак на балоце, мелкае месца на рацэ” (лельч., 
ЛА, 5), “старое рэчышча” (ЛА, 2). Магчыма, звязана з йгужткі з 
песні, запісанай Федароўскім на Ваўкавышчыне: 2гаўгиліеіі Гарі, 
гахгитіе!і йгуткі, якое Турска тлумачыць як “крыніцы, ручайкі” 
або “від травы, зараслі такой травы”, параўноўваючы з рус. гремяч 
(народная назва крыніцы, ручая) і гремячая трава, гремячка, 
польск. глотоігахк (Турска ў Федар. 7), што дазваляе звязаць 
разглядаемую лексему з прасл. “гутёіі “грымець, шумець” або з 
тагьть “куст, куча; дуб”, а таксама “ўзгорак у лесе”; паводле 
Макоўскага (Удивит. мир, 84), значэнне “дрэва, кусты, лес” ты- 
палагічна звязана са значэннем “утвараць гукі”, параўн. серб.-харв. 
шума “лес”, ням. дыял. бепёшсй “тс”, а таксама літ. ггітіі “біць; 
гнаць; мяць, таўчы”. Мартынаў (СіБФ-- 1989, 62) мяркуе пра 
змяшэнне прасл. “гтот»ь “гром, лёскат” з “егыль “дуб”. 

ПерагрэЭбіны “пласты сена” (свісл., Шатал.), перагроб “пласт 
сена” (Сцяшк. Сл.). Да пера- і грэбсці, грэбаць (гл.). Аб суфіксе -ін-ы 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 43-44. 

Перагугаць “прамантачыць, прагуляць” (Нас.). Да пера- і гу- 
гаць (гл.). 

Перагуд “працяжнае гудзенне, якое то заціхае, то ўзмацня- 
ецца” (ТСБМ, Жылка). Паэтычнае ўтварэнне, як перазвон. Да пера- 
і гудзець (гл.). 

Перагузаць “зноў перавязваць снапы” (Нас.). Да пера- і гу- 
заць (гл.), апошняе звязваецца з прасл. “02-/ “е2 (ЭСБМ, З, 112). 
Аднак, улічваючы першаснасць пачатковага г-, трэба зыходзіць 
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з прасл. “еихь, варыянта назалізаванага “еогь, якія адлюстроў- 
ваюць больш старажытныя і.-е. адносіны “гонг -/ “гома -, параўн. 
ст.-грэч. усуудЛос “круглы”, літ. 2й2і5 “галоўка капусты” (Трубачоў, 
Эт. сл., 7, 91- 92), курд. гиг- “азадак, ягадзіцы”. Семантыка лек- 
семы перагузаць, такім чынам, суадносіцца не з “угегаіі “вязаць”, 
аз “выхь “камель дрэва, ніжняя частка снапа”, параўн. здро з 
Жаца-а-го, як укр. гуз-но “зад (чалавека)”, рус. гузло, гўз-но, гуз-нб 
“ніжняя, задняя частка чаго-небудзь” і інш. шматлікія лексемы з 
коранем гуз- з гэтым жа значэннем, палес. гуздыр (Выг.) “ніжняя 
частка снапа” “ прасл. “едгугь “задняя частка чаго-небудзь”. Параўн., 
аднак, славен. риёгаіі “звязваць”, якое Супрун (ЭСБМ, 1, 123) звяз- 
вае з “леразаць (гл. аперазаць); магчыма, з “рет-д2-аіі з пратэзай, 
гл. гуж], тады сувязь з гуз --- другасная. 

Перагэцнуць 'пераскочыць” (свісл., Сцяшк. Сл.). Да лера- (гл.) 
і гэцнуць “ гэцаць, якое з польск. леса “пацеха, забава”, “забаў- 
ляльнае прадстаўленне, першасны цырк”, у ХУЦ--ХУІІІ стст. 
Песо! -- вокрык у час палявання на зайцоў, што ўзыходзяць да 
ням. (баварска-аўстрыйск.) Ле/х “жарт, шумная весялосць”, звя- 
занага з Неіге “цкаванне; натоўп, зграя (сабак); жвавасць; жарт”. 
Менавіта ў час цкавання як паляўнічай забавы загадвалася сабаку 
“перагэцнуць”, напрыклад, праз палку (Слаўскі, І, 413; ЕСУМ, 
1, 502--503). 

Пёрад “пярэдняя частка чаго-небудзь”, перад, перадок, піра- 
док, пэрэддк, пырыддбк, пярадок “тс” (ГСБМ, Др.-Падб., Бір. Дзярж., 
Сцяшк. Сл., Бес., Нас., Шат., Сл. ПЗБ, ТС; Варл.; Карскі, 2-3, 
438); перадок, піраддбк “кароценькая лавачка перад сталом” (віц., 
Шн. 3; Касп.), пірядок “невялікі ўслон” (Сл. ПЗБ), перады “перад 
бота, кашулі” (вільн., Сл. ПЗБ); пёрад “адборнае, перадавое зерне” 
(раг., паст., Сл. ПЗБ; мін., маг., гом., ЛА, 2); пёрад(а) “спераду” 
СТСБМ, Сл. ПЗБ; Варл.), “напярэдадні” (віл., лід., Сл. ПЗБ), “уперад, 
раней, у мінулым” (маладз., Жыв. сл.), пёрат “у параўнанні з... 
(зэльв., Жыв. сл.), пёрадам “даўней, калісьці” (Сцяшк. Сл.), перад 
“пад” (ТС), пёрад пёрадам “перад сабой” (Ян.). Укр., рус. лёред, 
стараж.-рус. передь, польск. ру2гед(е), в.-луж. ргеа, н.-луж. рёеа, 
чэш. рёеа, славац. руеа, славен. руёа, ргеа-, серб.-харв. пред(а), 
макед., балг. пред, ст.-слав. прыдь. Прасл. “рёў-4ь, першая частка 
якога генетычна ўзыходзіць да і.-е. “реў- (авест. рагб “спераду, 
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перад”, ст.-грэч. лброс “наперад, раней”, ст.-інд. рига “тс”, гоц. 
Лайро, ням. уст перад”), а -аь узята з “родь (Махэк», 491), альбо з 
і.-е. “арё (Бернекер, К, 57, 240); Вондрак (Уеггі. гг., 2, 298), а 
яшчэ раней Зубаты (ІЕ-Апгеівег, 22, 57) у якасці такой узмац- 
няльнай часціцы прыводзяць ст.-інд. рапігайа “без'/байіг, Станг 
(5с5і, 3, 236) супастаўляе -4ь у прасл. пааь, роаь, регаь, гааь з 
прус. -ааи: рітздай “перад”, зігзааи “сярод”, рапедаи “потым” 
(Е55), 1, 127--128). Для перадок -- прасл. “релаькь. Сюды ж 
перадавы “плытагон, які кіруе плытом” (віл., віц., Нар. лекс.); 
перадавдбе, перэдовое, перэдкдвое, перэдкдвэ “лепшае зерне” 
(петрык., глус., лельч., ЛА, 2); перадавік “той, хто дасягнуў най- 
большых вынікаў у сваёй дзейнасці (ТСБМ) “ рус. передовик “тс”. 

Перадаваць, “ісці, ехаць наперадзе” (Нас.), пірьдуваць 'міту- 
сіцца, перашкаджаючы ісці іншым” (ушац., Нар. лекс.). Да перад 
(гл.). 

“Перадаёжджа (пэрэдоішчэ) (малар., СІБФ - 1986, 145) “другі 
прыезд сватоў у дом нявесты” (драг., Клім., Сл. Брэе.). Утворана 
пры дапамозе суф. -ьўе ад 'передоежджы “той, хто едзе спера- 
ду” (Селюжыцкая, Полісся: мова, культ., іст., Киів, 1996, 152-- 
154), ж “переддездье, параўн. рус. дыял. передоёзэсий “той, хто 
едзе наперадзе вяселля; вясельнікі, што едуць на першым возе”, 
ст.-рус. передовзжий, передьвзжсий, передубзжий “той, хто дзей- 
нічае ў авангардзе (пра вайскоўцаў)”. Да пёрад і ёхаць (гл.). Пераход 
-ждж- у -шч- характэрны драгічынскім гаворкам: прыйішч 'ётэ 
“прыяжджаць”. Лырыдугжсэсда “другі прыезд сватоў у хату нявесты” 
(кобр., Нар. лекс.) з ад'ідэацыяй (народная этымалогія) уёхаць. 

Перадастацца (перэдостаууа) “перабрацца, пераправіцца” 
(ТС). З польск. рузедохіас ўіе “тс”. 

Перадатны “якога больш, як трэба” (Варл.). Ад перадаць 
“даць больш, чым належыла”. 

Перадатчык “апарат для перадачы паведамленняў, сігналаў 
на адлегласць” (ГСБМ). З рус. передатчик “тс”. 

Перадача “тое, што перадаецца (у бальніцу, турму, па радыё 
ці тэлебачанні; механізм для перадачы руху ў машыне” (ТСБМ). 
Да пера- і даць (гл.). Суфіке -ч-а ўзыходзіць да прасл. “-ўа 
(Слаўскі, 5Р, 2, 42-43). 

Перадзыгаць “пераскокваць” (Сцяшк. Сл.), перадзыгнуць 
“пераскочыць” (Скарбы). Да пера- (гл.) і дзыгаць, якое, магчыма, 
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з польск. беласт. 4гугаё “скакаць; хутка бегчы”, параўн. джгаць 
(гл.); сувязь з літ. 4ўе1і “бегчы, калоць; расці” (Лаўчутэ, Балтизмы, 
141) з-за фармальных адрозненняў неабавязковая. 

Пераднік “хвартух” (мядз., Нар. словатв.), драг. пырыднёк 
“тс” (Сл. Брэс.). Да пёрад (гл.). Аб суфіксах гл. Сцяцко, Афіке. 
наз., 117--119 (уплыў рус. мовы (?)). 

Пераднічы “перадавы” (Нас.; Варл.). Калька з польск. руго- 
«оулпісгу “тс” “ ртгба “перад”. 

Перадня; “вяроўка для ўвязвання воза з сенам, саломай ці 
снапамі, перадоўка” (шальч., віл., Сл. ПЗБ; рэч. Мат. Гом.; Варл.), 
рус. дыял. перёдник “тс”. Да пярэдні “ перад (гл.). Аб суфіксе -ня 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 118, параўн. яшчэ паперадня. 

Перадня», перадня, пярэдня “прарэх у кашулі” (віл., леп., ЛА, 
4). Рус. дыял. перёдня “каўнер жаночай кашулі”. Да пёрад (гл.). 
Аб суфіксе -н-я гл. Сцяцко, Афіке. наз., 165. 

Перадбй (пірядой) “удой” (Юрч. СНЛ). Да даіць (гл.), але 
прэфіксацыя няясная “ перадаіць 'выдаіць цалкам”? 

Перадбйка “ялавіца, якая доіцца другі год запар” (ТСБМ; 
Янк. 1; Варл.; Касп., Сл. ПЗБ; карэліц., Янк. Мат.), перэдайка, 
перэдойка (мазыр., Нар. сл.), перэддйка “тс” (Растарг.); рус. пек., 
смал. передойка “тс”. Да пера- І даіць (гл.). 

Перадбльшы “старэйшы паводле ўзросту” (Нас.), рус. смал. 


передольший “тс”. Да перад- і суф. -ольшы, параўн. таксама 
трок. селяддршы 'сярэдні” “Ў серадбльшы 'тс”, магчыма, пад 
уплывам большы; несумненна элемент -ш- -- суфіке параўналь- 


най ступені (Карскі, 2-3, 41-42). 

Перадбўка “прывязаная да перадка моцная вяроўка, за якую 
чапляецца рубель пры ўцісканні воза з сенам, саломай, снапамі” 
(Нас., Бяльк., Касп., Юрч., Мат. Маг.; бялын., Янк. Мат.; добр., 
ветк., Мат. Гом.), “вяз, які звязвае галоўкі палазоў у санях (Янк. 1; 
мазыр., Шатал.; Сцяшк. Сл.). Рус. паўн. передовка “тс”. Бел.-рус. 
ізалекса; утворана пры дапамозе суф. -к-а ад перадавы “ паўн.-слав. 
“рега-оуь (бел. перадавы, укр. передовий, рус. передовій, перё- 
довый, польск. ругоасугу “перадавы”). 

Перадрага, (пырыдряга) “непагадзь (дождж, слата, снег)” 
(кам., ЖНС), рус. передряга “тс”. Русізм (?). Да пера- і "драга/ 
дряга, якое да прасл. “Якееа, "агеру “ “акераіі, звязанага этыма- 


2а” 


44 


лагічна з “аўгагі (рус. дёргать), “агьгаіі (параўн. дрыгаць) і з 
агьгаіі (усх.-маг. дрыжаць) (5Р, 4, 221--222). 

Перадраза “крыўлянне, карыкатура” (Бяльк.). Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне з суф. -а (З і.-е. 9-4), які надае назоўніку значэнне 
абстрактнасці (Слаўскі, ЭР, 1, 59--60). Да пера- і дражніць (гл.). 

Перадраты "разарваны напалову” (Растарг.), смал. передра- 
тый “тс”. Дзеепрыметнік, аформлены пад уплывам польск. ругеда”/ 
“парваны”. Да драць (гл.). 

“Перадрынне, лэрэдрыньне, пэрэдыньне “загарадзь перад 
хлявом”, пэрэдынне “хлеў для жывёлы” (Нар. ел., Сл. Брэс.). Да 
пёрад і адрына (гл.). 

Перадубёць (пірідубёць) “моцна перакалець” (Юрч. СНЛ). 
Да пера- (гл.) і дубёць, якое да дуб (гл.). Звычайна адубець, 
прыстаўка пера- перадае значэнне “цалкам, поўнасцю”. 

Перадуковываць (пірідукбвывыць) “перавучваць” (Юрч. СНЛ). 
З пера- і адукоўваць “ адукацыя (гл.). 

Перадумова “папярэдняя ўмова; зыходны пункт якога-не- 
будзь разважання” (ГСБМ). Калька з польск. рузейиеоаа 'папя- 
рэдняя дамова, пагадненне”. Да пёрад і ўмова (гл.). 

Перадылле (пэрэдылье) “загарадзь перад хлявом” (лун., 
Нар. сл.). Зыходнае, відаць, перадынне, перадрынне (гл.); слова 
змянілася пад уплывам лексемы дыль “бервяно, тоўстая дошка”, 
якае было матэрыялам для прасла “шчыльнай агароджы”. 

Перадынне (пэрэдынье) “стойла, дзе стаяць каровы днём” 
(лун., Шатал.). З 'перад-адрынне, якое да перад і адрына (гл.). 
Параўн. перадрынне (гл.). 

Пераедзі (перэедзі) “аб'едкі (сена, саломы і інш.) (мазыр., 
З нар. ел.), пэрзід “тс” (Сл. Брэс.), укр. перёіди “рэшткі сена ці 
саломы з-пад ясляў, рус. переёдки “аб'едкі”. Да пера- і едзь 
(“ прасл. “ёд”ь) ці ед (“ прасл. “ёаь) “ ёсці (гл.). 

Пераёзлівы “шкодны” (Ян.). Да пера- (гл.) і - езлівы, якое з 
“едлівы (х прасл. “ёаыіхь(ь)), параўн. рус. арх. едлівый “пражо- 
ра”, славін. ўа4іау? “запальчывы, гняўлівы”, славац. ўейіуў “те”, 
чэш. ўгаіуў “пражора”, славен. /гаў у “прыдатны да яды”, серб.-харв. 
ўваіі» “запальчывы, зласлівы”, макед. /адлив “едкі”, “злы, злосны” 
(Трубачоў, Эт. ел., 6, 49). Мена -д- 2 -з- пад уплывам формаў 
ёсці. Параўн. пераяда (гл.). 
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Пераёсца “спалохацца” (шчуч., Сцяшк. Сл.) у сказе: нехта 
за мной гнаўся, то начыста пераёлася. З польск. ргзеўаё зіе 
“ўзяць да сэрца, узрушыцца, занепакоіцца”, і 

Пераём “пачастунак (за знойдзеную рэч)” (Федар.). З польск. 
ртгеўет “узнагарода за злоўленага” “ ругеўаё “пераняць”, “пра- 
няць, ахапіць”. 

Пераёчыцца (піряёчыцца ) “напакутавацца” (Юрч. СНЛ). Да 
пера- (гл.) і ёчыць з ёкаць! екатаць (гл.) “галосіць, вішчаць пра- 
цяглы час” 7 “пакутаваць”. 

Перажабёць “перастаяць (аб малаку, тварагу) у печы” (Ян.). 
З “перажыбёць, якое да пера- (гл.), а другая частка -- да літ. 
гібіпіі “паліць, запальваць”. 

Перажабіцца (пірыжабіцца) “перагнуцца” (Бяльк.). Да пера- 
і жаба; “карабатае месца на лязе касы” (гл.). 

Перажахнуць “сціхнуць (пра боль)” (слуц., Сл. ПЗБ). Да пера- 
і жахнуць “стукнуць, ударыць” (гукапераймальнага паходжання, 
параўн. і жах (гл.), што чаргуецца з гасіць). 

Перажыватаць “перажыць, перанесці што-небудзь цяжкае ў 
жыцці (Нас.). Да пера- (гл.) і жыватаць “жыць здаровым, мець 
асалоду ад наяўнасці добрага здароўя” “ жывот, (гл.). Параўн. 
яшчэ жывоцце “жыццё” (Нас.), а таксама перажы(ва)ць. 

Перажыгаць “імгненна абгледзіць у розных месцах” (Нас.). 
Да пера- і жыг (гл.). Сюды ж перажыгнуць “хутка, імгненна пе- 
раскочыць вялікую адлегласць” (Нас.), утворанае, аднак, пры 
ад'ідэацыі бел. перажыргнуць, перажаргаць “ перажаргаць (гл.). 

Перажырдиўць “перайсці ўброд” (докш., Сл. ПЗБ). Да 
перажэргаць (гл.). Аб мене г Ж дгл. Карскі, 1, 370. 


Перажытак “тое, што захавалася ад мінулага і не адпавядае 
сучасным нормам” (ТСБМ), перажытасць “перажытак” (Яруш.), 
перажытак і перажыткі “перажыванне, тое, што ў жыцці давя- 
лося перажыць” (валож., Жыв. сл.), перажыткі “хваляванне, 
турботы” (паст., Сл. ПЗБ), перажыты, перажывушчы “той, хто 
вельмі хвалюецца” (маст., ашм., паст., Сл. ПЗ3Б), перэжытка 
“перажыванне”, перэжсіточно “цяжка, хвалююча” (ТС). Укр. 
перёжицток, рус. пережсйток “переживания”, польск. руге ек 
“перажытак”, чэш. рёе2йек, славац. рке2йоў “тс”, ргеўйокі” “уста- 
рэласць”. Прасл. “реў-2й-ьКь “перажыванні, якія прыйшлося пе- 
ражыць у жыцці”, пазней -- “перажытак”. Да пера- і жыць (гл.). 
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Перажэртаць “пераступаць, пераскокваць” (Сл. ПЗБ), пера- 
жэргнуць (Сцяшк. Сл.), пэрэжаргнўть “тс” (пін., Шатал.), пера- 
жыргнуць “пераступіць” (докш., Янк. Мат.), перажыгаць “перасту- 
паць” (смарг., Сл. ПЗБ). Да пера- і жэргаць (жаргаць, жыргаць) 
“пераступаць, пералазіць, скакаць, ступаць, крочыць, мераць кро- 
кам” (гл.). 

Пёраз “праз, цераз” (Нас.; Янк. 3; Касп.; Доўн.-Зап., Песні; Сб. 
1866 г.; докш., бярэз., нясвіж., в.-дзв., Сл. ПЗБ; докш., навагр., ЛА, 2), 
“міма, насуперак” (Нас.), “насуперак”, спраз -- прычына (праз 
каго) (Рам., 6; Нас.; Карскі, 2--3, 441); ст.-бел. перезь, презь, 
прозь “праз, на працягу”; укр. лемк. перез, брез “цераз; праз (каго)”, 
а брез “без”; рус. дыял. пёрез “праз; з-за; на працягу”; польск. 
рузез, часам Бтгег (пад уплывам Бег), каш. р”ег/ рйёг і р7ог “праз; 
больш за (празмернасць)”, “па”, “за”, н.- і в.-луж. рўе2, рбезе, рйег, 
ріезе, Б2ег/ Бге “праз; без; на працягу; з-за”, “больш чым”, палаб. 
ргізе “без”; чэш. р“ес(е), ст.-чэш. рўеў і рўе “цераз; за; больш за”, 
славац. дыял. ркеў/ руе2 “цераз”; ст,.-серб.-харв. првзь, серб.-харв. 
през, ргі2, чарнаг. проз “цераз; супраць”, “на працягу”, макед. 
прис, през “на працягу”; балг. през, проз “цераз; за; на другім баку”. 
Узыходзіць да прасл. “ре”-, пашыранага пры дапамозе -зь (па- 
добна, як “безь, Уьть, отть і інш.). Мяркуецца, што чэш. рўе з -5- - 
гэта памылковае напісанне замест рўе2, Аднак П. Ланг (СМЕ, 6, 
183--188 і СМЕ, 7, 24-28, 81--84) мяркуе, што ў першапачат- 
ковай форме “рет-зь другая частка -зь паходзіць з дзеяслова -ез 
“быць” пад уплывам безь, огть, уьть -- пазней 2 “регзь (параўн. 
чэш. рйебпу, рёіўпу). Зубаты (К, 31, 60), Вальдэ (К2, 34, 519), 
Міклашыч (4, 198) супастаўляюць “ретгь з літ. рпіеў “насупраць, 
насуперак”, “перад”, “да”, “за”. Непераканаўча (Праабражэнскі, 2, 41) 
вывядзенне -2ь з літ. -гі (у 1й-гі, пи-гі, пид-гі). (Е554, 1, 175-- 
178; Фасмер, 3, 237--238; Махэк», 491). 

Перазаць “сцёбаць, хвастаць” (Нас.), ліразаць “біць” (Рамз.), 
пірязнуць “выцяць. лупянуць” (Юрч. СНЛ), емал. перезать “хва- 
стаць, сцябаць”, драг. спаразатэ “выцяць дубцом, завязкай фар- 
туха”, укр. перезати “падперазаць” і, магчыма, серб.-харв. за- 
прёзати “запрэгчы”. З прасл. “ретгаіі, утворанага з наз. “регзь ці 
прыназоўніка рек2. Бел.-укр.-серб.-харв. ізалекса, утвораная, 
магчыма, пры ад'ідэацыі прасл. “(об)роўазагі (параўн. укр. опа- 
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суваты(ся) ад запазычанай з польск. мовы асновы -пас- (Труба- 
чоў, Проспект, 71--72). Гл. таксама аперазаць. 

Перазвб (пырызво) “другі дзень вяселля, калі радня маладой 
прыяжджае ў дом да маладога” (драг., М. Камісарчук, вусн. па- 
ведамл.). Прасл. рэгіяналізм “рет-гьу-о. Да перазоў (гл:). 

Перазоў “трэці або адзін з наступных дзён вяселля, калі 
бацькі маладой едуць да яе і прывозяць пасаг і блаславёную 
ікону” (Нас.); івац. пэрэзов, рас. перазыўкі, лаг. пярэзаўкі, мін. 
пярэзвіны, кам. пырызвэ, лун. пэрэзовы, пін. пырызоў, віл. 
пярэзаўкі “заключны этап вяселля -- прыезд бацькоў маладой у 
госці да сватоў праз тыдзень пасля вяселля” (Сл. ПЗБ, Жыв. НС, 
Сл. Брэс., З нар. сл., лун., Шатал.); мін. пярэзвіны, віц. перазоўкі 
“госці ў бацькоў маладых праз тыдзень пасля вяселля (Касп., 
Хрэст. дыял.), мазыр. перазоў “узаемнае наведванне пасля вя- 
селля” (Нар. Гом., Шн. 3); лаг. перазовыя “калі бацькі маладой 
запрашаюць у госці дачку, зяця і бацькоў маладога” (Варл.), 
стол. пэрэзов “пачастунак у бацькоў маладой” (Сл. Брэе.), пярэзвы 
“тс” (Шат.), паст. перазыў, перазыўнікі “паездка гасцей нявесты 
да жаніха”, красл. перазыўкі “паездка гасцей да нявесты праз ты- 
дзень” (Сл. ПЗБ); пярэзвы “запрашэнне”, перазвянка "запрошаная 
зяцем маці маладой” (Зянк.); пярэзвы “ўзаемныя запрашэнні ў 
госці на запускі ўсёй вёскі да кожнага гаспадара” (Стан.); 
перэзянка “дружка маладой на вяселлі” (ТС); укр. перезва “ў па- 
нядзелак пасля першай шлюбнай ночы родныя маладой ідуць на 
пачастунак да бацькоў жаніха” (П. Чубінскі, Труды ЭЭ, 4, 56; 
чарніг., Грынч.), перёзивки “пачастункі ў чацвер і пятніцу ў хаце 
маладога, потым у дружка, затым у брата, дзядзькі, сястры” (Чу- 
бінскі, Труды ЭЭ, 4, 580); рус. кур. перезва 'другі дзень вяселля”, 
перёзвы “апошняе гулянне на вяселлі”, вілен. перезов “пераезд 
нявесты (у суботу) у дом жаніха”. Прасл. паўн. рэгіяналізм “реў-гоуь. 
Да пера- і зваць (гл.). Сюды ж мсцісл. пірізваць “запрасіць да сябе 
ў адказ” (Юрч. СНЛ). 

Перазолкі “шчолак” (хойн., Мат. Гом.). Паводле ілюстрацыі: 
Выкінь за хлеў перазолкі, Іван -- значэнне лексемы вызначана 
недакладна, трэба: “попел ад шчолаку”. Да пера- і заліць» (гл.). 
Лексема ўтворана пры ад'ідэацыі пазолкі “шчолак”. 

Пераймаць, пераімаць “сустракаць (гасцей); пераймаць жы- 
вёлу; пераймаць, схопліваць, запазычваць; ісці насустрач, напя- 
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рэймы” (Нас., ГСБМ; Касп., Сл. ПЗБ, ТС), праймаць “спаткаць, 
спыніць, завярнуць” (Варл.); укр. переймати, переняти, переяти, 
рус. перецимать, переймать “тс”, польск. ругеўдё, рузеўтаё, рузеў- 
тоугае, н.-луж. рўеўтах, в.-луж. ргеўеё “тс”, чэш. рёеўітаіі “прымаць, 
браць”, “запазычваць, пераймаць”, славен. ргеўё(та)і? “атрымоў- 
ваць”, серб.-харв. приамати “перенимать”, макгд. вос-приема “ўспры- 
маць”, балг. выз-приёмам “пераймаць”. Прасл. (паўн.) “рег-/ейі 
(х“е8)/ “рег-ўьтаіі, Да пера- і імаць (гл.). 

Пераймо “ўзнагарода, плата за знойдзенае (рэч), або за пера- 
нятую скаціну” (Нас., Гарэц., Чач., Шат., Касп.; Нік., Полупосл.), 
пірайма “тс” (Варл.), перэймб “своеасаблівы выкуп на вясковым 
вяселлі” (Растарг.); укр. харк. перёйма “ўзнагарода за злоўленае 
на рацэ”, рус. перёйма “плата за аддадзеную знаходку”. У гэтым 
значэнні -- усх.-слав. лексема. Аднак, прыняўшы пад увагу 
іншыя значэнні ўкр., рус. перёйма, польск. ругеўт, ркгеўта “пе- 
рарванне, перагародка; папярочка паміж бэлькамі ці кроквамі”, 
н.-луж, руеўта “перагародка; шчыліна; перашыек, праліў”, славен. 
ртеўёт “прыём, атрыманне”, ргеўётеў, ркеўёткі “заробак, плата”, 
можна меркаваць пра прасл. “реу-ўьтыь/ “рег-ўьта/ “рег-ўьто. Да 
пераймаць (гл.). Сюды ж пірійма “наперарэз” (Юрч. СНЛ). 

Пёрак, пёракам “поперак, упоперак” (Нас., Сл. ПЗБ, Бяльк., 
ушац., Нар. леке.; Варл.), “кароткая папярочная баразна” (докш., 
Сл. ПЗБ), “папярочны загон” (ЛА, 2), смал. пёрек “упоперак”; укр. 
перёка “супрацьдзеянне, супярэчанне”, рус. по-перёк “упоперак”, 
польск. У рузек, у? рггекі, па рггек(і) “упоперак, наадварот, напе- 
ракор”, ст.-польск. ругек(о) “поперак”, н.-луж. руўекі “поперак, 
наўскос”, в.-луж. риёкі “поперак”, ргёсіё “перасякаць; супярэ- 
чыць, супраціўляцца”, палаб. ргіг аі, ргіг'ё “праз, звыш; па той бок”, 
ст.-чэш, па-рйіек(у), чэш. па-рйік “насупраць, у параўнані з, на- 
суперак”, па-рйё “праз, па той бок; поперак”, славац. па-ргіеку, 
па-ргіек “нягледзячы на”, славен. ргек “рэзкі, грубы, жорсткі; які 
супраціўляецца; касы, які стаіць упоперак”, ргёко, ркек, ргіек, 
ртёёкі “то”, ургек “нягледзячы; праз; супраць”, рУё “горды чалавек”, 
серб.-харв. прёк, харв. ргіўгк “папярочны; просты, самы кароткі, 
запальчывы, круты, неадкладны, неабходны”, прёко “насупраць, 
па той бок; упоперак, раптоўна, рэзка; празмерна”, чак. рліко 
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тс”, макед. прек “папярочны; неадкладны, круты”, балг. пряк, 
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мн. л. прёки “прамы, непасрэдны”, ст.-слав. выпрёкы глаголатн “су- 
пярэчыць”, ц.-слав. првкь “папярочны; які ляжыць упоперак”, 
прёко, првкы “насуперак; супраць; праз”. Прасл. “реккь “папя- 
рочны, які знаходзіцца на супраць” (перайшло ў прыслоўе, 
прыназоўнік “релбо/ “реткь/ “ретку і ў адназоўнікавы дзеяслоў 
“ретсіі “пярэчыць”) -- утварэнне з суф. “-Ад (2 “-Хь) ад прыслоўя 
“рет- “праз” (Мее, Ешаез, 329; Фасмер, 3, 238; Копечны, І, 129 
і 173; Махэк», 492; Бязлай, 3, 110--111). 

Перакабачваць; “перайначваць, вяршыць, рабіць” (Нас.). 
У выніку семантычнага пераносу з першаснага перакабачваць 
“перарабляць што-небудзь на кабат” (гл. кабат), параўн. ана- 
лагічнае польск. рггекарасіё, рггекабасаё “перарабіць, перацяг- 
нуць на свой бок”. 

Перакабачваць», зак. тр. перакабаціць “прамантачыць, растра- 
ціць” (Нас.). Да пера- і кабак (гл.) -- “прапусціць грошы праз кабак”. 

Перакабёлы, пэрэкобіэлы “чорны бык ці карова з белай па- 
ласой упоперак тулава” (Бес.), ст.-польск. ругекобісіў “ў белыя па- 
лосы”, ргзекосгагпу “ў чорныя палосы”. Да пёрак і бёлы (гл.), 
параўн. славен. рлёкоў “назва свойскай жывёлы, у прыватнасці, 
свінні”, рубках! “паласаты”. 

Перакабёнчыцца “перамучыцца, доўга пакутуючы”, “адпа- 
кутваць ад хваробы” (Нас.). Да пера- і кавёнчыуца, кавёндзіцца, 
кавэнчыцца (гл.) з менай в 2 б. 

Перакабоўчыцца 'перагнуцца” (Сцяшк. Сл.). Да пера- (гл.) і 
“кабоўчыцца, якое далучаюць (Варбот, Этимология-- 1979, 34-- 
37) да групы слоў прасл. “(9/Ккоб-: закубйнь “невялікая затока на 
рацэ” (Бяльк.), закабоўка “выгін ракі, лука”, заканабдўка “тс”, 
закабаліна “затока на рацэ”, закабёнь “месца, вымытая ракою” 
(Яшк.), закабаіна “невялікі заліў” (гл.), драг. закабёі “складаныя ха- 
ды ўнутры чаго-н.” рус. маск. кобёнить “апрацоўваць зямлю” з“ 
кобень “крук, ключы” 2 “саха”, ст.-чэш. Хобйў ўе “натурыцца, 
упарціцца”, як і рус. кобеныться “тс”, славац. дыял. Каўбаўеў 
“крывы, няроўны” -- да незасведчанага “Кабаіі з зыходнай се- 
мантыкай “гнуць, згінаць”, які з “Хобі “ “Хорь “зло; упартасць; 
распуста” і інш. (Трубачоў, Эт. сл. 9, 106; 10, 91--92 1 102). 

Перакавыьі (піракавы) “папярочны (пра бэльку, баразну, загон)” 
(Сл. ПЗБ; Мат. Маг.), “канявая сцяна” (ЛА, 4), “пярэдні (пра зубы)” 
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(Нар. Гом.). Да пёрак (гл.). Сюды ж перакавень “папярочка (пра 
баразну)” (бых., ЛА, 2), перакавёў “те” (чэрв., Нар. леке., ЛА, 2), 
перакавік, пярак “градка ўпоперак” (Шат.), лірікавіца “папярочная 
перакладзіна” (Юрч. СНЛ), бялын. піракавёу “палена”, піракавыя 
барозны -- папярочныя барозны, засаджаныя бульбай (Нар. сл.). 

Пераказа “перашкода, замінка, цяжкасць” (Гарб., Нас.), 
пераказіць “сапсаваць; перашкодзіць” (Нас.). Да казіуць “псаваць, 
шкодзіць” (гл.), магчыма, пад уплывам польск. рузгекага “пе- 
рашкода”, рггекагіс “перашкодзіць; перапыніць (пры размове)”. 

Пераказаць “перадаць у спадчыну” (ТС). З польск. ригекагаё 
“перапісаць, пакінуць у спадчыну”. 

Пераказіцца (перэказіуца) 'вельмі змяніцца тварам пад 
аЫваМ чагосьці дужа непрыемнага” (Растарг.), смал. пере- 
казить “сапсаваць”. Да пера- і казіць (гл.). 

Пераказы “плёткі” (Нас.). Ад пераказаць, пераказваць анн 
ваць пачутае”, рус. переказывать “наказаць, перадаваць вестку, 
просьбу”, укр. переказувати “апавядаць; перадаваць на словах”, 
польск. ругекаг “паведамленне”, рлгекагаё “перадаць”. Усх.-слав.- 
польск. ізалекса. Да пера- і казаць (гл.). 

Перакаламсоліваць (пірікыламсолівыць) “перамешваць” (Юрч. 
СНЛ). Да пера- (гл.) і "каламсоліваць, якое -- ў выніку кан- 
тамінацыі з каламуціць і масоліць “цухмоліць”, параўн. з піріма- 
солівыньня “перажоўванне”. 

Перакалаціць (пэрэколоптыты) “шмат разоў узараць (пра 
поле) (Выг.). Фармальна ўзыходзіць да пера- і калаціць (гл.), 
аднак у апошнім значэнне “араць” адсутнічае. Магчыма, зблі- 
жанае з мяшаць “пераворваць” (гл.). 

Перакалгікаць (пірікалгікыць) “перайсці кульгаючы; пра- 
жыць так-сяк, як-небудзь” (Юрч. СНЛ). Да пера- (гл.) і кільгаць 
“кульгаць на адну нагу” (гл.), збліжанае з кільгіка “чалавек без 
нагі” (гл.). 

Перакалякаць (пірыкылякыўць) “перажыць, перамадзець”. 
Нагадвае польск. ругеко/агаё “перамучыцца”, якое магло быць 
фанетычна відазменена пад уплывам семантычна блізкай лексемы 
калякаць “размаўляць; доўга і прыніжана прасіць, канькаць”, 
пашыранай у суседніх рус. гаворках, аднак геаграфія, магчыма, 
пярэчыць такому пазычанню. Параўн., аднак, калатаць “біць, 
грукаць”, гл. калатырыць, а таксама перабіцца “пражыць як-не- 
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будзь” (прасл. “Коййі і “КыПаіі, гл. Бернекер, 550; Брукнер, 247; 
Слаўскі, 2, 364- 365). 

Перакамарацца (пэрэкомаратіся) “жартаваць, пацвельваць, 
падражніваць” (Бес.). З польск. ругекотаўгас зіе “чапляцца, жар- 
таваць”, якое выводзяць з ругеко- і таўгас “ таггус “ тага 
(Варш. сл., 5), гл. мара. 

Пераканакаць “шмат, залішне накласці” (Шпіл.). Няясна. 

Пераканаць (піраканаць) “прымусіць паверыць, упэўніць” 
(ТСБМ; Варл.), перэканйць “перамагчы ў спрэчках” (Растарг.), 
пераканацца “ўпэўніцца” (воран., Сл. ПЗБ), перэконацца, рус. смал., 
бранск. переконать, укр. переконати, польск. ругекопас (біе) “тс”, 
чэш. рйекопаіі (е) “пераадолець, пераўзыйсці, перамагчы сябе”, 
славац. руебопаі” “перажыць, перанесці, пераадолець, пераўзысці”; 
з такімі ж значэннямі зафіксавана і ст.-польск. ругекопас, ругекопапу 
“пераможаны”. У такім выпадку семантыка сучаснай польск. 
лексемы -- інавацыя, якая пашырылася таксама на бел. і ўкр. 
моўныя тэрыторыі. Да пера- і хон (гл.) (спецыяльна гл. Коген, 
УЗ БГУ, 1940, 1, 191--194). 

Перакандрычыць (пўрікандрычыць) 'пазнішчаць” (Юрч. СНЛ). 
Гл. кандрычка, параўн. емал. кандричить “мучыць, здзекавацца”. 

Перакантавацца “перажыць нястачу, перабіцца як-небудзь” 
(гродз., ЖНС). Да пера- і кантавацца (гл.); відаць, запазычана 
з гутарковага рус, перекантоваться “тс”, параўн. кур. кантовать 
“карміць, утрымліваць каго-небудзь”, жарг. кантоваться "“зна- 
ходзіцца дзе-небудзь; не працаваць” (Шчарбакова, Бруева, 89). Усе 
гэтыя значэнні другасныя, зыходная семантыка ў польск. руге- 
Катнюуас “перавярнуць, перакуліць праз кант”. Гл. таксама кант. 

Перакарацца 'ўпікаць, дакараць; перакідвацца жартамі” 
(Др.-Падб.), перакараць “гаварыць наперакор; назаляць” (Нас.), 
перакор “перакорлівасць” (Др.-Падб., Яруш.), перакдра 'напера- 
кор” (Нас.), укр. перекбрюватися “спрачацца, узаемна дакараць”, 
перекір(очка) “пярэчанне”, перекірливий “які пярэчыць”, рус. пе- 
рекбр “усё, што робіцца на злосць; дакор, ганьбаванне”, перекора 
“спрэчкі, сваркі”, перекораться “сварыцца”, польск. рузекога, 
рггейбг “упартасць, свавольнасць; жарты”, н.-луж. рўеКога “ўпар- 
тасць; спрэчкі, сварка”, в.-луж. рўебога “спрэчка, сутыкненне”, 
рёекогіё ўо “пасварыцца”, чэш. р/іхоўі, валаш. па рўеког “рабіць 
наперакор”, славац. рліекох, горі? ргіекогу “тс”, славен. ртекд” 
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“сварка”, серб.-харв. рпіўёкой “дакор, папрок, упікі”, макед. пре- 
кор “тс” “ прасл. “рег-Когііі 2 рет-Когь. Да пера- і карыць» (гл.) 
(Фасмер, 2, 320; Шустар-Шэўц, 1172; Бязлай, 3, 111). 

Перакарстваваць (пірікарствывыць) “адмучыцца, адпаку- 
таваць” (Юрч. СНЛ). Зыходны дзеяслоў, відаць, да прасл. 
“Когзійіі (Грубачоў, Эт. сл., 11, 97). параўн. рус. пск. кордбститься 
“жаліцца, плакаць”. 

Перакасціць “папсаваць; перамазаць, перапэцкаць” (Нас.). Да 
пера- і касціць (гл.). 

Перакатлёць (пірікатлёць) “моцна перамёрзнуць” (Юрч. СНЛ). 
Відаць, да пера- і 'катлёць “пасінець”, параўн., рус. вяц. котлёть 
“станавіцца чорным (як кацёл)”. Да казёл (?). 

Перакаўляць “упрошваць, угаворваць, дакучліва прасіць” 
(Федар.). Зыходны дзеяслоў паходзіць, магчыма, ад літ. Каў 
“надакучліва прасіць”. 

Перакаці-поле “стэпавыя травы, якія пасля выспявання ад- 
рываюцца ветрам ад кораня і перакочваюцца з аднаго месца ў 
другое” (ГСБМ), лун. пэрэкоті-пдле “скочкі дахавыя, Зетрегуіуцт 
Іесіопіт І.” (Бейл.). З руе. перекати-поле (гл. РЯШ, 1973, 1, 83). 

Перакашарыць (пырыкашырыты) “прыбраць, навесці па- 
радак” (Клім.). Да пера- і кашарыць (гл.), якое са ст.-яўр. Хаўё” 
“прыдатны”. 

Перакі ставіць “пярэчыць” (люб., Жыв. НС). Да пёрак (гл.). 

Перакідацца, скідацуа “ператварацца ў іншую істоту” (Рас- 
тарг.), перакінуцца “пераўтварыцца” (карм., Мат. Гом.), перакі- 
нуць “часова пераапрануцца ў іншае (сухое) адзенне” (Юрч.), 
мсцісл. пірікіданьня “змена адзення” (Юрч. СНЛ), перэкідацца 
“перакульвацца, пераўвасабляцца” (ТС), перэкінуцуа “перакуліцца, 
змяніцца”, найбліжэй да якіх стаяць польск. ругекіпас іе, ругекі4аё 
зіе “перакінуцца, перамяніцца; перакуліцца”, ст.-польск. рузекіпае 
зіе “перайсці на чый-небудзь бок”, параўн. “тэхналогію” пера- 
ўвасаблення ў ваўкалака: перэкінеуца церэз ножа і робіцца на- 
подобіе воўка (ТС). Да пера- і кідаць, кідацца “ прасл. “Ку4аіі (зе), 
гл. кідаць, параўн. таксама ўкр. чарніг. перекидатися “пераапра- 
нуць, змяніць адзежыну” і “пераўтварацца, абярнуцца”. Іншую 
версію прапануе Санько (Кгуцўа, 1996, 1, 92): перакінуцца, 
скінуцца “перавярнуцца на кагосьці, ператварыцца” звязана не з 
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слав. “Кілогі, “Кі4аіі, аз літ. Кіх1і (Кійга, Кіго) “мяняцца, змяняцца”, 
кёізйі (-сіа, -іё) “мяняць, змяняць, перамяняць, абменьваць”, 
КейіКІіў “ператваральнік, унформер”, Кейітаз “абмен, размен, 
змена, замена, ператварэнне”, што ў святле прыведзеных вышэй 
фактаў не пераконвае, аднак балтыйскі ўплыў на семантыку 
“змена (адзення і пад.) адмаўляць няма падстаў. 

Перакінчык “здраднік, перабежчык”, “вераадступнік” (Гарэц., 
Др.-Падб.), перакіднік “хто ў час размовы рэзка мяняе свае по- 
гляды” (чэрв., Сл. ПЗБ). Да перакідаўуца, перакінуцца (гл.), параўн. 
польск. ругекійсгук, ст.-польск. ріегекіасгук “вераадступнік”, якія 
аўтары Варшаўскага слоўніка выводзяць з укр перекинець “ пе-. 
рекинчик з перекидько 'то”. 

Пераклад, парэклад, перэклад, пэрэклад, перакладзь “кладзь, 
верхняя апора страхі “на сохах”; “салома на вільчыку пад ка- 
роткімі жэрдкамі-козламі” (палее., Нар. сл.), лерэклад, пырыклад, 
пэрэклад “падоўжная бэлька” (зах.-палес., ЛА, 4), пірыкладзіна 
“падоўжная бэлька на сохах” (мсцісл., тамсама), перэклад “тс”, 
“два палены пад кладкай дроў у печы” (ТС), пераклады “жэрдкі, 
якія кладуцца па перыметру саней пры перавозцы сена, саломы” 
(ганц., Сл. ПЗБ), перакладзіна “намарзень” (лаг., Шатал.), “жэрдка, 
якой замацоўвалі лён у сушні” (пух., Сл. ПЗБ), “лёстка ў драбі- 
нах” (жлоб., ЛА, 4), “шапка ў вакне” (бераст., там жа), пераклад 
“верхні вушак у дзвярах”, (лун., лельч., Нар. сл.), перакладзіна 
“паўпрыца ў адтуліне верхняга каменя жорнаў” (гом., ЛА, 4). 
Укр. пераклад “перакладзіна; некалькі пален, падкладзеных у печы 
пад дровамі”, польск. ругебаагіпа “перакладзіна ў коміне, на якой 
віселі і вэндзіліся шынкі і каўбасы”, славац. ргебаа “перамычка; 
верхні вушак у дзвярах, вокнах”. Паўночнаславянскае аддзеяс- 
лоўнае ўтварэнне “рег-Хааь з “рег-Мазіі. Да пера- і класці (гл.). 

Пераклётак, пераклёць “каморка ля ганку клеці” (Нас., Касп.; 
паст., Сл. ПЗБ), перэклёць “шырокі ганак з навесам перад дзвя- 
рамі ў клець” (ТС). З "перад-клетак, 'перадклець. Да перад і 
клець (гл.); перэклётка “перагародка паміж клеткамі” (ТС) да 
пера- і клётка (гл.). 

Перакбп “роў з валам упоперак чаго-небудзь” (Растарг.), 
пірякбп “роў, канава” (Бяльк.); рус. перекоп “глыбокая канава з 
валам”, польск. ругекор, рггекора, рггукор(а) “роў, канал; аба- 
рончы роў”, н.-луж. рўекор “траншэя; роў”, в.-луж. рёехор “тс”, 
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чэш. р/ікор “роў, канава, кювет”; славац. рлекор “тс”, славен. 
ртекдр “канал; роў”, серб.-харв. прёкоп “папярочны роў, канава” -- 
больш позняе аддзеяслоўнае ўтварэнне з прасл. “реў-Корагі “пе- 
ракапаць”, якое набыло розныя канкрэтныя значэнні ў паасобных 
мовах. Параўн. перэкопаць “перакапаць, перарэзаць канавай” 
(ТС). У балг. (изкоп) і макед. (ископ) -- з іншай прэфіксацыяй. 

Перакбўка “папярочная града” (чэрв., Сл. ПЗБ). Да пёрак (гл.). 

Пераклўбіцца “схіліцца набок, апусціцца адным бокам” 
(ТС). Да пера- і клубз (гл.). 

Перакраса (перэкраса) “непрыгожая, брыдкая дзяўчына” 
(Растарг.). Да пера- і краса; (гл.). Прыстаўка пера- абазначае 
празмернасць дзеяння -- аж да адмоўнага выніку, як у дзеясловаў 
перахваліць, пераёсці, перасіліць і інш. 

Перакрой: перакрой малады “месяц у другой квадры”, 
перакруй маладзіка “тс” (капыл., лоеў., ЛА, 2), укр. перекрій “те”, 
рус. перекрой, “змена фазы месяца; пачатак сходных дзён пасля 
поўні; поўня”, стараж.-рус. перекрой “пачатак сходных дзён пасля 
поўні” (1292 г.). Усходнеславянскае ўтварэнне, што ўзыходзіць 
да прасл. “рег-Хгоўііі “перакроіць”, гл. крбіць (гл.). 

Перакрўсенне (пырыкрусэнне) “ніткі, якія ідуць ад задняга 
навоя да пярэдняга” (Сл. Брэс.). З “перакрдсенне, якое з польск. 
мазав., падляш. ругегАгоўпіе “даўжыня асновы паміж навоем і 
ніткамі”, параўн. таксама падляш. рузекгоўпіе, ругектозепіе “пра- 
стора паміж навоем і ніткамі”. З рггег- “праз, цераз” і Клозепіе 
«прасл. 'Агозьпыўе “ “Кгоўпо 7 крдсны (гл.). Параўн. яшчэ 
Трубачоў, Ремесл. терм., 16, 126--127. 

Перакрэсніца “скрыжаванне дарог” (брагін., Нар. словатв.). 
Утворана пры дапамозе суф. -н--а ад перакрэст, параўн. пе- 
ракрэст “скрыжаванне” (навагр., Сл. рэг. леке.). Да пера- (гл.) і 
“крэст, літар. хрэст “ прасл. “Клтьўь “крыж” “ “распяцце” “ 
“Хрыстос”, якое са ст.-в.-ням. /”ізі, сйгізі. Сюды ж перакрэЭстак, 
перэкрэсток, перакростак, перакрэсце, перакростак/ перахро- 
стак “скрыжаванне дарог” (Шатал., ТС, Ян., Сл. ПЗБ; ЛА, 2), 
гродз. перакросткі “прыстасаванне для сотаў у верхняй частцы 
вулея” (Сцяшк. Сл.). 

Перакрыш “хвароба -- ламота ў касцях і асабліва ў крыжы” 
(Нас.), параўн. перакрышыла “зламала нябачная сіла” (Насе.). Да 
пера- і крышыць (гл.). ; 
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Пераксьціцца (ліряксьціууца) “перахрысціцца”, піряксьціць 
“перахрысціць” (Нас., Мядзв., Бяльк.), пярэкста “яўрэй, які пры- 
няў хрышчэнне” (Нас.). Да пера- і ксуіць (гл.), параўн. польск. 
ртаесиггсіс, старое ругектгсіс, ругесИтаіа “тс”. 

Перакўлам (пірякулым) “пярэкулам, дагары нагамі” (Бяльк.). 
Ад назоўніка "перакул, які ад перакуліцца. Да пера- і куляць, (гл.). 

Перакулдыкнуцца “перакуліцца” (Бяльк.), смал. перекул- 
дыкнуться “з цяжкасцю павярнуцца”. Рус. (Літва, Эстонія) пере- 
кулдыхниўться “перакуліцца”. Да пера- (гл.) і "-кулдыкацуа, якое 
можна супаставіць з літ. ХИайках “драўляны абутак”, невыгод- 
насць карыстання якім прыводзіла да спатыкання і падання, 
асабліва ў снежную пару. 

Перакульбачыцца (пырыкульбачытыся) “перакуліцца” (кобр., 
Жыв. сл.). Да пера- і кульбака, (гл.). Першапачаткова абазначала 
“выпасці з сядла”. 

Перакўльваць “каціць, куляць” (брагін., ЛА, 2), пірікуліўца 
“перакуліцца” (Бяльк.). Да пера- і куляць; “пераварочваць” (гл.). 

Перакўльшчык “адступнік, здраднік, рэнегат” (Др.-Падб.). 
Да перакульваць (гл.). Утворана паводле перакінчык (гл.). 

Перакўс “трава, якая мае галоўкі ў выглядзе шчаціны” (Нас.). 
Відаць, гэта “зязюлін лён, РоІуёгісаша” (адносіцца да мохападоб- 
ных). Параўн. польск. тесй м/озкоуу, біаіу тесй, ўгсгоіКа, рус. 
кастр. перекусник “перекус, кукушкин лён”. Да перакусаць “ пера- 
і кусаць (гл.). Магчыма, сюды ж перакус// крываўніца “зязюлін 
лён” (Гарэц.). Можа, крываўнік (?), як і ў польск. мове: Хгуиамлік, 
Ктуамутіса -- “АсАШеа І.” 

Перакўчча (пырыкуччэ) “праход між загародкамі 'ў хляве” 
(кам., Нар. сл.). Да пера- (ці перад-) і куча» (гл.), якое з прасл. 
Коба “хата” (параўн. серб.-харв. ЮуВа “дом”, славен. Хдга “хаціна”, 
макед. кука “дом”, балг. кьыцда і інш. (Лекс. Палесся, ІбІ, 171), 
параўн. кучка "загарадка (для курэй, качак і інш.)”. 

Пераладжуваць хату “перабудоўваць” (Ян.), руе. пек., смал. 
перелёживать “тс”. Да пера- 1 ладзіць (гл.). 

Пералажыць “заперці (дзверы)” (лід., Сл. ПЗБ). Фармальна 
да пера- і лажыць (гл.), аднак семантычна падобна да літ, и2- 
Кёпі “замкнуць, зачыніць (вароты), у якім /ёйі мае (побач з 
іншымі) значэнне “перамяшчаць; пераводзіць, пераносіць”. 
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Пералаз, пэрэлазы “ход цераз паркан, плот” (Нас., ГСБМ, Гарэц., 
Янк. 3, Бес., Федар., Касп., Растарг.), “лавачка ў плоце ў тым месцы, 
дзе пералазяць праз яго” (зах.-палес., Нар. сл.; ТС), “плот з жэрдак” 
(ц.-палес., Нар. ел.; драг., Сл. Брэс.; Ян.; пін., іван., ЛА, 4); “месца 
ў плоце, дзе пералазяць” (усх.-палес., Нар. сл.); “нізкая агароджа 
вакол пчальніка” (Нас.); пералазы “варотцы ў двор” (Сцяшк. Сл.). 
Укр. перелаз “месца, дзе пералазяць праз пляцень”; рус. перелаз 
“лавачка ў плоце, дзе пералазяць”; польск. руе/аг “месца, дзе пера- 
лазяць; лавачка, сходцы для пералазання на другі бок”, н.-луж. руе/ёгк, 
чэш. рйеіег, рёПагек, славац. ргіе!аг “тс”, славен. руе/а2 “горны 
праход, перавал”, серб.-харв. прёлаз “пераход, пераезд; брод”, 
макед. прелез “лаз, пралаз”, балг. прёлез “пералаз, пераезд, пера- 
ход”. Прасл. “рет-Гагь/ рег-гёть. Да пера- і лёзці, лазіць, лазаць (гл.). 

Пералазіны “пераезд у новы дом” (Нас.) -- у выніку кан- 
тамінацыі лексем пераход і ўлазіны “тс”. 

Пераламаць (пырыломаты) 'пераараць іржышча” (стол., 
Нар. леке.), лірілумаць (пахыту) “апрацаваць бараной адзін раз” 
(Юрч. СНЛ), пераламіцца “пераламацца” (Бяльк.). Да пера- і 
ламаць (гл.), параўн. перамяшаць “пераараць папар вясною”, ле- 
рабіваць “баранаваць перад сяўбой” і пад. 

Пералапаціць (жыта) “перамешваць лапатай для прасуш- 
вання” (полац., Нар. леке.). З рус. перелопатиль “тс” (““ переме- 
шать лопатой). 

Пераласы: пераласая карова “пярэстая, у палосы” (бабр., 
ЛА, 1). У выніку кантамінацыі лексем пярэсты і пялясы “з белымі 
палосамі на чорным фоне ці з чорнымі на светлым” (Нас.). 
Параўн. яшчэ перапялёсы (гл.). 

Пералёзлы “стары” (астрав., Сцяшк. Сл.). Да пера- і лёзці 
(гл.); звычайна аблезлы, разлезлы “тс”; магчыма, тут мае месца 
канкурэнцыя прыставак “рех- і “аб-, характэрная для балта-сла- 
вянскага пагранічча, параўн. перамагаць” абмагаць “браць верх, 
адолець” (Непакупны, Связи, 85). 

Пералёска “пралеска” (Бяльк.). Да лера- і лёска. Першапа- 
чаткова азначала расліну, якая расце каля арэхаў (прасл. “/ё5ка 
“арэшнік”). Аналагічна ст.-чэш. ро4іёўска, ро8еўіка, чэш. мар. 
ро4іёсКа, роа іка, ст.-польск. робахка, польск. ргзугаў2гсзКа 
(“ “рті Іёўсё), укр. переліска, проліска, рус. перелеска “Нерайса 
МІІ. побііе багзаціс.” (Махэк, )тёпа, 48). 
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Пералётаваць (піралётаваць) “прабыць перажыць лета” 
(Варл.), бяроз. пырылітуваты “тс” (ЖНО), пералётак, пе- 
ралётка, “пералетавалы бычок ці жарабя; свойская жывёла, якая 
перажыла адно лета”. (ТСБМ, Бяльк., Касп.; докш., Янк. Мат; 
докш., паст., Сл. ПЗБ; усх.-бел., зах.-палес., ЛА, 1); укр. пере- 
літувати “правесці лета”, перелітка “карова, якая целіцца праз 
год”, рус. перелётовать “пражыць, правесці, праляжаць лета”, 
перелёток “гадавалы воўк”, “гадавалая цялушка, жарабя”, польск. 
ртзеіагек “воўк, які нарадзіўся ў мінулым годзе”, славен. 
ргеігіоуаі “правесці лета”, серб.-харв. прёлетити “тс”. Прасл. 
“рет-Ібгоўаіі. Да пера і лёта, летаваць (гл.). 

Пералёчасты (пырылічастый) “мінулагодні” (Клім.). Да пе- 
рад- і лёта “год (гл.). 

Пералёк “пярэпалах”: захварэці од паралёку “пярэпалах” 
(брэсц., ЛА, 3), пералёкі “перапуд” (Нас.), смал. перелёк “перапа- 
лох”. Гл. пераляк (“ прасл. “рег-/гекь);, мена я (“ е) 7 ё вядомая і ў 
іншых гаворках: ст.-дар. ад ізлёку, талач. ату лёку, добр. ад улё- 
ку -- пра гэта гл. Карскі, І, 99. 

Пералёскаць (піралёскыць) “перамагчы ў лясканні кнутом”, 
“перабіць (напр., куранят) (Юрч. СНЛ). Да пера- (гл.) і лёскаць, 
якое з рус. зах. і паўд. лёскать “біць, ляскаць пугай”. Параўн. 
яшчэ ляскаць (гл.). 

Пералёт; (піралёт) “белая канюшына” (міёр., Жыв. НС), “рас- 
ліна Апву 5 упІпегагіа І.” (маг., Кіс.; Дэмб. 1; барыс., КЭС; Шат.); 
пералёт, пералот “чарнакорань прысадзісты, 5соггопега риуті!із І.” 
(маг., Кіс.; Дэмб. 1); пералётнік жоўты “пералёт, Апіпу із І..”, 
пералётнік чырвоны, гродз. пржалетнік (канюшына, ТгіоІіцт 
аІрезіге І”, пражалот (х “прэсалёпі “ польск. рузео/) “канюшына 
горная, ТгібІіцт топіапут 1.” (брэсц., гродз.; Кіс.), лералётнік, 
паст. пералёт “пералёт” (навагр., паст., Сл. ГІЗБ). Укр. переліт, 
перелет “тс”, рус. дыял. (Літва) перелёт “лекавая расліна (?)': 
перелетом детей курют, когда спужаются (СРНТ, 26), польск. 
рузеіоі “тс”. Назва расліны звязана з хваробай пералёк (гл. папя- 
рэдняе слова). Так у рус. гаворках перелёт -- “расліна” і “пера- 
палох” (СРНГ, 26, 141--142). На беларускай тэрыторыі пералёл 
таксама выкарыстоўваецца як лекавы сродак ад спалоху і ад 
сурокаў, як і на чэшскай, дзе ён называецца угоспік (яшчэ 
ст.-чэшск.), валаш. штоёка, штоёпіса. У даўніну яму надавалася 
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вялікае магічнае значэнне: яго рвалі ў купальскую ноч (Махэк, 
Ітёпа, 121- 122). Параўн. рус. перелёт-трава -- яе шукаюць на 
шчасце і ўдачу ў ноч перад Іванам-Купалай; трава гэтая - каз- 
кавая, кветка яе вясёлкавая, вогненная, пералятае матыльком і 
паказвае дарогу да скарбаў у зямлі, апошняе і дапамагло лексеме 
аформіцца як вытворнай ад пералётваць, пералятаць (Фасмер, 
3, 238). 

Пералёт» “прамежак паміж гадавымі кольцамі на рогах ка- 
ровы” (смарг., Сл. ПЗБ). Да пера- са значэннем “ахоп дзеяннем 
пэўнай прасторы” і лёта “год”, лётаваць “жыць на працягу лета” 
(гл.). 

Пералётнік, “пухоўка, рагоз, Турра Іабібііа І.” (гродз., ЛА, 1). 
Да пера-лятаць: насенне (у выглядзе пуху) з верхняй часткі 
кіяха ў канцы лета адлятае з яго, параўн. і пералётнік “дзьмуха- 
вец” (Сцяшк. Сл.). 

Пералётнік» “гарычка, Сепйапа І.” (жытк., Мат. Гом.), сюды ж, 
відаць, і саколлі пералёт “гарычка крыжападобная, Сепіапа 
сгусіаёа І.” (мін., Кіс.). Няясна. Да пера-лятаць (?). Магчыма, ад 
накрыж проціпастаўленых лістоў, якія (у пары) выглядаюць, як 
распушчаныя крылы птушкі. 

Пералік “памылка пры падліку ў бок павелічэння сумы” 
(Нас.), “перападлік” (ГСБМ, Бяльк.), пірялічка “праверка ліку” 
(Бяльк.). Укр. перёлік “спіс; справаздача”; рус. (паўд., зах.) ле- 
реліка “перападлік, праверка наяўнасці” (Даль). Да пера- і 
лічыць (гл.), у значэнні “падлік, пералік, праверка наяўнасці”, 
хутчэй за ўсё, калька з рус. пересчёт “тс”. 

Пералінка “вышыўка” (акц., Мат. Гом.), параўн. рус. сіб. ле- 
релйна “шырокі каўнер да плеч на сукенцы; верхняя частка 
кашулі, сукенкі; вышытая верхняя частка фартуха”. З рус. пеле- 
рина “палярына”, пачатак слова збліжаны да пере-, бел. пера- (гл.). 

Пераліўкі “дробная страта; пусты занятак: пераліванне з 
пустога ў парожняе”, “невялікі навар, даход” (Нас., Шат.), “драб- 
ніца, жарт” (Шат.), звычайна ў спалучэнні з не (не-): не перэліўкі 
“не паласа, нічога добрага не чакай” (ТС), гл. непераліўкі: да пера- 
і ліць (гл.). Укр. перёливки “не жарты, не дробязі”, рус. перёливки, 
пск. “памыі”, “жарты, смех, кпіны”, смал. “пустыя размовы”, на 
переливки “на спрэчку”, польск. рузе/еукі “п'яныя жарты”, звы- 
чайна ў фразеалагізме /о піе ругг/еукі 'гэта не жартачкі!”, 
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ртзеіеуЖа 'зліў, спуск шлаку”. Усх.-слав.-польск. ізалекса, з 
першапачатковага “пералітае праз край”, хутчэй за ўсё, маецца 
на ўвазе спаборніцтва ў перапіванні, параўн. польск. рузе/еўаё 
“ужываць без меры”, якое Банькоўскі (2, 858) трактуе як перак- 
лад франц. ітап/изе” “тс”. У іншых слав. мовах -- без суф. -к-: 
в.-луж. рёейгуў, н.-луж. рзеіеуў, серб.-харв. прёлив. славен. ркейуаиўе, 
ртеііу, балг. преливане. Параўн. непераліўкі (гл.). 

Пералог “луг сярод поля ці сярод лесу” (Шат.), “аблога” (Нар. 
Гом.), “ялавіна” (не сеіць год ці два) (стаўб., Сл. ПЗБ). Укр. пере- 
ліг “некалькі гадоў неапрацоўваемая зямля”, рус. перелог "парослая 
травой ці лесам зямля”, “незаараная палоска раллі”, польск. рузеібе, 
чэш. рёйой, славац. ргіе/ой, славен. руёіое, рувіое, серб.-харв. ргіўдіое, 
макед. прелог, балг. прёлог. Прасл. “рет-горь; да пера- і ляжаць 
(гл.), бо зямля “пералежвае” (Лекс. Палесся, 42); Банькоўскі (2, 861) 
мяркуе, што зыходнае значэнне ў польск. руге/о2ус “пераўтварыць 
пашу ў раллю”; параўн. адлбг “пакінутая (“адложаная”) зямля”. 

Пералбгі “эпілепсія” (жыт., Арх. ГУ), перэлдга, перэлдгі 
“ліхаманка” (часцей у праклёнах), пераложны “хворы на ліха- 
манку” (ТС), перэлдгі “хвароба на жывот у коней і буйной рага- 
тай жывёлы” (мазыр., З нар. сл.), "рожа ў свіней” (стол., ЛА, 1), 
пэрэлдгі “хвароба свойскай жывёлы” (Сл. Брэс.).. “курч, сутарга” 
(Нар. леке.), пералога “нягоднік”, пераложны “нядобры; прыпадач- 
ны” (жыт., Арх. ГУ; Мат. Гом.); пералягаць: пералягае “шкодзіць”, 
параўн. у фразе: лішняе, можа, з'еў, дак яму і пералягло. Укр. 
перелдги “курчы, сутаргі ў скаціны”; руе. перелбги “запор у дзя- 
цей; болі ў жываце (у жывёлаў)”, “хвароба жывёл, калі пераста- 
юць хадзіць заднія ногі”, ст.-слав. прБлогь “дызентэрыя”. Прасл. 
“рет-огь. Да пера- і ляжаць (гл.), параўн. далягаць “балець, 
турбаваць, шкодзіць” (гл.). Сюды, відаць, каш.-славін. рагіга 
“назойлівасць, дакучлівасць”, вытв. рал/дгёс зд “надаядаць, пры- 
ставаць”, што да “/еріі (Варбат, Слав. языкозн. ІХ, 66--67). 

Пераложак “вузкі праход па засеяным полі” (шчуч., Сцяшк. 
Сл.). Паводле ілюстрацыі, маецца на ўвазе мяжа, якая ў параў- 
нанні з засеяным полем з'яўляецца фактычна вузенькім перало- 
гам. Да пералег (гл.). 

Пераломіца “няшчасце (у праклёнах)” (пух., Сл. ПЗБ), пе- 
ралдма “пустата”, на першым гумне салома, на другім -- перало- 
ма (гом., Мат. Гом.), “гвалтоўная перамена парадкаў” (тамсама), 
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ст.-рус. переломь “назвы розных хваравітых станаў (ХХІ ст.). Да 
пера- і ламаць (гл.), параўн. пералбма “рэзкая змена, пералом” 
(Юрч. СНЛ). 

Пералупы (пырылупый) “пярэсты” (брэсц., ЖНС). Да пера- 
І лупіць (гл.) -- ад апошняга ўтварэнне луй-(ы) набыло значэнне 
“вынік пасля біцця ці аблуплівання, здзірання скуры, шалупіння -- 
пасы, пісагі”. Параўн. укр. закарп. перелупий “раздзелены напалам”, 
“двухколерны”, перелупйти “пераламаць” і польск. рузеіир “ад- 
ламаны кавалак, злом”. 

Пералюбка (піралюбка) “асоба, якая парушае шлюбную вер- 
насць” (слаўг., Нар. словатв.). Укр. переліююб(ки) чиынцшти “пралю- 
бадзейства рабіць з кім-небудзь”, серб.-харв. прёгьуб(а), макед. 
преьуба, “тс”. Відаць, са ст.-слав. прелювы дбяти, творити “те”. Суфіке 
-ка, як у любка, (гл.). 

Пераліюбнае “самае смачнае; тое, што хочацца есці” (калінк., 
З нар. сл.), пералюбны “найлепшы, прыгожы”, “любы, усялякі” 
(Ян.). Відаць, яшчэ прасл. “реу-ибыьпь “надзвычай мілы, любі- 
мы”. Да пера- (са значэннем празмернасці) і “ўмБьль, (параўн. 
рус. пск., цвяр. любный “які больш падабаецца”, ст.-польск. /ириу 
“мілы, прыгожы”, чэш. мар. /ірпу, і'ибпў “тс”, ст.-слав. лювьнь 
“любімы, мілы”, дзеепрыметнік ад “бій, гл. любіць. 

Пераляк “перапалох” (слонім., Станк.; Нар. Гом.; Бяльк., Рас- 
тарг.), у выразах: з пераляку (Нар. Гом.), од пырыляку, пярэляку 
(брэсц., ЛА, 3). Укр. лереляк, рус. пск., смал., бранск., пенз. 
переляк “перепалох, страх”, польск. руге/гк “перапалох, страх”, 
славац. рке/'акапу “напалоханы”, рте/'акпшіе “перапалох”. Да 
прасл. “рет-Іекь 2 пера- і ляк; (гл.). 

Перамаганне (пірімыганьня) “перамога” (Бяльк.), польск. 
ртетавапіе, чэш. рпетайдапі, славен. ргетавапіе. Да перамагаць 
З пера- і магчы (гл.). Магчыма, яшчэ праслав. “рег-тавай (як 
“ро-тата!і), параўн. укр. перемагати(ся), рус. перемогать(ся), 
польск. ругетаваё (5іе), чэш. рўетараіі (ўе), славац. ргетайаі” 
(за), славен. рлетаеаіі, серб.-харв. премагати “перамагаць”. 

Перамагчыся (пырымогтысь) '“ператаміцца” (кам., ЖНС), 
кобр. пэрэмугты “пашкодзіць, натрудзіць руку работай” (Нар. 
леке.). Польск. ругетос зіе “высіліцца, сарваць сабе сілу”. Польск.- 
зах.-палес. ізасема. Да пера- і магчы (гл.). 
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Пераманачка фальк. “той, хто умее спакусіць, прывабіць да 
сябе” (Нар. Гом.). Да пера- і маніць (гл.). Суфіке з ласкальным 
значэннем -- спецыфіка фальклору (песні). 

Перамарчыць “выдаткаваць без разліку”, “замучыць, да- 
весці да згубы; сапсаваць” (Ян.), ріегатагсгус (йко2у) “схаваць, 
перахаваць (каб не маглі знайсці)” (Арх. Федар.). З польск. дыял. 
ртгетагсус “выменяць на што-небудзь”, якое з ням. татКіеп “тар- 
гавацца”, “гандляваць” (Варш. сл., 5), або да марбчыць “дурыць, 
абманваць”, гл. мардка. 

Перамёжка “невялікая змена (напр., надвор'я)”, “прамежак” 
(Нас.), рус. цвяр., пск., кастр. перемёжка, перемёжка “часовае 
спыненне, невялікі перапынак у працы”. Да прамёжак (гл.), 
які паводле будовы адпавядае літ. ртбгайріз “прамежак”. Мена 
пра- 2 пера- -- рэгіянальная “крывіцкая” асаблівасць, параўн. 
яшчэ рус. маск. перемежсўток з промежўток “тс”, перемёжье 
“прамежак часу”. Утворана з пера- і мяжа (гл.) -- першапачат- 
кова “прастора паміж межамі чаго-небудзь”, “заканчэнне аднаго 
перыяду і пачатак іншага”. 

Перамёл “неглыбокае месца на ўсю шырыню ракі, на возеры, 
мель” (ГСБМ; Янк. БП; слуц., КЭС; брагін., Мат. Гом.; ТС). Укр. 
переміль “тс”, рус. пёремель, перемёль “мелкае месца, якое рап- 
тоўна з'яўляецца на рацэ”, польск. регелга? “перакат”. Да пера- і 
мель (гл.). Утворана паводле пераброд (гл.) - блізкасць семантыкі. 

Перамётнік; 'здраднік” (Нас.), рус. маск., валаг. перемётник 
“пераменлівы чалавек”, перемётчик “здраднік”. Відаць, калька з 
рус. мовы. Параўн. перакінчык (гл.). 

Перамётнік; “церассядзёлак” (малар., Нар. словатв.). Рус. 
ярасл., сіб. перемётник “тс”. Відавочна, запазычана з рус. мовы ў 
перыяд бежанства ў Расію ў Першую Сусветную вайну. 

Перамёшка “перашкоды” (Касп.; зэльв., Сл. рэг. лекс.). У вы- 
ніку кантамінацыі бел. перашкода і рус. мешать “перашка- 
джаць”. 

Перамёшківаць “часова жыць” (Нас.). З польск. ругетіеўг- 
Кімаё “кватараваць”. 

Перамёя “брод” (нараўл., Мат. Гом.). З” перамеля (гл. пе- 
рамёл), у якім [-л] 2 [8]. 

Перамёті: рыбалоўная сетка з кручкамі, нацягнутая на калкі” 
(ТСБМ; Крыв.), перэмёт “доўгі шнур з некалькімі дзесяткамі 
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кручкоў з нажыўкай, працягнуты на дне сажалкі” (Дэмб. 2; Бяльк.; 
Крыв.); вядомы ва ўсёй Беларусі, апрача Зах. Брэстчыны -- 
гл. Браім, Рыбалоўства, 80-81; (ТСБМ; Крыв.), рус. перемёт, 
перемёт “тс”, “вялікая рыбалоўная сетка, невад”, перемёта 
“вялікая сетка, якая ставіцца ўпоперак ракі на калках”, перамёт 
“моцная вяроўка, якой прывязваюць прут у ярме да рагача сахі” 
(Смул.). Да пера- і мятаць, (гл.) “кідаць, закідваць, перакідваць 
праз раку”, параўн. укр. перемітка “кладка”. Крукоўскі (40) мяр- 
куе, што гэта запазычанне з рус. мовы ў сувязі з адсутнасцю 
ў народнай мове адпаведнага дзеяслова -- цалкам мажліва. 

Перамёт; “памылка пры снаванні красён” (Ян.). Да перамдт 
(гл.). 

Перамітузіць “суняцца (пра боль)” (паст., Сл. ПЗБ). Да пера- 
І мітусіцца (гл.), значэнне, магчыма, адлюстроўвае сувязь з лат. 
тйў, тішб “мена? (Лаўчутэ, Балтизмы, 55--56), на магчымае бал- 
тыйскае паходжанне мітусіць “перашкаджаць, трывожыць” 
звярнуў увагу яшчэ Карскі (Труды, 393). 

Перамбва, перамовы “перагаворы” (Нас., Гарэц., Др.-Падб., 
Нар. Гом.), смал. перемдвы “тс”. У выніку кантамінацыі польск. 
рттетоуа “гаварэнне, прамова, выступленне” і рус. переговоры 
“перагаворы”. 

Перамога (пірямбга) “поспех у змаганні, на вайне; поўны пос- 
пех, трыумф”, “пераадоленне” (Нас., Гарэц., ГСБМ, Бяльк.), пе- 
рамагаць “пераадольваць” (Шат., Касп.), “браць верх” (брасл., Сл. 
ПЗБ), “пераганяць каго-небудзь, апярэджваць” (Ян.), перамагчы, 
перамогчы, пірямдч “перамагчы” (ТС, Сл. ПЗБ, Бяльк.), рус. смал. 
взяць перемдгу “ўзяць верх”. Укр. перембга, палт. перемага “пе- 
рамога”, польск. малаўжывальнае і семантычна адрознае ругетога 
“сіла, моц”, якія з'яўляюцца ўтварэннямі з прыстаўкі пера- і 
дзеяслова магчы (гл.) “ прасл. “рет- і “товіі 7 “рег-тараіі (параўн. 
яшчэ ст.-усх.-слав. перемогати “намагацца перамагчы” (1216 г.), 
перемогати се (1140 г.), перемочи “перамагчы” (1216 г.), а так- 
сама польск. ругетос, ругетагаё, чэш. рўетосі, рўетапаіі, славац. 
ргетдсі”, ргетапаі”, славен. руетдёсі, серб.-харв. премагати “пе- 
рамагаць, перамагчы”) пры дапамозе суфікса -а з абстрактным 
значэннем (як слав-а, кар-а, а-барон-а, трав-а). Аналагічная бу- 
дова слоў з той жа семантыкай заўважана ў балт. мовах (Непа- 
купны, Связи, 84- 84); з прыстаўкай ар-/аб- і дзеяслова са зна- 
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чэннем “магчы” -- гэта пруска-літоўска-беларускі арэал (прус. 
ер-мар(г)ізпап (В. скл.) -- літ. жамойцк. ар-вагё “ паўд.-літ. 
ар-ваігіі “перамагчы” -- бел. гродз. абмагаць (гл.) і з прыстаўкай 
рет- літоўска-беларуска-ўкраінскі арэал (літ. рег-га/ё - бел. пе- 
ра-мога -- укр. перемдга). 

Перамбт “памылка пры снаванні кроснаў: нітку кладуць не 
на адпаведную губіцу (калок) (Сл. ПЗБ, Варл., Мат. Гом., Ша- 
тал., ТС, Скарбы, Сл. Брэс., Бяльк.; гродз., брагін., Нар. сл.; меціел., 
Жыв. сл.), перамёт “тс” (Ян.); укр. переміт, рус. смал., разан., 
кастр. перемдт, польск. ругетоі, ругетога, чэш. рёітоіа. Паўноч- 
наславянская ізалекса. Да пера- і матаць (гл.). Пра чаргаванне 
о/е гл. Трубачоў, Ремесл. терм., 107 (прасл. “тего: тогь). Сюды ж 
бялын. перамоты “вітка для перавівання калкоў плоту”, перэ- 
моты “перапляценне перадка ў санях” (ТС), толькі з іншым зна- 
чэннем прыстаўкі пера-. 

Перамбўка 'сварка” (Нас.), пэрэмоўка, пырэмоўка “тс” (бя- 
роз., драг., ЛА, 3), смал. перемблвка “непаразуменне”, рус. кастр. 
“калатнеча”, польск. ругетбужа “папрок”. Паўн.-слав. Да пера- 
і мовіць (гл.). 

Перамобўчка “момант, калі сабака не падае голасу ў пагоні за 
зверам” (б.-каш., Мат. Гом.). З рус. перемдлчка “перапынак у брэху 
ганчака, які, згубіўшы след праследуемага звера, ненадоўга сці- 
хае, пакуль зноў не возьме след”, якое да пера- і маўчаць (гл.). 

Перамуснік (пэрэмуснік) “частка аброці -- наморднік” (пет- 
рык., Маслен.). Да пера- і мыса (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 247. 

Перамуціцца “хвароба парасят на панос пасля адкідання іх 
ад маткі” (ТС). Да пера- і мыт: (гл.). 

Перамыты: як пірамытый 'гладкі, укормлены” (полац., 
Нар. леке.). Да перамыць “памыць яшчэ раз”, гл. мыць. 

Перамычачкі (перэмучэчкі) “недапрадзеная частка мычкі, 
якая мыканнем рыхтуецца на другаснае прадзіва” (лельч., Уладз.). 
Да пера- (са значэннем “перапрацоўваць, нанава рыхтаваць”) І 
мычка; (гл.). Аналагічна ўтвораны: перамычка “перакладзіна 
над вушакамі” (бялын., ЛА, 4), параўн. ст.-рус. перемычка “ду- 
гападобнае скляпенне, арка”, і бел. перамычка “вузкая палоска 
паміж воднымі масівамі, плаціна, гаць” (ТСБМ), аднак у апош- 
нім пера- мае значэнне “раздзяляць”. 
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Перамякаць (пірімякыць) “перабарукаць” (Юрч. СНЛ). Да пера- 
(гл.) і мякаць “біць тупым па мяккім”, “падаць”, “валіць”, якое да 
прасл. “текагі “таўчы, мяць, біць, жаваць” -- ітэратыва да ар- 
хаічнага дзеяслова текіі (Трубачоў, Эт. ел., 18, 240--241), існа- 
ванне якога дапускаў Махэк» (358). Да прасл. “текь-/ь 7 мяккі (гл.). 

Перамяшаць “апрацаваць зямлю плугам пасля баранавання” 
(чэрв., Сл. ПЗБ), палес. пэрэмэшат”, перэмішаты “ўзараць папар 
вясною другі раз” (Выг.). Да пера- і мяшаць (гл.). 

Перамяжыць (пірамяжыць) “заспакоіць, абязболіць” (Варл.). 
Няясна. Магчыма, балтызм, параўн. літ. рёктеггіі “перавязаць 
(напр., палец)”. 

Пеёран “пярун” (светлаг., рэч., Мат. Гом.), пёрань “пярун”, 
“гром” (Ян.). Да пярун (гл.). Націск на першым складзе, магчыма, 
пад уплывам польск. ріогии “маланка, гром”, аднак змены ў ва- 
калізме застаюцца нявытлумачанымі. 

Перанаравіць “перачакаць” (Нас.). Да пера- і нораў (гл.). 

Перанітаваць “пераніцаваць” (ГСБМ, Яруш., Шпіл., Федар., 
Бяльк.). З пераніцаваць, збліжана з нітка; да пера- і ніцаваць (гл.). 

Перанішпарыць “перапароць, перашукаць” (Касп.). Да пера-. 
(гл.) і нішштарыць (гл. нышпарыць), якое ў выніку перастаноўкі 
зычных першага складу з шніпарыць “шнырыць; шукаць якую-не- 
будзь ежу, прынюхваючыся” (гл.), магчыма, у выніку збліжэння 
з мышкаваць “вынюхваць, падкрадвацца”, нйшкам “цішком, упо- 
тай”, нішкаваць “вынюхваць, падкрадвацца” (гл.). 

Перанбсіца “пераноссе” (навагр., ЖНС), піранбсіўа “верхняя 
частка носа між вачэй” (Варл.). Лексема з суф. -ўра (як у балг. і 
серб.-харв. мовах) -- пад уплывам руе. ці ц.-слав. мовы, параўн. 
яшчэ ст.-рус. переносица “тс” (з 1682 г.). 

Пераняць “перахапіць, падхапіць у час руху; засвоіць, за- 
помніць; запазычыць”, трак. “захварэць на панос”, віл. “прыняць 
дзіцё пры родах” (ТСБМ, Гарэц., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС). Укр. пе- 
рейняти, переняти, перейти “пераймаць, перахопліваць, пера- 
няць”, рус. перенять “пераняць, перахапіць”, пск. “сустракаць ля 
брамы свайго дома”, польск. руге/аё, рггеўтае “узрушыць; пры- 
своіць, успадкаваць; перахапіць”. Паўночнаславянскае. Да прасл. 
“рет-ўгіі. Гл. таксама пераймаць, узяць і -няць. 

Перападлівы “нясталы ў сіле і здароўі” (Касп.), сюды ж иэЭ- 
рэпадэстый “няўстойлівы, зменлівы -- пра надвор'е” (кобр., 
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Нар. лекс.), польск. ругераагіўгу “дажджлівы, які падае з пера- 
пынкамі”. Блізкая семантыка ў дзеясловаў перапасці, перапасць 
“схуднець” (Др.-Падб., Гарэц.), перапасціся “тс” (ГСБМ, Янк. З, 
Мат. Гом., Скарбы), перападацуца “прыніжацца, вельмі дагаджаць” 
(слонім., Нар. словатв.), перэпадвацца “згінацца ў пояс” (ТО) і ў 
польск. рузераааё 5іе “сохнуць, мізарнець, марнець”, “ліць з пе- 
рапынкамі (пра дождж)”, а таксама ў рус. перепадать 'худзець, 
слабець, знясільвацца”, перепадаться “ўпасці”, “пераставаць ісці 
(пра дождж)”. Параўн. таксама чэш. рўерааіў “пахудзелы, змар- 
нелы”, славен. руераваіі “прыходзіць да заняпаду”. Да прасл. 
“рёг-рааіі. Гл. пера- і пасці (гл.). 

Перапалёчнік “маруна (павіліца) сапраўдная, баііцп уегит І.” 
(вілен., Кіс.). Кантамінаваная назва з перад полем  урочнік (іншая 
назва гэтай расліны) -- расліна любіць расці на сухіх ускрайках 
лесу, дзе шмат святла. 

Перапалёбнка (піріпалонка) “перакладзіна над варотамі” (Юрч. 
СНЛ). Магчыма, уграфінізм. Параўн. вепск. ре” “верхні вушак у 
дзвярах ці вокнах”, ра/ іме “верх, верхні бок”, удм. ре/ “вуха” (і бел. 
вушак). 

Перапалбсы “пярэсты (аб карове)” (бых., рагач., ЛА, 1), пе- 
рэполдсы “рабы” (ТС). З перапялёсы “тс” (гл.), другая частка лек- 
семы зменена пад уплывам паласа (гл.) у выніку яе пераасэнса- 
вання. 

Перапалбх “спалох, збянтэжанасць”: захварэць з перапалоху, 
з пярэпалаху і інш. (зах.-бел., маг., гом., ЛА, 3). Укр. переполдх 
“пераляк; хвароба з перапалоху”, рус. переполох “тс”, “трывога”, 
польск. ругеріосй “паніка”, “страхі”, “хвароба ад перапалоху”, 
славен. ркерідй “перапалох”, “паніка, трывога”, параўн. серб.- 
харв. прёплашити “перапалохаць”, макед. преплаши “тс”. Прасл. 
“рёг-роісйь. Да пера- і полах (гл.), якое роднаснае ст.-грэч. 
пала “размахваю, трасу”, “моцна біцца (аб сэрцы)”, “дрыжэць 
ад страху”, гоц. (иў)/ііта “пераляканы” (КЭСРЯ, 334; Шанскі-- 
Баброва, 230). 

Перапалявіца 'пажарніца наземная, СаІатаргоз5ііз еріееіоз 
(І.) Ко.” (маг., Кіс.). Да пераполы “пусты, дзікі, незасеяны”, 
параўн. ст.-рус. переполье “дзікае поле”, переполянье “палянка, 
вакол якой лес” (ХУП ст.) “ пера- і полы (гл.); тады перапалявіца - 
“пажарніца, якая расце на неапрацоўваемым полі”. ' 


3 Зак. 3810 
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Перапарэць “скончыцца” (карэліц., ЖНС). Да пера- і пара 
(гл.). Утворана так, як пера-мучыць “ мука (Усціновіч, вусн. па- 
ведамл.). 

Перапаскі (перэпаскі) “чарга пасвіць жывёлу” (івац., ЛА, 1). 
Рэгіяналізм. Да пера- і пасці). Утворана, як і пераведкі “адведкі”. 

Перапаташыць (перэпатошыць) “знішчыць, павыталаваць” 
(ТС). Да пера- (гл.) і патошыць “знішчаць, руйнаваць” (тамсама), 
якое можна параўнаць з мар. рагоў “моцны дух у выглядзе дра- 
кона”. Няясна. Магчыма, генетычна звязана са ст.-грэч. лпбудс 
“пакуты, гора, паражэнне”. 

Перапаяваць (перэпоёваць) “знішчыць, выкараніць” (ТС). Вы- 
творнае ад паяваць “нішчыць”, гл. паў “выбітае, вытаптанае месца”. 

Перапаясаны “перавязаны вышытым ручніком” (кам., Жыв. 
НС). Да пера- (гл.) і “паясаць “абвязваць поясам”, параўн. руе. 
поясать, ст.-слав. поясати “тс”, макед. препаше “падперазаць”. 

Перапаясы “пярэсты (вол, карова)” (мазыр., ЛА, 1), “масць 
вала, кабана” (Янк. 2). З перапялясы 'з доўгімі палосамі” (Нас.) 
(гл.) з менай -ля- на -я- пад уплывам лексемы пояс “пас, паласа”. 
Параўн. таксама перапалосы (гл.). 

Перапёрці “перацягнуць, перанесці ў іншае месца”, “узяць 
верх у спрэчках, перамагчы, пераканаць” (ТСБМ, Нас.), ие- 
рапёрць “перайсці, перавезці”, “пераканаць у іншым” (мсцісл., 
З нар. сл.), пырыпЭртэ “перамагчы”, “пераканаць” (Сл. Брэс.), пера- 
піраць “з цяжкасцю пераносіць што-небудзь”, “пярэчыць, спра- 
чацца” (Нас.), ст.-бел. перепереть “пераадолець супраціўленне ў 
спрэчцы, даказаць”. Да прасл. “рет-рьыгёгі “пераканаць” і “реў-регіі, 
“рет-рігаіі “перацягваць, перасунуць”, укр. перепёрти “перацяг- 
нуць, перавезці”, “перамагчы ў спрэчцы”, рус. арх. перепирать 
“угаворваць, пераспрачаць”, польск. ругеру2геё “тс”, славен. ргерігаіі 
хе “сварыцца, спрачацца”, балг. препйрам се “спрачацца”, ст.-слав. 
прБпьрбти “ўгаварыць, пераканаць”. Да пера- і пёр (гл.). 

Перапёча “другі каравай -- вялікая булка” (Кольб.), “прас- 
нак” (Нас., Яруш., Гарэц., Касп., Шат., Бяльк.), перапёчка “хлеб 
круглай формы пераважна з пшанічнай мукі” (ТСБМ; бялын., 
Янк. Мат.; бых., Мат. Маг.; ТС; мазыр., Сержп.), “невялікая бу- 
ханка прэснага хлеба з ячменнай мукі” (слуц., Нар. словатв.), 
“пірог сярэдняй велічыні” (ТС); “печыва з хлебнага цеста, бульбы, 
тоўчанага канаплянага семя” (Сл. ПЗБ), “скавароднік” (ЛА, 4). 
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Укр. палес. перепічайка, перёпічка “тс”, бойк. перёпічка “булка, 
якую выносяць на могілкі ў аўторак пасля Пасхі”, рус. перепёча 
“каравай”, “праснак, якім паміналі памерлых”, “ватрушка”, пе- 
репёчка “булачка”, “праснак. Усходнеславянскі рэгіяналізм 
“рёт-реіўа 2 пере-печа, утвораны ад дзеяслова “ребіі “пячы” пры 
дапамозе прыстаўкі “ргеў-? пера- са значэннем “праходжанне 
праз увесь прадмет”, дзякуючы якому прыстаўка пера- 
набліжаецца да прыстаўкі пра- (“ прасл. “рто-), якая і выцесніла 
першасную пера- (параўн. славен. ркерёёі “прапячы”), апош- 
няя ж стала абазначаць “празмернасць, перавышэнне мяжы на- 
рмальнага стану”, параўн. перапячы, рус. перепёчь, серб.-харв. 
препёйи, а таксама славен. ргерёёі “перасмажыць”, адсюль сла- 
вен. руересёпес “сухар” (Е85), І, 162--169; адносна 
семантыкі і пашырэння лексемы гл. Вештарт, Лекс. Палесся, 
107-- 114. 

Перапечак “пекар” (Яруш.), перапячайка, перэпечайка “бу- 
лачніца і гандлярка вырабамі з цеста” (Нас., Растарг.), “пляткарка” 
(Касп.). Да перапеча ж перапёчка (гл.). Словы маюць экспрэсію 
гумару, непахвальнасці ад таго, што хлеб мог быць недапечаны, 
ці яго перапякалі. 

-. Перапечкі “мальва пагрэбаваная, Маіча пегіесіа Уаііг.” (маг., 
Кіс.; Гарэц., Інстр. 2, Дэмб. 2), “мальва паўночная, Маіуа Вогеа!із” 
(Гарэц., Дэмб.1). Да перапёчка (гл.). Назва звязана з дзеясловам 
пячы, таму што расліна ў старажытныя часы ўжывалася ў ежу, 
параўн. чэш. сиерік, сиебісек, реёепеі, КоІасіку, сівапзкё гуатагку 
(Махэк, Лтёпа, 146--147). : 

Перапёк “харчовыя кірмашовыя прадукты” (Касп.), “час, 
калі стары хлеб з'елі, а новы яшчэ не спечаны” (Касп.). Гл. пе- 
рапёчка. 

Перапёлка “палявая птушка сямейства фазанавых, Соішпіх 
собигацх” (ТСБМ; в.-дзв., лудз., паст., Сл. ПЗБ), перапяліца, пэ- 
рэпэліца, пэрэпэлйця “тс” (Дразд., Бес.), перэпеліца, перэп'ёлка 
“тс” (ТС). Укр. пёрепел, перепёла, перепелиця, рус. пёрепел, пере- 
пёлка, перепелўшка, перепёлица, польск. рузерібука, рузерідга, 
ртзеріогзуса, рузеріеінспа, чэш. КбереіКа, славац. ргереііса, ргерііка, 
славен. рлерегііса, Ахерейса, серб.-харв. руёргііса, прёпелица, ргереіка, 
істр. руреііса, балг. дыял. преперица, препелица. У 'якасці зы- 
ходнага прымаецца “ре/ере/ь, паводле Бузука (Асн. пыт., 49), 
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у выніку распадабнення зычных ? “регере/ь; паводле Трубачова 
(Этимология- 1968, 62) -- “реіре/ьКа, “реіреііса, анаматапеічнае 
ўтварэнне паводле спеву птушкі альбо шуму пры ўзлёце (Шан- 
скі- Баброва, 230): “рет-ре/ь (Махэк», 299--300), “рет-рет-а 
(Лось, РФВ, 23, 59; Міклашыч, 243; Банькоўскі, 2, 888), реі-ре/ь 
(Бранд., РФВ, 23, 296; Фасмер, 3, 238-- 239). Некаторыя слав. 
словы збліжаюцца са ст.-прус. репраіо “перапёлка”, літ. ріерага, 
рііреіе, лат. раіраіа “тс”, ці з лац. раріііо “матылёк”, ст.-прус. ріррайт 
“птушкі”, ст.-в.-ням. шайаа 2 суч. ням. аспіе!, днайша ? ням. 
дыял. Окайеі! “перапёлка”. Сюды ж абрадавае перапёлка “хлеб, 
які пакідалі пад звязаным пуком жыта ў канцы дажынак" (в.-дзв., 
беласт., Сл. ПЗБ; кам., ЖНС), а таксама зах.-палес. пырыпілка 
“матылёк” (ЛА, 1; Сл. Брэс.). Аналагічна польск. рузерібука “пук 
жыта, сплецены ў тры касы і пакінуты на полі пасля жніва для 
перапёлкі”; “заканчэнне жніва”. Гл. таксама перапяліца. 

Перапёнка “планка з адтулінай для млёна” (іўеў., ЛА, 4), 
усх.-беласт. перэпёнка “жалезны круг, які злучае рукаяткі плуга” 
(Смул.). Відаць, утворана ад перапяць, перапнуць (гл.), параўн. 
польск. ругерідс “счапляючы, ахопліваць”. 

Перапіваць (пырыпываты, пырыпыватэ) “дарыць маладым 
(на вяселлі)” (кам., драг., ЖНС), сюды ж мазыр. перапойнік “той, 
хто ўручае маладым падарунак” (Шн. 3). Укр. перепивати “на вя- 
селлі: выпіваючы келішак (гарэлкі), дарыць што-небудзь мала- 
дым”, “выпіваць, жадаючы шчасця”. З польск. рузеріс “тс”. Як і серб.- 
харв. препити “абпаіць”, “перапіць (гарэлкі), выпіць яе вельмі многа”, 
макед. препие, балг. препия “тс”, славен. ргерйі “прамарнатравіць, 
прапіваючы”, бел. перапіць “справіць заручыны (Нар. Гом.), рус. 
перепивать -- вясельны абрад: “перагнваць ялаўку” маюць 
іншую семантыку (гл. СРНГ, 26, 186). Да пера- і піць (гл.). 

Перапілікаць (экспр.) “перапілаваць” (Скарбы). Да пера- і 
пілаваць з экспрэсіўным суфіксам працяглага дзеяння -і-ка-. 

Перапінаць “перагароджваць, перагарадзіць” (ГСБМ, Мас- 
лен., ТС). Да пера- і пяць, пнуць “ціснуць, нацягваць”, параўн. 
напінаць “нацягваць”. 

Перапірындаваць “іграць на нервах” (паст., Сл. ПЗБ), ас- 
трав. пірапірындаваць “бавіць час пустымі размовамі” (Сл. рэг. 
лекс.). Да пера- і пірындаваць, пірындзіць (гл.). 
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Пераплаў “параход” (Ян.). Пад уплывам народнай этыма- 
логіі з параплаў “параход”, якое ўтварылася на базе параход 
шляхам замены хадзіць на плаваць, плысці (гл.), параўн., магчыма, 
штучна створанае вадаплаў “параход” (Ласт.), а таксама в.-луж. 
рўеріау “пераправа праз раку”. 

Пераплаўніца, перэплёўленье, пераплёўны ў выразе пера- 
плаўная серада, перапланыя серада, перэполовённа серэда, перэ- 
половёнска серэда “свята Перапалавенне, якое з'яўляецца па- 
лавінай Пяцідзесятніцы, пачынаецца яно з чацвёртай серады 
пасля Пасхі і працягваецца 8 дзён; паводле Евангелля, Хрыстос 
у гэты дзень увайшоў у царкву і пачаў вучэнне аб таямнічай вадзе” 
(Гарэц., Бяльк., ГС, Касп.; добр., Мат. Гом.; Талстая, СіІБФ-- 1986). 
Да ц.-слав. прёполовление “сярэдзіна”, якое з'яўляецца калькай з 
с.-грэч. цеболеўтукобтў “палавіна пяцідзесяці” і звязваецца з 
лексемай палавіна (гл.). У палескіх гаворках выраз пераплаўная 
серэда атаясамліваецца з пераплываць, параўн. паведамленне 
інфарматара: кажуць, кдлісь Божа маці перэплувала чэрэз рёку 
і Сўса Хрыста сохраняла (Талстая, СіБФ - 1986, 216). 

Пераплёцце “перапляценне ў бёрдзе” (чэрв., Сл. ПЗБ). З прасл. 
“рет-ріеіьўе. Да пера- і плёсці (гл.). І 

Пераплёт, параплёт, пераплют “рашотка, рама, агароджа з 
перакрыжаваных перакладзін” (ГСБМ, Янк. 2, усх.-палес., Шушк., 
Мат. Гом.), “перапляценне, на якое кладуцца жэрдкі ў агароджы” 
(віл., глыб., Сл. ПЗБ), “плот-частакол” (усх.-палес., Нар. сл.); пераплёт, 
пераплёціна “пярэвітка” (паўн.- і ўсх.-бел., ЛА, 4), пераплёт “край 
бёрда (прадаўгаваты) (ветк., Мат. Гом.), перэплёты “абмоткі трысцін 
у бёрдзе” (ТС), “плецены перадок у санях”, “аснова лапця” (рагач., 
светлаг., Мат. Гом.), пераплёт “латы ў страсе” (слуц., ЛА, 4), “жэрд- 
ка для прыціскання саломы на страсе” (усх.-палес., Нар. сл.), 
“аснова страхі з гарызантальных жэрдак, прывязаных да крукоў 
бярозавым віццем ці лазой” (Растарг.), піряплёціна “лата, перап- 
леціна”, “непрыемнасць” (Бяльк.). Рус. переплёт, переплёты 
“пляцень з тонкіх калочкаў”, “колцы з прутоў у бучы”, “тонкая 
перагародка ў засеку”; польск. ругер/оў “перапляценне, перапле- 
ценая рэч, месца перапляцення”, рузер/ога “лаза, якой прывязва- 
юцца калкі ў плоце”; серб.-харв. прёплет “перапляценне, сепля- 
ценне”. Прасл. “рет-ріегь, утворанае ад дзеяслова “рег-р/еіі (ас- 
нова “р/еі-) » “рет-ріесіі 7 пераплёсці. Да пера- і плёсці (гл.). 
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Перапліца, перяпліуа, парапліца, парліца, партвіца, цяр- 
пліца, пярхліца “металічная планка ў адтуліне верхняга каменя 
жорнаў” (ЛА, 4) -- усе да парпліца (гл.), пачатак слова пера- 
аформлены пад уплывам слоў з прыстаўкай пера-. 

Пераплот, пераплбты, пярэплат, пярэплаты “азярод” (віл., 
Жыв. сл.; плешч., ДАБМ, камент, 790; віл., Сл. ПЗБ; Варл.; Касп., 
Гарэц., Яруш.); рус. переплот “запруда, гаць”, польск. ругеріюі 
“азярод”. Да пера- і плёсці (гл.) з асновай “ріоі-. 

Пераплутаць “пераблытаць, памыліцца” (Др.-Падб.), рус. 
прыбалт. переплутать “бязладна сплесці, пераблытаць; змяшаць 
адно з адным”, укр. переплўтати, переплутуватся) “пера- 
блытваць; змешваць”. Вытворнае ад плўтаць (гл.), магчыма, пад 
уплывам польск. ругер/агаё “тс”. Стараж.-рус., ц.-слав. Переплут 
“міфалагічны персанаж, бог-ахоўнік мараходаў” суадносіцца з 
“ріші “плысці” (Фасмер, 3, 239) і, відаць, не звязаны з разгле- 
джанымі дзеясловамі. 

Пераплыніць “змяніць кірунак цячэння” (карэліц., Сцяшк. 
Сл.). Да пера- і плынь (гл.). 

Перапой:, пырылпій, пэрэпій, перэпой “даравізна, адорванне 
маладых на вяселлі” (Сл. Брэс.; брагін., Эрэм.; ТС; ЛА, 3), “уза- 
емныя падарункі ў пачатку вяселля” (Шат.), “салодкая гарэлка -- 
прыезд маладога на другі дзень пасля вянчання да цесця і цешчы” 
(Др.-Падб., Гарэц.). Назоўнік ад перапіваць (гл.). 

Перапой» (піряпой) “хваравіты стан здароўя пасля вялікай 
колькасці выпітага спіртнога” (Бяльк.). Да пера- і піць (гл.). 

Перапбйсаваць “перамалочваць ячмень другі раз, каб лепш 
абцёрлася асцё, вымалацілася калоссе” (полац., Нар. лекс.; паст., 
шальч., Сл. ПЗБ). Да пера- і пойсаваць (гл.). 

Перапбліца “перапёлка” (Дразд.), пераполячка, пераполка 
“тс” (дзятл., лудз., Сл. ПЗБ). Да-мерапёлка (гл.), канец слова зме- 
нены пад уплывам поле, палбць (параўн. перадачу голасу птушкі: 
піць-палоць!). 

Перапблы ў выразе: пераполае поле “поле, якое ніколі не 
апрацоўвалася” (Ян.). Відаць, са стараж.-рус. 'првполый “зусім 
пусты”, параўн. ст.-рус. переполье “дзікае поле” (1665 г.), пере- 
полейцо (1640 г.) “тс”. Да пера- і полы (гл.). Параўн. таксама 
перапалявіца (гл.). 
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Перапона “тое, што стрымлівае доступ куды-небудзь” (ГСБМ), 
“папярочная планка ў аконнай раме” (свіел., Шатал.), перапона, 
пэрэпбн 'дыяфрагма” (ваўк., івац., ЛА, 1; ТСБМ), перапона “тс” 
(шчуч., ваўк., Сл. ПЗБ); перапоны “планкі на капылах саней” 
(Сцяшк. Сл.), перайбнка “перапона ў вуллі -- умацаванне ва- 
шчыны ў стаяку” (лельч., Мат. Гом.); укр. пЭрэпдна “тс” (Анох.); 
рус. перейбна “плеўка ў целе жывёлы, абалонка ў расліны”, “пе- 
раплёт у раме”, польск. ругеропа “перашкода”, “дыяфрагма”, “пе- 
рагародка”, чэш. рўеропа, славац. руеропа “гіпатэнуза”, славен. 
ргербпа “перагародка”, серб.-харв. прёпона “перашкода”, “паха”, 
прёпонка “дыяфрагма”, макед. препон “перашкода”, “перагародка”. 
Да прасл. “рёу-» пера- іреіі 2 пяць (гл.) з асновай “роп- (іншыя 
ступені: “рыя- і “ріп-). Сюды ж перапонка, якое з руе. перепонка 
“ перепона “скура, абалонка” (Шанскі--Баброва, 230). 

Перапоўзіны “ўваходзіны ў новую хату” (глыб., ЛА. 3). Утво- 
рана ад пера-паўзіі (гл.) з суф. -ін-ы, як і іншыя падобныя назвы: 
уваходзіны, улазіны. 

Пераправажацца “перапраўляцца (цераз раку)” (Нас.). Утво- 
рана пад уплывам польск. ругергоуаагаё 5іе “змяніць месца по- 
быту, пражывання”. 

Перапрасіць “папрасіць прабачэння” (ТСБМ; Гарэц.), піра- 
прасіць “тс” (Варл.), перэпросіць “тс” (ТС), пэрэпросіті “тс” (Бес.), 
перапрос “просьба аб прабачэнні” (Гарэц., Касп.), піряпросы, пе- 
рапросіны “тс” (Юрч. СНЛ; Др.-Падб.). Укр. перепросйити, пере- 
прошувати, перепросини “с”; рус. смал. перепрашивать, пере- 
просить “угаварыць”, польск. рузертозіпу, ругертоўра, ст.-польск. 
ртзергох, ртгергозіё “перапрасіць”; н.-луж. рўерўдзоугаў, рўерўобух, 
рўерўозра “запрашаць, -сіць, запрашэнне”, в.-луж. р“ергозуё, 
рўергоўес, рбергоўепіе “тс”; славен. ркертдзій, ргертозйіі “ўпра- 
сіць, пераканаць”, ргергоўёп/е “ўгаворы праз просьбу”. Да прасл. 
“рег-ргоўйі 2 пера- і прасіць (гл.). Польска-беларуска-ўкраінская 
семантычная інавацыя, першапачаткова - “прасіць прабачэння, 
плацячы за шкоду ці зробленую крыўду, да прымянення санк- 
цый” (з ХІЎУ ст.), гл. Банькоўскі, 2, 892--893. 

Перапрыжкі (піряпрыжкі) “пераскочкі, чахарда” (Бяльк.). 
З рус. мовы. Параўн. рус. уладз. хграть в перепрыжку “пераскок- 
ваць праз рукі і ногі гульцоў”. 
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Перапруўдка “ператрэсванне ношанай бялізны ў лазні над гара- 
чым вуголлем”, перапружываць “ператрасаць бялізну над вуголлем” 
(Нас.), рус. смал. перепруживать “тс”. Да пера- (гл.) і прудзіць 
“вытрэсваць над гарачым вуголлем у лазні блохі і вошы з адзення”. 

Перапрэчыць “пераканаць” (Сцяшк. Сл.). З польск. рузеру- 
гесгуё “тс”, першапачаткова -- “заступіць, стаўшы ўпоперак”. 

Перапсюрыць (пірапсюрыць) “выцяць знячэўку” (Бяльк.), “уда- 
рыць каго-небудзь” (смарг., Сл. рэг. лекс.). Да пера- і псюрыць 
(гл.), якое ў гаворках зафіксавана са значэннем “гнаць”. 

Перапукбўваць “другі раз абмалочваць ячмень, вызваляючы 
яго ад асцюкоў (Касп.). Да пера- (гл.) і пўкаць» “абіваць збожжавыя 
(цапамі)” (гл.). 

Перапуд “вельмі моцны спалох” (ТСБМ), пірапуд “сполах, 
страх” (Варл.). Утворана паводле мадэлі: пера-ляк, пярэ-палах, 
ст.-польск. резер/осй “тс”. Да пера- і пуд (гл.). 

Перапуўда 'перашкода” (іўеў., Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, 
другая частка слова генетычна тоесная ст.-польск. рда “сцежка, 
след (звера) (Брукнер, 403); ред “рух, імкненне”; роднасныя з 
імі літ. зрапдўі “нацягваць”, зраўгаў “пастка”, ўрезйі, ўрёпагій 
“расстаўляць пасткі”, лат. ўридзі5 “пастка, сілок”. Параўн. таксама 
тыпалагічна падобныя ўкр. переп ясти, перепинати “працягваць 
што-небудзь (вяроўку, прасціну), каб перагарадзіць дарогу; пе- 
рагароджваць”, переп ят устати “стаць каму-небудзь на дарозе”. 
Да пуд» (з прасл. “раа-/ “реа-), гл.; параўн. перапўда “моцны пе- 
рапалох і ўцёкі з-за яго” (Станк.). 

Перапўсныя 'ачэпы, два верхнія падоўжныя вянкі над бэль- 
камі, якія надпускаліся роўна з застрэшкам” (Варл.), пера- 
пускныя, пірапўскная палёна “тс” (валож., віл., ЛА, 4), пірапусная 
бервяно “суцэльнае бервяно, якое кладзецца над сточаным” (ма- 
ладз., ЛА, 4). Да перапускаць, параўн. ст.-бел. перепустити замест 
пропустити (Карскі, 1, 248), пусціць, пускаць у спецыфічным 
“будаўнічым” значэнні “класці зверху, перакрываць”. 

Перапўцкаць “перабоўтаць ежу, выбраўшы смачнае” (Скарбы). 
Да пера- (гл.) і пўукаць "размазваць, вэдзгаць”, гл. яўда. 

Перапўцце 'гора, бяда” (Ян.). Фармальна ідэнтычнае рус. 
перепутье “ростань, раздарожжа”, семантыка магла замацавацца 
пад уплывам казак ('няпэўнасць, нявызначанасць” -- “'бяда”). Да 
пуць» “лад, парадак, толк” (гл.). 
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Перапўць “частка шляху, пераход” (паўн.-усх., КЭС), рус. 
паўн. перепўть “дарога, шлях”, смал. “частка шляху”. Утворана, 
як пераход ці перапуда (гл.) Да пера- і пуць (гл.). 

Перапўшчаны 'ператоплены” (Скарбы), перапусціць 'пера- 
тапіць (пра тлушч)” (карэл., Шатал.). Да пушчаць 'дазваляць 
вольна цячы”: пушчаць кроў (Нас.), магчыма, польск. ругериссіё 
“ператапіць”, першапачаткова -- “пускаць праз што-небудзь 
(цераз вароты, праз вузкую адтуліну, рэшата і пад.)”. 

Перапыткі (пырыпыткы) “распытванне, адзін з момантаў сва- 
тання” (Клім.). Відаць, утворана на базе польск. ругеругаё (5іе) 
“выпытваць, даведвацца, распытваць”. Беларускае літар. перапыт- 
ваць абазначае “адно і тое ж пытацца некалькі разоў” (ГСБМ). 

Перапыхнўць (піріпыхныць) “перадыхнуць” (Юрч. СНЛ). 
З "перапыхкнуць. Да пера- і пыхкаць, гл. пыхаць “моцна дыхаць”. 

Перапялёсы “паласаты, у папярочныя палосы рознага коле- 
ру ці масці” (Др.-Падб., Мядзв., Гарэц.; барыс., Шн. 2; маладз., 
Янк. Мат.), “пярэсты” (шальч., паст., Сл. ПЗБ), перапялясы “тс” 
(Нас.), піріпялёсый “"рабы” (Бяльк.), піряпялёсыя, иперепелёсыя, 
перапялясая “пярэстая (карова) (касцюк., калінк., добр., клім., 
ЛА, 1); перапялёсты “кабан ці свіння з папярочнымі палосамі” 
(Шат.), “чорны вол ці карова, у якіх чэрава і бокі белыя” (ашм., 
Стан.), пірапялбсты “чырвоная ці чорная жывёла, у якой упопе- 
рак праз спіну. ідзе белая паласа” (Варл.). Да пера- і пялёсы, 
пялясы (гл.); параўн. перапалосы, перапаясы. 

Перапяліца (перапеліуа) “агульная назва птушак” (Інстр. 2), 
перапяліца “перапёлка” (рэч., Нар. Гом.), пэрэпэліуа “тс” (Дразд.; 
Бес., Мат. Гом.). Да перапёлка (гл.). Формы з суф. -іха ўяўля- 
юцца больш архаічнымі. 

Перапялячнік, перапёлічнік “скабіёза жоўтая, Зсабіова осйго- 
Іецса І.” (віц., гродз., Кіс.). Да перапёлка (гл.). Названа паводле 
жаўтавата-бурага колеру птушкі. 

Перапяць, перэп 'яЯуь “перагарадзіць, раздзяліць” (ТСБМ, 
Маслен., ТС). Да пера- і пяць (гл.). Гл. таксама перапона. 

Перапярэка “перашкода” (круп., Сл. ПЗБ). Да пера- і пёрак, 
пярэчыць (гл.). 

Перапярэсціць “набіць” (ст.-дар., ЖНС). Да пера- і пярэсціць 
“лупцаваць, рабіць пярэстым ад моцнага біцця” (гл.). 

Перапячайка “жвавая, балбатлівая, ветраная жанчына” 
(Др.-Падб.). Відаць, іранічнае ўтварэнне ад перапячайка 'пера- 
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печка” (Скарбы) або ад назваў асоб тыпу ўкр. перепічайка “жан- 
чына, якая пячэ хлеб”, рус. бранск. перепечайка “жанчына, якая 
пячэ вырабы з цеста і прадае іх”, дзе зыходнае перапечаны мае 
пераноснае значэнне 'прайдошлівы; знаходлівы”, параўн. балг. 
препёчен 'моцны, загартаваны”, макед. препеченица “моцная га- 
рэлка” (перагнаная некалькі разоў). Да пера- і пячы (гл.). 

Перарадаваць “пералічыць (усіх, многіх)” (ст.-дар., Сл. ПЗБ). 
Да пера- і радаваць “абходзіць усіх па чарзе; наведваць па па- 
радку” (Нас.), якое з польск. ўггаоуас “ставіць у рад”. 

Пераросляны, пырырдслянэ (сало) “з праслойкамі мяса (сала) 
(кам., ЛА, 4), пэрэрбшчэ, перэрдсло, перэрбстаное, перарослэ 
(лельч., ельск., тамсама), перардшшая (сланіна) “тс” (ваўк., там- 
сама), польск. ў/оліпа рузегахтага (різікаті тіеза) “тс”. З прарос- 
лы “ прарасці “ расці (гл.). Параўн. нясвіж. прарост, асіп. 
прбраслі, ашм., смарг. прбрасць “те” (Сл. ПЗБ). 

Перарўб; “капітальная, канявая сцяна, якая падзяляе хату на 
2 часткі” (докш., Янк. Мат.; брасл., Сл. ПЗБ), пэрэруб, параруб, 
пераруб “тс” (пін., ветк., бых., ЛА, 4), перарубная суяна “тс” (ра- 
гач., ельск., Мат. Гом.). Укр. паўд.-зах. перёруб “засек”, бойк. пе- 
реруба “перагародка ў скрыні, у хаце, у каморы, куды ссыпаюць 
збожжа”; рус. переруб, переруба “драўляная перагародка ў 
сялянскім доме ці ў нежылых пабудовах”, ст.-рус. перерубь “тс” 
(з 1576 г.). Усходнеславянскае. Да лера- і рубіць, рубаць (гл.), 
якое да прасл. “корігі, гобаіі. Польскаму ругегаб адпавядае про- 
руб “прарубленая дзірка, палонка”, рус. прорубь “те”. 

Пераруб» (піраруб) “бэлька ў гумне, на якую ставіцца дзед -- 
паўсошка, апора для падоўжнай бэлькі, -- на апошнюю абапіра- 
ецца верх страхі” (паўн.-віц., ЛА, 4), пераруп “тс” (паст., глыб., 
Сл. ПЗБ) -- у выніку пераносу значэння па сумежнасці: “сцяна” 7 
“верхняе бервяно сцяны, бэлька”. 

Перарывам, з перарывам, перарывісты (дождж) “дождж з 
перапынкамі” (спарадычна на ўсёй тэрыторыі, ЛА, 2), пера- 
рыўны “кароткачасовы (дождж)” (віл., чэрв., Сл. ПЗБ). Да пера- 
(гл.) і -рыў “ -рываць -- дзеяслова шматразовага дзеяння ад 
рваць “ прасл. “гьуаіі -- гутаіі. 

Перарывацца (перэрываўуа) “нервавацца”, перэрвацца 'раз- 
нервавацца”, перэрва “клопат, нерваванне, турботы” (ТС). Відаць, 
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роднаснае польск. ругегуўаё 5іе “надрывацца”. Параўн. драг. 
порватыся можна од нёрву “памерці ад перажыванняў”. 
.. Перарымёць (пірарымёць) “спыніць хваляванне, заспакоіцца” 
(Варл.). Да пера- (гл.) і "рымець, якое з'яўляецца балтызмам. 
Параўн. літ. гітіі “сціхаць, пераставаць, заспакойвацца”. 

Перарэз “вялікая бочка” (Гарэц.), “частка двудоннай бочкі, 
перарэзанай на дзве палавіны, чан” (Нас., Касп.; чавус., Мат. Маг.), 
перэрэз “бочка сярэдніх памераў, звужаная ўверсе, для квасу, за- 
солкі гуркоў” (усх.-палес., З нар. сл.), пірарэз “засек, месца для 
ссыпкі зерня”, пірярэжчык “засек у свірне” (Бяльк.). Укр. перёріз 
“палавіна перарэзанай упоперак бочкі”, палес. перёрез “тс”; рус. 
дыял. перерёз “кадушка з перарэзанай напалам бочкі, цэбар; 
вялікі чан”. Усходнеславянскае: Да пера- і рэзаць (гл.). 

Перарэза “назольнае дзіцё” (Шат.). Утворана ад перарэзаць 
“знішчыць, загубіць” “ пера- і рэзаць (гл.) пры дапамозе суф. -а 
(як илакса, назола і інш.). Параўн. яшчэ рус. арх., алан., наўг. 
перерёз “моцная стомленасць, змора”, “натуга, надрыў”. 

Перасабачыць (пірасабачыць) “без літасці выцяць кіем ці 
пугай” (Варл.). Да пера- (гл.) і сабачыць “бязлітасна біць, як са- 
баку” “ сабака (гл.). 

Перасад: на перасад садіты “наперакор, напоперак рабіць” 
(Булг.). Няясна; відаць, да садзіць, параўн. рус. досёда “дакука, 
назалянне”. У аснове, відаць, перавышэнне пэўнай меры”, параўн. 
польск. рузезааа “тс”. 

Перасадны “абжорлівы” (хойн., Мат. Гом.). Да польск. руге- 
заапу, ругезааа “перабольшанне; празмернасць”. 

Перасаднік “палісаднік” (слаўг., Мат. Маг.), рус. калуж., 
маск., арл., бранск. пересадник “гадавальнік”, пересадень “гарод- 
чык каля хаты”, славен. руезаапік “тс”. Да перасадзіць “ пера- і 
садзіць (гл.). Аб суф. -нік гл. Сцяцко, Афіке. наз., 55. 

Перасакёрыць “перахітрыць” (Ян.), перэсокёрыць “перага- 
варыць”: её не перэсокёрыш! (ТС). Да пера- (гл.) і сакерыць, 
якое, магчыма, узыходзіць да літ. ўакўгі “гаварыць, казаць”; суф. 
-ётёгі дзеясловам дадае значэнне імгненнасці. 

Перасаранчыць 'прамарнатравіць” (Нас.). Да пера- (гл.) і 
саранчыць “раскідаць, растрачваць, знішчаць, нібы саранча” “ са- 
ранча, якое з цюрк. «агупёа “саранча”, што ўзыходзіць да багу()) 
“жоўты”, загуза “жаўтаваты” (Фасмер, 3, 560). 


За” 
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Перасвёр, перасвір, перасвёрт 'вага-рычаг у студні з жу- 
раўлём” (круп., барыс., ДАБМ, камент., 809; круп., Сл. ПЗБ), 
пірас'вёр “тс”, перасвіран (круп., ІЦатал.), сюды ж перасве- 
равацца “перавесіцца” (паст., ігн., Сл. ПЗБ). Да пера- і асвёр 
(гл.), якое прыйшло з лат. мовы, параўн. лат. ўріга, ўуіта 'вага- 
журавель (у калодзежы)”, зуёлі “нахіляць, вешаць, паднімаць з 
дапамогай рычага” (Лаўчутэ, Балтизмы, 52 і інш. літ-ра), літ. 
рёгзізуеніі “перавесіцца” (Сл. ПЗБ, 3, 500). 

Перасек 'засек” (брасл., Сл. ПЗБ). У выніку кантамінацыі 
бел. пера-руб і польск. 545іек, мазав. газіей, параўн. польск. 
рузебіес з гавгоагіс “перагарадзіць”. 

Перасёкаць “баранаваць другі раз” (палес., Выг. дыс.), укр. 
палес. пересёкать, пересікати "рыхліць глебу, у якую пасаджа- 
на бульба”. Паводле Выгоннай (Бел.-укр. ізал., 19), семантычная 
інавацыя пад уплывам ст.-літ. ізёйгі “рабіць рыхлым”, што мала- 
верагодна, параўн. пэрэбиваты “баранаваць перад пасевам” 
(Лексика Пол., 114), піріскароджываньне “тс” (Юрч. СНЛ). 

Перасёкі: ў пэрэсікэ, у пырысыку “від саржавага перапля- 
цення (па чатыры пары)” (драг., Уладз.). Да пера- і сек- “ сячы 
(гл.). Параўн. перасёк “перасячэнне” і перасёча (“ прасл. “(рег)-зе а) 
“тс” (Дуж-Душ., ТСБМ). 

Перасёчка “разрыў ніткі пры тканні” (лід., даўг., Сл. ПЗБ). 
Да перасёкчы “рассячы на часткі”. Параўн. польск. зах. і паўн. 
ртзгезіесгка, рггезіека “блюзна пры тканні ад абрыву ніткі”. 

Пераскікаць “пераскокваць” (шальч., Сл. ПЗБ), пераскікнуць 
“пераскочыць” (смарг., тамсама). Да пера- (гл.) і скік “скок” (смарг.), 
скікаць, скікануць “скакаць, скокнуць” (гл.). 

Пераскёп 'расколіна, трэшчына” (Нас.). Да пера- і скеп- 
скепаць “расколваць” (гл), а таксама скяпаць, шчэпка. 

Пераскочка (піраскбчка) "расліна, падобная да маленькай 
сасновай раскрытай шышкі, расце на пяску (Бяльк.). Да пера- і 
скочка (тгл.), відаць, “скочкі, гарлянка”. Матывацыя: пры раз- 
мнажэнні маладыя шышачкі нібы адскокваюць ад мацярынскай 
расліны, вырастаючы вакол яе на адлегласці. 

Перасмёшка 'невялічкая лясная птушка атрада вераб'іных, 
здольная імітаваць, перадражніваць галасы розных жывёл” 
(ТСБМ), “птушка перасмешнік” (лельч., Мат. Гом.), перасмёшка 
зялёная “птушка НірроІаіз ісіегіпа з сям. валасянак”, песня якой у 
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асноўным -- перайманне галасоў іншых птушак, параўн. рус. 
маск., тул. пересмёшка “валасянка, буІуіа Вогіепзіз І... Відаць, з 
перасмёшнік (гл. наступнае слова); суф. -ка, як у птушка. 

Перасмёшнік, ігн. яшчэ і перасмішнік “насмешнік” (ТСБМ, 
Сл. ПЗБ), укр. пересмішник, рус. пересмёшник “той, хто смяецца 
з іншых, перакрыўляючы іх мовай, тварам, ці пераймаючы, на- 
следуючы іх”. Усходнеславянскае. У гэтых жа мовах у выніку 
пераносу значэння паводле падабенства ўзнікла лексема пёрас- 
мешнік са значэннем “птушка Ешаи5 тегіІа”. Параўн. балг. при- 
смехулник “тс” і польск. Ко5 Кріат2 “тс” “ Кріс “здзекавацца, на- 
сміхацца”. Відаць, лексема пересмешник узнікла першапачатко- 
ва на рус. моўнай тэрыторыі (наяўнасць назоўніка смешнік 
“жартаўнік, балака, весялун”, дзеяслова пересмёшничать “пе- 
радражніваць”, прыметніка пересмёшливый). 

Перасмбл “асмол” (лельч., Жыв. сл.), пэрэсміл “смольны ка- 
валак хваёвага карча са скручанымі валокнамі” (кобр., драг., ЛА; 
5, ЛА, 1). Аддзеяслоўны рэгіяналізм. Да перасмаліць “ пера- і 
смаліць (гл.). Параўн. яшчэ асмол (гл.). 

Перасмурыжыць (пірясмурыжыць) “перацерці, перарэзаць 
(напр., бутэльку) пры дапамозе вяровачкі” (Бяльк.). Да пера- і 
смурыжыць (гл.). 

Перасмыкач, пэрэсмыч “палкі, на якіх падвешваюцца ніты” 
(Уладз.). З перасмыкаўуца, якое з пера- і смыкаць (гл.). Параўн. 
польск. рузгезтук “зеў (у кроснах)”, чэш. р“еўтукаі “цягнуўшы, 
перамясціць у іншае месца”. І 

Перасноў (перэсноў) “лішнія ніткі ў аснове (што не ўвахо- 
дзяць у бёрда” (ТС). Да пера- і снаваць (гл.). 

Перасблка “планка, якой змацоўваюцца ножкі стала” (Касп.; 
в.-дзв., рас., Шатал.), пырысдля, пырысюл “жэрдка пад столлю 
каля печы для прасушкі адзення” (драг., Нар. сл.). З перасоў (гл. 
далей): канцовае -ў успрымалася як паходнае з “-/ь (напр., “Бу/ь 2 
буў '"быў”). 

Перасоў, перэсоў “жэрдка, падвешаная на бэльцы і працяг- 
нутая ад печы да пярэдняй сцяны, выкарыстоўваемая ў якасці 
вешалкі” (слонім., Ін. 3; жытк., Мат. Гом.; ТС; Нар. сл.). Укр. 
зах.-валын. пирисова “бэлька ў гаспадарчым будынку”, рус. пе- 
ресов “жэрдка з фіранкай, што аддзяляе пярэднюю частку хаты 
ад прасторы каля печы”, ст.-рус. пересовь “брус, нясучая бэлька, 
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маціца” (ХХІ ст.). Усходнеславянскае. Першапачаткова, відаць, з 
“рго-боу-ь: жэрдка ўсоўвалася ў адтуліны ў бабках, на якіх яна 
вісела, параўн. польск. ругеўмуаё (зіе) “перамяшчаць, пера- 
соўвацца, усоўвацца, пралазіць” (Лучыц-Федарэц, вусн. паве- 
дамл.; Бел.-рус. ізал., 63). Аб уключэнні прыстаўкі “рто- ў “рет- 
(2 пера-) гл. Е55), І, 164. Гл. таксама сбваць. 

Перасошча “бэлька паміж слупамі ў восеці” (Касп.). Утво- 
рана пры дапамозе суфікса -ь/е з пера- і сошка “ саха “слуп, раз- 
двоены ўверсе, на якім ляжыць кладзь”. 

Пераспонка “жэрдка, прыбітая паміж дзвюма кроквамі вы- 
шэй палавіны іх вышыні” (Тарн.). Да пера- і спона, спонка (гл.). 

Пераставіцца “памерці” (Нас.). Адаптаванае запазычанне з 
рус. преставиться “тс”, што са ст.-слав. прбставити са “тс”, якое 
калькуе грэч. цветатіуебуси “быць перамешчаным” (у іншы свет), 
параўн. ставіць (Фасмер, З, 361). 

Перастанак “перапынак” (барыс., Нар. сл.), перастаньня “пе- 
рарыў, сцішэнне” (Бяльк.), смал. перестан “спыненне, канец ча- 
му-небудзь”, укр. перёстан, перёстань “перапынак, спыненне”, 
перёстанок “тс”, польск. рузгесзіапек, ртзебгапіе, н.-луж. рўезіапк 
“тс”, славац. ргезгапіе ў выразе без ргезіапіа “бесперапынна”, 
славен. ргеўгапек, серб.-харв. прёстанак “заканчэнне, спыненне”, 
макед. без престан “няспынна”, ст.-слав. езпрБстани те”, што дае пад- 
ставы для рэканструкцыі прасл. “рейбгапь, “рег-згап-ьКь (“ “рерягаіі). 
Да пера- і стаць (гл.). : 

Перастарак “састарэлы”, “старая дзеўка”, “хлопец, які доўга 
ходзіць у халасцяках”, перастарка “старая дзеўка”, перэста- 
рыцца “не выйсці замуж у пару” (Шат., Нар. Гом., ТС, ТСБМ), 
укр. перёстарок, перёстарка, рус. перестарок, перестарка “стары 
халасцяк, старая дзеўка”, “жывёла, якая з-за старасці не можа да- 
ваць прыплод”. Усходнеславянскае. Утворана ад дзеяслова пе- 
растарыцца, што ўзыходзіць да прасл. “рет-згакігі (зе), параўн. 
яшчэ ст.-слав. поБстарьти “састарыцца”, серб.-харв. прёстаретаи, 
в.-луж. рйеўгагіс, н.-луж. рўебіатКках, польск. рузеўгаг2её (5іе), сла- 
вац. ргезгагииі' “тс”. У зах. і паўд.-слав. мовах лексеме пераста- 
рак адпавядаюць спалучэнні з прыметнікамі ці дзеепрыметнікамі 
(ругеўгаггав), рўес!атўеіў, рўезіакіў, ргебгаттиіў, ртезіаг, прёстар). 
Гл. старэць. 
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Перастарэляц “жабрак” (шальч., Сл. ПЗБ). Утворана ў 
выніку кантамінацыі слоў перастарэлы і старау. 

Перастаўлённе (пірістаўленія, пірістаўленьня) “канец све- 
ту”, “заканчэнне” (Юрч. СНЛ). Утворана на базе ц.-слав. сввто- 
преставленіе “тс” шляхам адсячэння першай часткі і замены 
прыстаўкі пре- на пера-, параўн. пераставіуца “сканаць”. 

Перастаць “перастаць” (ТСБМ), укр. перестати “тс”, 'ста- 
навіцца на дарозе”, рус. перестать, стараж.-рус. перестати 
“спыніцца, адстаць, спыніць”, польск. ру2гезгаё, н.-луж. рўебгаў, 
в.-луж. рйезіаё “перастаць, прыпыніцца”, чэш. рйесгаіі “тс”, сла- 
вац. ркеўгаі' “перастаць, пакінуць, скончыцца”, славен. ргез/аі, 
серб.-харв. прёстати, макед. престане, балг. престана 'тс”, 
ст.-слав. прБстати “перастаць, наступіць”, “спыніць”. Прасл. “релзгаіі, 
Параўн. аналагічна ўтворанае лац. реў-зіаге “цвёрда стаяць, за- 
ставацца на месцы, працягвацца”. Да пера- і стаць (гл.) (Труба- 
чоў, Проспект, 69-70). 

Перастача, перэстача “перахват” (саліг., Нар. словатв.), рус. 
пск., цвяр. перестачиться “супраціўляцца, упірацца”. Да лера- 
і стачыць (гл.) ці пера і стаць (Хх '-8іаўа). 

Перастрога “перасцярога” (Нас.). З польск. ругезітога “ТС”. 

Перастрэл “рудзянец (барадаўнік) звычайны, Гарзапа сот- 
пшліз І.” (маг., Кіс.; Дэмб. 1); перастрэл, стрэльнік 'сумнік зала- 
цісты, 5оІідаго уігваацгеа І.” (гродз., Кіс.). Відаць, да пера- і страла: 
голае, прамастаячае сцябло з суквеццем уверсе нагадвае стралу. 

Перастрэнуць (пырыстрінуты) “дагнаць і перагарадзіць да- 
рогу” (кам., Жыв. НС). Да пера- і стрэць (гл). 

Пераступ; “парог у хаце” (віц., Нік. Очерки; Касп.). Ад пера- 
ступіць, да пера- 1 ступаць (гл.). Лексема супрацьпастаўлена слову 
парог (Х“рогеь), гл. апошняе ўжывалася для наймення 
падрубаў: у дзвярной сцяне падруба рабілася з тоўстага (да 50 
см таўшчынёй) камля дрэва (параўн. лац. Ётей “парог” -- літ. 
Петид “ствол дрэва”), каб засцерагчы хату ад пранікнення ў яе 
свойскіх птушак, земнаводных і інш. гнюсу, снегу, вільгаці, а з 
хаты -- малых дзяцей (Махэк», 478). У гэтым выпадку пераступ -- 
мяжа, што аддзяляе сваё ад чужога, добрае ад злога, параўн. 
польск. ругеўіаріё ртбе “выйсці на двор” 7 “выехаць з айчыны”, 
рус. преступнік “злачынца”. Сюды ж пераступіць “схадзіць” 
(добр., Мат. Гом.). 
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Перастўп», пераступнік “пярэступ, Вгуопіа аба І.” (віц., 
гродз., Кіс.), перэступ “расліна, падобная да хмелю, абвівае пла- 
ты; у яе корань, як у бульбіны ці бручкі; яго даюць карове “як 
спорціцца” (каб давала больш малака)” (ТС), укр. переступень, 
рус. переступень, польск. рузесіер, чэш. мар. рлізімр “тс”. Расліна 
з'яўляецца чарадзейнай, небяспечнай для розуму і душы. У яе 
корані знаходзіцца нячыстая сіла -- так меркавалі, зыходзячы з 
формы яе кораня. На сёмы год з кораня выходзіць, выступае 
д'яблянё, пераходзіць на каго-небудзь (Махэк, ўтёпа, 227). Да 
пера- і ступаць (гл.), параўн. пераступны (гл.). 

Пераступіцца 'пераабуцца” (ваўк., Сцяшк. Сл.). Да ступіць, 
ступаць (гл.), параўн. уступіцца "ўсунуць ногі ў часовы абутак; 
абуцца” (гл.). 

Пераступны (год) “высакосны” (Станк., Варл.), параўн. у 
Бярынды: преступный (рок) 'тс”. Такое ж азначэнне паняцця 
“высакосны” вядома ў польск. рузебіерпу (гоК), чэш. рёезішраў 
(гок), серб.-харв. прёступна (година), прёстуй; укр. перестун- 
ный “тс” лічыцца адаптаваным словам з польск. ругезіериу “тс” 
(Німчук, Давньорус., 79), у аснове -- ідэя пераходу дня пэўнага 
святога з аднаго дня тыдня на іншы ў высакосны год, параўн. 
англ. Іеар-уеак “тс” (пры іеар “скакаць”). Тая ж ідэя і ў пераступ- 
ны (год), бо як сведчыць Варлыга, “святкі піраступаюць чаргу 
праз адзін дзень, прыкл.: з нядзелі на аўторак” (Варл., 97). Да 
ступаць (гл.). 

Перасўдак (пірясудык) 'паўторны суд” (Юрч. СНС). Ст.-бел. 
пересудь “судовая пошліна; плата суддзі і падсудку за разгляд 
справы”, у значэнні “паўторны судовы разбор” вядома з 1229 г. Да 
пера- і суд (гл.). Параўн. польск. ругеўдагіе “асудзіць паўторна”. 

Перасцёнак “перагародка” (брасл., Сл. ПЗБ). Відаць, з рус. 
(стараабрадскае?) простёнок “тс”, бо бел. прасценак -- “частка 
сцяны паміж вокнамі”. 

Перасцёл(ы) (пэрэсуёлы) “праслойкі мяса ў сале” (лун., Ша- 
тал.), сюды ж перэсуёл 'тс” (ТС), пэрэстіластэ, пэрэсцілістэ, 
пырысціловатэ (сало) (зах.-палес., ЛА, 4), пэрэсцілкуватэ (івац., 
ЖНС). Да пера- і -сцілаць (гл.). 

Перасцёбаць 'перашыць” (свісл., Сцяшк. Сл.). З рус. иере- 
стегать “тс”, відаць, на аснове атаясамлення семантыкі руе. 
стегать і суёбаць “лупцаваць, біць”. 
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Перасцігнуць, пярасьцігаць “пераняць, перапыніць” (лід., 
Сцяшк. Сл.; стаўб., Нар. сл.). З польск. ругеўсівас, ругеўсіспаё 
“пераймаць, выпярэджваць”. 

Перасцярога “тое, што засцерагае ад небяспекі” (ГСБМ, Га- 
рэц., Шат.), перэсцербга “те”, пірасцярога “тс” (ТС), “папярэджан- 
не” (Варл.), перасцерагчы “папярэдзіць” (Касп.; ашм., Сл. ПЗБ), 
ст.-бел. перестерегати “захоўваць, пільнаваць; выконваць, пад- 
трымліваць”; укр. зах.-валын. пиристиригате “прытрымлівацца 
пэўных нормаў”, ст.-рус. перестерегати “пільна ахоўваць”. 
Узнікла ў выніку кантамінацыі польск. рузеўітога і ўсх.-слав. пе- 
рестерегать. Гл. таксама перастрога. 

Перасып (пірясый) 'звышпрацяглы сон” (Юрч. СНЛ). Да пера- 
і спаць (гл.), у ітэратыўнай форме -сыпёць “ прасл. “ўурпаіі “ 
“еьраійі, 

Перасыпаць, пірасыпаць “перабудаваць старую драўляную 
будыніну, у якой гнілое бярвенне замяняецца новым” (Некр.; 
Варл.; бялын., Янк., Мат.; Мат. Гом.), “рамантаваць агароджу” 
(навагр., Жыв. сл.), драг. пырысзпатэ (хату, хлыва) “паднавіць 
будынак” (Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), перасыпанка “ра- 
мантаваная хата з падноўленымі вянкамі” (навагр., Сцяшк. Сл.). 
Укр. бойк. пересіпати (піч, хату) “перабудаваць, пераставіць”, 
зах.-валын. пирисёпате “збіраць нанова рассыпаныя клёпкі ці 
ўстаўляць новае дно”; рус. кастр., арл., наўг. пересыпать “раз- 
біраць і зноў складваць, перабудоўваць (аб будынках)”, польск. 
ртезураё “тс”, славац. ргезураі" регіе “памяняць пер'е ў падуш- 
ках”. Да пера- і сыпаць (гл.). Утварылася ў выніку семантычнага 
пераносу: першапачаткова слова ўжывалася толькі ў адносінах 
да сыпучых цел, пазней -- у адносінах да драўлянага посуду і 
начыння: перабіраліся клёпкі, старыя замяняліся новымі, зноў 
набіваліся абручы, і, нарэшце, назва дзеяння, звязанага з гэтым 
рамонтам, перайшла на рамонт будынкаў, агароджы І інш. 

Перасэядзіць (пірясэньдзіць) “абгаварыць” (Юрч. СНС). 
З польск. ругезаагіс “асудзіць”, але з семантыкай рус. осудитыь 
“абгаварыць”. 

Перасявала 'сіта” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Утворана ад дзеяслова 
шматразовага дзеяння перасяваць “ перасёяць “прасеяць (муку) “ 
пера- і сёяць (гл.) пры дапамозе суф. -л-а са значэннем “прадмет 
дзеяння”. Аналагічна славен. ргезеў/о “сіта для прасейвання 
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мукі ў млыне”. Чэш. ргозёўааіо “рэшата” -- з іншай прэфікса- 
ЦЫЯЙй. 

Перасядаць “захрасаць, засядаць пры глытанні” (Некр.), пе- 
рэседаць 'тс” (ТС), пірасёсуці “затрымлівацца ў страваводзе пры 
глытанні (пра страву)” (Варл.). Рус. арх. пересёсть “перасядаць у 
горле”, перасежать “засядаць ад перасыхання”, балг. пресёдна, 
засядам “засядаць у горле”, пресяда ми “мне не шанцуе”, серб.- 
харв. засести 'захрасаць”. Да пера- і сёсці (гл.). 

Перасядка “перасадка” (гродз., Скарбы; Растарг.). З рус. пе- 
ресадка “тс”, збліжанае з сядаць, параўй. польск. разм. рггезгаака 
“тс”. І 

Ператаніць “спрасці вельмі тонкую нітку” (Др.-Падб.), руе. 
кастр., дан. перетоніть, перетонять “рабіць вельмі тонкім”. Да 
пера- і таніць, танчыць “ тонкі (гл.). 

Ператкаць, мсцісл. піряткаць, паткаць 'паткаць (чым) У 
сказах: Яснувала суконныя, а пыткала хлыпянкыю... Чым піряткеш, 
тым і ладна..., пірітыканьне, пытыканьня “тканне, працэс ткац- 
тва” (Жыв. сл.). Фармальна да пера- і ткаць. Больш падрабязна 
гл. ператыкаць. 

Ператока; (перэпбка) “пратока” (ТС), піряток(а) “тс” (Юрч. 
СНЛ), укр. перетік “тс”, руе. перетбк “праточная лужа, ручаёк”, 
польск. рузегок “вузкі пас вады паміж двума берагамі”, славац. 
ргіеюоК “плынь, працяканне”, славен. руегдк “пратока, рукаў ракі, 
рэчышча”, руеідка “канава, па якой вада цячэ на млын”. Узыхо- 
дзяць да прасл. “рет-гекіі, -- рус. перетёчь, перетекать 'цячы 
праз што-небудзь”, польск. ругесіекаё “працякаць, прасочвацца”, 
серб.-харв. претёйи “перацячы, пераліцца”, славен. ргеіёсі “пра- 
бегчы, праходзіць (пра час)”. Да пера- і цячы (гл.). 

Ператока, “старэйшы ў зграі звяроў” (Мядзв.), “гуска ва 
ўзросце да І года” (паўн.-усх., КЭС), ператбчка, піраточка “ад- 
нагадовая авечка” (Бяльк.). Рус. дыял. перетодка “авечка, што на 
год ці болей засталася без ягняці”, “гусь, якая не нясецца”, дан. 
переток “тс”, (паляўнічае) перетдк, перетока “воўк, ваўчыха, 
што перазімавалі адну зіму”, “перагадавалая ліса”, перетоки “раі 
пчол, якія болей года таму аддзяліліся”. Да пера- (гл.) і -тока, 
якое генетычна можна звязаць з казах., кірг. гокім “аднагадовы 
баран”, тур. іскім “аднагадовае ягнё”, гох насычаны”, “густы”, 
“тоўсты” Ў аг.-цюрк. год “сыты”. 
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Ператоп, пэрэтдп “тук, чысты свіны тлушч” (жытк., Вешт., 
ЛА, 4), параўн. руе. перетдпки “рэшткі ад ператопленага сала, 
масла, воску”, польск. рузегор, серб.-харв. прётой “ператопленае 
сала, тлушч”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад ператапіць (“ прасл. 
“рет-Іорйіі). Да пера- і тапіць, (гл.). 

Ператопка “паводка” (віл., Сл. ПЗБ). Да ператапіць “па- 
тапіць” “ пера- і тапіць» (гл.), суфікс -ка, як у паводка. 

Ператоч, ператоча, ператочча “перагародка” (гродз., Сл. 
ПЗБ), перэтдчка “міжвузелле ў саломіне, у сцябліне расліны” 
(ТС). Да прасл. “рет-гьбь, “рет-ыўа, “рет-ьКкыўе “ “рет-гькайі ж 
пера-ткаць -- пера-тыкаць “. пера- 1 ткаць, тыкаць (гл.). Сю- 
ды ж, відаць, і Польск. ртгеіок “перахват, перарэз, перагародка” 
(Варш. сл., 5), паколькі ў ім магчыма варанае» вакалізма, 
параўн. КЎ, зак і пад. 

Ператоч”е (ператучіа) “частка току” (палес., Мат. І дыял. канф.). 
З “"перадточча, якое ад перад і -точча “ прасл. “Іок-ьўе “ 
гокь 2 ток (ГлЛ.). 

Ператраваць (?), параўн. іншую рэканструкцыю і іншае 
тлумачэнне: пірэтраваць, магчыма, “вандраваць, валачыцца, 
падарожнічаць” у песні: Я мой міленькі пірэтруе. Ой, нігды ў 
дому не начуе. Ой, ранюсенько од'ежджае. Да перад сьветам 
прыяжджае (Федар. 7, Дад., 237). Да травіць, труць 'паіць 
атрутай”, перан. “псаваць нервы, здзекавацца”, менш верагодна з 
польск. репеітоўгаё “шнарыць, шукаць, абследаваць” з наступнай 
менай семантыкі (?). 

Ператраяніць “узрыхліць” (бярэз., Сл. ПЗБ). Да пера- (гл.) і 
траяніць, параўн. бялын. трайніць, бярэз. траяніць, віц. траёнь 
падымаў, бабр. травіць, паттравіць палоску -- у апошнім 
гіятавае -в- замест -й- (ЛА, 2); шчуч. трайліць “мяшаць пад жы- 
та”; усе да траіць "араць трэці раз” (гл.); параўн. асіп. перат- 
раіць “перабаранаваць” (там жа; карм., Мат. Гом.). 

Ператронціць “перашкодзіць зрабіць што-небудзь” (даўг., 
Сл. ПЗБ). З польск. рузеітасіё “перабіць, пераламаць; пера- 
кусіць”. 

Ператрубіць (пырытрубыты) 'пагубляць” (кам., ЖНС). 
З польск. ругеітабіс “прапіць, прамарнатравіць”. 

Ператрун “эстрагон, Апетізіа «гасипспіцз І.” (Дэмб. 1). 
З назвы іншай расліны Ругебгит (“ ст.-грэч. лореўроу), якая 
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цяпер па-лацінску называецца Тапасейшт І. “піжма” і таксама 
ўжываецца як прыправа. 

Ператрус “вобыск” (ашм.. Стан.), ператруска “ператрасанне” 
(Нас.), “пераборка старой хаты” (ветк., Мат. Гом.), ператрасаць 
“перабудоўваць” (Касп.). Да пера- (гл.) і трусіць, якое з прасл. 
“тозійі “трусіць”, “трэсці”. Значэнне “перабудоўваць” -- другае- 
нае, параўн. перасыпаць (гл.). 

Ператулак (пірятулык) “вузкая прастора паміж будынкамі, 
сутачкі” (клім., ЛА, 5). Да пера- (гл.) са значэннем, як у пераход, 
і -тулак (магчыма, спачатку -- стўлак) ад стўльваць “месца, дзе 
стульваюцца два будынкі” “ туліць (гл.), для адпаведнага прасл. 
“ійі выводзіцца першапачатковае значэнне 'прыціскацца да 
нечага, туліцца” (Борысь, Стак. 5ш4., 87). 

Ператыкаць (перэтыкаць) “ткаць ніткамі рознага колеру, 
перэтыканье “вытканыя па краях каляровыя дарожкі (на 
канцах ручніка, па краю сарочкі і г.д.) (ТС), перэтыканый 'з 
вытканым узорам (напр., ніз хвартуха, з чырвоных нітак)”, 
натканы, натыканы, затыканы “з вытканым узорам”, натыкаты 
“ткаць каляровым узорам” (Уладз.), ператыканка “спадніца з 
ператыканага палатна, ператыканая коўдра”, ператыканы "“са- 
матканы (пра паўсуконны матэрыял)” (стаўб., Нар. сл.), пірітыканкі 
“пасцілка з узорамі” (мсцісл., Жыв. сл.), пірітыканычка “самат- 
каная посцілка” (Юрч. СНЛ). Рус. перетыкать “ткаць, перапля- 
таць ніткі асновы ўтком; ткаць на палатне палоскі, узор утком 
іншага колеру ці іншай фактуры”, перетыканный “з тканым узорам 
(палатно, ручнік)”; польск. рузеікас, в.-луж. рёеікас, рўеікаугае, 
н.-луж. рбейаў; славац. руеікаўа:" “ткаць ніткамі іншага колеру”, 
ргежаі' 'праткаць, ператкаць”, славен. русікай “ператкаць, вы- 
ткаць, выткаць нанава”, серб.-харв. рлейёіі “зноў выткаць; аб- 
шыць аблямоўкай”. Да пера- (гл.) і -пыкаць, якое з'яўляецца 
прасл. ітэратывам (“2Хаі1) да першаснага прасл. “/ьк7'і “ткаць”, 
звязанага генетычна з “гьйтоі; “гьКі'і ўзыходзіць да і.-е. “14- 
“плесці, віць” 2 “ткаць”. А семантыка прасл. інавацыі “/ьКаіі ад- 
люстроўвае нейкія больш актуальныя прыкметы, напрыклад, 
значна большую імклівасць увядзення і прасоўвання ў зеве 
ўточнай ніткі дзякуючы выкарыстанню чаўнака” (Трубачоў, Ре- 
месл. терм., 117--118). Да ткахць (гл.). 
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Ператынак 'пляцень” (гом., Рам.). Да тын (гл.), харв. руёгій, 
ркёнпас “перагародка” пры ргейпііі “перагарадзіць, адгарадзіць; 
аббіць дошкамі” і славен. гіп “перагародка (з дошак)”, якія Бо- 
рысь (Сак. віцд., 86) узводзіць да “ть “агароджа, плот, перага- 
родка, сцяна” “ “фі “тлусцець, буйна расці” (Мартынаў, Язык, 
31-34). Па фанетычных і лінгвагеаграфічных прычынах не 
можа быць узведзена да “геі (гл. цяць), “рег-ёейі “перарэзаць”, 
параўн. польск. ругесіпек “коска” і пад., параўн. укр. перетінок 
“папярочны пляцень”. 

Пераўгаць “сказіць; яўна схлусіць” (Нас.). З пераілгаць, да 
пера- і (Ўлгаць (гл.) з неабмежаваным пераходам л 2 ў, відаць, у 
выніку страты пратэзы. 

Перахаджвацца (піріхаджывыўца) “не несціся пэўны час 
(пра курыцу)” (Юрч.). Да пера- і хадзіць (гл.), г. зн. не сядаць у 
гняздо, каб несціся. 

Перахажка “праходжанне, прагулка” (Нас.). Да пераходзіць » 
перахажываць “пераходзіць з аднаго месца (кватэры) на іншае; 
часта праходзіць”, перахажывацца “мяняцца да лепшага; пра- 
гульвацца”, магчыма, пад уплывам польск. ругеспадгка “прагул- 
ка, прагулянка, шпацыр”. Гл. пера- і хадзіць. 

Перахалопіць “перасаліць” (Мік.), міёр. пірьхалдпіць “пе- 
растарацца, перабольшаць” (Нар. сл.), меціел. піріхалёплівыць, 
піріхалбопывыць “перабіраць меру” (Юрч. СНЛ). Наўрад ці 
ўзыходзіць да грэч. ёЛс “соль”. Хутчэй, звязана з салапяка “разя- 
вака”, якое, магчыма, з'яўляецца роднасным франц. 5а/оре “не- 
ахайны”, заіорег “партачыць, халтурыць”. 

Перахаўкнуць “перабраць; выпіць, наліць болей, чым пат- 
рэбна, перабольшыць”, перахаўкнута (безасаб.) “пакладзена бо- 
лей нормы” (Шпіл., Нас.; лях., Сл. Брэс.), смал. перахаўкнуць, 
перахоўкнуць “выпіць гарэлкі праз меру”. Да пера- (гл.) і хаўкаць 
“хутка хапаць ротам” -- ад гукапераймання хаўк! -- пра хуткі 
рух з адпаведным гукам, хаўкнудь 'хутка, прагна праглынуць”, 
параўн. ахалкам (гл.). 

Перахватамі (піріхейтымі) “рыўкамі” (Юрч. СНЛ). Пры- 
слоўе ў форме назоўніка перахват у Тв. скл. мн. л. Магчыма, 
пад уплывам рус. перехват, перехватить “перакусіць, пераха- 
піць час ад часу”. Да пера- і хватаць (гл.). 
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Перахібіць “памыліцца, даць маху, схібіць” (Шат.). Да пера- 
(гл.) і хібіць “дапускаць пралікі, недакладнасці, рабіць памылкі”, 
семантычна найбольш набліжанага да зах.-слав. арэалу, параўн. 
польск. сйубіс “памыляцца”, чэш. спубійі “рабіць памылку”, сла- 
вац. спубі' “тс”, памыляцца” (Мартынаў, Слав. акком., 143--144). 

Перахлёўе (пэрэхлёўе) “прыгуменне” (стол., ЛА, 4). З перад- 
хлеўе “ перад і хлеў (гл.). 

Перахлябісты “худы, з вельмі ўпалым жыватом” (ТСБМ, 
Янк. 1; бялын., Янк. Мат.; Шат., Мат. Маг., Мат. Гом.; лун., Ша- 
тал; ЛА, 1), “з крывой спіной” (Шат.), “тонкі ў поясе”, “з выгну- 
тай спіной” (Нар. Гом.), “пакатая (страха) (ЛА, 4), мецісл. пірі- 
хлябістысць “патанчэнне, звычайна ў таліі” (Юрч. СНЛ), пе- 
рахлябіна “неглыбокая ўпадзіна, паглыбленне паміж двума ўзвыш- 
шамі” (ТСБМ; лід., дзятл., лях., Сл. ПЗБ); 'нізінка на раллі, дзе 
стаіць грунтовая вада; упалае месца на целе жывёлы; тонкае, 
слабое месца на скуры-юхце” (Варл.), перахлябіцца “рэзка па- 
танчэць ад голаду, знясілення, выгаладацца, схуднець, змар- 
нець” (бялын., Янк. Мат.; ТС; Скарбы; Сцяшк. Сл.; Сл. ПЗБ; 
слонім., Жыв. сл.); перахлябаны, перахляблы, перахляб яны “га- 
лодны (пра карову)” (ЛА, 1). Звязана з хляба “худая, схуднелая 
істота (чалавек, жывёліна)”, хлябы “апалыя бакі ў жывёлы” (гл.). 

Перахбд; “эпідэмія якой-небудзь няцяжкай хваробы” (стаўб., 
З нар. сл.), піряхбд “пераход часу пасля прынятага” (Юрч. СНЛ), 
сюды ж перэхбдзіць “перахадзіць за тэрмін (аб карове)”, “пера- 
ходзіць з аднаго месца на другое, у другі стан” (ТС), пераходка 
“брод” (добр., Мат. Гом.). Да пера- і хадзіць, ісці (гл.). 

Пераход; “параход” (Некр., ТО). Пад уплывам народнай 
этымалогіі з параход (гл.) - пры ад'ідэацыі лексемы пераход -- 
як “сродак, пры дапамозе якога можна пераправіцца з аднаго 
месца ў іншае”. 

Перахбдзіны, перэхбдзіны “ўходзіны -- свята, пачастунак з 
прычыны перасялення са старой хаты ў новую” (віл., ЛА, 3; ТС). 
Да пераход, (гл.). Суфіке -ін-ы характэрны для назваў трады- 
цыйных абрадаў (Сцяцко, Афіке. наз., 43). 

Перахожы (піряхбжсый) “мінак, прахожы” (Мік., Нас.), пера- 
хажаць “пераходзіць з месца на месца; праходзіць”, пера- 
хажалы, пераходны 'які праходзіць побач” (Нас.), рус. смал. пе- 
рехожий. Калька з рус. прохожий “тс”, параўн. ст.-бел. перехо- 
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день (ХХІІ ст.) і проходень “тс”, а таксама адпаведнік рус. пере- 
хожий (“калики перехожце”) -- хаджалы (гл.). 

Перахбў (піряхбў) “перахоўванне, хаванне ад каго-небудзь” 
(Юрч. СНЛ), укр. перехбв “хаванне, укрывальніцтва”. Суад- 
носіцца з польск. ругесйбу, рггеспбуек “тс”, якія з зах.-прасл. 
“хоуаіі 7 бел. хаваць (гл.). Сюды ж перахоўка “пераклад рэчы з 
аднаго тайнага месца ў другое”, “тайнае трыманне пад вартай” 
(Нас.). 

Перахрасні “скрыжаванне дарог” (ЛА, 2). Да пера- (гл.) і 
“храсня “тс”, утворанага ад хрэст (гл.) пры дапамозе суф. месца 
-ня, параўн. бярэз. хрясні, гарад. хрёсні, касцюк. хрёсці “тс” (там жа), 
а таксама піряхрёсный “перакрыжаваны” (Юрч. СНЛ), перэхрос- 
ныя (дарогі) “крыжавыя дарогі” (лельч., Нар. лекс.). 

Перахрбны “грамаадвод; супрацьпажарныя меры” (Сцяшк. 
Сл.). З польск. рідотипосйгоп “грамаадвод” пры ад'ідэацыі бел. 
пера-сцярога (гл.). 

Перахрысціць “балюча ўдарыць” (люб., Нар. словатв.). Да 
пера- (гл.) і хрысціць, гукапераймальнага паводле паходжання; 
магчыма, суадносіцца з прасл. “худогзгагі, параўн. экспрэсіўныя 
ўтварэнні храснуць “моцна выцяць”, храснууца 'ўпасці, пава- 
ліцца, моцна стукнуўшыся”, дыял. (драг.) хроснуты “ўдарыць” і 
хвдснутысь “ударыцца”, рус. хворостить, чи-хвёстить “моцна 
сцёбаць”, польск. сйўдхгаё, н.-луж. Хўдсіаў, в.-луж. сйгбўсіё, ЧЭШ. 
сигахійі і сйгасіаіі “грукаць дзвярыма”, “біць некага палкай” 
(гл. Махэк», 206 і 207); другасна (іранічна) атаясамлена з 
хрысціць (гл.), перахрысціць “перажагнаць, палажыць крыж (ру- 
кою)”. 

Перахрэсце “скрыжаванне (вуліц) (Нар. Гом.). Да пера- і 
хрэст (гл.), суф. “-ь/е (“ ц.-слав. крьсть “крыж” “ “распяцце” “ 
“Хрыстос” “ ст.-в.-ням. Кпіўўь, сйкізігь “Хрыстос”), параўн. 
літаратурнае перакрыжаванне, рус. перекресток і пад. 

Перац; “расліна Сарзісит аппуцшт І.” (ГСБМ, Кіс., Яруш., 
ТС, Шат.; мін., Шн.), пераў лугавы “дзікі перац” (чэрв., Сл. ПЗБ). 
З стараж.-рус. пьльрь “тс” (1193 г.) “ “рырьгь (дакладней з яе 
формы пьпьрьць у выніку гаплалогіі пьль ? пь), якое з лац. ріре” 
“ ст.-грэч. лёлері “ ст.-інд. ріррай “тс” (Фасмер, 3, 241). 

Перац» “майнік двухлісты, Маіапіветот бібл (І.) Ег.” 
(гродз., Кіс.). Да пераў, (гл.). Названы паводле падабенства лістоў. 
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Перацалпоніванне (піраалибнівыньня) "абгаворванне, плёткі” 
(Юрч. СНЛ). Да пера- 1 цалпоніць “гаварыць пустое” (гл.). 

Перацапаць 'пераматыжыць, акучыць матыкай” (Ян.). З пе- 
расапаць, якое да пера- і сапаць “акучваць” (гл.), параўн. лун. 
сапка, бярэз., кіраў. уапка (ЛА, 2) і да т.п. 

Перацвітаць “адцвітаць” (брасл., дзятл., Сл. ПЗБ), пяраць- 
вітаць “тс” (зэльв., Жыв. сл.), пырыцвітатэ “тс” (драг., Лучыц- 
Федарэц, вусн. паведамл.). Да пера- і цвісці (гл.). Прыстаўка пера- 
(ва ўкр., польск., балг., макед., серб.-харв. мовах) з'яўляецца дыя- 
лектным сінонімам да ад- (“ прасл. о01-) - у рус., чэш., славац. і 
славен. мовах. 

Перацёрціся “не пабегаць (пра карову)” (карэліц., Нар. сло- 
ватв.). Да пера- і церціся (гл.). Значэнне апошняга “бегаць (аб 
карове)”, магчыма, узыходзіць да прасл. “/ьліі “класці ікру, не- 
раставаць” (параўн. рус. тереться, чэш. ійійі 5е) (Махэк», 653). 

Пераціны “памінкі” (ветк., Мат. Гом.). Няясна. Магчыма, 
звязана з укр. перетин “перапынак” ці змененае з мэтай та- 
буізацыі дзевяціны “памінкі на дзевяты дзень пасля смерці” 
(Ў прасл. деуггіпа). 

Пераціх: з пераціхам “(дождж) з перапынкамі” (рас., ЛА, 2). 
Утворана ў выніку кантамінацыі лексем перапын(аю) і сціхаць (гл.). 

Перацуваць 'перацвітаць” (швянч., Сл. ПЗБ). З пера- і фваць, 
што да ууць “цвісці” (гл.), параўн. макед. преуутува “адцвітаць”, 
варыянт преуветува “тс”. 

Перацуркаваць “пераесці”: перацуркавала ўсе яблыкі за зіму 
(люб., Нар. словатв.). Да пера- і ууркаць, уурчэць (гл.). Гукапе- 
раймальнае. 

Перацыгнуць “пераскочыць” (дзятл., Сцяшк. Сл.). Да пера- 
(гл.) і “цыгаць -- глухі варыянт да дзыгаць, гл. перадзыгаць, пе- 
радзыгнуць “тс”. 

Перацьмёць (пірядьмець) “перагарэць без агню; пражыць 
ціха” (Юрч. СНЛ). Пад уплывам народнай этымалогіі з ие- 
ратлёць з пера- і тлець (гл.) ці з уямяна гарэць. 

Перацяжка (пэрэтяжка) “перад у боце” (лун., Шатал.), ие- 
рацяжкі “бярвенні, пры дапамозе якіх умацоўваецца плыт” (бя- 
рэз., З нар. сл.), “гульня ў перацягванні” (Нік. Очерки; Гарэц.). 
Да пера-цуягнуць (гл.). У першай лексемы, відаць, недакладнае 
тлумачэнне, параўн. рус. перетяжка сапог “мена падэшваў аль- 
бо падшыванне новых падэшваў” (Даль). 
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Перацяжэліцца 'перапрацавацца” (Ян.). Да пера- (гл.) і 
"цяжэліцца, якое да цяжэль 'цяжар, цяжкасць” (гл.). 

Перацяміць 'перавучыцца” (Шпіл.). Да пера- і уяміць 
“кеміць” (гл.), хаця семантыка аформілася пры ад'ідэацыі лексе- 
мы ўёмны “невучоны, няграматны”, г. зн. “перамяніцца з нягра- 
матнага ў навучанага, кемлівага”. 

Перацяпліцца (перэўепліууа) “перагарэць, стаць попелам” 
(Растарг.). Да пера- і уяпліцца “паліцца (у печы), ацяпляцца” 
“ цяпло (гл.), уяпёльца агонь”. 

Перацярпёцца 'доўга быць галодным” (Варл.). Да пера- і 
цярпёць (гл.). 

Перачаўраць 'выздаравець, пераадолець хваробу” (Сцяшк. 
Сл.), ваўк. перачаўраць “перахварэць”. Да пера- і чаўрэць “чах- 
нуць, чэзнуць, марнець, занепадаць” (гл.). 

Перачбс (ріегас2о5) “падскураны сверб на далонях або ступ- 
нях” (Арх. Федар.). Да пера- “па ўсёй плошчы” і часаць (гл.). 

Перачумачыванне (пірічумачывыньня) “атлумліванне” (Юрч. 
СНЛ). Параўн. укр. перечумакувати “займацца чумакаваннем”; 
магчыма, да чумак (гл.), параўн. выцыганіць 'вымантачыць” (да 
цыган, гл.). Семантычна можа быць звязана з ачумець 'ячму- 
рэць” (гл.). 

Перачун “сабака, які пры паляванні зграяй выбягае наперад, 
каб перахапіць звера” (Інстр. 2). З рус. перёчун, перёка “тс”. Да 
пёрак (гл.). Сюды ж пёрачанне “недахоп сабакі, які выбягае на- 
перад, каб перахапіць звера”. 

Перачўхліць “зрабіць неахайна, абы-як” (Жыв. сл.). Да пера- 
(гл.) і чухліць, якое ўзыходзіць да выклічнікаў чух! ці 'чухёль! 
чухіль!, што выражаюць хуткія рухі. 

Перачуць, лерэчуць “дачуцца” (ТС). Укр. перечўти “тс”, пе- 
речутися “дайсці весткам, быць пачутым”, польск. ругесгиё 
“прадчуваць, прадказваць”, рус. перечуть, перечуять, перечувать 
“перанюхаць”, “пачуць (усё); даведацца праз каго-небудзь”. 
Відаць, з “рго-ёші. Параўн. аналагічна рус. про-слышать. У такім 
выпадку -- да пра- і чуць (гл.). 

Перачынак, пэрэчынок, пярэчынак, парэчынок, пырычынок, 
сюды ж пэрэчыныты “напластаваць граблямі сена” (палес., Ша- 
тал., ЛА, 2). Да пера- і чыніць (гл.). Параўн. гродз., зах.-палес. 
шчынак (“« прасл. было б “ўь-ёіп-ьКь), шчэнок, шчынка, шчэна, 
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шчын, шчынок, шчыняк (ЛА, 2), а да семантыкі -- польск. 
ргаесгупіс “перарабіць, змяніць форму”, рус. перечйн “пераробка 
зробленага” (Даль). 

Перачэркнуць “пераскочыць” (Сцяшк. Сл.). Мабыць, больш 
імаверна можна дапусціць генетычную сувязь з гукапераймаль- 
ным імітатывам чэрк! -- пра хуткі рух, параўн. гродз. чэрхаць 
“чыркаць, запальваць запалкі”. 

Перашалацца (піршшалаўца) “прабадзяцца” (Юрч. СНС). Да 
пера- і талацца “бадзяцца” (гл.). 

Перашапарыць (пырышяпорыты) “перарыць”, “расхода- 
ваць, растраціць” (Клім.). Звязана з шапдртаць (пры ад'ідэацыі 
шарыць “шукаць, перабіраючы прадметы”), якое ўзыходзіць да 
гукапераймання шоргату, шастання шапор-шапор! (Насовіч, 706). 

Перашарсьціцца “перайначыцца, стаць іншым” (віл., Нар. 
сл.). Да пера- і “шарсціцца “мяняць шэрсць, поўсць” “ шэрець (гл.). 

Перашарсціць “знішчыць, прамарнатравіць” (Нас., Юрч.), 
перашаршчаць “знішчаць, растрачваць, перавесці” (Юрч. СНЛ). 
Да пера (гл.) і “"шарсціць, семантыка якога відочная з тлумачэн- 
ня ў Насовіча --- “перанасіць па адной шарсцінцы”. 

Перашатрыць “парэзаць на труху, патачыць (сена) (ТС). 
Уваходзіць у групу экспрэсіўных дзеясловаў з коранем -шагт-, 
ускладненым суфіксамі: -шат-ар-ыць, шат-р-аваць, шат-к-аваць 
(гл.); параўн. укр. шат-ир-ити “мыючы, церці вехцем”, “шукаць, 
шарыць”, чэш. ўсі-г-ай “шукаць”. 

Перашкода “тое, што перагароджвае шлях, затрымлівае рух, 
перапыняе якое-небудзь дзеянне” (ТСБМ, Гарэц., Нас., Шат., 
Касп.), перашкодзіць (Шпіл., ТСБМ), перашкадзаць (відаць, пад 
уплывам польск. ругеўгКадгае “тс”), перашкажаць (Яруш., Нас.), 
пірашкаджаць “рабіць турботы” (Варл.), перэшкддзіць “пры- 
несці вялікую шкоду” (Растарг.), пірашкодзіць “пашкодзіць вы- 
канаць нейкую работу” (Варл.). Да пера- і шкода (гл.). 

Перашлындаць (піряшлындыць) “прабадзяцца” (Юрч. СНЛ). 
Да пера- і шлындаць, шлында (гл.). 

Перашвіпорыць, перэшныпорыць “перашукаць” (ТС), піряш- 
ныпыріць “перашнарыць” (Юрч. СНЛ), навагр. перашныпрыць 
“перавярнуць” (Сцяшк. Сл.). Да пера- і шныпарыць (гл.). 

Перашныхарыць (піряшныхыріць) “абшукаць хутка і ста- 
ранна” (Юрч. СНЛ). Да пера- (гл.) і шныхарыць, якое, відаць, 
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у выніку кантамінацыі лексем нюхаць і шніпарыць/ шныпарыць 
(гл.). 

Пераштарцаваць экспр. “абняславіць” (ашм., Сл. ПЗБ). Да 
пера (гл.) і “штарцаваць, якое з польск. 52/доўсоиаё “сварыць, 
ганіць; калоць, дапякаць; кпіць” “ 52/0ус; апошняе да 5-/егс2геё 
“тырчаць, вытаркацца” (параўн. рус. торчать, славен. сінсагі 
“тарчаць уверх”), -- усе да прасл. “усійі “вытаркацца, выпінацца, 
тырчаць уверх” (Махэк», 650), роднаснага літ. 51йе/і “тырчаць 
уверх (напр., пра вушы ў зайца)”, 512Х591; “вытаркаць, выдавац- 
ца”; пазней асновы “Ж-/“ўус- узмацнілася устаўным -г-. 

Пераштупуваць, в.-дзв. піраштупуваць “перастрачыць шво” 
(Сл. ПЗБ) -- з ням. ўіор/еп “цыраваць” (тамсама, З, 521). 

Перашуўмы 'шум дажджу, ветру” (Сцяшк. Сл.). Аддзеяс- 
лоўнае ўтварэнне, параўн. польск. рузгеўгитіеё “шумець пэўны 
час”. Гл. шум, шумець. 

Перашурмаваць 'перашукаць, усё перагледзець, ўсюды 
абшукаць” (гродз., Скарбы). Да пера- і шурмаваць (гл.). 

Перашушэліць 'ператачыць (жыта...) (Некр.). Да пера- і 
шушэліць гукапераймальнага паходжання, параўн. шушкаць 
“шарахцець, шушукаць”, або ў выніку кантамінацыі з шашаль і 
шушамець “недабраякаснае зерне” ці шушміца “смецце, адыходы 
пры веянні”.. 

Перашчалыга (пірашчалыга) “той, хто перадражнівае, пе- 
ракручвае гутарку іншых асобаў” (Варл.). Аддзеяслоўны на- 
зоўнік, у якасці зыходнага можна прывесці шчалыкаць 'шчы- 
паць” ці шчалугаць “лушчыць”. Нельга выключыць уплыў руе. 
прошелыга “круцель, махляр, прайдзісвет, насмешнік”, якое 
ўзводзіцца да рус. ель “шчыліна” і стаіць у адным шэрагу се- 
мантычна блізкіх слоў: пройдоха, проныра, пролаза (Фасмер, З, 
387), што ў святле прыведзеных фактаў не зусім пераконвае. 

Перашчўк “дождж з перапынкамі” (нараўл., ЛА, 2), пераш- 
чукаць, перэшчукаць “сціхаць, пераставаць” (Нас., Растарг., Нар. 
Гом. -- Сачанка), перашчукнуць, пірашчукнуць “перастаць” 
(брагін., З нар. сл.; чач., Жыв. НС), рус. бранск. пере укать, пе- 
решуўкнуть “перастаць (аб дажджы)”. Да пера- (гл.) і шчукёць, 
шчукнуць "перастаць, пераставаць” (гл.), якое ўзыходзіць да літ. 
ўсіші “сціхаць, пераставаць”. 
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Перашчыўляць (пірйшчыўляць) “перашчыкнуць” (Юрч. 
СНЛ). Да пера- (гл.) і “шчыўляць, якое, магчыма, генетычна 
суадносіцца з шчылёаць (гл.), аднак застаецца няясным спалу- 
чэнне -ўл-: можна дапусціць, што яно з -пл-, параўн. укр. пере- 
шеплювати “зрабіць новую прышчэпку”, “перамяжоўвацца, 
урэзвацца перавузінай, перашэйкам”. 

Перашыўка (піряшыўка) “перагародка ў хаце” (Мат. Маг.). 
Да пера- і шыць (гл.), адно са значэнняў якога 'прыбіваць”, параўн. 
абшыць “аббіць дошкамі”, перабіўка “тонкая перагародка” (гл.). 

Перашзек “поле, лес і інш. прастора, якія што-небудзь раз- 
дзяляюць” (рэч., ЛА, 5). Пад уплывам рус. перешёек “тс”, параўн. 
адаптаванае літаратурнае перашыек “вузкая паласа, што злучае 
часткі сушы або аддзяляе адзін водны масіў ад другога” (ГСБМ). 

Пераяда 'прыкры, надаедлівы чалавек” (Сцяшк. Сл.), пе- 
рэёда “нерваванне; той, хто нервуе, раздражняе”, перэедаўуца 
“нервавацца, раздражняць адзін аднаго” (ТС). Да пера- (гл.) і 
“ядзіць “ прасл. “вайі (зе), параўн. рус. пск., цвяр. переёдки “зло- 
сная сварка”, польск. /аагіс 5іе, ўгагіё зіе “злавацца”, чэш. ўеай 
“тс”, ст.-чэш. ўёдйі “раздражняць”, славен. /е21/;, /аайі “злаваць”, 
серб.-харв. іўёдити “те”, ўўдитт “скардзіцца; прыносіць пакуты” (Тру- 
бачоў, Эт. сл., 6, 40). Тураўскае перэёда “абжора” (ТС) да пера- і 
ёсці (гл.). 

Пераяра (перыяра) “старая авечка” (Рам. 5), пераярак, пе- 
раярка “жывёла мінулагодняга прыплоду (авечак, ваўкоў)” 
(ГСБМ). Параўн. рус. переяр “аднагадовы воўк”, переярка “адна- 
гадовая авечка, што аб'ягнілася першы раз”, переяровать “пе- 
райсці, перажыць пару цечкі”. Да пера- і яр- (“ прасл. /аль “год”, 
ц.-слав. яра “вясна”), яравы (гл.). 

Пёрва 'перш, раней; спачатку” (калінк., З нар. сл.: Растарг., 
Бяльк.), ст.-бел. перво, прьвое, рус. паўн. і паўд. пёрва, польск. 
дыял. рітуа “тс” -- прыслоўе ў форме Р. скл. прыметніка “ры”уь 
“першы” (Карскі, 2--3, 73) 2 пёрвы (гл.). 

Пёрве “раней, спачатку” (Бяльк.; Сл. ПЗБ). З пёрвеў (х ст.-бел. 
первее, первви) -- формы параўнальнай ступені н. р. прыметніка 
Жрьгуь -- “рьгуё/е (Карскі, 2- 3, 71), або прыслоўе на -ё- ад таго ж 
прыметніка, якія ўзніклі, паводле Карскага (2-3, 76), пад 
польскім або ўкраінскім уплывам. Да “пёрвы (гл.). Параўн. так- 
сама польск. ріекилеў “раней”. 


95 


Перваваць “спяваць прыму, іграць першую скрыпку” (Нас.). 
Рэгіяналізм. Да пёрвы (гл.). 

Первашыб “фіранкі, ручнікі нявесты, якія вешаюць у хаце 
маладога” (ветк., Мат. Гом.). Няясна. Да пёрвы і "шыб, якое да 
шыбаць “ рус. шибать “кідаць” (?). 

Первіна “сена першага ўкосу” (шчуч., Сцяшк. Сл.), серб.-харв. 
првйна “першыя плады, першы ўраджай”, славен. ргута “эле- 
мент, асноўнае рэчыва”, макед. првина “першы раз”. Да “пёрвы 
(гл.). Сюды ж первяна, первена “першы выпадак” (Нас.). 

Пёрвісінка “першацёлка” (рас., Шатал.). Рус. пёрвесинка, пёр- 
вёстинка “тс”. Параўн. таксама польск. ріегуласпек, ріегуіозпек 
“чалавек-навічок”, “пачатак”, “кветка ключыкі, Ргітиа І..”, чэш. 
ртудзенка “тс”, славен. ртуёзпіса “жанчына, якая нарадзіла ўпер- 
шыню”, Цц.-слав. прывёснь “першародны”, укр. пёрвісний “першасны” 
Прасл. “рыгуёзць)пыь -- прыметнік, утвораны ад адцягненнага 
назоўніка ж. р. “рьлуёх!ь (параўн. “5уёх!ь), як аналагічнае пра- 
слав. утварэнне “рьылудіьпыь “ “рыгуага ? ріегусіту, рус. пёрвост- 
ный (Трубачоў, Проспект, 75--76). 

Пёрвіца “сена першага ўкосу” (пух., зэльв., Сл. ПЗБ; гродз., 
Скарбы), рус. арх. пёрвица “што-небудзь першае, новае”. Да 
“пёрвы (гл.). 

Пёрвы, пёрву “першы” (ТС), пёрвый (Бяльк.), укр. пёрвыў, 
стараж.-рус. пьрвь, ст.-польск. ріетуру, н.-луж. ремуўу, в.-луж. рўегуру, 
чэш. і славац. ргуў, славен. р/”уі, серб.-харв. први, макед. прв, балг. 
перви, ст.-слав. прызь, прызын. Прасл. “рьмуь, якое адпавядае ст.-інд. 
рйтуа- “пярэдні, папярэдні, першы”, авест. раиштуа-, радигиўа-, 
радоітуа “першы”, алб. ратё 'самы першы”, ст.-англ. /огиохі, 
ўогм'еў! “першы, правадыр”, тахар. А ратуа? “старэйшы”, тахар. 
В рйтиезее “першы”, літ. ріттаў “тс” “ 1.-е. “реН-ио (Міклашыч, 
244; Фасмер, 3, 235; Фрэнкель, 597; Копечны, 2, 684; Махэк, 
488---489; Бязлай, 3, 132--133; Фурлан (там жа, 105) абгрунтоўвае 
этымалагічную сувязь “рыгуь з “ргауь, гл. правы). Сюды пёр- 
высць “самы пачатак, упершыню” (Юрч. СНЛ); параўн. таксама 
польск. ріегуоўё “першапачатковы, першасны стан”. Архаізм на 
частцы беларускай моўнай тэрыторыі або запазычанне з рус. 
первый, параўн. першы (гл.). 

Пёрвя “пер'е ў птушак” (швянч., Сл. ПЗБ). Да ийёр'е “тс” 
(гл.). Аб мене ў 7 у” гл. Карскі, 1, 303. 
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Первячок “пярвак, першае дзіця, цяля” (Нас.). З пярвак/ 
пярвяк “ “пёрвы (гл.). 

Пёрга, пёрьга “шалушэнне (скуры)”, (лельч., стол., петрык., 
ЛА, 3), пёрга “перхаць у жывёлы” (петрык., ЛА, 1), пёргоць, 
перга “перхаць” (ТС). Да пярга, пёрхаць. 

Пергамент “апрацаваная скура жывёлы, на якой пісалі да 
вынаходніцтва паперы”, ст.-бел. паркгаминь, паргаминь, парк(г)а- 
мень, перкгаминь, поркгаминь (1395 г.). Са ст.-польск. рагватій, 
регватіп (Булыка, Лекс. запазыч., 59), якія праз ст.-в.-ням. 
регватіп ці лац. реггатёпішт са ст.-грэч. перуацубб -- 
прыметнік ад назвы горада Пёрусцоу у Малой Азіі, дзе ўпер- 
шыню спецыяльна апрацаваная скура была выкарыстана ў 
якасці пісчага матэрыялу (Брукнер, 396; Фасмер, З, 235). 

Пёр”е, пёр 'ё, пёр'я, пёрря “лісты цыбулі” (лаг., карэліц., Сл. 
ПЗБ; полац., Нар. леке.; ТС), пёркі, пёрушкі (мін., гом., ЛА, 2), 
пбрка “тс” (Ян.), пер'е “лісце жыта” (свісл., Шатал.), пёр'ечко 
“ліст кропу” (пін., Шатал.), пёро “лісце часнаку” (навагр., З нар. 
сл.), пёр'я “лісты саламяных раслін, цыбулі і часнаку” (Варл.); 
перо “плаўнікі ў рыб” (нараўл., З нар. ел.); пер'е “пярына” (ТС), 
пер'я “акрыццё скуры ў птушак” (Варл.). У выніку семантычнага 
пераносу паводле падабенства з пяро (гл.), зборн. наз. пёр'е. 
Сюды ж грыбы з пір'ем “агульная назва пласцінчатых грыбоў” 
(кам., Жыв. сл.). 

Пёрка “лекавая лясная расліна” (ТС). Да пяро (гл.). Магчы- 
ма, аформілася пад уплывам польск. рібуко ў назвах: 5ігибіе 
ріднко “расліна мнаганожка, папараць, Роіуродіцт І..”, а таксама 
“Зеойор(егіа На” і “Ігезіпе 1..”, оме рібуКо, рібтко уоапе. 

Перл, пёрлы, пэрлы “жэмчуг” (ГСБМ, Гарэц.. Др.-Падб., 
Нас.), ст.-бел. перло, перла, пэрла “тс” (1398 г.) са ст.-польск. 
репа, якое са ст.-в.-ням. рёгіе (Булыка, Лекс. запазыч., 141), дак- 
ладней з рбёма, рёгаіа “тс”, якія з вульгарнай латыні рітўша “ 
ретша “маленькая груша” з лац. ретпа “груша”, “у форме гру- 
шы”, італ. венецыянск. рего/і, веранезск. ріго/і “завушніца ў 
форме грушы” (Фасмер, 3, 242; Васэрцыер, 170; Бязлай 3, 26). 

Перла (пэрла) “панцак” (глыб., ЛА, 4). З пёрл(а) “жэмчуг” у вы- 
ніку пераносу значэння паводле падабенства колерам ячных 
круп з жэмчугам. Параўн. рус. перловая крупа 2 перловка “то”, 
перловый цвет “жамчужны, белы, з шызым адценнем” (Даль, З, 101). 
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Перламўтр 'каштоўнае цвёрдае рэчыва ўнутры некаторых 
ракавін” (ГСБМ), пірламўтрік “перламутравы выраб” (Юрч. СНЛ). 
Праз рус. перломутр запазычана з ням. Рей/етиіе», Рекіептийег “ 
с.-в.ням. фёк/іптиоіег -- калька з с.-лац. таіей рек'аішт “маці 
жэмчуга”, як і франц. тёге-реміе, ісп. таагерена, англ. тоілег о/ 
реапі “тс” (Фасмер, З, 242; Васэрцыер, 170). 

Пёрнік; “перапечка з пшанічнай мукі на мёдзе” (Нас., Сцяшк. 
Сл., Шпіл., Нікан., Вешт., Шат., Касп., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ; Нік. 
Очерки; смал., Даль). З польск. ріелпіК “ ріеггпік “печыва з мё- 
дам і духмяным перцам”, якое да першаснага “рырьлпікь з прасл. 
“рьрыьгь 7 иёрац (гл.) (Кюнэ, РоіІп., 86; Брукнер, 409). 

Пернік» “насыпка” (дзятл., шкл., ЛА, 4) -- з на-пернік “ на 
пер'е. Да пяро (гл.). 

Пёрнікз “перапляценне на перакрыжаваннях абручоў у ко- 
шыку (гняздо для рэбраў)”, “ткацкі ўзор “у пернікі” -- ператы- 
канне”. (ТС). Да пернік; (перанос семантыкі паводле падабенства). 

Пёрнаць “пасцель, пярына” (лід., Ант.), пірнач “пярына, пу- 
ховы матрац, пухавік”, пёрнач “тс” (Сл. Брэс., Нар. леке., Нар. сл.). 
З польск. ріе”паў “матрац, набіты пер'ем”, у якім суф. -а/г быў за- 
менены на -аць і -ач. Гл. пярнат. 

Пёрніца “перачніца” (Нас., Яруш.). З больш старога пьльр- 
ница “ пьпьрь ? пёрац (гл.). Аналагічнае выпадзенне ў польск. 
ріеупо “ ріеггпо, ріетпу “ ріеггпу. 

Перныш “пярына” (Булг.) -- варыянт формы пёрнач з даволі 
рэдкім суф. -ыш (гл. пёрнаць). Да пяро (гл.). 

Пёро, ц.-палес. пёра “пэндзлік з пер'я для роспісу посуду” 
(Вярэн.). У выніку пераносу значэння “пяро птушкі” ? “пэндзлік, 
зроблены з пер'я”. Да пяро (гл.). 

Пербн “пасажырская платформа” (ТСБМ). Праз рус. ці польск. 
мовы з франц. реттоп “пад'езд, ганак”. 

Перс, беласт. пёрс, пёрса, бёрс “адрэзак зямлі шырэй загона” 
(Смул.), які ўключае як “разору”, так і “насып”. Абрэмбска- 
Яблонска (Зб. Аванесаву, 200- 204) выводзіць беласт. словы з 
літ. рга-ретўіў “праталіна”, рга-рейўа, ргаратёіз, рга-рагўй “неза- 
мёрзлае месца ў рацэ ці моры”. Параўн. перець, (гл.). 

Пёрса 'перхаць” (петрык., Шатал.). З пёрха (гл. пархі), 
аформленае пад уплывам персё “пілаванне” (ПСл), гл. пярса. Гл. 
таксама персць]. Параўн. рус. перша “перхаць”, а таксама лат. 
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рагягаў “шматкі, камякі попелу, снегу”, рёл5ійў “ісці дробнымі 
сняжынкамі” з і.-е. рагза “пыл” (Траўтман, 207). 

Пёрсень “пярсцёнак” (Растарг.). З пёрсцень (гл.). Аб пера- 
ходзе -с'ў”- у -е'- гл. ДАБМ, к. 163, камент., 654- 656. Ана- 
лагічна перснік “тс” (Растарг.) і гульня “ў пёрсня” (Маш., 232). 

Персі “грудзі ў каня” (кам., бых., КЭС; Нар. Гом.; беласт., 
шчуч., Сл. ПЗБ), (паэтычн.) “грудзі ў чалавека” (ТСБМ), укр. 
пёрси, перс(а), рус. пёрси “грудзі, пярэдняя частка цела -- ад шыі 
да жывата”, “унутраныя органы, размешчаныя ў грудзях; лёгкія”, 
стараж.-рус. пьрсь; польск. ріеуў, ріетзі “грудзі”, жаночыя грудзі”, 
Чэш, рлбу “ рг5, ртзо, ргза “ ст.-чэш. ргбі -- мн. (парны) л. ж. р.; 
славац. рубіа (н. р. мн. л.), славен. ризі (ж. р.), реза (н. р.), серб.-харв. 
прси, пфса “грудзі”, ст.-слав. прысн. Прасл. “рьг5і, роднаснае літ. 
жамойцк. рігўуў (ж. р.) “грудзі у каня”, ст.-інд. ратсиб “рабро”, 
авест. рагЭхи-, регэзі- “рабро, бок”; асец. /ал5 “тс”, “краіна, ста- 
ронка” - да і.-е. “релк" са значэннем “рабро” (Міклашыч, 342; 
Траўтман, 220; Покарны, 820; Фасмер, 3, 245; Махэк», 486; Бяз- 
лай, 3, 129). Відаць, прасл. “рыі азначала, аднак, “жаночыя 
грудзі”, побач з “егодаь 'грудзі чалавека” і уУьп-ёаго "ўнутраныя 
органы”. Значэнне “грудзі ў каня” развілося ў некаторых гавор- 
ках пазней шляхам семантычнага пераносу ў сувязі са 
з'яўленнем конскай вупражы, параўн. персіуі (гл.). 

Персік “паўднёвае пладовае дрэва і яго плод, Регзіса уцІеагі5” 
(ГСБМ). З рус. персик (Крукоўскі, Уплыў, 73), якое праз с.-н.-ням. 
ретзік, с.-в.-ням. р/ёгзісй “тс” з лац. тагыт регзісит “персідскі 
яблык” (Фасмер, З, 243). 

Пеёрсні “грудзі ў каня” (Бір. Дзярж. саліг., Нар. словатв.). 
Паводле Крывіцкага (Нар. словатв., 112), слова ўзнікла з пёрсці 
(гл.) паводле ўзору пёрсуень “пярсцёнак” 2 пёрсні “те” (мн. Л.). 
Можна дапусціць, што пёрсні ўзыходзіць да прасл. “рыўзі “жано- 
чыя грудзі” ? “грудзі” ? “грудзі ў каня” -- асабліва пасля 
з'яўлення вупражы на каня, параўн. хамут мог разумецца як 
“пярсцёнак” на шыю. Параўн. славац. рузіпу, серб.-харв. прсина 
“нагруднік (збруя). Сюды ж персьцьні “грудзі ў каня” (пух., 
З нар.сл.) -- у выніку кантамінацыі лексем ийёрсні 1 пёреці (гл.). 

Персона “асоба, чалавек” (ТСБМ), ст.-бел. персона, парсона, 
персуна, порсуна “асоба” (1388 г.) запазычана са ст.-польск. рейзопа, 
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рагтопа, рагуипа (ХІУ ст.), якія з лац. регуўдпа “тс” (Булыка, Леке. 
запазыч., 23; Кюнэ, Роіп., 86), вытворнае персанальны, ст.-бел. 
персональный “асабісты, персанальны” (1615 г.) запазычана са 
ст.-польск. релзопа/ну “тс” (ХУІ ст.) “ лац. регудпаііў “тс” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 32). 

Пёрсці, персць “грудзі ў каня” (в.-дзв., Шатал.; ТС: ганц., бе- 
ласт., Сл. ПЗБ; слон., арш., КЭС; Бяльк.; Янк. 2; Некр.;, мазыр., 
З нар. сл.). Генетычна ўзыходзіць да персі. Мяркуецца (Махэкю, 
486), што слова магло абазначаць “рэбры”, параўн. ст.-інд. рагі-, 
ст.-інд. руўй - (ж. р.) “рабро”, але ў прасл. мове “рыўс/ь стала аба- 
значаць “грудзі ў каня”. Рэшткі -/- можна бачыць у чэш. руўогіпу, 
ргбозіпу “нагруднік” (“Ў “резйпу) і ў ням. Веис! “грудзі”. Раней 
Махэк (Кеспегспез, 60) звязваў і.-е. “ретк- з “регеі- 2 слав. 
рыг5гь “палец”, прыводзячы ў пацвярджэнне той факт, што ў не- 
каторых народаў (напр., у казахаў) нованароджанаму спачатку 
давалі смактаць палец, а не грудзі. 

Пёрсцень, лёрсьцінь, персуёнок “пярсцёнак з каштоўным 
каменем”, “жалезнае колца ў касе” (Нас., Касп., Бяльк., ГСБМ, 
ТС, Выг.). Укр. пёрстінь, рус. пёрстень, польск. ріеуўсіей, н.-, 
в.-луж. рўетўбей, чэш. рузіел, славац. рузіей, славен. рузгал, серб.-харв. 
прстен, макед. прстен, балг. прыстен, ст.-слав. прьстень. Прасл. 
“рьгзіейь, утворанае ад “рьг5гь “палец” (Махэк», 486--487). Сной 
(гл. Бязлай, 3, 130) услед за Шпехтам (К7, 59, 245) выводзіць 
прасл. “рыгзўе, Р. скл. рыгзіепе з прыметніка “рызіель, дапус- 
каючы існаванне лексемы “рбуз/ь “пярсцёнак, г. зн. “які належыць 
пальцу”, і параўноўвае такое ўтварэнне з балтыйскім: прус. 
рігзіеп “палец” -- балта-слав. рітзга- “тс”. Кюнэ (Роіа., 86) мяркуе, 
што бел. лексема запазычана з польск. ріеўўсіей “пярсцёнак” (гэ- 
таксама і Банькоўскі, 2, 559), што ў святле згаданых вышэй 
фактаў малаверагодна, параўн., аднак, пярсуёнак (гл.). 

Персць,, пёрсуячку “шчопаць, невялікая колькасць, што можна 
ўзяць трыма пальцамі” (пух., ЛА, 5), ст.-бел. пер'стыь, пересть 
“пыл, прах” (Альтбаўэр, 338); укр. персть, рус. персть “зямля, 
пыл”, польск. ріелўс, рігўс, рагх, ратзі “тс”, “перагной”, “шчопаць”, 
в.-луж. рўеўўё “ворны слой зямлі”, чэш. рлз/” “агародная зямля, 
гумус”, славац. русі” “тс”, “родная зямля”, славен. р”зі, Р. скл. ру517 
“гумус”, “зямля”, рузіепіпа “караняплоды”, макгд. прст 'раскапа- 
ная зямля”, “пыл”, прст и илева “вельмі шмат”, балг. прьыст(та) 
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“зямля”, ст.-слав. пьрсть “пыл”, “попел”, “луг”. Прасл. “рыгх/ь “пыл, 
зямля”, роднаснае літ. рігАўпуз “жар, попел”, лат. ріўкзгіў “тлеючы 
попел”, утворанае пры дапамозе суф. “-/ь ад “рет5- Ж порах, 
пёрхаць (гл.), чэш. руўей “ісці (пра дождж)” -- прасл. корань 
“рыйх-/ “рыгх-/ “рогх- (Варбат, Этимология-- 1966, 103--104), в.-луж. 
Вуегспа “дробны дождж”; параўн. таксама ст.-інд. ралі, рўзаіі 
“стракаты, пярэсты, рабы” (Міклашыч, 243; Мюленбах--Эндзе- 
лін, 3, 223; Фасмер, 3, 244- 245; Сной», 589). Бязлай (З, 130) вы- 
водзіць прасл. “рыгб/ь з і.-е. асновы “рег5- і суфікса “-1-/-геі-. 

Персць» “шалушэнне скуры на галаве, перхаць” (мядз., ЛА, 3). 
Да персць, (гл.). Параўн. таксама перса, пёрхаць (гл.). 

Пертурбацыя 'ўскладненне, неразбярыха”, ст.-бел. пертур- 
бацыя “разлад? (пач. ХУП ст.) запазычана са ст.-польск. репіитфас/а 
(ХХІ ст.), якое з лац. регішграйо "расстройства, узрушэнне, хва- 
ляванне” (Булыка, Лекс. запазыч., 191). 

Перув “пярун” (чэрв., Нар. лекс.). Да пярун (гл.), націск, маг- 
чыма, пад уплывам пёрыць “біць” (гл.). 

Перунбўка “футровая мужчынская высокая шапка з аўчынай 
усярэдзіну, а зверху пакрытая сукном” (мядз., ЛА, 4). Няясна. 

Пеёруч, пзруч “спярша, спачатку; раней, уперад” (скідз., 
Хрэст. дыял.; маст., Сл. ПЗБ; пруж., Сл. Брэс.; лід., Сцяшк. Сл.). 
Вышэйшая ступень параўнання ад прасл. “реткь, гл. пёрак “по- 
перак”, да семантыкі параўн. балг. пряк “прамы, бліжэйшы” (гл. 
таксама Копечны, Е55], 1, 174), або ўзыходзіць да спалучэння 
“регь сь (З “регь “перад” і “сь “што”, літаральна “перад (перш) 
чым”). Гл. пера-; параўн. польск. ругес2 “чаму”. Сюды ж бых., 
рэч. спрежда (Мат., 9, 17) і драг. упырідж, якое, аднак, можна 
вывесці з прасл. “уь релаўь “спераду”. 

Пёрушка “закваска ў дзяжы” (капыл., ЛА, 4). Няясна. 

Пёрхацень, ганц. йзрхоўень “шалушэнне скуры” (ЛА, 3). 
Утворана пры дапамозе суф. -ень ад пярхаты “ пёрхаць, (гл.). 

Пёрхаўка 'шалушэнне (скуры)” (глыб., ЛА, 3; Сл. ПЗБ). 
З 'перх, перхавы (параўн. польск. рўеусй “перхаць на галаве”, 
каш. рёўх “лішай”, рус. разан. перх “тс”). Да перхаць, (гл.). 

Пёрхаць], лярхаць, пбрхаць “дробныя лусачкі рагавых кле- 
так скуры галавы” (ГСБМ; Сл. ПЗБ; ЛА, 3), “шалушэнне (ску- 
ры)” (мін., віц., маг., гом., ЛА, 3); перхаць, пёрхыць, перьхаць, 
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пэрхоць, порхаць “перхаць у жывёл” (ЛА, 1), перхута, пархота 
(навагр., пін., там жа). Рус. перхоть, перх, перша, польск. рўетсй, 
рагсі(у), каш. рўёўх, н.-луж. «ўрекспііпу, в.-луж. рўексйігпу, славен. 
регпоі, руш, ргпа, рграў, ргаўўаў, ртпаіў, серб.-харв. прхут, макед. 
пршаў, балг. перхот. Прасл. “рыхоіь і “рыгхшь, роднаснае лат. 
рагяа “сняжынка”, “касмыль воўны”, ст.-ісл. /075 “вадапад”, ст.-інд. 
рузапі- “стракаты, апырсканы” (Шмід, Уос. 2, 28--29, 501; Траўт- 
ман, 206; Мюленбах--Эндзелін, 3, 176; Младэнаў, 539; Фасмер, 
3, 248). Параўноўваюць яшчэ лат. роўтіго “парша, струп” (Эрліх, 
Руг іпдогегт. брг., 77; Вальдэ - Гофман, 2, 342), што Сной (гл. Бяз- 
лай, 3, 120) дапускае магчымым. Мяркулава (Этимология- 1970, 
152--153) на падставе дыялектных рус. пск. пёрхнуль, пёрхать, 
першить “лушчыцца”, першастый “няроўны, шурпаты” рэканст- 
руюе на прасл. узроўні “рыўхпаіі, “рьтёйі, “рыхь, “рыба, “рыгхоіь, 
“рыгхаіь. 

Пёрхаць» “сутаргава, залішне часта пакашліваць ад раз- 
дражнення ў горле” (ГСБМ, Яруш., Шат., Растарг., Сцяшк. Сл., 
маладз., Янк. Мат.; навагр., Жыв. сл.), “кашляць лёгкім сухім 
кашлем” (Варл.), перхэкаць “тс” (Растарг.), прэхатэ “тс” (драг, 
Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), сюды ж перхата “кашаль” 
(Інстр. 2), пёрхьла, пірхёкьла “хто часта кашляе” (міёр., З нар. сл.). 
Укр. пйрхати “пырхаць, пыхкаць”, рус. паўд. перхать “пакаш- 
ліваць”, перханўть “кашлянуць, папярхнуцца”, польск. руусйпаё 
“фыркаць, пырхаць”, славен. рулаіі, балг. прхам, прыхтя “тс”. 
Гукапераймальнае: 

Перціу, перудь “ісці, лезці куды-небудзь, не зважаючы на пе- 
рашкоды (ТСБМ), “гнаць, выганяць” (ГСБМ; Нас.; сміл., Станк.), 
“хутка ехаць, бегчы” (Шат.), “прагна есці” (ГСБМ, Сл. ПЗБ), “па- 
даць (пра снег)”, (петрык., Мат. Гом.), “напіраць, груба сунуць з 
сілай, перамяшчаць з энергіяй, рухацца з імпэтам” (мецісл., 
З нар. сл.), “ісці (пра дым, пыл)” (дзятл., Сл. ПЗБ), пёруца, пёрца 
“ціснуцца, пхнуцца” (Бяльк.), “выходзіць масай, напорам (пра 
дым, пару)” (Юрч. СНЛ), пёруіся “выбівацца на паверхню (пра 
расліны)” (ТСБМ). Укр. пёрта “перці, напіраць; гнаць; рухацца, 
ісці”, “выпіраць (паветра, дух)”, пёртися “лезці, напіраць”; рус. 
перёть “ісці, прасоўвацца праз перашкоды; бегчы”, “хутка 
ехаць”, “напіраць, ціснуць”, “есці”, польск. ругеё “напіраць, наці- 
4х 
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скаць”, “імкнуцца да чаго-н., настойліва дамагацца”, “пяцца, ту- 
жыцца”, славен. рёгііі “ўстаўляць зубы ў граблі, спіцы ў кола, 
шчаціну ў дратву”, серб.-харв. (на/пёрити “накіраваць, навесці”, 
“утаропіцца”, “намерыцца”, макед. (на)пери “накіраваць, ру- 
шыць”, (на)перкува “напіхваць”, балг. (на)пёря, (на)ипёрвам “уз- 
вышацца”, ц.-слав. (на)перити “пракалоць, прабіць, прадраць”. 
Прасл. “реміі, “репігі, роднаснае ст.-грэч. пеіро (“ “рекід), лерёю 
“прарываюся, пранікаю, праходжу”, лербут “востры канец, джала, 
вастрыё”, лброс “праход”, ст.-інд. рірагіі “перавозіць, суправаджае”, 
гоц. /аўўап “ехаць”, лац. рокіи “прыстань” і інш. (Траўтман, 215; 
Покарны, 816; Фасмер, 3, 240; Бязлай, 3, 26 і 130--131; Куркіна, 
Этимология-- 1968, 95). Сной (гл. Бязлай, 3, 26) мяркуе, што 
прасл. “регііі, хутчэй за ўсё, з'яўляецца дэнамінатывам. 

Перці; “несці з цяжкасцю, везці што-н. цяжкае” (Нас., Серб., 
ТСБМ, ТС, Юрч. Сін.; міёр., Нар. лекс.; сміл., Станк.; в.-дзв., Сл. 
ПЗБ), “хутка несці цяжкую ношу на вялікую адлегласць” (Рас- 
тарг.), драг. прэтытэ “тс” (Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), 
параўн. славен. рйгаўі “ўзяць/браць ношу на спіну; напружвацца, 
рабіць намаганні”, “няўклюдна лезці”, серб.-харв. пртити “несці 
на спіне”. Апошнія суадносяць (Сной, гл. Бязлай, 3, 131) з прасл. 
“рылы “рыть “кавалак палатна”, а таксама "вяроўка, рэмень”, параўн. 
славен. реёа “вяроўка, якой прывязваюць скаціну на пашы”, чак. 
оріча “вяроўка з ліпавага лыка”. Скок (З, 58) серб.-харв. пртити 
звязвае з пртен “ільняны, палатняны” і ргагг? “тавар, багаж”, для 
якіх аднаўляе корань і.-е. “рел- з пашыральным суф: -і-. Куркіна 
(Этимология-- 1975, 19--23) для групы слоў вакол серб.-харв. 
пртити прапануе ў якасці зыходнай аснову “ры/ь “вяроўка, 
шнур, рэмень”, збліжаючы яе з літ. зрамгаз “стужка, завязка, абруч”, 
ст.-грэч. блёртоу “ліна, канат, вяроўка”. Тады развіццё семан- 
тыкі праходзіла наступным шляхам: “вяроўка, шнур, рэмень” ж 
“груз, ноша” ж “цягнуць”. 

Пёрціз “праць бялізну” (глыб., Сл. ПЗБ), пёраць “тс” (карэліц., 
бярэз., чэрв., там жа), перуь “тс” (ветк., Мат. Гом.). Да праць (гл.). 

Перчакоўка 'пярцоўка” (Растарг.), укр. перчаківка 'гарэлка, 
настоеная на перцы”. Ад перчакаваць (перчыковаць) “перчыць, 
класці перац у страву” (ТС). Да пераў (гл.). 
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Перчык “край (стала) (хойн., Мат. Гом.). Да пёрак (гл.)? 

Перш 'раней, некалі, уперад”, “спачатку” (ГСБМ, Насе., 
Мядзв., Гарэц., Вяр., Шат., ТС, Растарг., Бяльк.; астрав., смарг., 
глыб., швянч., Сл. ПЗБ; докш., Янк. Мат.; Хрэст. дыял.), “перш- 
наперш” (сміл., Станк.; паст., ваўк., воран., Сл. ПЗБ), пэрш “тс” 
(кобр., кам., Сл. ПЗБ) -- прыслоўе ў форме вышэйшай ступені 
(ад пёршы, -- гл.) утворана па ўзору суплетыўных форм менш, 
лепш, больш, горш. Сюды ж перш-наперш “перш за ўсё” (ашм., 
Стан.), перш-напершу, перш-напярш “тс” (віл., пух., Сл. ПЗБ). 

Перша “перш-наперш” (паст., Сл. ПЗБ), “раней” (беласт., Сл. 
ПЗБ; дзярж., Нар. ел.; Карскі, Труды; калінк., З нар. сл; Бяльк.), 
прыслоўе, утворанае ад прыметніка “рьыгуь і суф. -ё ў польскім 
варыянце ріелуб2-ё, з якога і было запазычана. 

Пёршы,; -- парадкавы лічэбнік да адзін, “першапачатковы”, 
“самы важны, галоўны, вядучы” (Нас., Мік., Мядзв., Шат., 
ТСБМ). З польск. ріегис2у (Мядзв., Іліч-Світыч, Этимология-- 
1963, 81), якое з першаснага польск. ріегуу “ прасл. рыуь(ь); 
суфіке -52- у польскім слове пад уплывам польск. тпіеўз2у “меншы”, 
міекхгу “большы”, агізіеўў2у “сённяшні” (Брукнер, 410); паводле 
Банькоўскага (2, 561), са скарочанага паўріеуу52у. Сюды ж: першыя 
пёўні “час прыблізна каля 24 гадзін ночы” (Мядзв.) і вытворныя 
першыня, першына (Яруш., ТСБМ; міёр., Нар. словатв.), перша- 
твбр, першапіс “арыгінал рукапісу” (Др.-Падб.), пёршанства 
“верх, першынство” (Нас.), першак “першы гатунак” (Бяльк.), 
першацёлка “карова першым целем” (навагр., Нар. словатв.; шчуч., 
З нар. сл.), першына “трава першага ўкосу” (слонім., Сл. рэг. лекс.). 

Першы» “як раней” (Нас.) -- прыслоўе ў форме Тв. скл. наз. 
з суф. -ы, (як у стараж.-рус. пакы “зноўку” (ХІІ ст.) ці малы “мала” 
(Лаўрэнцьеўскі летапіс 1327 г.) ад прыметніка пёршы,; (гл.). 
Сюды ж і першы-на-першы “спачатку” (Касп.). 

Пёршэ “перш, першы раз” (ТС), пзршэ “перш-наперш” (драг., 
Сл. ПЗБ). Да перш: (гл.). Параўн. таксама польск. ріегух2е, ріегхо 
“першы раз”. 

Першажэдны “выдатны, адмысловы” (гродз., Жыв. НО). 
З польск. ріепуб2гог2еапу “адзін з першых, галоўны”. 

Першапашніца “цяля, якому адзін год І якое да гэтага не 
хадзіла на пашу” (івац., ЖНС). З перша- і “пастны “ пасці 
“пасвіць” (гл.) і суф. -іуа. у 
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Перына, пёрынка “кастрыца” (пін., ЛА, 4). Да пёрыць, праць 
“біць”, “аббіваць кастрыцу са льну” (гл.). Суф. -ын-а са значэн- 
нем “прадмет -- вынік дзеяння” (Сцяцко, Афікс. наз., 42). 

Перына (пірьна) “птушынае пяро” (міёр., Нар. словатв.). 
Зборны назоўнік ад пяро (гл.). 

Пеёрыць 'з сілай, моцна біць па чым-небудзь”, “выбіваць, 
праць бялізну пранікам” (ТСБМ, Мал., Бір., Некр., Янк. І, Шат., 
Сцяшк. Сл., Касп., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., ТС; ЛА, 3), пэріть “сячы, 
біць” (Нікан.), пэрыты “біць, збіваць” (Клім.), пёерыць “лупца- 
ваць” (стаўб., Жыв. сл.), “ісці (пра вялікі дождж)”, “лупцаваць 
дзіцё”, “прагна есці” (саліг., Нар. словатв.). Укр. прати “мыць”, 
“біць, дубасіць”, рус. прдть “ціснуць, перці”, “гнесці, Душыць”, 
польск. ртас, чэш. ртдбіі, славац. ргаў”, славен. ртаіі “таўчы, 
гнесці”, “мыць”, серб.-харв. прати, макед. пере, балг. пера, ц.-слав. 
пьрати “таптаць нагамі”, “умываць”. Прасл. “рьгаіі, “регіёі “біць, 
удараць”, роднаснае літ. рехіі “лупіць, драць, сячы”, “парыць ка- 
го-небудзь у лазні”, лат. рёч “тс” (Міклашыч, 239; Фасмер, З, 
240; Фрэнкель, 578; Бязлай, 3, 104; БЕР, 5, 167), гл. праць. 

Перыя, ст.-бел. перыя, перея “бок вуліцы” (1597 г.). Са 
ст.-польск. ріеггеўа, ріеггаўа “паласа, шэраг дамоў уздоўж вуліцы”, 
параўн. таксама чэш. рейеў “хуткая плынь”, “парогі ў рацэ”, 
апошняе ўзводзяць да “рет- “ляцець” (метафара!) -- аб вадзе, 
якая “прэцца” паміж скаламі (Махэк», 445). Польскае ріег2гега 
Банькоўскі (2, 562) выводзіць ад “рего, гл. пяро, паколькі пер- 
шапачатковае значэнне -- “адзін з бакоў (“сцяжкоў”) пяра”, пе- 
ранесенае пасля на палавінкі дзвярэй, варот, бакоў забудаванай 
вуліцы і г. д.; не мае нічога супольнага, на яго думку, з літ. 
рёгеўа “праход” (там жа) і, відаць, з названым чэшскім словам. 

Перыяд “адрэзак часу” (ТСБМ), ст.-бел. периодь (з 1598 г.), 
якое са ст.-польск. релуўоа, регіоа (ХЧХІ ст) “ лац. регідодиў “ ст.-грэч. 
періобос “абарачэнне, абарот” (Булыка, Лекс. запазыч., 165); 
магчыма, паўторнае запазычанне праз рус. мову (Крукоўскі, Уплыў, 
78), у якой слова было запазычана з франц. у эпоху Пятра І. 

Перэбрына “рэберная частка свіной тушы” (Растарг.) - у вы- 
ніку памылковага ўспрымання парэ-, як перэ-. Да парэбрына (гл.). 

Пес “сабака” (астрав., Сл. ПЗБ), эс “тс” (Бес.). Паводле Мац- 
кевіч (Сл. ПЗБ, 3, 509), з польск. ріеб, якое да прасл. “рьўь “ 1.-е. 
“рік-5-0-5. Гл. таксама пёс; аднак пытанне пра характэрную для 
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беларускай мовы захаваную форму (пес ці пёс) застаецца адкры- 
тым. 

ІГ ёса “драматычны твор”, “невялікі музычны твор” (ГСБМ). 
Запазычана з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 84), у якой з франц. 
ріёсе “тс”, “кавалак, штука” - непасрэдна, альбо праз ням. Ріесе 
“п'еса” (Фасмер, 3, 422). 

Пёсакі, пясак “трус” (Нас.). Памянш. да пес (гл.), якое выка- 
рыстоўвалася для называння розных звяркоў з густой поўсцю. 
Параўн. ст.-рус. песикь “пясец” (ХХІ ст.) і песьуь “шчанё”; як ро- 
давая назва рус. песь ужывалася ў адносінах да воўка, лісы, сабакі 
(Даль, 3, 105); сюды ж таксама руе. (тул.) песёу “даўгашэрены 
трус”. Паводле Німчука (Давньорус., 205), да ХХІІ ст. ва Украіне 
вадзіўся звярок песок, якога здабывалі на футра: рысь, пески и 
коты; суф. -ець актыўна выцясняўся суф. -ок (“ькь). 

Пёсак» “простая шашка ў гульні ў шашкі” (Нас.). Няясна. 
Магчыма, пераасэнсаванае пёшка (“пёшак?), гл. 

Пёсакз “пясок” (докш., Сл. ПЗБ). З польск. ріазек “тс” (Мац- 
кевіч, там жа, 3, 509). Націск на першым складзе спрыяў ад- 
наўленню этымалагічнага -ё- (усх.-слав. пвськь “пясок”). Вытвор- 
нае пёскавы “пяшчаны” (мядз., Жыв. сл.), параўн. пескавы “тс” 
(Станк., Сл. ПЗБ), пескавў “тс” (ТО) -- ад пясдк. 

Пёсельнік “спеўнік” (Ян., Варл.), пёсіньнік “тс” (Бяльк.), 
пёсільнік “ахвотнік паспяваць” (Юрч. СНЛ), пёсельнік “выканаўца 
песень” (Нар. Гом., Янк. Мат.), пёсельніца, пёсяльніца “спявачка” 
(калінк., Сл. ПЗБ; светлаг., Мат. Гом.; валож., Жыв. сл.), 
пёсільніца “жанчына, якая мае добры голас і ахвоту спяваць” 
(Варл.). З пёсеннік, пёсенніца “ усх.-слав. пвюсенный 'які адносіцца 
да песні, музыкі” “ пёсня (гл.); распадабненне -н'и'- пад 
уплывам распаўсюджанага суф. -льн-, параўн. вясельны, пякельны 
і пад. 

Пёсік “каташок” (карэліц., Жыв. сл.). Да пёс (гл.). Названа 
паводле падабенства каташка з пушыстым маленькім сабачкам, 
параўн. коцік “тс”. 

Пёсікі “драўляныя клінкі, якімі плытагоны замацоўвалі 
бярвенні” (гродз., Нар. сл.; Скарбы). З польск. ріезех першапа- 
чаткова “сабачка”; пераноснае для называння розных дэталяў і 
прыстасаванняў: “дзед (кавалак бервяна), які падпірае крокву”, 
“жалезная акоўка драўлянай буксы”, “жалезны прэнт, які трымае 
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своеасаблівы хамут у пярэдніх коней”, “заверліч у пярэднім на- 
воі” і пад., параўн. сучкі (гл.). 

Пескаватка “пясчанае поле” (паст., ЛА, 2), “зямля з пясча- 
ным грунтам” (ваўк., Сл. рэг. лекс.). Укр. (зах.) пісковатиця, рус. 
песковйатка “пясчаная зямля, дарога”. Ад прасл. паўн. “рёзкоўагь 
(параўн. бел: пескаваты, укр. пісковатий, піскуватий, паўд.-рус. 
песковатый, польск. ріазкомаў), н.-луж. рёзкоуагу “пясчаны”), 
якое з “рёзКоўь-ўь “ “рёзьКь 2 пясок (гл.). 

Песказўб “пячкур” (Інстр. 2), пескозоб “рыба бычок” (ТС), 
укр. піскоздб, піскоздба, рус. пескоздб, пискозоб “тс”. Да пясок і 
забаць “кляваць, дзёўбаць” (гл.), што адлюстроўвае спосаб хар- 
чавання, параўн. рус. пескорой “мінога”. Аналагічна нова-в.-ням. 
зспіаттбезсе" (Фасмер, З, 249). Не звязана з лац. ріхсіў “рыба” 
(насуперак Мікале (РФВ, 48, 279)), гоц. /і5К5, ст.-в.-ням. /і5е “тс” 
(Папоў, Из истории, 17). Варыянт назвы з -зуб у выніку дээты- 
малагізацыі зыходнага дзеяслова (Каламіец, Рыбы, 39). 

Пёскіж (лёськіж) “пячкур, бобіо гобіо І.” (мецісл., Янк. 1). 
Кантамінаваная назва рыбы з рус. пск. пескарь “тс” і ўсх.-бел. 
піскіж “пячкур” (гл.). 

Пёсня (пёсьня, пісьня) “невялікі паэтычны твор для спеваў” 
СТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк.). Укр. пісня, рус. пёсня, ст.-рус. 
пбснь, польск. ріебйи, дыял. ріеўта, н.-луж. рёзй, в.-луж. рёзей, 
палаб. реўёп, чэш. різей, славац. ріеўей, славен. резел, рёзта, 
резпйі “ствараць песню”; серб.-харв. пёсма, рўёзпа; макед. пёсна, 
дыял. песма; балг. пёсен, дыял. пёсня, ст.-слав. пёснь. Прасл. 
“рёзпь “ “рё-і “спяваць”, як “фа-знь “ 1.-е. "“баба)-іі 'распавя- 
даць” (Міклашыч, 245; Фасмер, 3, 249; Шустар-Шэўц, 1058; Бяз- 
лай, З, 28). 

Пёста; 'дзіцё, якое песціцца” (ТСБМ, Мядзв., Касп., Мат. 
Гом.; пух., лаг., Сл. ПЗБ; зэльв., Жыв. сл.), “свавольніца” (Сцяшк. 
МГ), “выпеставаны хлапчук, дзяўчынка” (навагр., Нар. словатв.), 
пёсты “пяшчотныя, ласкавыя адносіны” (ГСБМ), пёстун “пяс- 
тун” (Бяльк.), “збалаванае дзіцё” (Мядзв.), пёстак “малады воўк” 
(глыб., Сл. ПЗБ); пёстаць 'пеставаць” (брасл., Сл. ПЗБ), чач. 
пёстацца “песціцца” (Жыв. сл.), пёставаць, пёстываць “песціць” 
СГСБМ, Касп., Бяльк.), пёстовацца “няньчыцца” (ТС), пёсуіць, 
пэсьтіті “любоўна даглядаць, гадаваць; праяўляць ласку; пяле- 
гаваць” (ГСБМ, Яруш., Бес., Бяльк.; парыц., Янк. Мат.), песціцца 
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“тс” (Касп.), “патакаць у прыхацях дзіцяці” (Бір. Дзярж.). Укр. 
пестити, пёстувати і пістовати (Фасмер, З, 251), рус. 
пёстать, пёстаться, польск. ріеўсіс, ріабюмас, в.-луж. рёссіс, 
чэш. рёзіоўаіі, рёзіій, славац. резіоуаі”, славен. рёзіюўай, старое 
харв. дуброўн. рўёзгоўаіі, балг. пестЯ “ашчаджваць”, ц.-слав. 
пБстовати. Прасл. “рёзгай 1 “рёзійі, “рёўіоуаіі. Шэраг этымолагаў 
(Міклашыч, 245; Мацэнаўэр, ГЕ, 12, 344; Мее, МБІ,, 14, 353; 
Фасмер, 3, 251; БЕР, 5, 190) генетычна адносяць слова да “рігаіі 
“карміць, выжываць” (Бязлай, 3, 29) -- гл. пітавауцца; Махэк» 
(446) разам з Міхалкам (ГЕ, 84, 29) адмаўляе такую роднас- 
насць, мяркуючы, што трэба выходзіць з асновы “Кер-, якая ў 
выніку перастаноўкі дала “рех- (параўн. ст.-чэш. рёсі 5е сіт 
“клапаціцца аб кім”), і пасля далучыўся пашыральнік асновы 
суфіксе -5/- інтэнсіўнага характару. 

Пёста; “ступа” (гродз., Нар. сл.; Скарбы), рус. пест “палка з 
патаўшчэннем на канцы; калатоўка для замешвання цеста”, ст.-рус. 
пест “стрыжань з патоўшчаным круглым канцом” (ХІІІ ст.), 
польск. ріабзёа, ріагаа, ріаигаа “калодка кола, якая ахоплівае 
вось”, Н.- і в.-луж. рёзга “тос”, “песцік”, “трамбоўка”, чэш. різ!, різга 
“поршань”, славац. рігўў “пранік”, “поршань”, славен. рёзіа, рёхію, 
рёзі “калодка кола”, харв. кайк. реўса, реўсе. Прасл. “рёзгь “пры- 
стасаванне, якім таўкліся розныя рэчы, зерне, крупы, выбіваўся 
бруд з бялізны”, роднаснае літ. ріезга “ступа”, ріекгаў “пест”, лат. 
ріеўга “ступа” (з і.-е. “роіз-1-о-5), а таксама з літ. раіўўіі “ачышчаць 
зерне ад мякіны” 2 бел. пойсаваць (гл.). Дэрыватамі з'яўляюцца 
словы са значэннем “абнімаць вакол” -- “рёзіоуай, “рёзійі » 
пёсціць (гл.). ' 

Пеёстаць “біць палкай з тоўстым канцом” (Нас.), пёстун 
“таўкач” (Касп.). Да пёста» (гл.) пры ад'ідэацыі пётаваць, пе- 
таць (гл.). 

Пёстун, пестун “вершнік, перакладзіна над вушакамі” (Мік.; 
ветк., карм., Мат. Гом.; карм., чач., ЛА, 4), пёестынь “верхняя ча- 
стка асады дзвярэй” (слаўг., Мат. Маг.). Да лёста» (гл.), 
прымітыўныя дзверы на бегуне (драўляныя стрыжні з суком) 
паварочваліся ў гнёздах, выдзяўбаных у калодках (“ступках”). 

Пёсціць “лашчыць, галубіць, мілаваць” (Шат.; шальч., Сл. 
ПЗБ; ТСБМ). Ад пёста,; (гл.). 


За Зак. 3810 
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Песчуга, пешчуга, пішчуга, пышчуга “пясчаная, камяністая 
глеба” (маст., Сцяшк. Сл.;, Сл. ПЗБ; слонім. Жыв. сл.), пэшчуга 
“пясчанае поле, на якім нічога не расце” (пін., Нар. леке.). Да пя- 
сок (гл.). Аб суф. -уга гл. Сцяцко, Афікс. наз., 128--129. 

Песчура, пешчура, пішчура, пішчурына, пяшчура “пясчанае 
поле” (полац., беш., талач., навагр., карэл., ЛА, 2; маст., Сцяшк. 
Сл.). Польск. ріабгс2ига, ріеўгсгига. Да пясок (гл.). Аб суф. -ур-а 
гл. Слаўскі, 5Р, 2, 27. 

Пеётаваць, (у Нас. -- пвтаць) “моцна біць”, “цяжка працаваць” 
(Гарэц., Нас., Растарг., Стан.; гом., Шн. 2; Бяльк.), “прыкладаць 
вялікія намаганні” (ТС), пётаць “біць” (чач., Мат. Гом.), пёта- 
вацца “біцца, выконваць непасільную цяжкую работу, многа і 
цяжка працаваць”, “мучыцца, бедаваць” (Юрч.; жлоб., Жыв. сл.; 
полац., Жыв. НС; б.-каш., рагач., Мат. Гом.), “жыць у бядзе, няста- 
чах” (Янк. 2; Ян.), пётвауца “мардавацца, выбівацца з сіл” (Нар. 
Гом.), пётацца “змагацца, біцца з чым-небудзь да знямогі, важ- 
дацца, валтузіцца” (Нас.). Рус. пётать “біць”; “мучыць, мардаваць”; 
“выконваць цяжкую працу”; “гаварыць праз сілу, ледзь-ледзь”; 
“знаць, разумець”; пётаться “старанна і цяжка працаваць”, 
“моцна стамляцца”, “дамагацца чаго-небудзь”; славен. угрёгііі хе 
“згадаць, успомніць”, серб.-харв. пётити “захаваць у памяці”, 
харв. далмацінск. парёгаіі 5е, параіат «е “намучыцца, намарда- 
вацца”. Прасл. “рггагі/"рёгаі(?). Сабалеўскі (ЖМНП, 1886, вера- 
сень, 145) звязвае рус. пётать праз чаргаванне галосных з 
питать, пестун, аднак не разглядаецца семантыка “біць”. 
Праабражэнскі (2, 51) выводзіць яго з пёхтать, што фанетычна 
не пераконвае (Фасмер, 3, 251). Насовіч (542) выводзіць бел. 
пбтаваць з грэч. поле, лпоісе, паурабсФф “б'ю, штурхаю, сту- 
каю”. Махэк (5Іауіа, 28, 271) таксама супастаўляе рус. пётать з 
грэч. паі “тс” і разглядае рус. слова як інтэнсіў з суф. -г- (“рё- 
Га-1), хаця грэч. лаіф ўзыходзіць да (кіпрск.) тоРіе. Куркіна 
(Этимология- 1972, 60- 64) рус. петать узводзіць да і.-е. ко- 
раня “роі- з пашыральнікам -і-, які ляжыць у аснове грэч. то(і)а; 
“трава, корм”, літ. ріёіиў “абед”, ст.-інд. рішў “харч”, авест. ріш- 
“ежа”; балг. дыялектны матэрыял з каранямі рёі- і ріі- прымыкае 
да тэрміналогіі, звязанай з абазначэннем спосабаў прыгатавання 
ежы з хлеба, з зярнят: пйтем “мну, даўлю” -- петлё, петлёк 
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“спечаныя зярняты кукурузы”. У такім выпадку можна дапусціць 
роднаснасць рё- і ріі- са значэннем “біць”. Сюды ж пётун (гл.). 

Пётка “частка плуга” (Выг.). Да пятка “ пята (гл.). 

Пеётлахі “валасы” (в.-дзв., Шатал.; мазыр., З нар. ел.), “недагле- 
джаныя валасы” (брагін., Нар. словатв.), пётлухі ў выразе: і пёт- 
лухаў ні застанецца “нічога” (жлоб., Жыв. сл.), пйатлахэ “непрыча- 
саныя валасы” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). Да пат- 
латы (гл.), патлы “ўскудлачаныя валасы, кудлы”, магчыма, 
фармальна збліжанае з пёйсы, пёйсахі (гл.). 

Петна мн. л. “плямы на твары” (лід., лях., Сл. ПЗБ), пётна 
“ружовыя месцы на шчацэ” (бераст., ЛА, 3), пётня “чырвоная 
плямка на скуры” (Варл.), пётпачка 'абсевак” (гродз., ЛА, 2). Гл. 
пятно. 

Пётра-паўла “божая кароўка, СоссіпеПа зеріетрипсіаіа” 
(брасл., ЛА, 1), Пётра-Паўла (міёр., брасл., З жыцця, 169). Дру- 
гасна збліжаная з імёнамі апосталаў Пятра і Паўла назва, якую 
нельга адрываць ад бедрык “тс” (гл.) (Трубачоў, Этимология-- 
1975, 12). Сюды ж пётранка “божая кароўка, Соссіпеа” 
(Сцяшк. Сл.). Суфіке -ка, як у іншых ласкальных назвах насяко- 
мага: кароўка, андрэйка, бедарка, матрунка, кандратка і інш. 
(гл. Шаталава, З жыцця, 166- 178). Параўн. пётрык (гл.). 

Пётранне (пётріньня) “разуменне” (Юрч. СНЛ). Да пётрыць 
(гл.). 

Пеётраўка “страва з кураціны” (хойн., Мат. Гом.). Відаць, дэ- 
фармаванае патраўка “страва, верашчака, мачанка” (гл.). 

Пётрах “вантробы” (Янк. 1), “страва са свіных трыбухоў” 
(рэч., Мат. Гом.). Да патрахі (гл.). Адз. л. у лексемы пад уплы- 
вам рус. пбтрох “унутранасці жывата”. Гук -ё- мае, відаць, экс- 
прэсіўны характар (параўн. пётлах). 

Пётраць 'худзець, марнець” (Сцяшк. Сл.), “засыхаць на пні 
(аб траве)” (зэльв., ЛА, 1). Да пятрэць (гл.). 

Петрус (арго) “камень” (Рам. 9). З лацінізаванага грэч. лётрос 
“камень”. 

Пётры “валёнкі, збітыя з воўны” (навагр., Сцяшк. Сл.). 
З "фетры, якое з франц. /гшуе “лямец” “ франк. /Иіх “тс”. 

Пётрык, пЭтрік “божая кароўка сямікрапінкавая, Соссіпе Іа” 
(З жыцця; Нікан.; асіп., Сл. ПЗБ; ельск., Мат. Гом.; ТС; палес., ЛА, 
1). Сюды ж петрачок “тс” (докш., ЛА, 1; Шатал., З жыцця, 170). 
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Другасна асэнсаванае ў сувязі з імем апостала Пятра зыходнае 
бёдрык “тс” (гл.); адпаведнае літ. реітёіё “тс” калькуе мадэль '“ма- 
ленькі Пётр” » “божая кароўка” (Трубачоў, Этимология--1975, 12). 

Пеётрыць; “цяміць, разумець” (Янк. 3; Нар. Гом.;, ТС; лід., 
Сцяшк. Сл.; глус., Сл. ПЗБ; рэч., Мат. Гом.), “кеміць” (капыл., 
Жыв. сл.), пётріць “разумець (пра дзіця)” (гарад., ЛА, 3). Параўн. 
рус. пётрить “разумець, кеміць”, пётраць “помніць”; польск. 
рівітгуё “паднімаць узровень вады (каля плаціны)”, рігітгуё іе 
“ўздымацца”, “зазнавацца”, славен. уг-рёйі ўе “ўспомніць, прыга- 
даць”, зрдйійі “тс”, о-рёійіі “заўважыць”, серб.-харв. рёйіі “не забыць, 
запомніць”, далмацінск. па-рвёаіі 5е “намучыцца”. Не зусім яснае 
слова. Звычайна збліжаюць пётрыць з пяць, пяцца “ прасл. “реіі 
зе (Брандт, РФВ, 23, 292; Праабражэнскі, 2, 166; Фасмер, Э, 
425- 426; Бязлай, З, 31). Суфіке -р-, як у хітрыць, мудрыць. 

Пеётрыць» “біць” (ТО) -- у выніку кантамінацыі лексем 
пётаваць і пёрыць (гл.). 

Пеётун “абжора” (Бяльк.). Паводле Куркінай (Этимология-- 
1972), роднаснае асновам “рёі-/ “рй-, што адлюстраваліся ў 
прасл. “рёгайі (гл. петаваць) і “рйаіі “карміць, даваць сілы”, пер- 
шапачаткова “біць, калаціць”. 

Петушкі; “капытнік балотны, СаПа раіч5ігіз І.” (докш., Сл. 
ДЗБ; гом., Кіс.), пеўнікі; пятушкі “сачавічнік вясенні, Огори5 
уегац5 І.” (гродз., Кіс.; усх.-гом., усх.-маг., мядз., лях., лун., ЛА, 1), 
“медуніца” (навагр., Сл. ПЗБ), пітушкі “белакапытнік, Реіазііе5 
МІІ.”. Да пятух “певень” (гл.). Матывацыя: кветкі раслін падоб- 
ныя да пеўневага грэбня. Параўн. рус. алан. петушок “капытнік 
балотны”. 

Петушкі; (пітушкі) “смольныя корчыкі, сучкі” (Бяльк.). Да 
пятух “певень” (гл.). Названы паводле падабенства да чырвонага 
пеўня колерам, калі сучкі, лучына гараць. 

Петушбк, пятушок “касач жоўты, Ігіз рэец4асогі5 І.” (ветк., 
лоеў., б.-каш., брагін., Мат. Гом.), пітушкі “тс” (Юрч. СНЛ), 
параўн. пёўнык “тс” (нараўл., жытк., Мат. Гом.). Укр. піўник, 
когўтик “тс”, рус. петух, петушкй называюць розныя расліны з 
голым сцяблом і гронкамі кветак (Мяркулава, Очерки, 136). Да 
пятух “певень” (гл.). 

Пеў (пев) “спяванне маткі ў пчолаў” (Анох.). Рэгіянальны ар-. 
хаізм, звычайна адваротны дэрыват спеў. Да пець “спяваць” (гл.) 
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“ прасл. рёіі “тс”. Заканчэнне -уь, як у гоуь “кліч, гуканне”, 2ёўь 
“зеў”, параўн. зваць, зяваць. 

ІГ ёўка п'ёўка “п'яўка” (калінк., бярэз., Сл. ПЗБ), п'еўга “тс” 
(ТС). З “піяўка (як рус. пиявка “те”), якое з “ліява “ прасл. “рўата “ 
“рай ад “рйі 2 піць (гл.). З аднаўленнем “несапраўднага” е (на 
месцы я), якое ў палескіх гаворках можа пераходзіць у ё пад 
націскам перад ў, параўн. хлёў “хлеў”. Параўн. ст.-рус. пиаица, 
пиавица, пиявица (ХУ ст.) “тс”. Гл. п'яўка. 

Пёўне, пёўня “напэўна, мабыць” (Ян.; ТС; люб., Жыв. сл., ЖНС). 
Гл. таксама пэўна, пэўны. 

Пеўнік “касач” (мазыр., Жыв. сл.), пёўнікі “званец звычайны, 
ЕПіпапі І.” (Шат.), “сачавічнік вясенні, Огобцз уегпиз 1.” (Кіс.), 
піўнычкы “братаўка дуброўная, Меіатругит петогозит І.” (бяроз., 
Нар. лекс.), пёўнікі “капытнік, СаПа ра!ч5ёгі5 І..” (бых., хойн., ЛА, 1) 
у выніку семантычнага пераносу паводле падабенства да грэбня 
пеўня альбо афарбоўкі (некалькі колераў) з пёвень (гл.). 

Пёўны 'з зародкам (пра яйка)” (міёр., Жыв. сл.), пёўнае (яйка), 
пёўнья, пёўныя “тс” (лаг., кругл., беш., ЛА, 1), пёўный “пэўны, 
сталы” (Бяльк.). Гл. пэўны. 

Пех “чалавек, якога трэба падштурхоўваць да працы, спра- 
вы” (Нас.). Насовіч (413) выводзіць гэтае слова з піхаць -- на- 
родная этымалогія. Параўн., аднак, славен. ре “стома, стомле- 
насць”, рёрпаіі “слабець”, рёпаіі зе “старацца, працаваць, кла- 
паціцца”, рейбіа, рейдёа “стомленасць”, сюды ж ц.-слав. опвшати 
“слабець, марнець; бяднець”, рус. опёшать “збяднець”, “моцна 
стаміцца і захварэць”, “перастаць быць дзейным, актыўным; 
страціць сілы, энергію”, ст.-чэш. рёўёіў “слабець, чэзнуць; сума- 
ваць”, н.-луж. рёўак “стары грыб” і інш., якія можна ўзвесці да 
прасл. “рёўай, роднаснага літ. рё2і, регіі “мець хворы выгляд” 
(Бязлай, 3, 21). Махэк, (446) дапускае страту звонкасці ў слав. 
“рёзгаіі ж рёз-аіі 2 “рёўайі, 

Пехадрала “пехатой” (груб.) (калінк., З нар. сл.), пішыдрала 
“тс” (Юрч. СНС), рус. пеходралом, пешедралом “тс”. Да пех- (гл. 
пёшы) і драла (гл.). Параўн. яшчэ драць, драпаць “уцякаць”, руе. 
удирать “тс”. 

Пехата; “фасоля, якая не ўецца” (навагр., З нар. ел.), укр. 
піхбта “тс”. З польск. ріеспога, якое з /аўд/а ріезга “фасоля 
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карлікавая, Рразеоіч5 папу”. Параўн. таксама польск. дыял. 
ггосй ріеспоту альбо ріесйосіагг. Гэтаксама рус. кур. пешая фа- 
соль “фасоля, якая расцілаецца, -- гэтае значэнне “нібыта 
збліжае слова пеший з почвою” (Даль, З (1996), 551). 

Пехата» “пяхота” (Стан.) -- да пяхота (гл.). 

Пехатой, пехатою, пехотбю, пехатом, пехотом, пехотдм 
“пешшу, сваімі нагамі” (ТСБМ, Др.-Падб., Касп., ТС, Сл. ПЗБ; 
жытк., Мат. Гом.; ЛА, 5). Укр. піхотою, рус: пехотбю, польск. 
ріесроіа, ріеспоіка “тс”. Прыслоўе -- былы назоўнік у Тв. скл. Да 
пяхота (гл.). Формы на -том -- вынік кантамінацыі лексем пе- 
хата і пяшком. 

Пехаўё “цапільна” (светлаг., ДАБМ, камент., 828), пяхаўё, 
пехаўё “дзяржанне ў лапаце” (іўеў., светлаг., акц., стол., ЛА, 2; 
Сл. ПЗБ), пехоўё “дзяржанне ў памяле” (стол., ЛА, 4), “драўляная 
ручка ў пешні” (ТС), пехаўё “корпусе долата для выдоўбвання 
борці” (Маш.), укр. палес. пахов'ё “дзяржальна ў вілах”, польск. 
дыял. ріесйоуіўко “дзяржанне рыбацкай восці”. Утворана пры 
дапамозе суфікса -аўё/ -оўе (Сцяцко, Афікс. наз., 168) на базе 
прасл. “рёхай?, аснова якога прадстаўлена ў пёшия (гл.); невера- 
годна наконт укр. паховйё “чаранок вілаў” Ніканчук (Этимоло- 
гия--1984, 169: ідэя раскрытасці, “распахнутости” ? паха, 
пахвіна, гл.). : 

Пёхта, пёхто “пеша” (брэсц., Нар. леке.). З польск. ріесйіо 
“тс”, якое, як і ріесйіуў, ріеспід, што з'яўляюцца скарочанымі 
формамі лексемы ріесйога, ріеспога. Сюды ж пёхтам “пешшу” 
(маст., Сл. рэг. леке.). 

Пехцярбк “вяровачная сетка для сена ў дарозе” (Нас.), “ка- 
шэль, торба” (Нар. Гом.), пехуёрь “тс” (Растарг.), пехуярбм “быць 
неахайна апранутым” (Нас.), пёхуер “гультай” (мазыр., Мат. 
Гом.), (перан.) пехцярок “таўстун (пра дзіця)” (Нас.), рус. кур., 
калуж. пёхтерь, пехтерь “кошык, у які натоптваюць сена”, цвяр. 
“тоўстае пражэрлівае дзіцё”, смал. пяхуерь “пяхцер”, ярасл., 
цвяр., пск. пехтёрить “несці нешта цяжкае”, “шмат набіраць, 
напіхваць”, “шмат і прагна есці”. Відаць, уграфінізм. Параўн. 
вепск. рейш “мятая салома, сечка”, рех5га “мяць, таптаць”, 
“мясіць, збіваць, перамешваючы”, а таксама эрзя-мардоўск. 
р'ей'еі “таўкач”. Гл. таксама пяхуёр. Куркіна (Этимология-- 
1970, 96- 97) рус. пехтерь, пестер(ь) і да т. п. адносіць да 
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прасл. “рьхагі, ріхагй, уключаючы сюды рус. лест “таўкач, кій”, 
славен. рёзі! “салома ў кулях, прызначаная для пакрыцця будын- 
ку” і інш., і вызначае магчымасць семантычнага пераходу: “хуткі 
рух са штуршком” 2? “піхаць, таўчы” 2 “плесці, віць, ткаць” 7 
“нешта сплеценае”, што не зусім адпавядае семантыцы бел. лексем. 

Пёцік “дзіцячы пеніс” (Нас.). Відаць, памянш. да пялаўх “тс” (гл.). 

Пець “спяваць” (ГСБМ; Нас.; Некр., Шат.; Сл. ПЗБ; Бяльк.), 
“ствараць розныя гукі ў час раення -- звінець, “кохаць” і інш. 
(пра матку)” (слаўг., Нар. сл.), “кукарэкаць” (мазыр.). Рус. петь 
“спяваць”, “адпяваць нябожчыка”, “гусці (пра мух)”, “звінець (пра 
паштовыя шамкі)”, стараж.-рус. пвти, польск. ріас “спяваць (пра 
пеўня)”, чэш, рёўі “спяваць”, “усхваляць”, славен. рё/і, макед. пее, 
балг. йёя. У іншых слав. мовах -- з пачатковым 5-(2-). Прасл. “рёйі, 
“роўд “ 1.-е. “роі-. Трубачоў (ВСЯ, 4, 1959, 135) тлумачыць 
прасл. “рёгі як каўзатыў ад дзеяслова “рігі “піць”, што пацвярджа- 
ецца тоеснасцю форм І ас., параўн. пою “даю піць” і пою “спя- 
ваю”. Тут перанос значэння “паіць” 2 “спяваць, усхваляць” узы- 
ходзіць да паганскага абраду ахвярнай, пахавальнай выпіўкі. 
Паводле Аткупшчыкова (Этимология--1984, 196), разыходжан- 
не адбылося на ўзроўні старажытных асноў (“роі-й ж пвть пры 
роі-і 2 понть). 

Пёцьміна “пляма” (Ян.). Зыходная форма, відаць, “пятьмо, 
параўн. укр. чарніг. петьмо “тс”, утворана, як бяльмо (гл.). Па- 
раўн. пятно, пётна (гл.). 

Пецярня (піўірня) “рука, пяць пальцаў” (Бяльк., Варл.). Ад 
пяцёра (зборны лічэбнік) з“ пяць (гл.) і суф. -ня (Сцяцко, Афікс. 
наз., 215--216). Параўн. рус. пятерница “тс”, пятерня “пяць (Ко- 
ней), лапа, рука”. Аналагічна пеуерня “50 снапоў” (ТС) - “пяць 
дзесяткаў (снапоў)”. 

Пецярўк “рука” (ТС). З пеуярык (гл.), у якім адбылася мена 
ы 2? у пад уплывам слова рука. 

Пецярык “5 пудоў” (Ян.). З рус. пятерик “пяць, пяцёра”. 

ПецярЭня “мянушка каровы, якая нарадзілася ў пятніцу” 
(лаг., Сл. ПЗБ; Варл.). Семантычна звязана з пяць, пяты дзень 
“пятніца”, паводле мадэлі аўтарэня (гл.); суфіксацыя, магчыма, 
пад балтыйскім уплывам (Лекс. балтызмы, 20). 

Печ; “пячы”, “паліць”, ““мажыць” (Нас., Бяльк.), пёчуа “апе- 
кавацца, клапаціцца” (Нас.). Рус. печь “тс”, польск. ріес, в.-луж. 
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фес, н.-луж. рас, славац. ріесі'-- паўночнаславянская ізаглоса. 
Да пячы (гл.). 

Печ», піч, піЭч “цаглянае, каменнае або металічнае збудаванне, 
дзе разводзяць агонь, каб нагрэць памяшканне, згатаваць ежу” 
(ТСБМ, Яруш., Бес., ТС, Сл. ПЗБ, Бяльк.; драг., КЭС). Укр. піч, 
рус. печь, польск. ріес, н.-луж. р/ас, в.-луж. рёс, чэш., славац. 
рес, славен. рёеё, серб.-харв. пей “печ”, макед. пешт “пячора”, 
балг. пеш, пешта, ст.-слав. пець. Прасл. “реі'ь (“ “ред-ь) з “рек-іі 
“пячы”, роднаснага ст.-інд. ракі “звараная страва”, раёагі “пячэ”, 
ст.-грэч. лёфіс “гатаванне (ежы), смажанне”, лёбсе, атычн. 
лётта “пяку”, лац. сосііо “пячэнне”, содид “пяку”; у балт. мовах з 
перастаноўкай зычных: літ. ёёр/і, лат. сері “пячы, смажыць” “ і.-е. 
“рек“ -11-5 (Міклашыч, 235; Покарны, 798; Траўтман, 212; Фас- 
мер, 3, 256; Бязлай, 3, 18). 

Печа; “апека; клопат, нагляд” (Нас., Др.-Падб., Гарэц.), рус. 
пёча 'ўдзел, клопаты”, польск. рігсга “клопат, увага, апека, на- 
гляд; стараннасць”, н.-луж. рўеса, в.-луж. рўеёа “клопат”, чэш. 
рёёе “клопат, апека, дагляд, ахова”, славен. рёса, рёс, редаі “смутак, 
гора; клопат, стараннасць, трывога”, сюды ж таксама макед. пе- 
чал “тс”, печалба “прыробак”, балг. пёчал, печалба “тс”, ст.-слав. 
печал”ь “пакута, мучэнне, смутак; клопат, апека”. Звычайна звяз- 
ваецца з “рекіі, гл. пячы (Міклашыч, 234; Брукнер, 406; Прааб- 
ражэнскі, 2, 53; БЕР, 5, 212). [накш Махэк» (441): Хх 1.-е. “Кер- 
(2. вер-) “мець клопат, мучэнне”: апошняе ў прасл. мове (пад 
уплывам “рек “пячы”) змянілася ў “рек“ -, параўн. ст.-чэш. рёёі 
5ё “клапаціцца”, ст.-рус. пекуся “клапачуся”. З-за такой блізкасці 
ў балт. мовах у “рек- “пячы” адбылася перастаноўка 4--р: літ. 
Керй, лат. сери “пяку”. Гл. таксама апёка. 

Пёча» “рана ад апёку” (ТС). Відаць, фармальна тоеснае балг. 
печа “блізна на твары”, серб.-харв. пёча “трупная пляма”, што 
ўзыходзіць да “ре4гі “пячы”. Інакш адносна паўднёваславянскіх 
слоў Скок, 2, 650; БЕР, 5, 211 (з петече?). 

Пёчак “фундамент печы” (Ян.). З апёчак 'цагляны ці 
металічны падмурак печы”. Параўн. ст.-рус. опечекь “аснова для 
печы” (1561 г.). Да печ (гл.). 
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Печалаванне “апека”, печалавацца “клапаціцца”, печалавіты 
“клапатлівы” (Нас.), рус. печаловатый “трохі сумны”, печало- 
вать “клапаціцца, апекавацца”, печаловаться “тужыць; сума- 
ваць”, “скардзіцца”, польск. старое ріесго/оуаё “апекавацца”, 
ріесгоіоугапіе (5іе) “клопат, апека”, ст.-польск. ріесго/оугас, ріесга- 
гомаё (зіе) “дбаць, старацца, клапаціцца; непакоіцца, перажы- 
ваць”, ст.-слав. печаловати се “хвалявацца, засмучацца”. Да прасл. 
ресаіоуаій (зе) “ ребайіі (5е) “хвалявацца; клапаціцца” “ редаіь, 
параўн. ст.-слав. печаль “мучэнне, пакуты; смутак; клопат”, “неспа- 
кой, турбота, трывога” “ ранняе прасл. “рехё/ь (Міклашыч, 234). 

Печаліска “месца, дзе стаяла печ” (іўеў., Сл. ПЗБ). Відаць, 
ад незафіксаванага "пёча “печ” (параўн. пск., наўг. пёча, печа 
“печ”) і суф. -іска з менай -й- 2 л”: печаіска ” печаліска. 

Печанёўя “жоўцевы пузыр” (Варл.). Відаць, вытворнае ад 
печані “вантробы разам з ныркамі” (Нік. Очерки), пёчані “пячон- 
ка” (ашм., Стан.). Да ийёчань (гл.). Суф. -“еўе выражае сукупнасць 
прадметаў. 

Пёчанік “муляр, пячнік” (лід., ЛА, 3). Да незафіксаванага 
“пёча “печ” (параўн. рус. пск., наўг. пёча, печа “тс”) і суф. -нік, 
альбо ў выніку намінацыі словазлучэння печаны (майстар, му- 
ляр), параўн. польск. ріесоутік “пячнік”. 

Печаніна (пачаніна) “апёк” (Сл. Брэс.). Аддзеяпрыметнікавае 
ўтварэнне з суф. -ін-а. Да пячы (гл.). Па- замест пе- -- характэрнае 
зацвярдзенне губных у пераходнай (ад зах.-палес. да паўд.-зах. 
гаворак), параўн. паць “пяць”, патніуца “пятніца”, мата “мята”, 
маса “мяса” (ганц., ДАБМ, камент., 459 і 463). 

Печаніца “сіняквет звычайны, Еспіут упІваге І.” (віц., маг., 
Кіс.). Відаць, утворана пры дапамозе суф. -ўу-а ад пёчань (гл.), 
як і іншыя назвы раслін на аснове іх падабенства да адпаведных 
прадметаў: жыўціца, мятліца, ігліца, у прыватнасці, на аснове 
падабенства колеру сіне-бардова-чырвоных кветак расліны і пя- 
чонкі. 

Печанцы 'печань, вантробы наогул” (Бяльк.): у печануох 
сядзіць (Стан.). Відаць, архаізм; параўн. рус. пёченеу “жоўцевы 
пузыр”, ст.-рус. печенца -- памянш. ад печень (ХХІ ст.). Да пе- 
чань, пячонка (гл.). 

Пёчань, печэня, часта ў мн. л.: печанё, пёчані, пёчэні “пе- 
чань” (ТСБМ, КЭС, Касп., ТС, Бяльк., Сл. ПЗБ), пёчэнне “пя- 
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чонкі” (Растарг.). Укр. печёня “смажаніна”, ст.-польск. ріестепіа, 
а з ХУШ -- ріесгей “тс”, славац. ргеёей 'пячонка”, реёейа 
“смажаніна”. Прасл. “реёель “печанае, смажанае мяса” (Слаўскі, 
5Р, 1, 128), з якога пазней развілося “смажаная печань” 2» “пе- 
чань” (Махэк, 441; Брукнер, 406; Фасмер, 3, 255- 256). Да пячы 
(гл.). Сюды ж: ийячЭня, пэчёня “смажаніна” (мін., Дзмітр.; Шпіл.; 
Бес.; Нас.), пічанёўка “кілбаса, начыненая фаршам з унутранас- 
цей” (полац., Нар. сл.). 

Печарыца “шампіньён, Атагісіз сатрезігіз І.” (Нар. Гом.), 
пычурыца, пэчэрыца, пэчурыца “тс” (стол., пін., Жыв. сл.), печу- 
рыца “тс” (Нае.; Растарг.; добр., брагін., Мат. Гом.; стол., Сл. Брэс.), 
печурыца і пячуўрка “тс” (уздз., Нар. словатв.), печэрыца “тс” 
(ТС). Укр. печериця, печариця, рус. печерица, печерика, печурица, 
печерка “тс”, польск. ріесгагка “грыб, які вырас у пячоры” (Брук- 
нер, 407), ріесгагка, ріесгагек, ріесгогупкі “шампіньён”, чэш. реёатка, 
реситка, рекатка, ресітка, ресігек, славац. ребіатка, реёсігка, 
рісита “розныя віды шампіньёна”, славен. реёитка, реёсигіса 
“грыб”, серб.-харв. иёчурка, пёчурица “тс”, “шампіньён”, макед. 
печурка “грыб”, балг. печурка “шампіньён”. Прасл. “ресегька/ 
“ребекіса” “реёига (Мяркулава, Этимология- 1964, 95-96). 
Этымалогія лексемы не зусім ясная. Звычайна мяркуюць пра па- 
ходжанне лексемы ад дзеяслова “рехіі (Міклашыч, 255; Фасмер, 
3, 256; Машынскі, О зрозорбасій, 120--121, які ў пацвярджэнне 
гэтага зазначае, што “яшчэ і зараз славянскія пастухі, 
знайшоўшы на пашы шампіньёны, пякуць іх, нанізаўшы на ду- 
бец, над агнём”). Супярэчыць гэтаму і наяўнасць у гэтым слове 
ва ўсіх славянскіх мовах гука ё, што прадугледжвае першаснае 
К, а не -К-. Махэк» (441) мяркуе, што слова ўзнікла ў выніку 
намінацыі выразу накшталт реёейа ішгоуа -- такая назва бытуе 
ва ўкраінскіх Карпатах: турова печеня, праўда, для іншага гры- 
ба (ЛБ, 1956, б, 13). Для пацвярджэння паходжання лексемы з 
“рекіі М. Майтанава (5І5І, 5, 1970 (1), 71) прыводзіць славац. 
бівіа пиба па ресепіе. На карысць такой этымалогіі прамаўляюць 
некаторыя сінанімічныя назвы: укр. печериуя висока “грыб-па- 
расон, Г.еріоёа ргосега (Эсор.) Опе!”, яшчэ называецца пряжівка 
(у Карпатах) “ пряжити “смажыць”, ці палес. пажсарак, пажсрки, 
а таксама варыянт з метатэзай да печериця -- чепериця 
“шампіньён”, “грыб увогуле”, шырока прадстаўлены ва Украіне, 
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у Венгрыі, Румыніі і на балгарскай і сербскахарвацкай тэрыто- 
рыях (гл. Непакупны, Связи, 36-41). 

Печатарвік “сакратар, які прыкладвае пячаткі” (Нас.). У вы- 
ніку кантамінацыі польск. ріес2егаг і ўсх.-слав. печатник, параўн. 
стараж.-рус. печатникь “службовая асоба, якая захоўвае пячаць 
і прыкладвае яе” (1284 г.). 

Печая, печэя, пёчая, пічая “пякотка (у страўніку) (ГСБМ; 
Нас.; Янк. 3; Маш.; мазыр., Шн.; Сл. ПЗБ; Мат. Маг.;, Мат. Гом.; 
хойн., Шатал.; брагін., Нар. словатв.; ст.-дар., Нар. сл.; Растарг.; 
Бяльк.; мін., гом., ЛА, 3). Укр. печія “тс”. Бел.-укр. ізалекса. 
Утворана пры дапамозе суф. “-ёўа ад пячы (гл.). 

Пёчка 'прадуха ў прызбе” (віл., Нар. сл.). У выніку семан- 
тычнага пераносу паводле падабенства з пёчка “пячурка з боку 
печы, кучка” (бяроз., мазыр., ельск., ЛА, 4). Да печ (гл.). Мядз. 
пёчка “грубка” (Жыв. сл.) -- новае, з рус. печка “тс”. Сюды ж пё- 
чачка (Юрч. СНЛ). 

Пеёчкацца “пэцкаць” (ТС). У выніку кантамінацыі лексем 
пэцкацца і пячкар “пячнік”. 

Печурыца “шампіньён” (добр., брагін., Мат. Гом.). Гл. печа- 
рыца, пячурка (гл.). 

Печурычка “ластаўка берагавая” (Ян.). Ад пячура, пячурка 
“адтуліна, ніша ў сцяне печы, нара ў беразе ракі, у якой жывуць 
ластаўкі”. Да пячора (гл.). 

Пёчы (вялікія) “пагорак” (мазыр., ЛА, 2). Няясна. 

Пёчыва “печаныя вырабы з мукі” (ТСБМ), пёчывао “те”, “адна 
выпечка хлеба” (слонім., саліг., Нар. словатв.; рагач., кіраў., Нар. 
сл.; Шат.), укр. пёчиво “тс” “смажанае мяса”, рус. пёчиво “печа- 
нае; смажанае”, польск. ріесгууо “пячэнне”, в.-луж. рўесмо 'хле- 
бабулачныя вырабы”, н.-луж. рўасуўо “пячэнне, булачкі”, чэш., 
славац. ресіуо “тс”, “хлебабулачныя вырабы”, славен. ресіто 
“праца хлебапёка”, серб.-харв. пёдиво “булачныя вырабы”, “што- 
небудзь спечанае”, “смажаніна”, макед. печиво “смажанае мяса”, 
балг. печиво 'смажанае ў духоўцы альбо на пліце”. Прасл. 
“ребіто “якое пячэцца” (Бязлай, З, 18). Да пячы (гл.). 

Печыска “месца, дзе стаяла печ” (гродз., Сл. рэг. лекс.). Пад 
уплывам польск. мовы (зах.-слав. суф. -і5к-о ) з печышча (гл.). 
Да печ (гл.). 
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Пёчышча, пёчышчо “хацішча” (чавус., зэльв., елонім., ЛА, 4). 
Да печ (гл.). Аб суф. -йшч-а са значэннем “месца, дзе знаходзіўся 
прадмет” гл. Сцяцко, Афіке. наз., 159. Семантычны перанос “пе- 
чышча” 2 “хацішча”: пасля пажару заставалася толькі печ. 

Пёша, пёшо, пішо “пяшком” (ГСБМ; Сцяшк. Сл.; лях., гродз., 
маст., драг., Сл. ПЗБ) -- адпрыметнікавыя ўтварэнні з суф. “-о. 
Да пёшы (гл.). 

Пешака, пешэка, пішака “пяшком” (калінк., З нар. сл.; Нар. 
Гом.; кобр., Сл. ПЗБ) -- адназоўнікавыя прыслоўі (як драпака ў 
выразе: даць драпака “даць лататы”) у форме Р. скл. адз. л., 
утвораныя пры дапамозе суф. -ак ("пяшак), як бел. ядак, драг. 
піздак “яздок”. Параўн. таксама польск. ріезгаба “пяшком”, чэш. 
рёўак “пехацінец”, серб.-харв. пёшак “тс”, “пешаход”, “пешка”, 
макед. пешак “тс”, славен. реўак “пешаход, хадок”, “пехацінец”, 
балг. пешак “тс”. 

Пешаком “пяшком” (лях., навагр., Сл. ПЗБ) -- прыслоўе, утво- 
ранае ад формы Тв. скл. адз. л. назоўніка 'пяшак (гл. пешака). 

Пёшкам 'пехатой” (пух., Сл. ПЗБ; Ян.) утворана ў выніку 
кантамінацыі лексем пешшу ці пёша і пяшкдм, апошняе, відаць, 
больш. пашырана на рус. моўнай тэрыторыі і паходзіць са ст-.- 
рус. пешькь “пешаход” (КЭСРЯ, 337). 

Пешахбд “тратуар” (Растарг.). З рус. пешеход “тс”, пашыра- 
нага ў 90-х гадах ХІХ ст., параўн. яшчэ пешеходня “бакавы шлях 
(на мосце) для пешых”. 

Пешахбддзю “пешкі, пешаходам” (Бяльк.). Утворана з рус. 
пешеход “хто ходзіць пешшу”. 

Пёшка; “самая нізкая па свайму значэнню фігура ў шахма- 
тах” (ТСБМ). З рус. пёшка “тс” -- першапачаткова “пехацінец, 
радавы” (Фасмер, З, 257). Да пёшы (гл.). 

Пешка» “фасоля, што не ўецца” (навагр., З нар. сл.). Са сло- 
вазлучэння пешая фасоля пры дапамозе суф. -к-а ў выніку на- 
мінацыі, як чыгунная дарога ў чыгунка. Гл. таксама пехата!. 

Пешкі “пяшком” (Растарг.; ТС; Бяльк.). Адпрыметнікавае 
прыслоўе, утворанае ад прасл. “рёўь пры дапамозе суф. “-ьХ- 
(“рёўьзКь ) і канчатка Тв. скл. мн. л. адносных прыметнікаў. 
Параўн. укр. пішки, ст.-польск. ріезг(і, чэш. рёўку, макед. пешка, 
славен. рёўкі “пяшком”. Больш падрабязна пра суф. -к-і гл. Карскі, 
2-3, 69. Станкевіч лічыць лексему ўкраінізмам (Зб. тв.,2, 67). 
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Пёшня, пешня, пізшня, пішня, пёчня, пышня, пяшня “прыла- 
да (лом з драўляным дзяржаннем) для прасякання лёду” (паўн. і 
ц.-бел.), інструмент (далато шырынёй 4.5 см, насаджанае на 
доўгае дзяржанне да 2 м) для вырабу ночваў, лодак, вулляў-бор- 
цей, для прадзёўбвання пазоў, дзірак” (паўд.-бел., паўд.-усх.-бел.) 
(ЛА, 2, а таксама ТСБМ; Гарб.; полац., З нар. сл.: глыб., Сл. ПЗБ; 
Бяльк.; ТС; Маш.; Сержп. Борт.; Сл. Брэс.; лун., Шатал.; слаўг., 
Нар. сл.; рагач., ганц., іўеў., З нар. ел.), пішня “кій, якім падпі- 
раюцца, ідучы па лёдзе” (Сл. Брэс.). Рус. пёшня, польск. ріеўгпіс, 
ріегезпіа, ріеўпіа “тс”. Сюды ж адносяць і славен. рёў “пень, ствол 
бука”, рус. пёс “доўбня таўчы гліну”. Звязваецца з “рё5і- (гл. пёста») 
альбо з “рьх- (гл. піхаць) “ і.-е. “ріў-, “реўў- (Мерынгер, У0и5, 1, 
3; Гольтхаўзен, К7, 72, 204; Фрэнкель, 586, Сабалеўскі, Лекции, 
137; Праабражэнскі, 2, 56; Мацэнаўэр, ГЕ, 12, 336; 15, 168; Фасмер, 
3, 258; Бязлай, 3, 27). Сэндзік (5Іауізбустпе зішіа ўетуКогпауусте, 
1987, 339- 342) рэканструюе паўн.-слав. “рёўьпа. 

Пёшшу, пёшу “пяшком” (свісл., чэрв., в.-дзв., лудз., Сл. ПЗБ), 
рус. пешью “тс”. Прыслоўе ў форме Тв. скл. ж. р. ад рёўа (?). 

Пёшы, пёшый “які ідзе пехатой; пяхотны, не конны” (ГСБМ, 
Бяльк.). Укр. піший, рус. пёшый, сімб. пэхій (Даль, 3, 551), разан. 
пбсью “пешшу”, польск. ріеўгу, н.-луж. рёўу, в.-луж. рёўі, Чэш. 
рёўі, рёсйу, славац. реўі “тс”, славен. Кі ге реў, старое рёў “пе- 
шы”, серб.-харв. пўёшиуе, старое п/ёше “пяшком”, макед. пеш, 
пешки, пеша, балг. пеш, пёши, ст.-слав. пыць “пешы”. Прасл. рёўь “ 
рёс-ь, якое (праз форму рёзь) узыходзіць да і.-е. “рёа-зи “на на- 
гах (ісці) у процівагу “ехаць на кані, на лодцы” “і.-е. рёаз “нага” 
(“ступня”) (Мее, М5І,, 14, 314; Махэк», 446; Бязлай, Э, 29). Фас- 
мер (З, 257) сумняваецца ў гэтым, даводзячы, што ў такім вы- 
падку слав. форма была б рёзь. Зыходнай формай для прасл. 
рёўь ён падае “рёасіоў, вытворнага ад рёа- “ступня”, лац. рёз, 
реаіх “нага”, літ. рай “след нагі”, лат. рдах “тс”, рё4а “падэшва”, 
ст.-грэч. лобс, Р. скл. лоббс, дарычн. лбс “ступня”, ст.-інд. радат 
“след нагі, ступня”, гоц. /дішх, літ. рёўёіаў “пешы” (і.-е. скланенне было 
атэматычным, з аблаўтам: Н. скл. рёд-5, Р.скл. род-д5). Перша- 
пачатковая і.-е. лексема рёд-5 пазней у слав. прамове замянілася 
на пога, у балт. (літ.) -- на Коўё “нага”. Аб прасл. “рёзь(ь) “сла- 
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бы, стомлены”, звязаным генетычна з “рыхай, гл. Варбот, Эти- 
мология- 1971, 18--19. 

Пёк “выпечка, (адно) печыва” (Нас.). Аддзеяслоўнае ўтва- 
рэнне, да пячы (гл.): Сюды ж пёкам “настойліва, надакучліва” 
(Нас.) --- прыслоўе, утворанае з формы Тв. скл. адз. л. лексемы пёк. 

Пёкаць; “малаціць цэпам” (Варл.). Да пёкаць; “біць чым-не- 
будзь”, біць увогуле”. 

Пёкаць» “гараваць, пакутаваць” (Варл.). Да пёкаць» (гл.). 

Пёкма: у выразе пёкма пячы “вельмі, моцна” (Нас.), “пячы, 
не перастаючы” (Касп.). Да пячы (гл.), Суф. -ма (паводле пахо- 
джання -- канчатак назоўнікаў Тв. скл. парнага л.), утвараючы 
прыслоўі, далучаўся да займеннікаў, імёнаў і асабліва прадук- 
тыўна да дзеясловаў альбо імёнаў, утвораных ад дзеяслоўных 
асноў: крычма крычэць, лежма, лёжма, сідзьма і да т. п. 

Пёнтак “пятніца” (паст., трак., смарг., Сл. ПЗБ). З польск. 
рідіек “тс”. 

Пёнтар “цэнтр, сярэдзіна” (дзятл., Сцяшк. Сл.). Паводле 
прыкладу-ілюстрацыі да гэтай лексемы значэнне трэба было б 
запісаць як “узгорак”. Тады -- да польск. ріеўто “ прасл. “ргіто. 

Пёнтра “паверх” (смарг., Сл. ПЗБ), пёнтр “тс” (воран., 
Сцяшк. Сл.). З польск. рігіто “тс” (Мацкевіч, там жа, 3, 514). 
Сюды ж иёнтры “некалькі адзежын, якія відаць адна з-пад дру- 
гой” (іўеў., Сцяшк. Сл.). 

Пёрка; “наганяй” (светлаг., Мат. Гом.). Да праць (гл.) “ 
прасл. “рьыгай, река пры ад'ідэацыі рус. пдрка “лупцоўка”, якое 
ад пороть “распорваць”. 

Пёрка» “травяністая расліна з вузкімі лістамі” (Мат. ТС), “доўгі 
ліст якой-небудзь расліны” (ГСБМ). Памяншальнае да иярод (гл.). 

Пёрлышка “плаўнік у рыб” (астрав., Жыв. сл.) -- у выніку 
кантамінацыі лексем крыла, крылка і пёрышка (гл. пёры, пяро). 

Пёрх “пазыў на кашаль”, “перхата” (Нас.). Аддзеяслоўны на- 
зоўнік, аснова якога -- гукаперайманне, да пёрхаць» (гл.). 

Пёры “пер'е”, “лісце цыбулі, часнаку”, “плаўнікі ў рыбы” (Сл. 
ПЗБ; рэч., Мат. Гом.; смарг., Шатал.), “вастрыё ў свярдзёлку” 
(свісл., Шатал.), пёрышкі “плаўнікі ў рыбы” (кліч., Жыв. сл.). Да 
пяро, пёр'е (гл.). 

Пёрысты “злосны” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Да лёр'е, пяро (гл.). 
Суфіке -ы-ст-ы, як у яршысты “натапыраны”. Перанос семан- 
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тыкі паводле падабенства: натапыранасць птушак ці жывёлаў -- 
прыкмета іх раззлаванасці. 


Пёс “сабака” (Бес., Нас.), астрав. пес “тс” (Сл. ПЗБ), пёссі “са- 
бачы” (чач., Нар. Гом.; Чарадз. казкі), укр. пес, рус. пёс, польск. 
ріеў, н.-луж. рдас, в.-луж. роў, чэш., славац. реб, славен. рёз “са- 
бака”, серб.-харв. пас, макед. пес, балг. пес, пёсьт, старое рых, 

ст.-слав. пьсь. Прасл. рыбь, якое фанетычна стаіць найбліжэй да 
ст.-інд. рідатвах "рыжаваты, карычневы”, параўн. Рыжых “імя 
сабакі” і прасл. “рьбійь “стракаты” (першапачаткова “плямісты” - 
параўн. авест. раёўа “пракажоны”, ст.-грэч. лоікіЛос “стракаты” 1 інш.) 
(Фасмер, 3, 248). Найімаверней выходзіць з і.-е. “ріХ”- “злы”, хаця 
ў балт. мовах -- “ріК-/"“реік-/"роік (літ. ріктаў “тс”, реікіі “ганіць”, 
“абгаворваць, зняслаўліваць”, ракаў “прыдуркаваты”) (Сной- Бяз- 
лай, Э, 27). Іншыя версіі: збліжэнне з лац. ресиў “скаціна”, ст.-грэч. 
лекоб “шкура”, ст.-інд. раси5, авест. рази- “тс”, гоц. /аіри “грошы” 
з набліжэннем семантыкі да “касматы, калматы” (Ільінскі, РФВ, 
69, 13; 73, 286; АБІРВ, Э4, 11) ці да “вартаўнік скаціны” (Остгаф, 
Рагегра І, 214, 256--265 і наст.; Брукнер, 411, Барталоме, 881), 
што, як і збліжэнне з лац. зресіо “гляджу” (Мее, Ёшдез, 238) і 
інш., з'яўляюцца менш імавернымі. 


Пёска (памянш.) “палоска” (гродз., Сл. ПЗБ). Няясна. Маг- 
чыма, у выніку кантамінацыі бел. палдска і польск. расек, раз 
“тс”. Відаць, можа быць збліжана з рус. песика “цёмная паласа ў 
шэрсці пушных звяроў”, песики “восць у футры” або са славен. 
рёза “доўгае букавае сцябло, з якога рэжуць дошкі”, якое Бязлай 
(Ебута, 10) збліжае з рус. дыял. пёс 'палка для размешвання 
гліны” і выводзіць з реўай “націскаць, ступаць, таўчы” (“ і.-е. 
“реіз- “"растаўчы”), роднаснае піхаць, пест (гл.). 

Пёстры “стракаты” (круп., чэрв., бялын., шкл., маг., чавус., 
мсцісл., рэч., Жыв. св.), пёстрая (карова) “пярэстая” (паўн. і 
ўсх.-маг., ЛА, 1), укр. пістрявий, пістрий, зах. пістряк “вяснуш- 
ка” (на твары), “плямы (на вымені)”, рус. пёстр, пёстрый, 
польск. рэ(ту, ст.-чэш. резі”, рзітў, чэш., славац. резіту, славен. 
рёхіег, балг. пэстрь “стракаты, рознакаляровы”, ц.-слав. пьстрь 
“розны”. Прасл. “рыіть. Суф. -”ь, як у іншых назвах колераў: 
гвагь “руды”, тоагь “сіні”, ўёгь “шэры”, -- устаўное (Махэк», 
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446). Да асновы-кораня “рьс-, звязанага чаргаваннем з пісаць 
(гл.). Роднаснае літ. раіўаў “пляма ад сажы”, ст.-грэч. лоікіЛос 
“стракаты”, ст.-інд. рёсаз “колер”, авест. раёза- “те”, ст.-в.-ням. 
ёй “стракаты” (Фасмер, 3, 251), ст.-інд. ўПра- “ рі9іа- “ “ріўга- 
(Тадэска, І апецаеге, 23, 383; Бязлай, З, 28). Сюды ж пярэсты, 
стронга (гл.). 

Пётро “частка ракі, якая не замярзае” (малар., ЛА, 2). З польск. 
рівіто “вышкі” 2 “узвышэнне” 2 “высокае месца” (параўн. пён- 
тар) 2 “высокае месца на рацэ, якое не замярзае” -- пярэсуха 
(гл. ЛА, 2). 

П'ёўка '5апецізуга” (пух., ЛА, 1). Дал яўка (гл.). 

Пі -- пра падачу машынай гуку (мецісл., Нар. леке.), пібіп! -- 
аўтамабіль дае сігнал (полац., Нар. лекс.). Новыя гукаперай- 
мальныя словы. На паўднёваславянскай тэрыторыі выклічнік рі, 
рі- звязаны з падзываннем свойскай птушкі, гукаперайманнем 
птушыных галасоў і ўваходзіць у назвы некаторых птушак 
(гл. Скок, 2, 659; Бязлай, З, 38). 

Піва, пі/во “напітак з ячменнага соладу” (ТСБМ, Яруш., Бес., 
Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк., Стан.), піво “пойла для свіней: вада з дадат- 
кам мукі” (драг., Нар. лекс.). Укр. ливо 'піва”, рус. пиво “піва”, 
“пітво, напой”, “пойла”, польск. ріжа, н.- і в.-луж. ро, чэш., сла- 
вац. ріуо, славен. ріуо, серб.-харв. пиво, макед., балг. пиво, ц.-слав. 
пиво. Прасл. “ріуо. Да “ріі 7 піць (гл.) І суф. -у-о, які ўтварае назвы 
прадметаў як вынік дзеяння. Параўн. фрак. ліхо, ліуоу (Фасмер, 
3, 258). 

Півак “п'яніца” (Ян.), “піток” (ТС). Да піваць -- дзеяслоў 
шматразовага дзеяння ад піць (гл.). Суфікс -ак з экспрэсіяй 
зніжанасці прыўносіць значэнне назвы асобы па схільнасці да 
адпаведнага дзеяння. 

Півалка “п'яўка (гарад., віц., ЛА, 1). Відаць, з “пўаўка ў вы- 
ніку метатэзы Ё...ў 2 в...л. Да піць (гл.). Пад уплывам народнай 
этымалогіі прыставілася а- ці ў-: апівалка, упівалка, параўн. 
піваўка “тс” (ЛА, 1). 

Піванна “дзіванна скіпетрападобная, Уегбазсит Фарэіогте 
Эспгад.” (лельч., Бейл.). Узнікла, відаць, у выніку кантамінацыі 
- лексем панна (Ці півоня) і дзіванна “тс”. Параўн. гродз. панна- 
дзіванна “тс” (Верас), другая частка якога дзіванна значна пашы- 
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рана на слав. тэрыторыі: укр. дивина, дівенна, рус. дивана, дивина, 
дивызна, польск. а2гіеуапа, ст.-чэш. і чэш. 8іўігпа, вал. аіуі2йа, 
паўд.-славац. аеуапа, славен. аеуіт, серб.-харв. дивызма, дивизна, 
дивина, балг. дивизма; першасную форму назвы ўстанавіць цяж- 
ка, таму этымолагі выводзяць яе з формаў накшталт: ад “ай”ь 
“дзікі” (бо расце на пустых “дзікіх” месцах), ці ад назваў багіні 
Дзевы (Дзівы) ці Дзіванны, якія не вельмі пераканаўчыя (Махэк, 
Ітёпа, 209; Брукнер, 111). 

Півіка “кнігаўка, УапеПу5 уапеЙі5” (воран., Сл. ПЗБ; Жыв. св.). 
З літ. руке “тс” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 514). 

Півбня, лівднія, півдна, півдніна, піона, піванёя, піёнія, 
пінёна “расліна Раеопіа ІасёЙога” і "Раеопіа оййсіпа!і5” (ГСБМ, 
Стан., Сл. ПЗБ, ТС, Жыв. сл., Жыв. св.), півбня, пінавея “піжма 
кануфер, Тапасешт ба!Ізатіё І.” (Кіс.), укр. пивонія, рус. педн, 
пион, польск. рітопіа “півоня”, Міогусг рімопіа “піжма кануфер”, 
чэш. рітойКа, славац. ріубпіа. З лац. Раеопіа, якое са ст.-грэч. 
Полоуіс “Пеонія” -- краіна ў паўн. Македоніі, адкуль расліна 
пашырылася. Сюды ж півбнявы “фіялетавы” (Сцяшк. Сл.). 

Півўтка “кнігаўка” (воран., Сл. рэг. лекс.). Да півіка (гл.), 
якое, як і літ. руўіке, з'яўляецца гукаперайманнем -- паводле го- 
ласу ріу-рі» (параўн. і паўд.-слав.: славен. р/уўаў “каня, Міуцв 
гева!і5”, рміК “тс”, ріўеіў “качка, Апав Ё15са”, ріУКа “дзяцел, Рісцз 
сапі5”, ріуга “кнігаўка, УапеіІц5 сгізіаі5” і інш. (Бязлай, 3, 34), 
рус. разан. пивик “кнігаўка” (Фасмер, З, 258). 

Пігаліца “маленькі, шчуплы чалавек, жанчына” (ГСБМ), 
укр. пигичка “кнігаўка”, рус. пигалица, пигалка, пигдлка “тс”, “ху- 
дарлявы чалавек”. Відаць, прыйшло з рус. мовы, дзе ўзыходзіць 
да рі-гі, Кі-еі -- перадачы крыку чайкі ці кнігаўкі (Патабня, 
РФВ, 4, 213; Праабражэнскі, 2, 56; Фасмер, 3, 258; Бязлай, 3, 21). 

Піганбк (пігонбк) “труцень” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Няясна. 

Пігарак, пігарачка “прыгар (на бульбе)” (хойн., брагін., Мат. 
Гом.), пігаркі “падгарэлая (зверху ў чыгуне) вараная бульба” 
(рэч., Нар. сл.; лях., Сл. ПЗБ), пыгарка “плёўка на вараным ма- 
лацэ” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). Да лпёгі (гл.) ? 
“пегара пры ад'ідэацыі гарэць. 

Пігарка “дзіцячая гульня са збіваннем калодачкі” (карэліц., 
ЖНС). Да пёкар», пікар (гл.). 
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Пігаўка, пікаўка “кнігаўка” (навагр., Нар. сл.; шальч., лід., 
Сл. ПЗБ; ашм., Стан.; воран., навагр., стаўб., ЛА, 1). Гукаперай- 
мальнае. Ад пі-гі! -- крыку птушкі. Адсюль непасрэдна пігіза, 
пігіца, пііца “кнігаўка” (воран., іўеў., Сцяшк. Сл.; ашм., шальч., 
ігн., Сл. ПЗБ; ЛА, 1). Сюды ж пігалка (валож., ЛА, 1). 

Пігель (иігэль) “дзіцячая гульня” (пін., Жыв. НС). Відаць, да 
пікер (гл.), 

Пігі, лікі “ледзяшы” (карэліц., ЛА, 2). З пікі “ піка; ў выніку 
азванчэння к 2 г. 

Пігмей 'карлік”, “прадстаўнік карлікавых плямёнаў Афрыкі, 
Азіі і Акіяніі” (ТСБМ), ст.-бел. пигмей “карлік” (ХУІ ст.) са 
ст.-польск. Ріртеў, якое з лац. руртаеи “ ст.-грэч. люунолос 
“велічынёй з кулак” (Булыка, Лекс. запазыч., 126; Фасмер, 3, 259). 

Пігблік “чыгун” (лельч., Мат. Гом.). Няясна. Магчыма, з 
італ. ріссоіо “малы”, тут: “маленькі гаршчок” 7 “чыгунчык” 2 
“чыгун”, параўн. польск. ріки! “маленькае касое акенца ў камо- 
ры”, рікша “дробязь, рэч без вартасці”, ці з Чэш. ржа “дробная 
манета” з італ. ріссо/а “малая”. 

Пігўлка, пітулка, пігулчына “пілюля, таблетка” (Яруш., Нас., 
Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ; лун., Шатал.; віл., Жыв. ел.; Скарбы; міёр., 
Нар. словатв.). З польск. ріеиКа, якое ў форме ріеша ўзнікла ў 
выніку распадабнення з рііша, -- апошняе з лац. рі/ша “шарык” 
“ра; параўн. ням. Ріе “пілюля” (Брукнер, 413). 

Пігуля “спадніца” (Бес.). З польск. рігуЖа “тс”. 

Пігутка “кнігаўка” (шальч., Сл. ПЗБ; лаг., ЛА, 1). Гукапе- 
раймальнае. Утворана, як півутка (гл.), з балт. суфіксам -и!-. 

Піджак “пінжак” (Бяльк.) -- пад уплывам рус. мовы. Да 
пінжак (гл.). 

Піднаваць “пільнаваць здабычу (пра ката і інш.) (зэльв., 
бых., пух., бабр., Жыв. св.; пух., Сл. ПЗБ; слонім., Нар. сло- 
ватв.), піднаваць, прыпіднаваць (скаціну, каб не лезла ў шкоду) 
(карэліц., Нар. сл.). З пілнаваць “тс” у выніку незвычайнага рас- 
падабнення л 2 д. 

“Піжа, ст.-бел. пижа “правіянт, прадукты харчавання” 
(ХХІІ ст.) са ст.-польск. зрі2а “ежа, харчы” (1530 г.), якое з ням. 
брегізе « с.-в.-ням. ўріхе, ст.-в.-ням. зріза “ с.-лац. ўрепза, зўрёза 
“харчы, якія выдаваліся ў войску” “ лац. ехрепза (ресйпіа) “вы- 
даткі” “ ехрепаеге “ўзважваць, выплачваць” (Ваеэрцыер, 217). 
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Піжаванне (піжуваньня) “меранне”, піжуваньнік, -ніца, 
піжсавалка “той, хто размярае” (Юрч. СНЛ). Няясна. 

Піжасты “пярэсты” (Сцяшк. Сл.), “пра сукенку ў вялікія ка- 
ляровыя палосы ці плямы” (Варл.). З польск. ріеугагіу “падобны 
да пер'я”. 

Піжма (пізьма, пыжма, пожма, пужма, ціжма, чыжсма, 
спіжма, сівапізьма, піжмак, пожня) “расліна Тапасецт 
ба!ізатіга 1.” (віц., маг., Кіе.; слуц., лельч., КЭС; Сл. ПЗБ; гродз., 
Сцяшк. Сл.; міёр., Жыв. сл.; ТСБМ; Бяльк.; ЛА, 1); піжма, пізмо 
“старасцень якава, 5епесіо ]асобага І.” (Кіе.). Укр. піжмо, рус. 
пижма “Тапасецт упіваге”, рус. яшчэ “крываўнік дабрародны, 
АсріПеа поБбііІі5 І..”, польск. ріўта, в.-луж. ріўто “мускус”, ріётоўге 
гігіе, ріўтоугіес “адокса мускусная”, мар. ріёто “астра, Азі(ег 
сріпеп5і5”, ріўта “васілёк, Сепіашеа суапі5”, чэш., славац. ріўто 
“мускус”, харв. ріўта “піжма”, усе запазычаны з с.-в.-ням. фіўет, 
ст.-в.-ням. бізат(о) “мускус” (Міклашыч, 248; Фасмер, 3, 259) ж 
с.-лац. бізатиыт « ст.-яўр. баўйт “бальзам” “ асір. феў(адтд 
“прыемны пах”, з якога праз ст.-грэч. Вёдбацоу “тс” прыйшло 
суч. бальзам (Бязлай, З, 45; Махэк,, 453). Ст.-бел. пижмо “мускус” 
(ХХІ ст.) было запазычана са ст.-польск. ріўто, якое са ст.-чэш. 
ріўто “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 151), перанос назвы на 
Тапасецт упІваге звязана з тым, што лісты гэтай расліны замя- 
нялі карыцу і мускатны арэх (Мяркулава, Очерки, 105). 

Пізанне (пізыньне) “апоўзіны (на стажку)” (Нар. лекс.). Да 
поўзіны, апоўзіна (гл.). 

Пізі, лізікі, пісікі “слёзы”, пісі (пускаць) “нюні (распускаць)”, 
пізі пускатэ “плакаць”, пізя, пізяло, пызя “плаксун” (драг., Нар. 
лекс.; Сл. Брэс.; ГС). Магчыма, звязана з укр. гуц. пізьма 'гнеў”. 
Відаць, гукапераймальнае, гл. пызі. 

Пізьма “род агрэсту" (гродз., Шн. 3). Да піжма (гл.) у выніку 
пераносу значэнняў. 

Пік; “хутка што-небудзь выкінуць, выставіць на від”; у выра- 
зе: пік яму ў нос яго ж дабром” (Нас.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне. 
Да пікаць, (гл.). 

Пік» “смала, вар”, піка “бітум, вараная смала” (Ян., ТС). З н.-ням. 
Ріск “смала”, якое, як і англ.-саке. ріс, англ. рйсй, з лац. ріх “сма- 
ла”, калькі са ст.-грэч. лісба,, атычн. літта, “тс” “ “ра. 

Пікз “касцявы мозг” (ТС). Усечаная форма лексемы шлік “тс” (гл.). 
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Пік: гадзіны пік “час вышэйшага напружання ў рабоце 
транспарту, электрастанцыі і пад.” (ГСБМ). З рус. часы пик, якое 
з'яўляецца паўкалькай англа-амерыканск. реах Лошу “тс” 
(Кіпарскі, ВЯ, 1956, 5, 136). 

Пік» 'спічастая вяршыня гары” (ТСБМ). Праз рус. мову 
(Крукоўскі, Уплыў, 86) з франц. ріс “тс” (Мацэнаўэр, ГР, 12, 340; 
Фасмер, 3, 260). 

Піка; “зброя ў выглядзе дрэўка з вострым металічным нака- 
нечнікам, дзіда” (ТСБМ, Бес., Нас., Шат., Бяльк.; віл., Сл. ПЗБ), 
пікою “стралой ляцець (падаць) (ТС). З польск. ріка (якое з 
франц. рідие ці з ням. Ріке “піка”) альбо з рус. (ст.-рус.) пика 
“тс”, якое з ням. ці франц. моў ад швейцарцаў: менавіта яны 
ўвялі ў ХУ ст. піку як абавязковую зброю пехацінцаў; з канца 
ХХІ ст. у Маскоўскай дзяржаве пачынаюць служыць наёмныя 
войскі (Адзінцоў, Этимология--1975, 86-90), -- абедзьве лек- 
семы з італ. рісса “тс” (Праабражэнскі, 2, 57; Фасмер, 3, 260). 
Сюды ж свісл. пікасты “з вострымі канцамі” (Сцяшк. Сл.). 

Піка; “твар” (Нас.). Гл. пыка “тс”. 

Піка; “пачак, стос” (ТС). Відаць, у выніку перастаноўкі 
складоў з кіпа. 

Піка, “масць у картах”, пічка “карта піковай масці” (Нас.). 
Гл. пікі. 

Пікаваць “рассаджваць расаду на грады” (бераст., Сцяшк. 
Сл.). З польск. ркоуаё “перасаджваць сеянцы”, якое з франц. 
рідиет “калоць” (5 У О, 1980, 570). 

Пікала (пікало) “расліна званец, Кпіпапі5 І.” (ТС). Да пікаць» 
(гл.), параўн. ілюстрацыю: лікало шамочыць. Малаверагодная 
сувязь з рус. пикулька “пустазелле” (Тапароў выводзіць з літ. 
рікше “чуляўнік”, гл. Балтийские яз., 45). 

Пікар, пігар, пікер, пігель “дзіцячая гульня, у якой гульцы, 
знаходзячыся за праведзенай рыскай (ці за кругам), выбіваюць 
кіёк (калодачку), аддалены ад іх на пэўную адлегласць” (Янк. 1; 
Мат. Маг.; Янк. Мат.; Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл.; гродз., Нар. словатв.; 
карэліц., ЖНС). Праз польск. ріКіе” “дзіцячая гульня, пры якой 
адзін кіёк выбіваецца іншым” з ням. Ріскей (Варш. сл., 4, 187); 
Малажай (АІбагобпепіса -- 19, 71) мяркуе аб запазычанні з 
франц. рідиеў 'кол, калок”. Аб больш складаным паходжанні 
тэрміна можа сведчыць балг. пык “ямка пры гульні ў свінку”, 
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пико 'хлапечая гульня”, няяснага паходжання (БЕР, 5, 231--233), 
што, магчыма, можа паходзіць ад прасл. “рікаіі “калоць” (гл. 
пікаць)) пры “рікть “вастрыё, укол”, параўн. Бязлай, 3, 36; Сной, 
442. Параўн. таксама пекар» (гл.). 

Пікаўкі “аер, Асогіі5 саІатуз” (івац., Нар. сл.; івац., ЛА, 1), 
“плюшчай, браграпічт І.” (івац., ЛА, 1). Хутчэй за ўсё, да пікаць» 
“пішчаць”, бо з асноў лісцяў аеру рабіліся пішчалкі. Не выклю- 
чана сувязь з піка; (гл.), шэраг раслін названы паводле дзіда- 
падобных лістоў і кіяхоў; у іншых слав. мовах падкрэсліваецца 
калючасць суквеццяў плюшчаю: славен. /ё2ак, польск. /егог/буКа, 
славац. ўг2ойау, рус. ежсеголовка, ням. ІвеіКо!беп. 

Пікаць,, пікнуць “торкаць, соваць у твар, у нос; гаварыць на- 
суперак, выстаўляць заганы” (Нас.). Магчыма, в піку “на злосць 
каму-небудзь”; польск. рікас, рйтаё “укалоць; парнуць, бада- 
нуць”, в.-луж. рікаё “дзяўбсці дзюбай”, “мармытаць незадаволена”, 
н.-луж. рікогаў “паволі, патроху есці”, чэш. рікаіі “калоць”, ра, 
ріжа “злосць, лютасць, гнеў”, славац. рік, рук “прыкрасць, раз- 
дражэнне”, славен. рікагі “калоць; джаліць; уядаць”, “дзяўбсці”, 
“патроху есці”, ріес “дурнап'ян, Рашга зітатопіцт”, серб.-харв. 
имати пік (на некога), макед. има пик (на него) “ненавідзець”, 
пикна “цесна ўкладваць, напіхваць, усоўваць”, пикне “перапаўняць”, 
балг. пикнам “засунуць, запіхнуць”, харв. кайк. рікагі “калоць, ма- 
цаць”. Прасл. “рікайі “соваць, калоць, джаліць” (Гарачава, Этимо- 
логия--1978, 107--108), найбольш блізкае да літ. рўкіі “зліцца, 
гневацца”, рука “злосць”, лат. рікіў “злы, нядобры, раздражнёны” 
(Махэк», 448; Мюленбах- Эндзелін, 3, 213; Фрэнкель, 589; Бяз- 
лай, 3, 35) “ І.-е. “рек - “быць варожа настроеным” (Каруліс, 2, 47) 
ці да і.-е. ріК(К) “нешта вострае”, параўн. н.-грэч. ліка, арам. 
ріса “гнеў”, рісеап “мярзотнік”, алб. ріккёйоў “засмуціць”, англ. Ёо 
ріск аі “гнявіць”, франц. рідиё “сварка”, “з'едлівасць”. 

Пікаць; “пішчаць адрывіста, коратка” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС), 
“падаваць па радыё сігналы дакладнага часу” (шчуч., Сл. ПЗБ), 
пік! --- пра падачу гуку наогул (мецісл., Нар. леке.), пікыць “па- 
даваць голас” (Юрч. СНЛ). Укр. пікати “пішчаць”, рус. пикалть, 
пйкнуть “пішчаць, падаваць голас”, польск. рікпас, старое рікас 
“(за)пішчаць”, “адклікнуцца”, р? “грук, стук!”, чэш. рікаг “ціўкаць”, 
славац. рік! -- гук пры стралянні, параўн. лат. ріка “плаксівае 
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дзіцё”, “рачны ўюн, пячкур (які выдае піск)”. Гукапераймальнае 
Рб! (Ільінскі, К, 43, 179; Варш. сл., 4, 188; Траўтман, АІргечв., 
338; 398; Фасмер, З, 260). 

Пікі;, “масць у картах у выглядзе чорнага лістка” (ТСБМ, 
Нас., Касп., Бяльк.). З рус. пики “тс”, якое з франц. рідие “тс”, а 
гэтае - з ріс “кірка” пры пасрэдніцтве ням. РіХ “масць у кар- 
тах”. Французская назва ўтварылася ў выніку пераносу значэння 
паводле падабенства “кірка” » “чорнае адлюстраванне кіркі ці 
вастрыя дзіды на картах”. 

Пікі» “ўзор ткання ў касую клетку” (Касп.) з польск. ра 
“моцная, грубая баваўняная тканіна”, якое з франц. рідиё “пад- 
шываная тканіна”. 

Піклаваць “гараваць” (віл., Сл. ПЗБ; Варл.). Да пеклавацуа 
(гл.). 

Пікот “пісканне” (пра ўюноў у лавушцы) (ТС). Ад гукапе- 
раймальнай асновы “рі- і суф. “-огь. Параўн. яшчэ піск, пішчаць 
(гл.). 

Пікра “прыкра” (воран., Сл. ПЗБ) мае адпаведнік у славен. 
мове: ріХе”й “востры, едкі, з'едлівы, пераборлівы, даўкі, горкі”, 
ріктп “тс”, рікгох! “гарката, рэзкасць, строгасць, пераборлівасць, 
з'едлівасць”. У іншых формах прысутнічае ўстаўное -”-: прыкры 
“непрыемны, рэзкі, варты жалю”, укр. прикрий “непрыемны; 
стромы; моцны; рэзкі (пра колер)”, рус. зах., сіб. прикрый 
“даўкі”, “цяжкі, недаступны”, польск. рузуклу “стромы”, “непры- 
емны, агідны”, чэш. рйіхлў “рэзкі, агідны, грубы”, славац. рлікту 
“стромы”, “суровы, строгі”, “востры, рэзкі”, “агідны”, “прыкры”. 
Паводле Фасмера (З, 364), існуючыя збліжэнні і суаднясенні не- 
дакладныя. Аднак Махэк» (493) выводзіць для іх прасл. “руйть » 
прыкры (гл.), якое супастаўляе са ст.-грэч. лікрдс “востры, 
з'едлівы, даўкі, балючы” і з літ. ріаае “злы” (Голуб- Копечны, 
301; Бязлай, 3, 36). Голуб- Ліер (402) мяркуюць, што прасл. 
“ргікть з'явілася ў выніку перастаноўкі з “ріт-. Сной (442) рэ- 
канструюе прасл. “ріхль з аны значэннем 'вастрыё, укол” 
(З “рікаіі 'калоць”). 

Пікувн “кулік, ГітісоІа” (то), стрыж чорны, Ариуз ари5” (Ні- 
кан.). Утворана ад гукапераймальнай асновы лпі-к- і суф. -ун (як 
спявўн “певень”, увіркуўн і інш.). Параўн. аналагічныя ўтварэнні 
ад анаматапеічнай асновы “рі-” “рір-: польск. рікці “бакас, 
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СареПа тедіа Ег.”, славен. рікаё “дзяцел, Рісц5”, н.-луж. рас 
“верабей”, лац. ріріге “шчабятаць, пішчаць”. 

Пікуе “фікус, Еіси5 еІазбйіса” (Сл. Брэе.). Праз польск. ці рус. 
мовы з лац. /ісиў “фігавае дрэва”. 

Пікша “лясны клоп расліннаедны” (рэч., ЛА, 1). Магчыма, 
балтызм, утвораны ад літ. прыметніка ріхга5 “злы, злосны” і суф. 
-ўа(5). З-за яго смярдзючага паху называецца яшчэ смярдзюха, 
біздзюха, вонюха, бзьдзюля, а таксама бікздыкша -- кантаміна- 
ванае ўтварэнне з асновы бзд- І пікша. 

Піла, пілка “стальная пласціна або дыск з зубамі для разра- 
зання” (ГСБМ, Яруш., Нас., Сл. ПЗБ, Бяльк., ТС); “сварлівы ча- 
лавек, сварлівая жонка” (ТСБМ, Нас.), “настойлівы”, лілкі 'які 
мае ўласцівасць да пілавання” (Нас.). Укр. пила, рус. плыла “піла”, 
пилка, пйлочка “напільнік”, польск. рйа “тс”, старое ріе/а “тар- 
так”, чэш. ра “піла”, “тартак”, ст.-чэш. ріа “піла”, “напільнік”, 
славац. ра “піла”, “тартак”, славен. ра “напільнік”, рэз'ян. 
“хрыбетнік”, нотранск. “піла”, серб.-харв. пила “піла”, “напільнік”, 
макед. пила “піла”, пилана “напільнік”, балг. пала “піла”, ст.-слав. 
пияла “тс”. Прасл. “рйа “піла, напільнік”, роднаснае герм. “Па 
(ст.-в.-ням. /іпага, /Па, ст.-в.-ням. уЙе, ст.-англ. /7/, англ. /йе), літ. 
рейіў, лат. рейіз “нож” (Махэк», 449), а таксама ст.-пруе. рейе “тс” 
СТраўтман, 210; Мюленбах- Эндзелін, 3, 192). Міклашыч (246), 
Кіпарскі (бетеіазіІау., 257), Брукнер (414), Фасмер (З, 261), Бяз- 
лай (Э, 36) гавораць пра запазычанне прасл. “ра з прагерм. /Па, 
роднаснага ст-грэч. лёіке “чашу, стрыгу, драпаю”, хікрос “востры”, 
ст.-інд. рітсаіі “вырубвае”. Наяўнасць у прасл. “ра двух значэн- 
няў тлумачыцца тым, што старажытныя пілы былі таўсцейшымі 
ў аснове, з больш вузкім палатном, карацейшымі, --- нечым ся- 
рэднім паміж пілой і напільнікам. Сюды ж пілаваць “рэзаць 
пілою” (ГСБМ, Яруш:, Шат., Касп., Сл. ПЗБ), “папракаць, му- 
чыць” (Шат.), піластаў “настройшчык піл” (Шат.). 

Пілаваннік “пільшчык” (зэльв., ЛА, 3). У выніку асіміляцыі 
з пілавальнік “ пілаваць. Да піла (гл.). 

Пілавіны (піловіны), пілавінне (пілавіньня, пілавіня, пілавённе, 
пыловэньне, пыловынне), пілаўня “апілкі, адходы пры пілаванні” 
(ТСБМ; Гарэц.; Шат.; Сл. ПЗБ; Варл.; Сл. Брэс.; Сцяшк. Сл.; 
Бяльк.; рагач., Мат. Гом.; карэліц., Нар. словатв.; Скарбы; ЛА, 1), 
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зах.-укр. пиловиння, лемк. пиловини, польск. рйоўіну “тс”. 
Бел.-польск.-зах.-укр. ізалекса. Да пілаваць “ піла (гл.). Суф. -ін-ы 
са значэннем “адходы, што ўзнікаюць пры выкананні адпаведнага 
дзеяння” (Сцяцко, Афікс. наз.). Параўн. чэш., славац. рііпу “тс”. 

Пілаўшчык “пільшчык” (дзятл., ЛА, 3). Да пілаваць “ піла (гл.). 

Пілацік, ст.-бел. пилатикь “кій” (1539 г.) запазычана са 
ст.-польск. раб “кій, дручок”, якое выводзіцца са ст.-грэч. 
лілалікос “валюшны, сукнавальны” (Булыка, Лекс. запазыч., 105), 
што малаверагодна. Банькоўскі (2, 582) на аснове першаснага 
значэння “біта для гульні ў мяч” выводзіць з рйа “мяч” і жае, пас, 
гл. тыкаць. 

Пілёчнік “пільшчык” (ваўк., Сл. ПЗБ; ЛА, 3). З польск. рЙестлік 
“тс”. 

Пілёсіць “пілаваць тупою пілою”, “сварыцца, назаляць” (Шат.). 
Да піліць (гл.), пашыранага экспрэсіўным суф. -ёс- са значэннем 
працягласці дзеяння. 

Пілёсы “палосы”. Карскі (1, 253) звязвае з пелесанўць, пеле- 
саваць “сцябаць пугай, караць плёткай” (гл.) пад уплывам пе- 
ляснёць, што ўзыходзяць да ўсх.-слав. асновы “ро/5-: корань той 
самы, што ў паласаваць. Гл. пялясы, пялёсы. 

Пілётка “жаночая шапачка” (ваўк., Сцяшк. Сл.). З польск. 
ріюіа -- першапачаткова “шлем у лётчыкаў”; якое адпавядае 
бел. пілотка (“ рус. пилотка ад пилот 'летчык”). 

Пілікаць (пілікаті) “няўмела іграць на скрыпцы” (Нае., 
ТСБМ, Варл.), "рэзаць чым-н. тупым” (Нас.; ТС; беласт., Сл. ПЗБ; 
жытк., б.-каш., Мат. Гом.;, баран., Сл. Брэс.), “пілаваць” (Шат.). 
Утворана пры дапамозе імітацыйнага суф. -ка- ад піліць (гл.). 

Пілільшчык “насякомае пільшчык” (карм., Мат. Гом.). З рус. 
пилйлыцак “тс”. 

Пілімб, пільмо “вялікі страўнік” (паст., лаг., Сл. ПЗБ), “жы- 
вот” ці “морда” (полац., Нар. лекс.). Балтызм. Параўн. літ. рў/ітаз 
“месца, куды што-небудзь наліваюць” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 
3,517). 

Піліпа (пылыпа) “шырокая канава” (Сл. Брэс.). Няясна. Маг- 
чыма, ад уласнага імя Пылылй “Філіп” (?). 

Піліпаўка “пост перад Калядамі” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., 
Сл. ПЗБ, Бяльк.: іван., Жыв. НС). Укр. пилипівка, рус. филшіповка 
« Филиппов пост “тс”. Ад імя св. Філіпа, якое ўзыходзіць да 
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ст.-грэч. фій-ілплоб “аматар коней і язды конна”. Пост у 
праваслаўных пачынаецца пасля дня св. Піліпа -- 27 лістапада. 

Піліпёц “кнігаўка” (брасл., ЛА, 1). Гукапераймальнае (параўн. 
пікаць,)), аднак аформленае пад уплывам уласнага імя Піліп. 
Аналагічна рус. усх.-сіб. филилка “кулік, Срагадгіч5 БіабісцІа”. 

Піліпоны “нашчадкі раскольнікаў на Мазыршчыне” (Шпіл.). 
Ад імені Піліп “ Філін. 

Пілесаваць (пілісуваць) “біць”, “ачышчаць лыка, рабіць яго 
белым” (паўн.-усх., КЭС), славен. ре/ізпігі “ўдарыць”, “даць апля- 
вуху”, рейзкийі, раііўсій, рейскаіі “біць па мордзе”. Міклашыч 
(236) супастаўляе славен. рег/ізпогі з бел. пялёскауца “ўдараць, 
грукаць, біць” і з літ. р/азкцогі “ляскаць”, ф/ехўпбіі “тс”, “пля- 
скаць”, р/ёхўге/ёіі “пляснуць, ляснуць”. Гэтаксама Бязлай (З, 23). 
Гл. пялясы, пялёсы. 

Піліць; “пілаваць” (чырв., З нар. сл.). Адназоўнікавае ўтва- 
рэнне. Да піла; (гл.). Магчыма, пад уплывам рус. пилйть “тс”. 
Сюды ж пільшчык "рабочы, заняты пілаваннем” (Сл. ПЗБ), пільнік 
“тс” (Касп.). 

Піліць», прыпіліваць “падахвочваць, прымушаць, настойліва 
і часта нагадваць, прасіць” (Нас.), польск. ріс, ругурйіё “тс”, 
чэш. рйій, рйеіі “спяшацца”, “падганяць каго-н.”, славен. р 
“вучыцца”, “старацца”, “шчыраваць, рупіцца, дбаць”, магчыма, 
харв. рёіігі “рэкамендаваць”. Прасл. “р (5е). Далейшыя сувязі 
з і.-е. мовамі адсутнічаюць. Няясна (Фасмер, 3, 262). Сюды ж 
бел. пільма піліць “налягаючы, прымушаць”, рус. уладз. пиль (ж. р.) 
“пільніца, жніво, гарачая пара” і чэш. ре “стараннасць, дбай- 
насць” (“ “ріг-ўа), польск. рйа “тс”, якое Банькоўскі (2, 579) збліжае 
з рйа (гл. піла, піліць). Ад піліць утвораны прыметнік пільны (гл.). 

Пілка “мяч” (Шпіл.; Нас.; Сцяшк. Сл.), “футбол” (маст., Сл. 
ПЗБ), ст.-бел. пила, пилка “мяч”. Запазычана са ст.-польск. рйа, 
рйКа “тс”, якое ўзыходзіць да лац. ра “мяч”, “клубок” (Насовіч, 
414; Булыка, Лекс. запазыч., 118; Банькоўскі, 2, 582). Сюды ж 
пілЭчка “кавалак апрацаванай гліны на адну пасудзіну” (беласт., 
ЖНО). г : 

Пілвы “хуткі ў рабоце” (ушац., ЛА, 3). Варыянт з дэпала- 
талізаваным л, гл. пільна, пільны. Паводле Станкевіча (Запіскі, 2, 
244); “спарадычна ёсьць ацьвярдзеньне 7 перад цьвёрдым зуб- 
НЫМ Й (ин): ... пілны”. 


5 Зак. 3810 
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Пілб 'пойла” (Сл. Брэс.), піло “пойла для свіней” (драг., Нар. 

Лекс.). З пійло “пойла”, да пігь (гл.). Параўн., аднак, серб.-харв. 
м «А “ 

пило “напой, пітво”, што можа сведчыць пра непасрэднае аддзе- 


яслоўнае ўтварэнне. 

Піль! -- загад сабаку кінуцца на дзічыну (ТСБМ). Праз рус. 
мову з франц. ре! “бяры! наперад!”. 

Пільгаваць “старанна і доўга мыць” (гродз., ЖНС). З “пель- 
гаваць “ иялёгаваць “ пялёжыць “біць, праводзячы палосы” 
(гл.). Параўн. таксама пілягнўць (гл.). 

Пільгокаць “няўмела пілаваць” (ваўк., Сцяшк. Сл.). Утвора- 
на ад піліць “пілаваць” пры дапамозе экспрэсіўнага суф. -го-ка-. 

Пільма “налягаючы, прымушаючы, настойваючы” (Нас.). 
З пільна, якое з піліць» “прымушаць, настойваць”, “часта прыгад- 
ваць, гаварыць, “дзяўбсці” (гл.), або са спалучэння “пільма піліць, 
што перадае інтэнаўнасць дзеяння таго ж дзеяслова. 

Пільна, пільня, пільно, пілна, пілне, пілно “вельмі, настойліва”, 
“неаслабна”, “уважліва”, “тэрмінова”, “не адрываючыся, не падні- 
маючыся з гнязда”, “старанна”, “абавязкова” (ТСБМ, Нас., Гарэц., 
Мядзв., Юрч., Яруш., Мал., Варл., Касп., Бяльк, Сл. ПЗБ, ТС; 
бялын., Янк. Мат.; Карскі, Труды; Мат. Маг.; Бяльк.), пільне- 
нечка “ўважліва” (Ян.); пільнаваць, пілнаваць, пільняваць, пільнуваць, 
пільновапі, пільнуватэ, пілмаваць “наглядаць, вартаваць, сцераг- 
чы, сачыць, падпільноўваць, падсцерагаць”, “старацца”, “пасціць”, 
“няньчыць”, “марудзіць”; “старанна працаваць”, “трымацца гас- 
падаркі” (ГСБМ, Шн. 1, Мядзв., Гарэц., Мал., Яруш., Нас.; барыс., 
Ші. 2; Бір. Дзярж.; Сцяшк. Сл., Шат., Касп., Варл., ТС, Сл. ПЗБ); 
пільнавацца “асцерагацца” (Варл.), “прытрымлівацца чаго-н." 
(Шат.), пільнявацца “тс” (шальч., Сл. ПЗБ); пільнування “падсце- 
раганне”, пільнасць “асцярожнасць” (Варл.), “уважлівасць” (шальч., 
Сл. ПЗБ), “нагляд” (Скарбы); пільноўка “вартаванне, нагляданне 
за чым-н. (Нас.); пільны “неадкладны, тэрміновы” (навагр., Нар. 
словатв.), “акуратны”, “патрэбны, неабходны”, “старанны” (Нас., 
Шат.) -- утворана ад дзеяслова “р (Насовіч, 414) 2 піліць» 
(гл.): прасл. “рЙ-ьпь(ўь) ? укр. пйльний, рус. пйльный, пилен, 
польск., н., в.-луж. рту, чэш., славац. рту, ц.-елав. пильнь; 
тріі-ьпь ж “рЙьпо; “рій-ьпь ж “ріІ-ьп-ота-іі: укр. пильнувати, рус.. 
паўд. пильновать, польск. рітоуаё, ріоуас, н.-луж. ріпоугаў 5е, 
чэш. ляш. рі'оўаў”, славац. рйпоўаі”; не выключана магчымасць 
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запазычання з польск. рйпожтаё (Цвяткоў, Запіскі, 60; ІМядз- 
ведскі; Булыка, Лекс. запазыч., 185). Тэдэска (І.апецаее, 27, 18) 
мяркуе, што прасл. рі-ьпь узнікла шляхам рэдукцыі з Ўргі-/ье-ьль, 
параўн. рус. прилёжный “які старанна прыкладаецца да чаго-н., 
аддана прысвячаецца чаму-, каму-н.”. Міклашыч (246) супастаў- 
ляе рьпь з літ. рпаз “старанны, уважлівы”, якое, аднак, з польск. 
ріту (Фрэнкель, І, 591). Ондруш (51, 1975, 119) узводзіць 
прасл. “рйьпь(/ь) ад незахаванага дзеяслова “ріў “рэзаць” з на- 
ступным развіццём семантыкі 'баявы, змагар” » 'настойлівы, 
старанны”; Шустар-Шэўц (14, 1064) звязвае лексему з літ. рў 
“ліць, сыпаць” 2? “хутка цячы” 2 'хуткі, імклівы”; Станкевіч 
(Зб. Бірнбаўму, 1985, 412) выводзіць прасл. “рьпь ад “рііііі, а 
апошняе -- ад “рЙ-/ “ру/- “певень” (пры першаснай сувязі дзея- 
слова з семантыкай сексуальнага ўзбуджэння). Прымаючы пад 
увагу канкрэтныя значэнні ў некаторых слав. прыметнікаў: 
польск. р 'свой, родны”, піерйі “чужы, незнаёмы, няродны”, 
чэш. ре “клопат”, якое Шаўр (Еб ут. Вгипепзіа, 109 і наст.) 
уводзіў у і.-е. гняздо “рей- “клапаціцца”, в.-луж. ріпу “тоўсты, 
тлусты”, Варбот (БСИ -- 1998-- 1999. М., 2000, 24-26) уключае 
ў кола вытворных гняздо і.-е. “реі(е)-/ “рі- “тлусцець”, 'зна- 
ходзіцца ў вялікай колькасці” і прасл. “рь(ь), пазней -- ріь(ь) 
са значэннем “тлусты, тоўсты” з “адкормлены”, адсюль -- “свой, 
родны”. Ад “рйь(ўь) паходзіць дзеяслоў “рў “клапаціцца, ста- 
рацца”. 

Пільнік; “пільшчык” (віл., бераст., калінк., ЛА, 3; віл., Сл. 
ПЗБ) -  адпрыметнікавае ўтварэнне з суф. -нік (“ прасл. “-ьй-іКь), 
як Биьпібь, дтзроўьпікь, 4і2ьпікь і інш. 

“Пільнік (пылнэк) “напільнік” (Сл. Брэс.). З польск. рпіК “ТС”. 

Пільніца “гарачая пара ўлетку, калі шмат работы і мітрэнгі”, 
“спешка ў рабоце, пільная патрэба” (Сл. ПЗБ; полац., Нар. леке.; 
смарг., Сцяшк. Сл.; в.-дзв., ушац., беш., докш., ЛА, 2). Ад пры- 
метніка пільны (гл. пільна) і суф. -іца (“ прасл. “-іса), магчыма, у 
выніку семантычнай кандэнсацыі словазлучэння, напрыклад, 
пільная пара 'жніво” (іўеў., тамсама). 

Пільвя “тартак” (Варл.), “лесапільня” (пух., Сл. ПЗБ), укр. 
харк. пильня “тс”, рус. пильня “месца, дзе пілуюць лес пры дапа- 
мозе вады, парай, коньмі”. Да піліць; (гл.). Суф. -ня ўзыходзіць 


5» 
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да прасл. -ьп а, параўн. Ко/ьп 'а “дрывотня”, 5гаўьп а “стайня”, які 
пашыраны пераважна на паўн.-слав. тэрыторыі. 

Пільсць], лілець “поўсць, падшэрстак, валасяное покрыва 
жывёл” (ГСБМ, Нас., Сл. ПЗБ, Шатал.), пільсьць “шчацінне (у 
кабана)” (лаг., Шатал.), “воўна горшай якасці” (Варл.; Бір. Дзярж.), 
“поўсць, якая вылезла пры ліньцы” (Мядзв.), “ачоскі ад воўны з 
пылам” (Шат.), “вельмі тонкі лямец, які вырабляўся з рознай 
шэрсці” (Нас.). Запазычана з польск. рўе “тканіна з шэрсці ці з 
воўны, атрыманая шляхам збівання (валяння) яе, лямец” (Цвяткоў, 
59; Кюнэ, Роіп., 87). Узыходзіць да прасл. “рых/ь 7 бел. поўсць (гл.). 

Пільсць» “пілавінне” (капыл., Сл. ПЗБ; слаўг., капыл., ЛА, 1), 
пільшч “тс” (круп., б.-каш., тамсама). Да піліць, (гл.). Суф. -суь са 
зборна-рэчыўным значэннем. 

Пільчак; “кароткая верхняя вопратка з грубага даматканага 
сукна” (ТСБМ; стаўб., Нар. сл.). З пінджак “ пінжак (гл.) пры 
ад'ідэацыі пальто. 

Пільчак» “пільшчык” (рас., бялын., ЛА, 3). Да піліць; (гл.). 
Суф. -ак называе асобу паводле яе занятку. 

Пільчык (пыльчык) 'пільшчык” (пін., ЛА, 3). Да піліць; (гл.). 

Пільчыць “разумець” (дзятл., Сл. ПЗБ). Няяена. Роднаснае 
літ. рЙкіі “спець, налівацца” (?). 

Пільшчык; “чалавек, што пілуе дрэва” (Бяльк.; паўсюдна, 
ЛА, 3), “работнік, які пілуе дошкі” (Варл.). Да піліть, (гл.). 

Пільшчык» "рагавы стрыжань пяра птушкі” (паст., Сл. ПЗБ). 
Да пішчык (гл.). 

Пілюкаць 'пілікаць”, “рэзаць тупым; пілаваць павольна”, 
“часта напамінаць” (Нас.). Гукапераймальнае. Параўн. таксама 
пілікаць (гл.). 

Пілюля “лякарства, спрасаванае ў форме галачкі” (ТСБМ). 
З рус. пилюля, якое з франц. р/ше (Фасмер, 3, 262) “ лац. ріша 
“шарык”, “мячык” “ ра “мячык”, “клубок”. 

Пілюха, пілюха “тонкая мякіна, якая атрымоўваецца ад пра- 
сейвання збожжа праз рэшата або шляхам палання” (Нік. Очерки; 
Касп.). З "пелюха, якое ўзыходзіць да літ. ре/аў “мякіна”. 

Пілюшка “расліна пылюшнік, Тра!ісігит І.” (навагр., Сцяшк. 
Сл.). Паводле ілюстрацыі: ... увіуе белым цветам... можна мер- 
каваць, што мова ідзе пра нейкую іншую расліну, бо пылюцшнікі 
на Беларусі (2 віды) цвітуць жоўтымі (Тр. Йауут) і ружова- 
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бэзавымі (ТВ. Іцсіфцт) кветкамі. Пілюшка -- відазмененая (кан- 
тамінаваная?) назва пылюшнік (гл.). 

Пілявы “рухавы чалавек” (КТС -- Ц. Гартны), піляваць 
“гізаваць” (лаг., Сл. ПЗБ). Да піліць» (гл.). 

Пілягнўць “пекануць; пляснуць (па мордзе)” (Мат. Маг.). Да 
пялёгаваць “ пялёжыць (гл.). 

Піляка “пільны да працы” (Варл.). Да піліць», пільна (гл.). 

Піляніца “белы хлеб” (Бяльк.). Да паляніца (гл.). 

Піляр (пыляр) “пільшчык” (бяроз., ЛА, 3). Да піліць). Суф. - ар, 
як у махляр, званар. 

Пілясіна (пелясіна) “паласа (сала)” (паўн.-усх., КЭС). Да пя- 
лёсы (гл.). 

Піляць; “моцна кусаць, джгаць” (ТС). Няясна. Хутчэй за ўсё, 
гукапераймальнае, параўн. плікаць “пстрыкаць” (гл.). 

Піляць» “пілаваць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ; добр., Мат. Гом.), 
“няўмела іграць” (Сл. ПЗБ). Дапіла (гл.), параўн. пілюкаць (гл.). 

Пімпа, пімля “кнігаўка” (брасл., Сл. ПЗБ; астрав., Сцяшк. Сл., 
ЛА, 1). Балтызм. Параўн. літ. рётрё “тс” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 
3,519). 

Пімплі “адросткі пер'яў у птушак пасля лінькі” (швянч., ігн., 
Сл. ПЗБ). З піплі (гл.). Другасная назальнасць -м-. 

Пімы “бітыя валёнкі” (ЛА, 4). З рус. пимы “боты з высокімі 
халявамі са скуры аленя”, якое -- з моў Крайняй Поўначы, параўн. 
комі ріт, ріті “тс”, ненецк. ріўа “бот”, рітіе, ріте “штаны”, 
нганасанск. /аёти “зімовы бот” (Фасмер, 3, 262- 263). 

Пінаць “ставіць лавушку на птушак або звера” (ТС). Відаць, 
да пяць, пну 7 на-пінаць (гл.) “ прасл. “реўі, “рыпда “нацягваць”. 

Пінавей “мята даўгалістая, Мепіпа Іопеіо!іа (І..) Ну.” (гродз., 
Кіс., Сцяшк. Сл.); пінавёя “піжма-кануфер, Тапасешт баІзаті(а 
Ь. (брэсц., Кіе.), “півонія” (воран., Сл. ПЗБ), піналейка “зёлка?” 
(пруж., Шн.). З польск. ріпаўіа “піжма, Тапасейп І..”, “півоня” 
(Варш. сл., 4, 194)... 

Пінда; “ганарліўка, якая любіць пышна апранацца” (Нас.), 
“жаночы палавы орган” (Федар. 6), “плакса” (дзятл., Сцяшк. Сл.; 
карэліц., З нар. сл.), польск. ріп4а “какетка”, славен. ріпка, /іпка 
“уШха”, палаб. ріпка “тс”, каш. р'іпек “тетбгіт уігІе”. Можна 
рэканструяваць прасл. “ріпька (ж. р. “ріпькь (м. р.) ““рі-ль, 
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якое да гукапераймальнай асновы “рі-, да яе ўзыходзяць і іншыя 
падобныя славянскія назвы: славен. рі-рі-са, паўд.-слав., чэш., 
славац. рі-да і аг.-слав. рі-гаа (Бязлай, З, 37). 

Пінда» “гальштук” (бераст., Сл. рэг. лекс.). Няясна. Магчыма, 
звязана з літ. рупё “плеценая стужка”. Параўн. прыпінда “тс” 
(гл.). 

Півядўль, піндуля “прымак” (Сцяшк. Сл.; лід., дзятл., смарг., 
Сл. ПЗБ). Паводле Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 3, 520), узыходзіць 
да літ. ріпайкаў “д'ябал”, што малаверагодна па фармальных і 
семантычных прыкметах. 

Піндырыць, напіндырыцца 'пышна апранацца; ганарліва 
выстаўляць сябе на паказ” (Нас.). Да пінда,; (гл.). 

Пінжак, пінджак “частка мужчынскага касцюма -- куртка з 
рукавамі” (ТСБМ, Шат., Касп., Бяльк., ТС; паўн.-бел., брэсц., ба- 
ран., ЛА, 4; мсцісл. пінжачонык, пінжачонка “тс” (Юрч. СНЛ). 
З рус. пиджак “тс” з устаўным -н-, ці з польск. ріпагак “тс”, Якія З 
англ. реа-ўаскеў “куртка, кароткае паліто” “ с.-нідэр. р/е “"байкавая 
курта” (Фасмер, З, 259). 

.Пінкі “кпіны” (гродз., Жыв. НС). З кпінкі “ кпіны “ кпіць (гл.). 

Пінтус “нервовы чалавек, псіх” (бых., ЖНС). Няясна. Маг- 
чыма, з нейкай незасведчанай мянушкі. Тур. рілі? “жмінда”, "ні- 
кудышні, абадранец, варты жалю” -- трохі аддаленае семантычна. 

Пінушкі “пачаткі росту пер'я ў птушак” (Бяльк.), капыл. 
пінухі, пінюхі, пнюхі, пінушкі, пнушкі “адросткі пер'яў пасля 
лінькі” (маг., ЛА, 1). Утвораны пры дапамозе суф. -ух-і, -зушк-і ад 
пень (гл.) “ прасл. “рыпль “тс”. Гук -- на месцы “-ь- -- вынік 
дысімілятыўнага якання, альбо паяўленне новага -ь- 2 -і- ў гру- 
пах зычных (Карскі, 1, 201--202). 

Пінцюх “бесхарактарны, непаваротлівы чалавек, цяльпук” 
(Скарбы). Да пенцюхайла (гл.). 

Пінчук “высокі чыгун, пабелены знутры, з адной ручкай, 
стаўбун” (ельск., З нар. сл.). Відаць, да ўласнай назвы Пінск, у 
рэгіёне якога рабілі такія чыгуны. 

Пінчукі “адросткі пер'яў пасля лінькі птушак” (нясвіж., Сл. 
ПЗБ; карэліц., Сцяшк. Сл.). Гл. пянчук. 

Пінчыць 'прымушаць; прасіць” (шальч., Сл. ПЗБ). Да піняць 
(гл.), збліжанае да клен-ч-ыць “настойліва прасіць, канькаваць” 
“ прасл. “Кіесаіі “стаяць на каленях” Ж “клянчыць!' (гл.). 
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Пінькаць, пінькнуць -- перадае гук сініцы (КТС), рус. 
пинькать “выдаваць слабыя гукі”, польск. рійкаё “шчабятаць, спя- 
ваць”, чэш. рінкаіі, мар. рпіка! “пішчаць”. Гукапераймальнае ўтва- 
рэнне з суф. -ка- (Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 80; Махэк», 450). 

Пінькучы “лапці, падплеценыя вяроўкамі” (Бяльк.). Да пянька 
“канаплянае валакно” (гл.). Параўн. краснап. пянькучышча 'мес- 
ца, дзе мочаць каноплю” (Бяльк.) (гл.). 

Пінэска “канцылярская кнопка” (Сцяшк. Сл.), “прышчэпка 
для бялізны” (Сл. рэг. лекс.). З польск. ріпегка “кнопка”, якое 
з франц. рипаі«е “клоп”. 

Піняга (з шавецкага рамяства) (Сержп. Грам.), польск. ріпка, 
репка “шавецкі цвік, шавецкая шпілька, якой прыбіваюць па- 
дэшву да бота”. З ням. Ріппе “тс” (Варш. сл., 4, 195) “ (н.-ням. 
р/іппе, в.-ням. ріп, англ.-сакс. ріп) “ с.-ірл. бепп “рог” (Васэрцыер, 
173). Гл. таксама ияняга “кавалак скуры”. 

Піняць, фалькл. піняці “наракаць, дакараць” (віц., Рам. 3), 
“злаваць, папікаць”, піняуца “скардзіцца, злавацца” (Бяльк.). 
КЭСРЯ, 332 выводзяць ад пёня, якое са ст.-слав. пена “штраф” 
“ лац. роепа “ ст.-грэч. поіудў “пакаранне”. Гл. таксама пяняуца “тс”. 

Піг, піпіп -- пра падачу гуку машынай (мсцісл., Нар. леке.). 
Гукапераймальнае пі- з рэдуплікацыяй (поўнай альбо ўсечанай). 

Піпа; ў выразе дзелаць піпу -- гульня, пры якой па далоні 
дзіцяці водзяць указальным пальцам і прыгаворваюць: піпа, піпа 
кашку варыла... (Нік. Очерки). Прыпамінае балг. пйлам 'дакра- 
нацца”, серб.-харв. пйпати “тс”, славен. рірайі “тс”, чэш. ріраёі 
“тс”, што ў выніку рэдуплікацыі асновы “рі-, якая з'яўляецца гу- 
каперайманнем голасу птушак. Параўн. піпачка “птушка, якая 
жыве ў зарасніках” (Мат. Гом.), балг. пипа “курачка”, пипе “кура- 
нятка”, “птушачка” (у дзіцячай мове), чэш. рірагі “пішчаць, 
папіскваць”, славац. ріра?”, н.-луж. ріраў, літ. рурсіой, рурйі “тс”, 
лац. рірйаге “чырыкаць, пішчаць”, параўн. БЕР, 5, 245, 246. 

Піпа; “вада” (ТС) -- з дзіцячае мовы, драг. пэпа 'тс” (Лучыц- 
Федарэц, вусн. паведамл.). Ад імітатыўнай асновы ийі- (Ў прасл. 
“рі-), магчыма, пад уплывам дзеяслова піць (гл.); параўн. таксама 
пупа "вада" (гл.). 

Піпаз, піика, піпачка “люлька” (ТСБМ, Шпіл., Гарэц., Мік.; 
Нік. Очерки; Мядзв., Нас., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ; чач., Мат. 
Гом.). З польск. ріра “тс”, якое (магчыма, праз чэшскую. мову) з 
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с.-в.-ням. р/ўе, ст.-в.-ням. р/ўа “тс”, а апошняе -- з с.-лац. ріра 
“труба” (Васэрцыер, 171; Фасмер, 3, 264). Не связана з піпкыла 
“курэц, што не выпускае з зубоў люлькі” (Бяльк.) гукаперай- 
мальнага паходжання, параўн. пыпкаць, пыпскаць (гл.). 

Піпа, (дзіцячае) “мужчынскі палавы орган” (Шат.), сюды ж, 
магчыма, піпішча “вялізны нос” (Нас.), рус. казанск. пипка 
“репіз”, н.- і в.-луж. ріра, славен. (дзіц.) ріріса “тс”, рірек, рірісек, 
з экспрэсіўнай назалізацыяй рітрек, рітре!. Прасл. “ріра “цэўка, 
нешта прадаўгаватае” (Бязлай, 3, 38), роднасныя літ. рійріх, 
рітреііх, рітриііз “репіз”, ратріі, лат. ратрі “напухнуць” (Фрэн- 
кель, 593; Шустар-Шэўц, 1066). 

Піпа,, ст.-бел. пипа “мера вадкасці, бочка” (1615 г.) запазы- 
чана са ст.-польск. ріра “тс”, якое з італ. ріра ці франц. ріре 
“вялікая вінная бочка” (Булыка, Лекс. запазыч., 155). 

Піпаць “носік, дзюба ў пасудзіне” (зэльв., Жыв. сл.; Сл. рэг. 
леке.), “выступ, каб узяцца рукою” (Сл. рэг. леке.), піць (зневаж.) 
“нос” (Сл. Брэс.), укр. пйптик, пйпоть “ціпун на языку курэй”, 
пійпка “сасок на грудзях; соска”, “носік у чайніку”, пипак “ма- 
золь”, славац. ріреў “ціпун”, славен. ріра “тс”, серб.-харв. пипа 
“кран; кукурузны пачатак”, пйпак “шчупальца”. Гл. пылець. 

Піпіканне (піпікыньня) “падача сігналаў клаксонам” (Юрч. 
СНЛ). Ад піпікаць, утворанага ад гукапераймання пі-лі (гл.). 

Піпікашка (з дзіцячае мовы) “зацірка” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). 
У выніку злучэння ў адно слоў піпа; (гл.) і кашка “ каша (гл.). 
Сувязь з літ. рўраз “малако” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ) сумнеўная. 

Піпіца “нос”, піпкаю “задзірысты (пра нос)” (Юрч. СНЛ). Да 
піпаць (гл.). 

Піплі “адросткі пер'яў пасля лінькі птушак” (ігн., Сл. ПЗБ). 
Балтызм, параўн. літ. руріўў “тс” (Грынавяцкене, тамсама). 

Піпліс: як піпліс “вельмі бедны”: бачыў яго голага, як піпліса 
(Ваію-5Іоуу. 2. ]е2., 81, 1990, 68). Балтыйскі кампанент у бел. 
фразеалогіі, параўн. літ. Каір руріўс “тс” (Букявічуце, тамсама; 
Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 520). 

Піпліцца “марудна працаваць” (ваўк., брасл., шальч., Сл. ПЗБ), 
піпніцца “тс” (шальч., тамсама). Параўноўваюць з літ. ріргой “тс” 
(Грынавяцкене, тамсама), гл., аднак, пыпліць “тс” і адпаведнікі 
ў іншых славянскіх мовах, што ставіць пад сумненне балтый- 
скае паходжанне слова. 
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Піплух, піпух “бутон кветкі” (Растарг.). Відаць, роднаснае 
лексеме піпушка “ пупышка пры ад'ідэацыі пухнуць (гл.). 

Піпушка “пупышка на дрэве” (Сцяшк. Сл.). У выніку распа- 
дабнення і перастаноўкі з пупышка (гл.). 

Пір: пір гарою “вялікая гулянка”, “вялікі беспарадак” (Юрч., 
Фраз. 2). Магчыма, праз рус. пыр “ прасл. “рі”ь: стараж.-рус. пирь, 
ст.-слав. пиярь, балг. пир, серб.-харв. пир, славен. ріг. Першапа- 
чаткова таксама і ў значэнні “вяселле”, выціснутае царкоўна- 
славянскім вракь, гл. Машынскі, Еўут. Вгап., І, 87 “ “рйі, гл. піць 
(Фасмер, З, 264). 

Піражок, піражкі “спарыння” (паст., бярэз., круп., Сл. ПЗБ; 
Мат. Маг.; карм., рагач., чач., Мат. Гом.; Бяльк.), пірагі, піражок 
“тс” (усх.-бел., ЛА, 2). У выніку семантычнага пераносу паводле 
падабенства, як і іншыя пераносы лексемы піражкі: брагін. 
“каташкі”, “суквецці на бярозе” (Шатал.), пры ад'ідэацыі “ражкі, 
рожкі”, параўн. ражок, рагйк 'спарыння” (ЛА, 2, Сл. ПЗБ), якая 
адыграла вялікае значэнне пры ўтварэнні назвы спарынні. 

Піраі “кукла лёну” (ЛА, 4). Далірог» (гл.). 

Пірат “марскі разбойнік”, ст.-бел. парать (з ХХІІ ст.). Запа- 
зычана са ст.-польск. ріга/ “тс”, якое з ням. (с.-в.-ням. регаіе) ці з 
франц. рігаге, - апошнія з лац. рігага “тс”, якое з грэч. ператіб 
« пеірбёе (тцуу Залаттаў) “выпрабоўваю (мора). Крукоўскі 
СУплыў, 78) мяркуе, што бел. слова прыйшло праз рус. мову, дзе 
стала ўжывацца пасля Феафана Пракаповіча. Гл. таксама Го- 
луб- Ліер, 373; Фасмер, З, 265. 

Пірга “пчаліны мёд” (слаўг., Нар. сл.), лырга, пэргё “сабраны 
пчоламі пылок” (Сл. Брэс.). Гл. пяргс. 

Піргаць “штурхаць”, піргнуць, піргануць “штурхануць, піх- 
нуць” (Янк. 1; Шат.; мядз., Нар. словатв.;, смарг, віл., лаг., Сл. ПЗБ; 
Сцяшк. Сл.), піргауцца “штурхацца” (Сл. ПЗБ), піргнуць “раптам 
піхнуць рукамі”, піргель! у фразе: а ён піргель хлопца ў гразь, а 
сам пабег “раптоўна піхнуць” (Варл.), адпіргнуць “адштурхнуць” 
(Шат.). Значэнне “хуткі рух” прысутнічае ў генетычна роднас- 
ных гэтай лексеме словах і ў іншых мовах: польск. ріеўгепаё 
“драпнуць, хутка ўцячы”, “скочыць (каб уцячы), будучы напало- 
ханым”, якое, у асноўным, ужываецца ў глухім варыянце 
ріетгсппас “тс” (як літ. гниагйз “хітры, лоўкі” - прасл. хуіль “ра- 
зумны” 2 “хітры”), польск. рігеге? “верабей”, укр. лемк. пуриця 
5а Зак. 3810 
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“матылёк”, пиргач “кажан (у якога ў палёце назіраюцца хуткія, рап- 
тоўныя рухі”), балг. пыргав “жвавы, хуткі”, серб.-харв. пргав “га- 
рачы, гняўлівы, запальчывы”; “нястрыманы, грубы”, якія можна 
ўзвесці да прасл. “рьлеаіі, што мае варыянт “рыеай: рус. пар- 
гать “кідаць”, каш.-славін. ригеасе “хутка ехаць”, париггае “спя- 
шацца, бегчы”, рипепос за “пайсці некуды і зараз жа вярнуцца”. 
Можна параўнаць з літ. зрігейі “смажыць, падсмажваць”, зрігеві? 
“пячыся, смажыцца”, “пражыцца” (Лаўчутэ, Балтизмы, 73: пад 
успіргнуць “напіраць, нажарваць”; Саўка, Запісы, 23, 55), значэн- 
не якога адрозніваецца ад бел. піргаць, аднак можна меркаваць, 
што для паняцця “смажыцца” ў літоўскай мове гэты дзеяслоў 
не асноўны, -- першасным быў 4ёріі, а «рігеёіі выражаў рух, 
хуткасць дзеяння, яго раптоўнасць, яго вялікую колькасць, меру, 
параўн.: 5ашіё ўрігеіпа “сонца смаліць”, ўайіе ўрігеіпа “мароз 
трашчыць” і літ. зрінеёіё “запальчывы чалавек”, “гарачка”. Гара- 
чава (Этимология-- 1985, 69---70) адносіць сюды таксама і прасл. 
“рьгва “кветкавы пылок”. 


Піркойта ст.-бел. “хаціна” (Яблонскіе, 168) у тэксце: “...будо- 
ваня всякого, то есть... паркоиты, драницами крытых, вырекь...” 
З літ. ріткойа « рітКіа “хата”. 

Пірма: даць пірма “даць выспятка” (лаг., віл., Сл. ПЗБ). Відаць, 
балтызм. Параўн. літ. ўругітах “брыканне”, еріні “брыкнуць”, 
“пхнуць, піхнуць, штурхнуць нагой”. Букявічуце (Вайо-5оў.. 2. 
іс2., 81, 68--69), выходзячы з тлумачэння фразы даць пірма як 
“аддаць перавагу”, звязвае слова пірма з літ. рітта “раней, спа- 
чатку”, “спераду”, “па-першае”. 

Пірог, пірудх, пыріг “булка з начынкай” (ГСБМ, Нас., 
Сцяшк. Сл., Гарэц., Бес., Чуд., Яруш., Федар. 6, ТС; мазыр., Шн. 
3; полац., Нар. сл.), “паска” (Маш.), “тоўсты блін, праснак” (по- 
лац., Нар. сл.; пруж., Сл. Брэс.; віц., ЛА, 4), “пшанічны белы 
хлеб, бохан хлеба, булка, куліч” (Шат.; Варл.; полац., Нар. ел.; 
гродз., глыб., докш., вільн., шальч., драг., Сл. ПЗБ; віц., ЛА, 4), 
пірагом “згарнуць зерне ў кучу" (рагач., Сл. ПЗБ). Сюды ж, 
відаць, пірагі “вялікія запоіны -- другі этап вяселля, у час якога 
дамаўляюцца пра пасаг, тэрмін вяселля, колькасць сватоў” (віл., 
З нар. ел.), пірбгі “частаванне праз тыдзень пасля вяселля” (бе- 
ласт., Сл. ПЗБ, Скарбы). Укр. паріг, рус. парог, польск. рігог, 
ріегоя, чэш., славац. рігой. Найбольш імаверным можна да- 


139 


пусціць паходжанне слова з прасл. “ріхь “бяседа, банкет” і суф. -орь 
(як у тварог, “Баіогь, “Бгысогь) (Вондрак, Уегг!. бтг., І, 629; гл. 
яшчэ Фасмер, 3, 265). Сюды ж пірожнік “маршалак у вясельнай 
дружыне” (Варл.). 

Пірог» “скручаная ці сплеценая пасма апрацаванага ільнова- 
лакна” (вільн., гродз., Сл. ПЗБ). Названа паводле падабенства 
формы. Да пірог, (гл.). 

Піроўнік “сабутэльнік” (Нас. Доп.). Ад рус. пировать “гу- 
ляць, уладкоўваць банкет” “ рус. пур пір (гл.). ў 

Пірса, пырса “апілкі” (Мат. Гом.; брагін., Шатал.). З тырсё 
“тс”, параўн. таксама тырса, тырша “тс” (Сл. ПЗБ). Балтызм. 
Параўн. літ. гігўсіаі “гушча (у страве, каве)”. Незвычайнае фане- 
тычнае афармленне крыніцы выклікала ў бел. гаворках фане- 
тычныя варыянты: тырсаў кірса/ пірса (ЛА, 1). 

Пірус “бузіна, Запбисі5 пірга І.” (докш., Сл. ПЗБ). Няясна. 
Магчыма, у выніку пераносу назвы з лац. ріты5 “грушавае дрэва, 
груша”. 

Пірхёкала (пірхёкьла) “той, хто часта кашляе, прастуджва- 
ецца” (міёр., З нар. сл.). Да пёрхаць» (гл.). 

Пірціка, ст.-бел. пиртика “кладоўка” з літ. ріміікіа “малень- 

“кая лазня” (Яблонскіс, 168; Булыка, Лекс. запазыч., 209). 

Піршчатка “пальчатка” (чач., Мат. Гом.). З 'персчатка (па- 
раўн. рус. персчатки, перчатки “пяціпальцавыя рукаўчыкі, адзен- 
не на рукі”, перешатка “пальчатка”). Да перст, пёрсцень,; (гл.). 

Піршчэць “пячы” (астрав., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. літ. 
регўівй, регўёіі “свярбець; шчымець, пячы”. 

Пірындзіць “гаварыць абы-што” (карэліц., Сцяшк. Сл.; Скар- 
бы), “нагаворваць на каго-небудзь”, “вельмі тонка прасці” (навагр., 
ЖНС). Відаць, звязана з прасл. “рьыўёіі “сварыцца”, узмоцненага 
экспрэсіўным інфіксам -іпа-, параўн. трындзіць “гаварыць пус- 
тое” (гл.). 

Пірыць “перыць, біць цэпам” (Скарбы), “праць бялізну пра- 
нікам” (шчуч., дзятл., ЛА, 3), гродз. піраць (хусуя) “тс” (тамсама). 
З іншай ступенню чаргавання галоснага асновы прасл. “регй, гл. 
пёрыць, параўн. лат. рітбііё “тс”, літ. реліі біць, сцябаць венікам 
у лазні”. 

Пісаваць "рабіць рогамі пісагі (аб карове)” (Янк. 3). Звязана 
з наступным словам (гл.). 


За” 
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Пісаг і пісага, пісяг і пісяга, пісёгі, пісогі, пісягё, піцодгі, 
пісога, пісак “шрам”, “значная драпіна” (ТСБМ, Янк. 1; рагач., 
Арх. ГУ; Сл. ПЗБ; маладз., Янк. Мат.), пісёк “шрам ад рога ці 
пугі на скуры жывёлы” (гродз., З нар. сл.), пісага “шрам” (капыл., 
Нар. словатв.); пісаг, пісага, пісяг, пісяга, пісўга, пісак “шрам на 
скуры жывёлы” (ЛА, 1); пісагі “пацёкі на вокнах” (люб., ЛА, 4), 
пісагі “рагі”, “сляды на дрэнна вымытай кашулі” (пух., шальч., 
Сл. ПЗБ). Утвораны пры дапамозе суфіксаў -ать, -'агь, -ара, 
““ара, -огь і інш. ад дзеяслова “різайі 2 пісаць (гл.). Сюды ж 
пісегавы “паскаваты па масці” (мазыр., З нар. сл.), пісягаты -- 
назва масці (з вузкімі палоскамі іншага колеру) (Янк. 3), піся- 
жыць “пугай наносіць шрамы” (Шат., Янк. 3). 

Пісака “пісака” (Бяльк.). Да пісаць (гл.); суф. -ак-а са зна- 
чэннем “назва асобы паводле схільнасці да дзеяння з экспрэсіяй 
зніжанасці” (Сцяцко, Афіке. наз., 25). 

Пісала “пяро” (Нас.), рус. писало “начынне для пісання”, 
стараж.-рус. писало 'грыфель” (ХІ ст.), польск. старое ріўафо, 
чэш. різайіо “скрынка з чарнільніцай і пясочніцай”, славен. різаіо 
“грыфель”, серб.-харв. пёса/ька “аловак”, макед. писалка “тс”, 
“ручка”, балг. писалка “ручка з пяром”. Да прасл. “рызаіі “маля- 
ваць” 7 пісаць (гл.). І 

Пісанка, пісёнка “расфарбаванае велікоднае яйка” (Мік., 
Др.-Падб., Нас., Мат. Гом., Бяльк.), пісанка “кіёк з узорамі, ар- 
наментам” (ТС). Укр., рус. пісанка “велікоднае яйка”, польск. 
різапка, славен. різапіса, різапка, серб.-харв. писёница “тс”. Да 
прасл. “рьзгагі “маляваць” 2 пісаць (гл.). 

Пісар; “ніжэйшая службовая асоба, якая займалася перапіскай”, 
канцылярскі служачы”, “сакратар” (ГСБМ, Нас., Др.-Падб., Гарэц., 
Сл. ПЗБ); ст.-бел. писарь 'пісар”; стараж.-рус. писарь “мастак, 
жывапісец” (1045 г.), укр. писарь “пісар”, польск. різаг2, н.-луж. 
різа” “пісьменнік”, в.-луж. різай “перапісчык”, чэш. різай “пісец”, 
“пісар-перапісчык”, славац. різёў “тс”, славен. різа” “той, хто 
піша”, “пісец”, “пісар”, “пісьмавод”, серб.-харв. писар “пісар”, “пе- 
рапісчык”, макед. писар “пісар”, балг. пйсар “тс”, “пісец”. Новае 
слова, утворанае ў Сярэднявеччы ад пісаць са значэннем 
“пісаць”. Суфіке -ар узыходзіць да познепрасл. “-аг”ь, які ўтва- 
раў назвы выканаўцаў і быў запазычаны з германскіх ці (у мен- 
шай ступені) раманскіх моў, з носьбітамі якіх суседнічалі сла- 
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вяне. Апошняй крыніцай з'яўляецца лац. -агішў (Слаўскі, 5Р, 
2,21- 23). 

Пісар» “госць на вяселлі, які дзеліць каравай” (Сцяшк. Сл.). 
Відаць, з польск. ріўаг2 иезеіпу “вясельнік, які камічна важна 
танцуе з маладой, частуе пры расплятанні касы”. Генетычна 
ўзыходзіць да пісар; (гл.). 

Пісарз “шрам на скуры жывёлы” (чач., ЛА, 1). Таго ж паходжан- 
ня, што І пісаг (гл.), суф. -ар, як у шнар “шрам”. 

Пісар4, пісарка “рыба быстранка, АІбигпуз бірипсіай5 І.” 
(Інстр. 2). Відаць, запазычана з рус. писарь, писарка 'тс” або ўкр. 
писар, писарка “тс”, што звязаны з "рьзаіі “маляваць” (з-за стра- 
катай афарбоўкі), гл. пісаць (Каламіец, Рыбы, 29). 

Пісарчук “памочнік пісара” паводле Кюнэ (Роіп., 87) па- 
ходзіць з польск. різагсеўК “ТС”. 

Пісаць “перадаваць (на паперы) графічныя знакі”, “складаць 
пісьмовы тэкст”, “складаць літаратурны або музычны твор” 
(ТСБМ, Яруш., Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк., Стан.), даўг. “маляваць” 
(Сл. ПЗБ), пісаты “распісваць посуд” (Вярэн.), піснуць 'чырк- 
нуць, зрабіць рыску” (ТС); пісацца “рэгістраваць шлюб” (Касп.; 
воран., Сл. ПЗБ; ашм., Сцяшк. Сл.), мсцісл. “перапісвацца” (Юрч. 
СНЛ). Укр. писати, рус. писёть; польск. різас, н.-луж. різаў, в.-луж. 
різас, чэш. рэдбіі, славац. різаі”, славен. різаіі, серб.-харв. пйсати, 
макед. пише, балг. пиша, ст.-слав. пьсатин. Прасл. “рыбаіі 1 “різай, 
роднаснае ст.-прус. ргізйі “яны пішуць”, літ. ріеўгі “маляваць фар- 
бамі”, “рысаваць вуглём”, ст.-інд. рітаі “аздабляе, фармуе”, ст.- 
перс. пі-ріўга “запісаны”, тахар. В ріпкат “піша”, ст.-грэч. поікілоб 
“стракаты”, лац. ріпеб, -еге “ першаснае “ріпАб (Эрну- -Мее, 2, 
508), “маляваць”, “вязаць іголкай”, ст.-в.-ням. /ёй “стракаты” з. і.-е. 
“реік'-. Слова з асновай "“рьз- утварылася паводле “Оьгаіі “браць”. 
Першаснае значэнне ў “рьўагі было “маляваць” (Міклашыч, 270; 
Траўтман, 210; Фасмер, 3, 266; Махэк, 495; Бязлай, З, 40). 

Піск “тонкі, высокі гук” (ТСБМ. Яруш.), піскатня “працяглы 
многагалосы піск”, піскнуць, піснуць -- аднакратнае ад пішчаць 
(ТСБМ), піскыць “пішчаць раз-пораз” (Юрч. СНЛ), піскацёць 
“пішчаць” (гродз., З нар. сл.), “вішчаць (пра свіней)” (гродз., ЛА, 1), 
“шчабятаць (пра ластаўку)” (Скарбы), піскёаты “пісклявы” (бе- 
ласт., Сл. ПЗБ). Укр. пискати, писк, рус. писк “тс”, ц.-слав. писка- 
ти; польск. ріскаё “пішчаць”, “шыпець”, в.-луж. різкаё “пішчаць, 
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вішчаць”, “скрыпець”, “свісцець”, “іграць на музычным інстру- 
менце (дудцы)”, чэш. різкай “свісцець”, “дудзець (на дудзе)”, славац. 
ріхкаі” “тс”, різК, різког “піск”, славен. різк “свіст”, різкагі 
“свісцець”, серб.-харв. піска “піск, віскат”, пискав “пісклявы, рэзкі”, 
“свісцячы гук”, макед. пискот “піск, віскат”, писка “пішчаць”, 
“свісцець”, “шыпець”, балг. пискам “пішчаць”, “плакаць”, “цыры- 
каць, цвыркаць”, ст.-слав. пискати “іграць на жалейцы”. Прасл. 
“рісКь, “ріхкаіі, утвораныя ад гукапераймальнай асновы “рі-, 
параўн. літ. руўкёіі “ляскаць (пугай), “трашчаць (аб лёдзе), лат. 
ря “ пішчаць”, лац. ріраге, ріріаге, рірййге пішчаць”, ст.-грэч. 
лілоб “птушанё”, ліплібФ “'пішчу”, ст.-інд. ріссйбга, ріссйдіа 
“дудка, флейта”, ісл. різка “шаптаць, шалясцець” (Праабражэнскі, 
2, 62; Фасмер, З, 271; Бязлай, 3, 41; Брукнер, 415). Махэк» (451) 
дапускае далучэнне -зх-інтэнсіва да асновы “рі- (2'“рі-5й-а!1), 
першасным значэннем якой было “свісцець”, як і ў ням. р/еўеп. 
Суф. -зж-, як у трэск, илеск, пырск, ляск(ат) і інш. Сюды ж 
піскулька “вадаплаўная птушка атрада гусепадобных” (ТСБМ), 
пікот “пісканне (пра ўюноў у лавушцы)” (ТС). 

Піскані “мужчынскія асобіны канапель” (віц., ДАБМ), пыскіні 
“тс” (хоцім., тамсама). Да плоскуні “маніцы” (гл.), варыянт паскані 
“тс” (гл.) з няяснай зменай у вакалізме. 

Піскаўка (піскыўка) “пішчык, дудачка з саломы” (Бяльк.). 
Ад словазлучэння з прыметнікам '“піскавы (параўн. серб. пйскав 
“пісклявы”) у выніку намінацыі. 

Піскаш, піскіж “пячкур, бобіо” (Нік. Очерки; Дэмб. 2; Жук.; 
Нас.), піскуже “те” (Гарэц.), піськіжс, піскужс, піскуйіжс “тс”, “ня- 
рослае, пісклявае дзіця” (слаўг., Яшк., З жыцця); піскіш, піскуж, 
піскіж “уюн, Мізецгация” (талач., круп., ЛА, 1; Мат. Гом.), піскіж 
“галец, Метасрііц Баграш5” (Нік. Очерки; мсцісл., чавус., хоцім., 
ЛА, 1). Параўн. укр. пискір, рус. пискарь, пискал, арханг. пёскиш, 
пескишца) “пячкур”, польск. різКоў2, н.-луж. різког, в.-луж. ріўКог, 
чэш. різКой “уюн”, славац, різког “буразубка, богех агапец”, славен. 
різКог, ріўког, ріЎкик “мінога”, ріўкй” “пячкур”, серб.-харв. пискор 
“мурэна, Мугаепа ПеІепа”, балг. пискал. Прасл. “ріског'ь, утвораны 
ад “різкаіі “пішчаць” -- рыба, калі схапіць яе рукою, выдае спе- 
цыфічны гук” Ў різХь 2 піск (гл.). У пацвярджэнне гэтага пры- 
водзяць аналагічна ўтвораныя: польск. ўукаўгіес “уюн” “ зукаё “шы- 
пець”, літ. руріўх “уюн” “руріі “пішчаць”, лат. рікзіе “ўюн” “ рікзіёі 
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“пішчаць”, а таксама бел. віл. пшчаль “уюн” “ пйшчаць. Тым не 
менш, цяжкім для тлумачэння застаюцца фіналі ўсходнебела- 
рускіх лексем -ш, -ж, і асабліва рус. арханг. пескиш. 

Пісклё, пісклёнак, пісклёнык, піскля, міскля, пісклюк, пісклянё, 
піскляня “кураня”, “птушаня” (ГСБМ, Мік., Мядзв., Касп., Нас., 
Мат. Маг., Мат. Гом.; талач., Шатал.; паўн.-усх., ДАБМ, к. 296; 
докш., глыб., Сл. ПЗБ; круп., Нар. сл., астрав., Сцяшк. Сл.; Бяльк.), 
піскля “куранё, дзіця”, (Юрч. СНЛ); “дзіця” (Нік. Очерки), 
пісклётка “птушаня” (Бяльк.), піскля “плаксівая жанчына” (сміл., 
Жыв. сл.; Шат.), піскля 'піскун, піскляк” (капыл., Нар. словатв.; 
зэльв., Жыв. сл.), піскля, піскля “чалавек з пісклівым голасам" 
(ГСБМ; драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), пісклівы, пісклявы 
“чалавек, у якога голас напамінае нейкі піск” (Шат., Нас., Варл.). 
Укр. пискля “птушанё”, “малое дзіця”, рус. писклёнок, писклята 
“птушаняты, якіх яшчэ корміць маці”, арл. “куранё”, уладз. 
пискля, пск. пискляк “тс”, “пісклявае дзіця”, “заморак”; польск. 
різКе, різКіціко “птушанё”, “куранё”, різКа, різМак “пісклявае 
дзіця”, “неаперанае птушанё”, чэш. різ/е “птушанё”, “блазнюк”, 
славац. різК/ а “пісклявае птушанё”. Услед за Махэкам» (451) 
можна меркаваць, што першаснай формай гэтых лексем было 
“рі-зк-ўь “пісклявы”, якое на поўначы слав. тэрыторыі змянілася 
ў рі-зК-ь, апошняе, абазначаючы маладых істот, набыло канча- 
так 7-е (« “-епі-), а на поўдні адбылася палаталізацыя -54- » сла- 
вен. -ўс-, серб.-харв. -шй-, балг.-ш (славен. ріўёё, ріўсапес “куранё”, 
серб. пишйе, харв. кайк. ріўсе “куранё”, чак. “птушка”, балг. пи- 
шёне “піск). 

Піскора “від дзікай качкі” (ТС). Да піск (гл.). Суф. -ор-а 
першапачаткова меў экспрэсіўную функцыю, параўн. прасл. 
“еукога “сініца, Рагіз”, “4ёітога “дзятва” (Слаўскі, ЭР, 2, 25). 

Піскуж “пячкур” (Гарэц.). Гл. піскаш. 

Піскульга “чалавек, які мае пісклявы голас” (Бяльк.). УТво- 
рана ад піск (гл.) і суфіксаў з негатыўным адценнем -ул” І -га. 

Піскун; "рабіннік, Тогёиз ріагі5”. Да пішчаць, піск (гл.). Параўн. 
польск. Хиісго!, Ктісга! тс” “ Юуеісгес “віскатаць, вішчэць”. 

Піскун» “рачная мінога” (Др.-Падб.; смал., Дабр.), “уюн” (га- 
рад., Нар. лекс.; полац., З нар. сл.; беш., Нар. лекс., Сл. ПЗБ; 
гом., Мат. Гом.); параўн. рус. дыял. иискун “уюн, Мізецгай5 
БоззіІі5 1... Да пішчаць, піск (гл.), гл. Каламіец (Рыбы, 37), сюды ж 
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піскун “той, хто часта пішчыць” (ТСБМ), “хто прыстае з піск- 
лівай просьбай” (Нас.). 

Піскуння “піскуха” (Юрч. Вытв.). Да піск (гл.). Суф. -ння 
пад уплывам рус. мовы (-унья). 

Піскунец 'плюшчай галінасты, Зрагеапічт гапозит Ну.” 
(паўн.-усх., Кіс.). Да піск (гл.); матывацыя наймення застаецца 
няяснай, аднак іншая назва -- плюшчай, звязаная з плюха “аер, 
касач” (ТС), сведчыць пра падабенства ў выкарыстанні ніжняй 
часткі лістоў у якасці пішчалак. 

Піскур “уюн, Мізешгац5 боз51і5” (гродз., Сл. ПЗБ; Сцяшк. 
Сл.; шчуч., гродз., ЛА, 1), пыскур “пячкур” (Сл. Брэе.), укр. пиекур, 
чэш. дыял. різкига, славен. ріўўи” “пячкур”, серб. пишкур “тс”. Да 
пішчаць, піск (гл.). Суф. -ур, як у пячкур (гл.). 

Піскуха “(скаромны) абрад, вячэра перад Вадохрышчам” 
(лельч., гом., Мат. Гом.). Да піскаць, піск (гл.). Матывацыя най- 
мення няясная. Магчыма, калька літ. ўамаіпё “малітва за памерлых 
з плачам і галашэннем”, такай, ганабуітах “лач, плач з гала- 
шэннем”, якое Лаўчутэ (Балто-слав. этнояз. отношения, 30) 
лічыць крыніцай бел. радуніуца (радаўніца) “дзень памінання па- 
мерлых, дзяды”; калькаваная назва ўтворана, каб пазбегнуць 
асацыяцый з рады, радавацца “весяліцца”. 

Піскуцёць (пыскутыты) “пішчаць” (кам., ЖНС). З “ріА-огь, 
гл. піск. 

Післяк “сухая трава” (іўеў., Сцяшк. Сл.), піссяк “сівец, 
Магацт зігісёа І.” (Расл. св.). Гл. пясібк “тс”. 

Пісталет, пістолёт, пістоль, пістоля “агнястрэльная зброя з 
кароткім ствалом” (ТСБМ, Яруш., Бес., Касп.), “дурны, сляпы” 
(Нас.), ст.-бел. пистолет»ь, пиштолеть “тс” (з 1616 г.) запазыча- 
на са ст.-польск. різіо/еі, якое з франц. рібго/еў “тс”. Аднак 
пістоль, пістоля ўзыходзіць да ст.-чэш. ріўг' ага (са слэнгу 
гусітаў у ХХІ ст.) “ ріўсага, ріўёеа, ріўёё] “музычны інструмент” 
і “агнястрэльная зброя”; гэтае слова ў ХУ ст. запазычылі немцы 
(рйўспаі, рііспоіе, ргізію!е) і слова (ужо “рйбго/) перайшло ў 
франц. мову як ріхго/еў -- памяншальная форма ў сувязі з тым, 
што ў франц. мове різ/о/е абазначае “залатая манета”. У ХХІ ст. 
ріўаіа пранікла ў Польшчу (ріўгс2е)), у канцы ХХІІ ст. -і ў 
Расію, а таксама ў іншыя краіны. Раманісты (Штрэкель, АбІРВ, 
26, 408; Меер--Любке, 542) выводзілі франц. різго/ег з італ. 
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різюІа, а апошняе -- з назвы горада Різіоіа ў Таскане. Гэтаксама 
і Варш. сл., 4, 210. Васэрцыер (173) у якасці крыніцы запазы- 
чання прыводзіць італ. різго/ехе “паляўнічы нож з Пістоі”. 

Пістаноўка “пістоннае ружжо” (ТСБМ, “Мядзв., Касп.). Ад 
пістонавы “ пістон (гл.). Аналагічна польск. різіопбужа “тс”. 
Сюды ж асіп. пістановажка “стрэльба, якую зараджалі пісто- 
намі” (Сл. ПЗБ), хаця няяснай застаецца другая частка слова. 

Пістоні, пістудн “невялікі металічны каўпачок з выбуховым 
рэчывам у ружэйных патронах альбо снарадах” (ТСБМ, Бес.). 
Відаць, праз рус. мову з франц. різгой, якое з італ. різіопе “пор- 
шань”, “таўкач, мяла” “ лац. різіёке “таўчы” (Фасмер, 3, 268). 
Сюды ж пістон “шомпальная стрэльба” (Касп.). 

Пістон; “белая конусавідная вастраверхая шапка з лямца” 
(Бяльк.), паўн.-усх. пістоны “мэндлікі” (КЭС), -- у выніку се- 
мантычнага пераносу “каўпачок у выглядзе шапачкі, шапкі”, па- 
раўн. польск. ріўіой альбо Каріхгоп “капюшон” ? “шапка (кону- 
савідная) 7 “шапка мэндліка”. 

Пістульган “шулёнак” (Яруш., Нас.), пісшольга “крыкуха” 
(Юрч. СНЛ). Да пўстальга (гл.); фанетычныя змены, магчыма, 
у выніку дыстантнай асіміляцыі да -ль-. 

Пісўг, пісюг, пісбгі (слуц., асіп., ЛА, 1). Гл. пісаг, пісяг. 

Пісўлька; “запіска, маленькі ліст” (ГСБМ, Яруш., Нас., Шат., 
Касп., Бяльк). З рус. писуля, писулька “тс”. Да пісаць (гл.). 

Пісулька» “аўтаручка” (астрав., Сцяшк. Сл.). Параўн. серб.-харв. 
пйсаг/ька “аловак”, балг. писалка “ручка”. Аказіянальнае сучаснае 
ўтварэнне. Суф. -ульк-а, магчыма, з польск. -иі-а, иі-к-а. 

Пісога “вузкая прадаўгаватая чорная пляма” (Варл.), пісдгі 
“шрамы на скуры жывёлы” (маладз., ЛА, 1). Гл. пісаг, пісяг. 

Пісумаёны “шрамы на скуры жывёліны” (талач., ЛА, 1). Адлісугі 
і суф. -ман “ прасл. “-тапь (Слаўскі, ЭР, 1, 131). Гл. пісаг, пісяг. 

Пісўн “пісака” (Бяльк.). Да пісаць (гл.). Аб суф. -ун са зна- 
чэннем асоб паводле ўласцівага ім дзеяння гл., Сцяцко (Афікс. 
наз., 68). 

Пісцяком (прысл.) “песцяком (спосаб вязання вузла)” (Бяльк.). 
Няясна. 

Пісь -- пра піск (меціел., Нар. лекс.). Гукапераймальнае. 

Пісьма: пішчыць, а лезе (Варл.). З 'пішчма пішчаць “ пішчаць 
(гл.), як крычма крычэць, драг. прісьма просэтэ “вельмі прасіць”. 
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Піськіж "рыба піскуж” (Бяльк.). Варыянт да піскаж (гл.). 

Пісьмённасць “уменне чытаць і пісаць”, “адсутнасць памы- 
лак”, пісьменнасць “сістэма графічных знакаў для пісання”, “су- 
купнасць пісьмовых помнікаў якой-небудзь эпохі пэўнага народа”, 
рус. письменность “пісьменнасць”, польск. ріўтіенпоўс “грамат- 
насць”, “літаратура”, серб.-харв. пиеменост “тс”, макед. писменост 
“пісьменнасць”, “граматнасць”, балг. писменост “пісьменнасць”. 
Бел. пісьмённасць “ пісьмённы; а пісьменнасць, відаць, прыйшло 
з рус. мовы пісьмовым шляхам (пра рус. письменность гл. Віна- 
градаў, ДС ИЯ, 1959, 31-49). 

Пісьменнік “гой, хто піша літаратурныя творы" (ГСБМ, Га- 
рэц.), “граматны” (Касп.) “ пісьменны “які ўмее чытаць і пісаць, 
граматны” (ГСБМ, Мядзв., Гарэц., Варл.) і суф. -нік са значэн- 
нем носьбітаў адпаведнай прыметы. Параўн. ст.-рус. письмен- 
никь “граматны чалавек” (1686). 

Пісьмёнства “пісьменнасць, сістэма графічных знакаў для 
пісання”, “сукупнасць пісьмовых помнікаў пэўнага перыяду”, 
укр. письменство “грамата, граматнасць”, “пісьменнасць”, “вучо- 
насць, веды”, славен. різтёпзіто “літаратура” “ пісьмёны “ пісь- 
мо (гл.). : 

Пісьмб “ўменне пісаць і само пісанне”, “сістэма графічных 
знакаў”, “ліст” (ГСБМ, Яруш., Нас., Бяльк., ГС, Сл. ПЗБ), “вучо- 
насць, пісьменнасць” (Варл.), укр. письмо, рус. письмо; польск. 
різто “ліст, карэспандэнцыя”, “пісьмовы дакумент”, “газета”, 
н.-луж. різто “ліст”, “дакумент”, в.-луж. ріўто “шрыфт”, “по- 
чырк”, '"рукапіс”, “афіцыйны дакумент”, чэш. різто “шрыфт, 
літары”, славац. різто “тс”, “сістэма знакаў”, “почырк”, “папера, 
дакумент”, славен. ріхто “ліст”, “узор”, різте “літара”, серб.-харв. 
писмо “ліст”, “дакумент, пасведчанне”, харв. ріхто “почырк”, ма- 
кед. пісмо “ліст”, “дакумент”, балг. писмо “ліст”. Прасл. “різьто, 
роднаснае літ. ріеўітаў “маляванне, мазня” “ ріёўй “рысаваць, 
пісаць вугалем” (Зубаты, ЗЕ, 2, 86; Буга, РФВ, 73, 335; Траўтман, 
211; Фасмер, 3, 268; Бязлай, 3, 41-42). Да пісаць (гл.). 

Пісьмя, -мені “граматнасць” (Нас.), пісьмёны “старажытныя 
пісьмовыя знакі, літары” (ГСБМ), стараж.-рус. письмя “пісьмовы 
знак, літара” (1057 г.), “пісьмовы тэкст, тое, што напісана” (ХІІ ст.), 
святая, свяшенная писмена “Святое письмо” (1073 г.); ст.-польск. 
ріўтіе з польск. ріўто, чэш., славац. різтёпо “літара”. ст.-слав. 
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писма “літара”, “пісьмёны”. Прасл. дыял. “різўьте паходзіць з 
“різьто (Бязлай, 3, 41). Да пісьмо (гл.). 

Пісюліць (іран.) “плакаць” (свісл., Сцяшк. Сл.). Ад назоўніка 
“піс-уль, у якім Эль -- суфікс балтыйскага паходжання, параўн., 
літ. -ибуб утварае потіпа асііопіз, што абазначаюць такую дзей- 
насць арганізма, якая адбываецца незалежна ад яго волі, а “різ- - 
і.-е. аснова, якая перадае гукаперайманне, калі што-небудзь льецца, 
цячэ (параўн. пісяць, пісаць “мачыцца”). Параўн. таксама пізі, пісі 
“слёзы” (гл.). 

Пісяг, пісяга, пасяг, пісюга “шрам ад удару пугай”, “крывавы 
след ад удару” (Шат.; Мат. Гом.; ТС; рае., Шатал.), пісягёты 
“стракаты” (маст., Сцяшк. Сл.), бяроз. пісягасты “тс” (Сл. ПЗБ), 
пісяжыць “біць бізуном ці чым-н. іншым, пакідаючы шрамы”; 
бярэз. піцях, кам. пуцугі, петрык., лельч., рэч. пісягі, піцягі “рагі 
ад поту, слёз на твары” (ЛА, 3). Параўн. лісаг “тс” (гл.); усе формы 
ўзыходзяць да “ріхай, гл. пісаць, першапачатковае значэнне -- 
“праводзіць лінію, рысу”, параўн. польск. дыял. різка “рыска”, 
прага ітаті різге (пра сляды слёз) (Варш. сл.), балг. радоп. 
пйсинка “рыска, палоска” і пад. 

Піта “пітво” (ТО). Да піць (гл.). Утворана пры дапамозе суф. 
га паводле ўзору яда. 

Пітавацца “харчавацца” (Ян.), стараж.-рус., ст.-рус. пито- 
вати “карміць” (ХШ--ХІУ стст. з ХІ ст.), питоватися “ўжываць 
ежу” (ХІ ст.). “мець асалоду” “ питати “ прасл. “рйаіі “кар- 
міць”, параўн. рус. питать “тс”, укр. питимий “родны, блізкі”, 
питомець “выхаванец”, славен. рагі “карміць”, серб.-харв. пйтати, 
макед. питом “прыручаны, свойскі”, “лагодны, ціхі, рахманы”, 
питомеўу “выхаванец”, ст.-чэш. рігот) “ціхі, лагодны”, чэш. “дур- 
ны” (у выніку мены значэння паводле назірання за жывёламі, 
якіх гадуюць у няволі: яны страчваюць свае прыродныя рысы 
і становяцца нібы “атупелымі” -- Махэк», 452), ст.-слав. питБти, 
пазней питати “насычаць, карміць”, якое параўноўваюць з літ. ріёгйя 
“абед”, ріеіаші “абедаць, перакусваць”, ст.-інд. ріш-(т) “ежа”, 
авест. рйш- “тс”, рібма “тс”, “частка ежы”, і.-е. “роі-, “рі- (гл. пё- 
ставаць; пір, піць). (Покарны, 833; Фасмер, З, 268; Бязлай, 3, 44). 

Піталішкі “бялян-капуснік” (паст., Сл. ПЗБ; паст., астрав., 
ЛА, 1). Балтызм. Параўн. літ. регеііўкё “матылёк” (Грынавяцкене, 


148 


Сл. ЦЗБ, 3, 524), а таксама Зданцэвіч (ІР, 1960, 345) пра польск. 
решііўка, рау!іўКа “матылёк”. 

Пітамалны “свой, уласны” (Варл.). Да пгтаманы (гл.). 

Пітаманы 'дамарослы, сваёй гадоўлі” (Яруш.), пітыманный 
“уласны, прыдбаны сваімі рукамі, працай” (Мік.; Нас.; Нік. 
Очерки), пітаманна “самому, менавіта сабе” (паўн.-усх., КЭС), 
смал. пітамна “менавіта”. З пітаваны з менай в 2 м. Да пітавац- 
ца (тгл.). 

“Пітацельны, у спалучэннях: пітацельнэ, пітацельно горла, 
пітацельное, пітацельная горла “стрававод” (ваўк., нясвіж., ра- 
гач., лун., ЛА, 1). З рус. питательный (горла) якое насычае” “ пи- 
татель “той, хто дае ежу, насычае”. Да пітавацца (гл.). 

Пітачка “чарка” (Бяльк.). Відаць, утварэнне ад піць, параўн. 
піток “п'яніца”, пітны “прыгодны для піцця” (гл.). 

Пітвб (хмельны) напітак; тое, што п'юць” (Касп., Бяльк.; 
шуміл., Сл. ПЗБ). Утворана ад дзеепрыметніка літ-ы “ піць 
(гл.), як шыт-во ад шыт-ы; у піцьво “напітак”, мыцьво “бялізна” 
адваротнае чаргаванне у /т (Сцяцко, Афікс. наз., 34) другаснае. 
Суфіке -в-о, як У ст.-рус. питво 'піва, брага і іншыя хмельныя 
напіткі”, ці прасл. “рі-у-о “тое, што п'юць”. 

Пітка “пітво” (свісл., Сл. рэг. леке.). Да піць (гл.). Утворана 
пры дапамозе суф. -к-а з ускладненнем асновы на -т- (як і ў утва- 
рэннях ад біць -- біток, бітка, але мыйка, дуйка). Відаць, з польск. 
ріКа, параўн. фразеалагічную адзінку 40 рійкі і ао біткі “хлапец 
хоць куды”, аналагічна польск. рўаўжа і Бўаўжа, а таксама ўкр. 
путки “выпіўка, гулянка”. 

Пітлюраваць “вырываць пні” ў сказе: ідзі пітлюруй поце- 
рап! (Касп.) -- у выніку кантамінацыі лексем поўераб і траля- 
ваць (гл.). 

Пітнік, пітніда “той, хто п'е” (Юрч. СНЛ), рэгіянальнае 
ўтварэнне ад піць (гл.), як рэзнік, жатнік “жнец”, лётнік лётчык”. 

Пітны “прыгодны для піцця” (ТСБМ), укр. питнай, польск. 
ріту, чэш., славац. рііту, славен. рией, прасл. “рйьпыь, утворанае 
ад “рйі “піць” пры дапамозе суф. -ьпь- (з і.-е. «тд), перша- 
пачаткова з герундыўным значэннем “тое, што належыць, трэба 
піць”, параўн. аналагічнае літ. іт/іпаў “тое, што трэба ўзяць”; 
магчыма, сюды ж ад'ектыўны ст.-грэч. суфікс -біцос “-ітох і 
балт. -гіпоў (Трубачоў, Праспект, 72-73). 
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Пітбк “пітушчы чалавек, што любіць і можа добра выпіць” 
(ТСБМ, Бяльк.). Да піць (гл.). 

Пітомы; “тоўсты, празмерны, насычаны” (Булг.). Дзеепры- 
метнік залежнага стану цяп. часу ад пітаць (гл.), ст.-бел. пи- 
томь з “рігаіі “карміць, гадаваць, выхоўваць”. Да пітавауца (гл.). 

Пітомы», у словазлучэнні пітдма горла “стрававод” 
(Сл. ПЗБ) -- “горла, праз якое падаецца страва, корм”. Гл. папя- 
рэдняе слова. 

Пітра “малькі” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Няясна. 

Пітўля, пітулька “лямпа-каганец” (мазыр., Мат. Гом.; ТС). 
Магчыма, з польск. ріша, “"рчдепдут тшіебге” ці з пятля (гл.). 

Піт ўн; “піток; п'яніца” (зэльв., Жыв. сл.; Сл. рэг. лекс.), “той, 
хто п'е алкагольнае пітво” (Варл.). Да піць (гл.). Суф. -ун з эке- 
прэсіўным значэннем 'схільнасць да адпаведнага дзеяння” 
(Сцяцко, Афікс. наз., 68). 

Пітўн» “тытунь” (смарг., Сл. ПЗБ). У выніку распадабення 
т--т 2 п--т. Да тытунь (гл.). 

Пітунёц “конаўка піць ваду” (гродз., Сцяшк. Сл.). З пітун і 
суф. -еу, як у карэу “жалезная кружка, коўш, выдзяўбаны з дрэ- 
ва, з ручкай” (Нас.). 

Пітуха, пітушка “маленькі гаршчочак для варэння малака” 
(Сцяшк. Сл.; пруж., Сл. Брэе., гродз., Нар. сл.; Скарбы), “посуд 
для піцця” (Турская ў Федар. 7), укр. пипучка. Фармальна -- да 
піць (гл.), тады “посуд для піцця” -- першаснае значэнне, па- 
мянш. пітўшачка “маленькі гаршчочак ёмістасцю да аднаго 
літра” (Сл. ПЗБ). 

Пітэлнік “аладка з грэцкай мукі” (Вешт.). З “патэльнік (гл.). 

Піўзынэ “тоўстыя галіны ці маладыя ствалы дрэў, звязаныя 
разам і пакладзеныя на верх стога” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. 
паведамл.); піўзэ, півзынцэ, пізынне “дручкі, прывязаныя да са- 
ламянай страхі, каб вецер не разносіў салому” (Шушк.; пін., 
кобр., Сл. Брэс.). Гл. поўзіна. 

Піўвіца “склеп” (гродз., Сл. ПЗБ), брэсц. піўныця “тс” (Сл. 
Брэс.), піўніца “вінны склеп” (Шпіл.), “піўны склеп”, “піваварня” 
(Нас.), піўніца, піўня “піўная” (Юрч.), ст.-бел. пивница “вінны 
склеп” (1516 г.). Запазычанне, са ст.-польск. рімліса (Булыка, 
Лекс. запазыч., 83), польск. “шынок, піваварня, вінны склеп”, 
“склеп пад будынкам для захоўвання прадуктаў для іх ахалодж- 
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вання”. Сюды ж лун. півніда, в.-дзв. піўніца “бочачка з двума 
донцамі на квас” (ІЦатал.). 

Піўнічы, у прымаўцы: быў піўнічым, а уяпер -- нічым “гас- 
падар віннага склепа” (Янк. БП). Параўн.: пасада ў ВКЛ -- нпіў- 
нічы, паводле старажытнай мадэлі лоўчы (ад ловы 'паляванне”). 
З польск. ріяпісау “тс”, або самастойнае ўтварэнне ад піўніца (гл.). 

Піўшвы “апоўзіны на стозе сена” (пін., Нар. сл.). Гл. пбшва, 
пошвіна “тс” з рэгіянальнай заменай о 2 і і ў пад уплывам поўзіна 
(піўзіна) (гл.). 

Піх “штуршок”, “штурханне” (Нас.; мсцісл., Нар. лекс.) -- 
аддзеяслоўнае ўтварэнне. Да піхаць (гл.). Сюды ж піхам “гвал- 
там, сілай, бітком” (Нас.). 

Піхаты “п'яны” (бераст., Сл. рэг. леке.). Няясна. 

Піхаўё “дзяржанне (у вілах)” (ветк., Мат. Гом.), “чаранок у 
лапаце” (хойн., Шатал.). Да пехаўё, піхаць (гл.). 

Піхаць, піхануць, піхацца “пхаць, штурхаць” (ТСБМ, Нас., 
Гарэц., Яруш., Мік., Шат., Касп.; докш., баран., беласт., Сл. ПЗБ; 
аг.-бел., ЛА, 2), “запіхваць”, “малаціць пшаніцу” (Нас.), піхаць 
“даваць” (Юрч. Вытв.), піхенўць “піхнуць” (ТС), піхаць “есці 
прагна, груба і многа” (Нар. лекс.), піханіна “штурханіна” (міёр., 
Нар. словатв.), піхиўць "раптам папхнуць”. Укр. пихати, пхата, 
рус. пихать, пхать, ст.-рус. пихати, пьхати, польск. рісйае, 
рспас, чэш. рспаіі, рсйпоші, славац. рспаі”, рісйаі' “тс”, славен. 
репайі “тс”, рпаіі “таўчы, абдзіраць зерне”, харв. чак. орлагі 
“таўчы ячмень”, балг. пыхам 'соваю, тыцкаю”, ст.“слав. пьхати 
“таўчы”. Праз чаргаванне ў аснове звязана з чэш. рёсйоўаіі 
“трамбаваць”, а таксама з пест, пшано, пшаніца. Прасл. “ріхаіі, 
“рьхаіі. Да і.-е. “різ-, “реіў- “таўчы, таптаць”: літ. різ/і “ушеге”, 
раіўўйі “абдзіраць ячмень, малоцячы яго цапамі”, ріез/а “таўкач”, 
лат. раізіі “церці лён”, ст.-грэч. лтібс0 “б'ючы, таўкучы, мелю- 
чы, ачышчаць, абдзіраць зерне ад абалонкі, шалупіння”, лтібі5 
“шалупінне”, лтіббуд “ячныя крупы”, лтісца “шатраванае зер- 
не”, ст.-інд. ріпазй “таўчы, драбіць”, різіа “змолаты”, “мука”, 
перс. різ! “тс”, лац. рій5д, -еге “стаптаць, стаўчы”, с.-н.-ням. /г5а 
“вотруб”е”, уе? “ступа” (Міклашыч, 270; Праабражэнскі, 2, 50; 
Траўтман, 220; Фасмер, 3, 269- 270; Мюленбах-- Эндзелін. 3, 
34; Вальдэ--Гофман, 2, 307; Аткупшчыкоў, Из истории, 230; 
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Бязлай, 3, 33; Борысь, С2ак. 5й14., 100--102). Гл. таксама пхаць. 
Сюды ж піхма піхаць “узмоцнена піхаць” (Нас.). 

Піх! ліхісь! піхёль! піхёнь! піхўнь! “пра хуткі штуршок, 
штурханне” (Нас.; мецісл., Нар. леке.). Гукапераймальныя -- да 
піхаць (гл.). 

Піхач (экспр.) “непераборлівы ў ядзе” (дзятл., Сл. ПЗБ). Да 
піхаць “прагна і многа есці”. Суф. -ач характарызуе асобу па яе 
схільнасці да адпаведнага дзеяння, з экспрэсіяй асуджэння 
(Сцяцко, Афікс. наз., 31). 

Піхёнь “чалавек, якога трэба падштурхоўваць да справы, 
працы” (Нас.). Да піхауь “штурхаць” (гл.). Параўн. таксама пех 
(гл.). 

Піхта “піхта, Абіез Ріеё. (ТСБМ), піхт (лаг., Расл. св.). З 
рус. пихта “тс”, якое з ням. Ріспіе “хваіна” (Праабражэнскі, 2, 65; 
Фасмер, 3, 270; Мяркулава ЭЙРЯ, 1, 1960, 46-51). Аднак 
больш пераканаўчым будзе тлумачэнне паходжання слова як за- 
пазычання з зах.-фінскіх моў, параўн. фін., карэл. рійка “смала”, 
вепск. рійКк “густы лес”, вод. рійки “сасна”, а таксама ст.-рус. 
пихта “піхта? (1557 г.) (КЭСРЯ; 340). 

Піхтэліць “аддаваць усё” (паст., Сл. ПЗБ). Экспрэсіўнае ўтва- 
рэнне ад піхаць (гл.), спалучэнне -тэ- з -те- пад націскам, параўн. 
тахтоліць “тс” або пад уплывам піхуёль (гл.), параўн. ілюст- 
рацыю да слова: усё піхтэляць дзецям: ежнае і адзежнае, і гро- 
шы “ (пераносна: “насіць піхцелямі”); у Насовіча пехуёрать “на- 
біваць, напіхваць, карміць многа” (Нас.). 

Піхўтка “перапёлка” (смарг., Сцяшк. Сл.). Самастойнае ўтва- 
рэнне, або пад уплывам польск. дыял. ріслуйка “кнігаўка, УапеіІ457; 
параўн. яшчэ беласт. ХпіспиКа, Кпісйша “тс”, што ўтварыліся з 
гукапераймання: ріспуг-рісйуі, спуі-спуі (Струтынскі, Матуу, 101). 

Піхцёль, піхуёр “сетка, плецены мяшок з вяровак для сена, 
саломы”, “бяроставы кошык для харчоў у дарогу” (Нік. Очерки; 
віц., Маш.; віл., Сл. ПЗБ). Гл. пяхуёль, пяхуёр “тс”, вакалізм пад 
уплывам піхаць, напіхваць. 

Піцаваць; “многа працаваць, да стомы” (докш., Янк. Мат; 
шчуч., Сцяшк. Сл.; Нар. леке.), ст.-бел. пизовати “нарыхтоўваць 
харчы і фураж для войска” (1511 г.) са ст.-польск. рісоугае “тс”, 
“пасці”, відаць, пры ад'ідэацыі ярацаваць. Сюды ж піўўга 
“працавіты чалавек” (Касп.; ушац., Филол. сб., 1966). 
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Піцаваць» "пакаваць, накладаць” (навагр., Сцяшк. Сл.), “многа 
накладаць, набіваць бітком” (карэліц., Нар. сл.). Няясна. Магчы- 
ма, у сувязі з підаваць; параўн. яшчэ польск. рісоуаё “напаў- 
няць харчамі, прадуктамі”. 

Піцавацьз “рэзаць тупым нажом або пілаваць тупой пілой” 
(маладз., Янк. Мат.). Гукапераймальнае (?). 

Піцённе, піуённё, піцёнье, піцяньнё “піццё, пітво” (Нас., Га- 
рэц., Шат., Касп., ТС). Архаізм, гл. ст.-слав. питбнне “страва, 
пітво”, параўн. таксама ў замовах: Светы Спас, отжені воро- 
бейка од нас, леціце на лозу, там вам піценье і едзенье. 

Піценькі, пінькі, піцькі, піцічкі, піцечкі (Нас., Шн. 2, Га- 
рэц.; Юрч. СНЛ), а таксама піткі, пітачкі (Шат.). Дзіцячае сло- 
ва, утворанае на аснове загаднай формы дзеяслова піць (гл.) пры 
дапамозе ласкальных суфіксаў (Карскі, 2--3, 63--64). 

Піцёц “піток” (ТС), укр. питёць “тс”. Вытворнае ад піць (гл.), 
параўн. піток. Згодна з Е5)51 (11, 647), дэрыват ад “рйаіі 
“карміць, жывіць, насычаць”, дакладней, ад больш архаічнай 
формы, засведчанай у ст.-слав. питьти “тс”, што ўтворана ад на- 
зоўніка “ріь, параўн. ст.-інд. авест. ріш- “страва, пітво”, асец. 
да “мяса” і пад. дыферэнцыяцыя значэння другасная, тлума- 
чыцца супрацьпастаўленнем аналагічнаму тэрміну ядзенне (гл.), 
што, магчыма, утвараў рыфмаваны фразеалагізм, параўн. рус. 
питера и едера. 

Піцны, у выразе яны воз “фуражныя драбіны” (Гарб.). Са 
ст.-польск. ріспу “ ріса “корм, фураж” “ прасл. “рйўа » бел. пішч 
(гл.). 

Піцуга “працаўнік” (Касп.). Да піцаваць, (гл.). 

Піць], пэтэ, пыты “глытаць вадкасць”, “выпіваць спіртныя 
напіткі” (ГСБМ, Яруш., Шат., Сл. ПЗБ, ТС), сюды ж пітво, 
піццё, піцье “напітак” (Касп., ТО), піуё “выпіўка”, піууё “пойла” 
(Сл. ПЗБ), піток, піцёу “аматар выпіць”, піткі “які прыемна піць” 
СТСБМ, Янк. 3, Мік., Гарэц.); піуь “склёўваць зерне ў каласах 
(пра птушак)” (ТС), “кляваць проса з мяцёлкі” (Юрч. СНЛ). Укр. 
пйти, рус. пить, польск. ріс, н.-луж. ріх, в.-луж. ріё, ЧЭШ. рійі, 
славац. ріі”, славен. рі/і, серб.-харв. пути “піць”, макед. пие “тс”, 
“курыць тытунь”, балг. пия “тс”. Прасл. рйі ж і.-е. “ріН-ёі 2 ріці 
“рвіН-ёі 2 рді Ж “роўйі Ж паіць: ст.-грэч. лпіуФ “п'ю”, лесбійск. 
лбу, заг. лад. л191, лац. Біро ж “ріБд “п'ю”, алб. рі “те”, ірл. іріт, 
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ст.-інд. рірай (ён) п'е”, ріаз “выпіты”, рійіб “піццё”, ст.-прусе. 
роёйі “піце”, літ, риога “выпіўка”, лат. рдгиз “выпіты; п'яны” 
(Міклашыч, 246; Траўтман, 228; Фрэнкель, Ваі:. 5рг., 37; Бязлай, 
3, 44). Значэнне “выціскаць сок з зярнят, вішань і пад. (пра пту- 
шак)” -- другасная беларуска-польская ізасема, гл. Цыхун, 
Бел.-польск. ізал., 147--148. 

Піць» “нос” (пін., Сл. Брэс.). Скарочаная форма ад піпаць (гл.). 

Піць-палоць; -- імітацыя песні перапёлкі (карэліц., ЖНО). 
Гукапераймальнае пры ад'ідэацыі слоў піць і палоць (гл.). 

Піцюкаць “шчабятаць, балбатаць (пра маленькіх дзяцей)” 
(Нар. лекс.). Гукапераймальнае ўтварэнне з суф. -ка- (як бала- 
ка-ць, гого-ка-ць, куга-ка-ць, хіхі-ка-ць). 

Піцюль (іран.) “скупы” (Сцяшк. Сл.). Няясна. 

Піцюхны -- спагадлівая форма заг. ладу ад дзеяслова піць 
(Нас.). Утворана ад ліць (гл.) пры дапамозе суф. -ухн-ы. 
Параўн. пітачкі, піценькі, а таксама назоўнік мат-ухн-а “мамачка”. 

Піця (іран.) “самаўпэўнены чалавек” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Ня- 
ясна; магчыма, “спешчаны” варыянт да пыўца “морда”, аформле- 
ны пры дапамозе суф. -'а (як соня). 

Піцяжка (пітяшка) “стужка (у касе)” (драг., Нар. лекс.). 
З першапачатковага пгдтяжка з падуяжка, да цягнуць (гл.). 

Піч “рагавы стрыжань пяра”, “цвёрдая частка пяра (з крылаў 
і хваста)” (стаўб., ЛА, 1). Да пішч(гл.). 

Пічка 'п'яніца-жанчына” (навагр., Дзмітр.). Слова са значэн- 
нем асобы ж. р. ад піуёў (гл.), утворанае пры дапамозе суф. -к-а. 

Пічый, пічыё “адростак новага пяра пасля лінькі” (стаўб., ЛА, 1). 
Утвораны пры дапамозе суф. -ый “ прасл. “-ёўь ад прасл. “рісь, 
параўн. карэліц. пыч “верхняя частка парастка” (З нар. сл.), балг. 
пич “атожылак у дрэваў і вінаграднай лазы”, балг. еленск. пич 
“бакавая галінка сцябла памідораў”, пич “атожылкі ў вінаградзе, 
тытуні”, славен. ріё “вугал печы”, якія з “рісійі / рісаіі “ рікаіі “ка- 
лоць”, “тырчаць, вытыркацца” (Гарачава, Этимология- 1978, 
107--108). 

Пішкаць “грымець, бразгатаць” (віл., Сл. ПЗБ). Параўноў- 
ваюць з літ. руўкёі “тс” (Грынавяцкене, там жа); аднак параўн. 
таксама пышкаць “'пыхкаць, шумець; пухкаць”, што мае іншасла- 
вянскія паралелі. 
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Пішчі: ж. р. “ежа” (пін., гродз., Сл. ПЗБ; Бяльк.; Юрч. СНЛ), 
пішча “тс” (шальч., Сл. ПЗБ). Разам з рус. пиша, балг. пша “то”, 
З ц.-слав., якое са ст.-слав. пиўа “ прасл. “ріг'/а са значэннем “корм, 
ежа для скаціны” (гл. Мартынаў, Этимология--1968, 16-18); 
польск. ріса “правіянт”, н.-луж., в.-луж. ріса “ежа, корм”, чэш. 
рісе, славац. ріса, славен. ріёа, серб.-харв. пийа “тс”. Да прасл. 
“ріаіі, роднаснага літ. ріеій “абед”, “поўдзень”, ст.-інд. рйш- “ежа”, 
авест. рйи- “блюда”, ріота “частка ежы” ж“ і.-е. “роі-, “рі- (Мік- 
лашыч, 247; Фасмер, 3, 270; Бязлай, 3, 44, Е575ь, 11, 647). Сюды ж 
рагач. пішчавік “стрававод”, шчуч. пішчавоя горла “тс” (Сл. ПЗБ; 
ЛА, 1). Адсячэнне канчатка ў пшч, магчыма, пад уплывам 
назоўніка корм. 

Пішч» "рагавы стрыжань пяра” (лях., івац., пін. ЛА, 1), “ад- 
ростак новага пяра” (клец., лях., івац., там жа). Чэш. рісЁЕ “те”, 
славац. різкі “пер'е”, серб.-харв. піска “кароткі кол, якім штур- 
хаюць цяжкія прадметы”, різХа “абрубак дрэва, пень”, “трэска”, 
балг. пыска “клін, які ўстаўляецца ў дышаль”, пысек “сошка, што 
ўстаўляецца адным канцом у дышаль, другім -- у перадок наса- 
да”. Прасл. “ріхкь (для бел. формы -- “рікўь)”різка, якія, паводле 
Варбат (Этимология-- 1976, 35-38), узыходзяць да “рыьх- “ка- 
лючы, востры (абрубак) 7? “адростак новага пяра” і “кол”; сюды ж, 
магчыма, і пішчом лезці “клінам”?), хаця народная этымалогія 
звязвае пішч з піскам: “з піскам, з крыкам” (ТСБМ, Янк. БП, 
Шат., Стан.), параўн. народны выраз: пішчыць, а лезе з настой- 
ліва, нахабна прабіраецца, прэцца. Зрэшты, апошняе можна па- 
раўнаць з рус. дыял. пишишой “гвалтоўна, сілком”, якое Мяркула- 
ва (Этимология-- 1976, 100) адносіць да “рібіі “напіхваць”, што 
выводзіцца на падставе рус. наўг. пуда "густы лес”, з “ріх/ь “густы”, 
роднаснае “рьхагі, гл. піхаць, пішчуга. 

Пішчавод “горла-стрававод” (бых., мсцісл., нясвіж., чавус., кас- 
цюк., добруш., ЛА, 1). Культурны тэрмін, запазычаны з рус. мовы. 

Пішчалка; “зялёнка, ТгісрПота Пауоуігепз” (віл., докш., СЛ. 
ПЗБ; барыс., Нар. словатв.), пішчолка “тс” (лепел., Расл. св.), 
пясчолка “тс” (ушац., Яшк.- -Сярж.). Да пйшч», пішчуга (гл.). На- 
званы паводле месца распаўсюджвання -- сасновыя лясы. Пад 
уплывам народнай этымалогіі лексема стала звязвацца з “пясок” - 
пясчолка, пясчалка, иясчаніца (Расл. св.). 
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Пішчалка» “берасцянка, ЕгіпргіПа соеіІеб5” (гродз., Сл. ПЗБ). 
Да пішчаць (гл.). Аналагічна, паводле выдаваемых гукаў, назы- 
ваюцца і іншыя птушкі: польск. Хасгка ріўгсгаКа, Касгка афгігагаса, 
зуізіма, ўмізіип “качка свіязь, Апа репеіоре І..”. 

Пішчаль “уюн, Мізейгпі5” (докш., віл., ЛА, 1), пйшчэль “тс” 
(віл., Сл. ПЗБ). Да пішчаць (гл.), чаргаванне галосных, як у ру- 
чаў! ручэй. 

Пішчаць, пйшчаўуі, пішчэць “рабіць піск” (ГСБМ, Стан., Яруш.), 
“вішчаць” (гродз., чэрв., брасл., шчуч., глыб., беласт., Сл. ПЗБ), 
“рохкаць (пра свіней)” (акрамя Заходняга Палесся, ЛА, 1). Укр. 
пишати, рус. тацать, польск. ріх2с2ес, н.-луж. ріўсаў, в.-луж. 
ріўсеб, чэш. ріўіёіі, славац. ріўг аі”, славен. різкаіі, харв. ріўгайі, 
макед. пиштаи, балг. пшця. Прасл. “ріўсагі “пішчаць”, “свісцець”, 
“іграць на дудзе”, што ўзыходзіць да гукапераймальнага рі- 
(Скок, 2, 664). 

Пішчолка “пішчык” (Нік. Очерки) -- першапачаткова “ріўё- 
оі-ь (як уўхойь, ўоко/ь) - варыянт м.р. да пішчаль (сл.). Да пішчаць 
(гл.). Пазней далучыўся суф. -ьКа (пад уплывам пішчэлка (гл.). 

Пішчуўга “гушчар маладога лесу” (Касп.; Станк.). Утворана 
пры дапамозе экспрэсіўнага суф. -уга ад “пішч (гл. пішч») “ 
прасл. “рьх-/““ріх- “штурхаць, вытыркацца, вылазіць, праколваючы, 
напіхваць” (Мяркулава, Этимология- 1976, 99--100). Параўн. 
таксама рус. наўг. пица “густы лес”, падра “гушчар, зараснік”. 

Пішчэлка “дудачка, наогул прымітыўны самаробны музычны 
інструмент” (Юрч. Вытв.), параўн. стараж.-рус. пишталь, пи- 
шаль “музыкальны інструмент высокага гучання ў Старажытнай 
Русі, укр. пицаль, пшцавка, польск. ріс2с2еі, різ2сгаіка, ст.-чэш. 
ріўёг], ріўдаіа, ріўёёІа, чэш. ріўі "ага, славац. ріўіе!”, ріўі'ага, славен. 
ріўсаі, різкаі, харв. ріўсаі, ріўіаІа, макед. пишталка, балг. пацял. 
Прасл. “різкёіь, “ріўса!ь “ “ріхКаіі, “ріўсаіі (з 1.-е. “рэк -а-, 
трі-зК”-ё) роднасныя ст.-інд. рісспота, рісспоіа “дудка, флейта” 
(Зубаты, ВВ, 17, 325; Покарны, 796; Фасмер, 3, 271; Бязлай, Э, 41; 
Борысь, Зб. Слаўскаму, 87). 

Пішчуха “птушка паўзунок, Сегріа” (БелСЭ). Да пішчаць 
(гл.). Параўн. польск. ... ругу уодасй ріска... різгсгур... (Стру- 
тынскі, Мазуу, 101). 

Пішчы, пішчыкі “аер, Асогіз саІати5 І.” (ганц., пруж., ЛА, 
1; свісл., Шатал.). Відаць, да пішч» (гл.): расліна вылазіць з зямлі 
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ў выглядзе завостранай трубкі “ прасл. “ріхагі. Параўн. таксама 
пішчык: (гл.). Не выключана сувязь з пішчаць (гл.), бо з ніжніх 
канцоў лістоў аеру дзеці робяць пішчыкі. 

Пішчыкі, мн. л. плшчыкі “адросткі пер'яў пасля лінькі пту- 
шак” (лун., в.-дзв., барыс., Шатал.; лях., івац., клец., ЛА, 1; драг., 
Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.); “рагавы стрыжань пяра” (віц., 
мядз., маг., чавус., мецісл., драг., ЛА, 1; мядз., Нар. сл.). Да пішч» 
(гл.). Параўн. таксама чэш. різк “зародак пяра, стрыжань пяра” 
(Махэк», 451), лат. рікзте “стрыжань пяра” (Мюленбах--Эндзелін, 
24, 230), а таксама Варбат (Этимология-- 1976, 35--38) і Бязлай 
(3, 40). 

Пшчык» “дудачка, якой прывабліваюць птушак”, “дудачка з 
зялёнага сцябла жыта ці чароту”, “трысняговая пласцінка, якая 
гучыць у муштуку духавых музычных інструментаў”, “свістуль- 
ка”, “свісток” (ТСБМ, Насе., Дэмб. 1; Нік. Очерки; Гарэц., Касп., 
Шат., Варл.), “клавіш у гармоніку” (Гарэц.; Бяльк.; Юрч. СНС). 
Да пішчаць, піск, пішчаль (гл.). 

Пішчыкз, мн. л. пйшчыкі “кончыкі пальцаў рук ці ног” (шчуч., 
Нар. леке.; слуц., Нар. словатв.; (“на руках”) астрав., Сл. рэг. 
лекс.;, Бір. Дзярж., Мат. Маг.; чырв., З нар. сл.). Да пішч»: кон- 
чыкі пальцаў асацыююцца з адросткамі (дрэў, раслін). 

Пішчыке “слабы чалавек, худы, недарослы, някрэпкі” (Нас.), 
у выніку пераносу значэння “перадсмяротнае хрыпенне” ў лек- 
семы пішчыкі (гл.) ? “слабы, хворы, кволы”. 

Пішчыкі 'хрыпенне ў дыхальным горле, перадсмяротнае 
хрыпенне” (Нас.). Да піск (гл.). 

Піявы “працавіты” (чэрв., Сл. ПЗБ). Параўноўваюць літ. ругі 
“размакаць (пра зямлю), станавіцца мяккім (пра характар)”; 
рарўех “добры, мяккі, які ўвесь аддаецца працы, дабрыні і г. д.” 
(Грынавяцкене, тамсама, 3, 527), што не пераконвае; хутчэй, з 
пілявы “рухавы” (гл.), да піліць», параўн. польск. раё “дбаць”, 
варыянт рі/іё “старацца, дбаць”, што звязана з рту “старанны” 
(Банькоўскі, 2, 579), гл. пільны. ' 

Піяк “п'яніца” (ашм., Сл. ПЗБ). Паводле Мацкевіч -- запа- 
зычанне з польск. рак “тс” (тамсама, 3); сюды ж адаптаванае 
піяка (Нас., Сцяшк. Сл.; Скарбы; Нас.), канчатак -а, як У п'яніца. 

Піянёр “чалавек, які ўпершыню пранік у недаследаваную 
краіну і пасяліўся там”, “зачынальнік” (ТСБМ). З польск. рідпіе” 
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ці з рус. пионер “тс”, якія (у рус. -- праз ням. Рідпіет) з франц. 
рідппіег “ ріоп першапачаткова “пехацінец” “ нар.-лац. редопет 
“ реў, реа-іў “нага” (Фасмер, 3, 264; 5'УО, 1980, 572; Голуб-- 
Ліер, 373; Банькоўскі, 2, 583). 

Піяніна “від фартэпіяна” (ТСБМ). Праз польск. ці рус. мовы 
з італ. ріапіпо, замест ріапо уепііса!е “кароткі (вертыкальны) тып 
музычнага інструмента”, супрацьпастаўлены ріапо а соае, ріапоўогіе 
“фартэпіяна” (Банькоўскі, 2, 540). 

Піятніца “жніво” (паст., ЛА, 2). Відаць, генетычна звязана з 
піявы “працавіты”: жніво - вельмі пільны ў сэнсе працы перыяд, 
пара; -н- --- пазнейшае, пад уплывам слова пятніца, параўн. піль- 
ніца “прыпар”. 

Піятыка “п'янства”, “банкетаванне, баляванне” (Нас.; навагр., 
Сл. ПЗБ). З польск. рўаіўка “тс”. 

Піяўка “п'яўка” (рас., карэліц., клім., ЛА, 1). Да п'яўка (гл.). 
Форма з -і- -- пад уплывам дзеяслова піць (Фасмер, 3, 271). 
Магчыма, сюды ж і піяўка 'скабка з дроту, цвіка для змацавання 
чаго-небудзь” (Тураўшч., 1, 66), п'яўка 'тс” (гл.). 

Піяць “спяваць” (Мядзв.; паст., в.-дзв., даўг., лудз., смарг., 
маст., Сл. ПЗБ). Да пяяць (гл.). Слова аформілася пад уплывам 
польск. ріаё, ріеўе “спяваць, спяваю”. Паводле Карскага (1, 215), 
пераход Ф у і ў пазіцыі перад націскным а характэрны для паўн.-усх. 
гаворак і некаторых гаворак на паўднёвым захадзе Беларусі. 

Плава “балота (возера), якое моцна зарасло мохам, а пад 
нізам --- вада” (шчуч., Сл. ПЗБ), рус. вялікалук. плёва “дрыгва”. 
Параўноўваюць літ. р/оуй “тс” (Грынавяцкене, тамсама). Звы- 
чайна плаў (гл.), згодна з Талстым (Талстой, Геогр., 172--175), 
ад “ріауйі, “рауаіі “заліваць, плаваць”. Сюды ж брасл. пйлавіна 
“зыбкі дзірван па берагах возера” (Сл. ПЗБ).. 

Плавак “плывец” (лун., Сл. Брэс., Шатал.; стол., Нар. леке.). 
Відаць, утворана пад уплывам польск. рдумгак “тс”, але з бел. 
суфіксам і націскам (параўн. спявак, яздак, разак, хадак) ад пла- 
ваць (гл.). Сюды ж плывак “плытагон” (іван., Нар. леке.). 

“Плавам, плавом “уплаў” (драг., З нар. сл.). Прыслоўе ў фор- 
ме Тв. скл. назоўніка плаў (гл.), як пешшу, пехатой, (сваім) ходам. 

Плаваць “перамяшчацца ў вадзе” (ТСБМ, Яруш., Сл. ПЗБ), 
плавыць “тс” (Бяльк.), “знаходзіцца на паверхні вады” (Сл. ПЗБ), 
(перан.) “хадзіць па глыбокім снезе” (Юрч. СНЛ). Укр. плавати, 
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рус. плёвать, чэш. ріауаіі, славац. рі4уаі”, старое харв. р/ауайі, 
балг. плавам, ст.-слав. плавотин “тс”. Прасл. “раўай, ргаўаўо -- пе- 
раўтварэнне фактытыва “р/ауйі пад уплывам ітэратыўных форм 
на “-ўаі -- усе ўзыходзяць да “ріші, ріоуеўь ? плыць (гл.) 
(Міклашыч, 252; Траўтман, 223; Фасмер, З, 271; Махэк», 462--463; 
Бязлай, 3, 51). 

Плавёльнік “плывец” (іўеў., Сл. ПЗБ). Да плаваць (гл.). Суф. 
“ельнік утварае асабовыя наз. са значэннем асоб па іх занятку 
(вазёльнік, малацёльнік), гл. Сцяцко, Афікс. наз., 52. 

Плавісты, плавэсты “грузкі, зыбкі (пра балота)” (пін., ЛА, 5), 
“дрыгвяністы” (ТС). Ад назоўніка плаў ці прыметніка плаўкі (гл.). 

Плавіца “маленькая лодка, выдзеўбаная з цэлага ствала ду- 
ба” (пін., Маслен.). З польск. р/ау'іса “пласкадонка, зробленая з 
аднаго кавалка дрэва”. 

Плавіць; “сплаўляць (лес)” (в.-дзв., лід., Сл. ПЗБ; ТС; Варл.), 
укр. плавити, рус. плёвить “сплаўляць па вадзе, гнаць з плын- 
ню”, ст.-рус. плавити “тс” (1504 г.), “перапраўляць уплаў коней”, 
польск. р/ауіё “сплаўляць тавар”, “купаць (скаціну)”, “акунаць у 
ваду, рабіць так, каб нешта плыло”, н.-луж. р/аміў “сплаўляць 
(лее)”, “купацца”, в.-луж. р/іаугіё “сплаўляць”, чэш. р/ауйі, славац. 
ріауй”, славен. ріауйі “тс”, серб.-харв. пайвити “разлівацца (пра 
ваду) у разводдзе”. Прасл. “Баўйі - каўзатыў да прасл. “ріші » 
плысці, плыць (гл.). 

Плавіць» “пераўтвараць цвёрдае цела ў мяккае шляхам на- 
гравання” (ТСБМ), укр. плбвиты, рус. плавить, стараж.-рус. пла- 
витаи (1229 г.), польск. старое р/аугіс (з 1466 г.), чэш. р/ауійі, сла- 
вац. р/аўй”, славен. р/аўігі. Прасл. “Біауій “тс” -- каўзатыў да 
прасл. “р/шіі “плысці” “ і.-е. “р/еу- “цячы” (Бязлай, 3, 51; Бань- 
коўскі, 2, 621). е 

Плавобк; “плывец” (докш., Янк. Мат.; добр., Мат. Гом.). Да 
плаваць (гл.); суф. -ок, як у хадок, яздок, ядок і інш. 

Плавбк» “паплавок” (ТСБМ, ТС), руе. плавдк “тс”, арханг. 
“буй”, “драўляная рассошка на шыі каня з меткай гаспадара”. Да 
плаваць (гл.). Бел.-рус. ізалекса. Параўн. таксама паплавок (гл.). 
Сюды ж йлавок “пухір у рыбы” (кобр., ЛА, 1)-- у выніку пера- 
носу значэння паводле падабенства: існуе меркаванне, што ры- 
бы плаваюць (а не тонуць) дзякуючы пухіру. 
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Плавокз “частка плуга, якою плуг сунецца па зямлі” (Тарн.). 
Да плаваць (гл.) у пераносным значэнні: пры ворыве плуг то вы- 
нырае, то патанае ў зямлі, як лодка (ці карабель). 

Плавужнік, плавушнік “плытагон” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Віда- 
вочна, узыходзіць да "ялавуга (як вандруга, валацуга), да якога 
пазней далучыўся -нік (“ прасл. “ьпікь) для абазначэння асобы 
паводле ўласцівага ёй дзеяння. 

Плавўк, плаўк, плывук “плывец” (Скарбы; Сцяц.; іўеў., Сл. 
ПЗБ; карэліц., Сцяшк. Сл.; ашм., Стан.). Да плаваць (гл.). Суфікс 
“ук узнік пад уплывам балт. дыялектаў (параўн. літ. -ик-ах, а так- 
сама Бірыла, Бел. антр. назвы, 40- 41). Сюды ж у выніку семан- 
тычнага пераносу “асоба” ж “прадмет”, лід., віл., шальч., ваўк. 
“паплавок”, ваўк. “плаўнік” (Сл. ПЗБ), воран., драг. “пухір у рыбы” 
(ЛА, 1). 

Плавўн], плывун “аер, Асогі5 саіатуз І.” (Бейл.), “мнага- 
ножка, папараць звычайная, РоІуродічт уцпІеаге” (смал.,. Кіс.), 
рус. илавун, плаўн, чэш. ріауий “дзераза, Гусородіцт сІауашт”, 
серб.-харв. р/аўии “тс”. Да плаваць, плысці (гл.). Матывацыя: га- 
рызантальны корань раслін ці сцябло падобны да 'таго, што 
плыве” - гл. ялавўн.. Суфікс -ун утварае і інш. назвы раслін: 
паўзун, блішчун (Сцяцко, Афікс. наз., 69). 

Плавўн; “кошык для лоўлі рыбы” (свісл., Сл. рэг. лекс.), 
“падвалока -- снарад для лоўлі рыбы ў адкрытай вадзе; пры гэ- 
тым патрэбна сама мала дзве асобы” (Касп.; Нік. Очерки), рус. 
валаг. плаўн “невялікі невад”, славац. р/ауаёка “трохсценная пад- 
валока”. Да плаваць (гл.). Лексемы звязаны са значэннем “лавіць 
рыбу, плывучы (плаваючы)”. Параўн. рус. астрах. плавная (сеть) 
у процілегласць ставная (сеть) “пастаўленая нерухома”. 

Плавун: “смецце, раслінныя рэшткі, нанесеныя вадой на ка- 
рэнне дрэў, на кусты, у заліў у час разводдзя” (Нік. Очерки; 
Скарбы), “цякучы пясок” (ветк., Яшк.). Рус. плавун “наносны, па- 
выкіданы лес”, сіб. “лес, што плавае ў рацэ”. Да йлаваць (гл.). 
Суфікс -ун утварае словы са значэннем “прадмет -- вынік дзе- 
Яння”. 

Плавун, “човен” (Яўс.), рус. наўг. плавун “вялікая рыбацкая 
лодка, за якой ззаду ідуць (“плывуць”) рыбалоўныя сеткі”. Да 
прасл. “Мать з "Біауйі, гл. плавіць (Талстой, Геогр., 175), параўн. 
серб.-харв. дыял. плав “судна, лодка”. 


160 


Плавўн; “дрыгва, зыбаўка на балоце, каля возера” (полац., 
ЛА, 2), “топкае балота” (пін., ЛА, 2). Да плаў; (гл.). 

Плавунёц "раска, Гетпа тіпог І.” (саліг., ЛА, 1). З плавун;, 
(гл.). Суфікс -еу адлюстроўвае дробныя памеры расліны. Параўн. 
укр. плавушник “вадаперыца балотная, Нойопіа раіі5ігіз І... 

Плавунбк, плывунбк “плавальны пузыр” (в.-дзв., шчуч., Сл. ПЗБ; 
в.-дзв., ЛА, 1). У выніку кантамінацыі лексем илавун і плавдк (гл.). 

Плавуўха “яжджаль, ранняя асака, Сагех І.” (слуц., ЛА, 1), 
плавушка “тс” (Сл. Брэс.), паплавуха, паплавушка, паплаўня “тс” 
(Нар. лекс., ТС, Расл. св.). Да плаў, (гл.). Семантыка развівалася 
ад “нізкі луг, балота” (параўн. польск. рагу “тс”) ” “трава, якая 
вырастае на такім балоце, лузе, ці пакрывае яго”, параўн. рус. пск. 
плавуха “зелень на паверхні сажалкі, става”, плавучйна “балотная 
трава, мох, што шчыльна пакрываюць возера”. 

Плавўшка; “казялец вадзяны, Капіпешчз адцайііз І.” 
(дзятл., Сцяшк. МГ; Кіс.), "раска, Гетпа тіпог І.” (кобр., саліг., 
ЛА, 1), плавўчка, паплавушка, паплавуха, пуплавёнь “тс” (Расл. 
св.). Да плавуха, якое з плаваць (гл.): гэтыя расліны рассцілаюцца 
(“плаваюць”) на вадзе ці ў вадзе (карані), як у рус. калуж. 
плавушник “вадаперыца, Нойопіа раІч5ігіз І..”. 

Плавўшка; “насеннік дзеразы” (шчуч., Сл. ПЗБ). Да плыць, 
плысці (гл.). Матывацыя? пылок дзеразы “выплывае” (з “высы- 
паецца, выпаўзае”) з насенніка. Параўн. драг. просо плывэ, 
вэплыло “высыпаецца, высыпалася з мяцёлкі”. 

Плавы 'дзірвановы зараснік у возеры, які складаецца з роз- 
ных раслін, нават з лазняку, -- пад ім ёсць вада” (Нік. Очерки). 
Да плаў, (гл.). 

Плавыня “плывучы востраў” (паўн.-усх., КЭС), смал. плавйна 
“тс”. Да плаў; (гл.) “ прасл. “ауь -- пра нейкі плаваючы прад- 
мет. Суф. -ыня ўзыходзіць да прасл. “-уп'і, параўн. “риў уп'і, 
“а«буп'і “пячора”. Рус. плавень “нізкі рачны востраў, які ў раз- 
воддзе заліваецца вадой”, утвораны ад “р/аў-а-/і пры дапамозе 
суф. -ьп”ь. 

Плавэчнік “белы гарлачык, Мутрраеа ара І.” (глыб., Сл. 
ПЗБ). Да прыметніка, відаць, польск. р/афес2пу (як біоёесапу) ? 
ріауасг “плывак” “ прасл. “р/ауаіі 2 плаваць (гл.). 

Пладлівы (пладлівый) “пладавіты” (Юрч. Вытв.), рус. плод- 
ливый “які хутка размнажаецца”, “пладаносны”. Рус.-усх.-бел. 
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лексема. Да пладзіць “ плод (гл.). Суфіксальны гук -л- у спалу- 
чэнні -дл- захаваўся дзякуючы далучэнню да -л- (з і.-е. “-о- ж 
прасл. “-/ь) пазнейшага суф. “-іў-ь.і наступнай марфалагічнай 
адсорбцыі: “ріодазь-гуь 2 “ро-аіуь, у той час, як “КЮаа-і 
“класці”: Фаа-!ь » (ва ўсх.-слав. мовах) ? клаль 2 бел. клаў. 

Пладзіцца “размнажацца” (ТСБМ, Стан.). Да плод (гл.). 

Плажам “плазам” (Нас., Гарэц., Др.-Падб., Яруш.). З плазам, 
у.якім -з- 2 -ж- - пад уплывам лежма, лёжма “ ляжаць (гл.). 

Плажма 'плазам” (Нас., Др.-Падб.), плёжма 'тс” (Гарэц.), 
мсцісл. плажмя “тс” (Юрч. Вытв.). З плазма (гл.). Не выключа- 
ецца ўплыў рус. плашмя. Суф. -ма (з канчатак Тв. скл. парна- 
га л.) утварае прыслоўі ад займеннікаў (кудэма, сюдэма), 
прыметнікаў (гольма-голую ўзяў), назоўнікаў (дарма) і дзеясло- 
ваў, звычайна ў пары з дзеясловам (крычма крычаць, сідзьма 
сядзець), гл. Карскі, 2-3, 67. 

Плаз “плоскасць якой-небудзь доўгай рэчы”, “паласа ад уда- 
ру чым-небудзь доўгім” (Нас., Яруш.), ялаз “плоскі бок якога- 
небудзь прадмета” (беласт., Сл. ПЗБ). Ст.-бел. плазь “плоскі бок 
шаблі” (1539 г.) са ст.-польск. р/аг “те” (Булыка, Леке. запазыч., 
70), якое Банькоўскі (622) узводзіць да р/ага “плоскі камень, ка- 
менная пліта”, а апошняе -- да і.-е. “р/де а, прыметнік “р/де -0-5 
(швед. Ласк, гал. Мак, ням. Ласк “плоскі”, англ. /агзіопе “камен- 
ная пліта для брукавання”). Брукнер (420) мяркуе, што польск. 
рага -- выключна польск. лексема, аднак параўн. стараж.-рус. 
плазивый “гладкі” (ХІ. ХІІ стст.). Бязлай (З, 51) славен. р/аг, 
Вага “паласа, лінія, рыска, стужка” параўноўвае з літ. роў(Гах 
“лыка”, “паласа” і адносіць іх да і.-е. (5)р(Л)е!-е -. Аднак, відаць, 
гэтыя славенскія лексемы генетычна не тоесныя з беларускімі. 
Сюды ж: плазаваць “біць, лупцаваць, сячы” (Растарг.) “ польск. 
Багоуае “біць тупым канцом шаблі” (з 1621 г.), а таксама ила- 
заваты “які мае гладкую паверхню, гладкі, роўны” (ТСБМ, 
Яруш.). 

Плазаваць 'склюдаваць, апрацоўваць бервяно для зруба” 
(шчуч., Сцяшк. Сл.), абчасаць калоду на плаз “на плашку” (ТО), 
рус. зах.-бранск. иплазавёать “ польск. ргагоўаё “зрабіць 
(ачасаўшы) бервяно плоскім”, гуральск. р/азу “паўкруглякі -- 
тоўстыя бярвенні, разрэзаныя напалову, з якіх складаюць сцяну 
будынка”. 


6 Зак. 3810 
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Плазам “плоскім, шырокім бокам уніз”, ляжаць плазам “ля- 
жаць пластом” (ТСБМ), карэліц. “пластом” (Сцяшк. МГ). З польск. 
ргагет “плоскім бокам”, якое з р/аг Ж плаз (гл.). 

Плазма, илазьма “плазам” (Скарбы; Клім.; Сцяц.; ТС; драг., 
Сл. Брэс.), “плоска” (Нас.). Перааформленае на бел. глебе плазам 
паводле плажма (гл.). Сюды ж плазма, плазьма “ніц” (Сцяшк. Сл.: 
ЛА, 5), кантамінаванае плазмам “плазам” (Ян.) з плазам і плазма. 
Адносна значэння “ніц” параўн. польск. (у В. Патоцкага і А. Міц- 
кевіча) 40 пбе ти ирааі Магет з ріаскіет “распластацца бліном”. 

Плазкі “адхоністы, гладкі” (ТС), “пакаты, спадзісты (бераг 
ракі, возера)”, пласкі, пласкый “тс” (сен., слонім., ЛА, 2), стол., 
сен. плаская, кам., брэсц., кобр. пласка “пакатая страха” (ЛА, 4), 
плазам “плоска” (Нас.), плазоваты “адхонны (пра страху)”: стрэ- 
ха зусім плазма лежыць (ТС). З польск. раскі “плоскі, роўны”, 
якія развіліся ў выніку пераносу значэння “роўны, плоскі” ж “ла- 
годны, паступовы”, асабліва ў проціпастаўленні “пакаты” -- 
“стромы”. Параўн. ст.-польск. іўё рага “паводзіць сябе лагодна, 
абачліва, бесканфліктна”. Параўн., відаць, запазычанае ст.-рус. 
плазь “плоскасць, роўнае месца” (Х“ЎІІ ст., Лексикон словено- 
латинский). Сюды ж маладз. плазёй “больш плоска” (Жыв. сл.). 

Плазьмб “частка сахі” (ельск., Выг.) -- у выніку далучэння 
суф. -(ь)мо да польск. Б/а2 (“ р/агаё зіе “поўзаць”, якое з'яўляецца 
багемізмам (з ХУІ ст.), параўн. чэш. Баг, мар. 2р/аг, зр! 'аг “частка 
плуга”, а таксама славац. р/аг “паўзун плуга”, славен. (о)ріае 
“ніжняя падкладка ў плузе, сасе”, “левая ручка ў плузе”, серб.-харв. 
плаз “частка плуга”, балг. плазица “тс”, ім адпавядае ўсх.-слав. 
полаз, параўн. рус. полоз (сахі, плуга) -- падэшва, нарогі, на якія 
набіваецца лямеш і сашнікі “ прасл. “роіть 2 полаз (гл.). Утва- 
рэнне з суф. -мо, як у вязьмо, пражмо (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 54). 

Плаймб, пляймо “пляма” (беш., Нар. сл.) -- у выніку 
кантамінацыі лексем пляма і лайно (гл. лайно;) пры ад'ідэацы! 
балтыйскіх слоў: літ. р/ёпус “попел”, прус. р/еўпіў “белы попел на 
жары (вуголлі). У польск. р/ата, з якога паходзіць бел. йляма, 
зліліся ст.-польск. р/апа “загана”, “дыятэз” і (медыцынск.) /апа 
“чырвоная (агністая) пляма на скуры (ад хваробы)”, якое з ням. 
Катте “ лац. Латта “ Лаета “ Лаггаге 'гарэць” (Банькоўскі, 2, 
597; Брукнер, 417). 
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Плаймбта “мноства” (ветк., Мат. Гом.). Да плойма (гл.). 
Суф. -ота надае адцягненае значэнне. 


Плайніца “абмежаваная прастора, частка плошчы, поля, па- 
севу”: ў ячменю велічэнна илайніца (светлаг., ЗОІ, 39, 352). Няясна, 
магчыма, фанетычны варыянт яланіца, пляніца 'ўчастак, звяно” 
(гл.), аднак параўн. польск. р/аў “паша на схіле гары над верхняй 
граніцай лесу (доўгая і вузкая)”, укр. гуц. илай “тс”, якія адно- 
сяцца да валашскай пастухоўскай тэрміналогіі, з рум. раі “тс” 
(Банькоўскі, 2, 616). 

Плак 'плач” (Нас.; Бяльк., Юрч. Вытв.), плёкам, плёкма ила- 
каць, плакаць плакдм “бедаваць, слёзна наракаць, плачучы, скар- 
дзіцца” (Нас., ТС), мсцісл. плакануць “горка паплакаць”, ила- 
кыньнік, плакун “плаксун” (Юрч. Вытв.), рус. пск., калін., наўг. 
плак “плач, слёзы”, славен. р/ак “плач, плаканне”, серб. славонск. 
Бак “голас вароны”. Да плакаць (гл.). Утворана па ўзору крык, 
крок пры дапамозе суф. -ь, што далучаўся да асновы “Баі-. 

Плакат “каляровы насценны малюнак з агітацыйным тэкс- 
там” (ГСБМ). З рус. плакат “тс” (якое з пач. ХУШ ст.) ці з польск. 
рака (з 1861 г.), якія праз нова-в.-ням. р/акаг, с.-нідэр. Баскаелі, 
гал. ріакааі “афіша, прыбітая да сцяны” прыйшлі з франц. 
Насага х ст.-франц. ріадиіг “прыклейваць” ж новафранц. р/адиех” 
“пакрываць ахоўным слоем, аббіваць дошкамі” “ ст.-нідэр. ргаскеп 
“тс” (Фасмер, 3, 272; Банькоўскі, 2, 596; Варш. сл., 4, 219). 

Плакаць, плакаці, плёкатэ, плакыць, плакацца “праліваць 
слёзы ад болю, гора і пад.”, “завываць, скуголіць, жаліцца” (ТСБМ, 
Яруш., Др.-Падб., Сл. ПЗБ, ТС; ашм., Стан.; міёр., Нар. леке.), 
“аплакваць” (ашм., Стан.), “галасіць па нябожчыку” (Сцяшк. Сл.), 
“пацець (пра шкло)” (ветк., Мат. Гом.). Укр. плаката, рус. пла- 
кать, польск. р/акас, ріакас (Когоў) “аплаківаць”, палаб. р/окаі, 
н.-луж. ракаў, в.-луж: ріІакаё, чэш. р/акаіі, славац. /акаі”, славен. 
ріакаіі, серб.-харв. ппйкати, макед. плаче, балг. плача, ст.-слав. 
плакати са “аплакваць, плакаць”. Прасл. “р/ахай е “біць сябе ў 
грудзі ў знак раскайвання або смутку ці жалю” “ і.-е. “ріай-/ 
“рідк-: літ. рідкіі “біць, сячы, лупцаваць, хвастаць”, р/бкі5 “удар 
палкай, розгай”, лат. р/асіпаі “тачыць”, “плюшчыць”, “адбіваць”, 
ст.-грэч. пйббо “таўчы”, “біць”, дарычн. плаўб, “ўдар”, лац. р/апедо 
“біць сябе ў грудзі, моцна наракаючы”, гоц. /окай, перфект 
6“ 
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ЗаўбКкип “аплаквалі”, ст.-в.-ням. /иоййбп “праклінаць, ганіць” 
(Фасмер, З, 272; Махэк», 453; Бязлай, 3, 46; Банькоўскі, 2, 616). 
Сюды ж: илакам плачучы, плачбм плакаць “слёзна, плачучы, на- 
ракаючы са скаргай”, плаклівы “плаксівы”. “жаласны” (Нас.; Жд. 3). 

Плакса; 'плаксівае дзіцё” (б.-каш., Мат. Гом.), “той, хто часта 
плача без уважлівай прычыны”, “які любіць скардзіцца, нара- 
каць” (ГСБМ), ялёксы “крыксы, крык з плачам дзіцяці” (Нас.). 
Адсутнічае ў Слоўніку І. Насовіча (ёсць плаксун(ок), плаксуння), 
а таксама ў Б. Грынчэнкі (ёсць у сучаснай укр. мове: плаксій, 
плаксія, плакеўн, плаксійка, илаксуха і плакса), У польск. мове -- 
з ХУ ст. Бака “плакальніца на пахаванні”, якое Банькоўскі (2, 
616) адносіць да запазычанняў з усх.-слав. моў. Неабавязкова, бо 
ў польск. мове ёсць бехза (“ бебас, бесгеё “раўсці, плакаць” -- 
літ. бекувіі “рычаць”) з тым жа суфіксам -с-а. Найбольш лексема 
прадстаўлена ў рус. мове, параўн. плакса, плаксиха “плаксівы 
чалавек”, плакса “вазак, які вязе ў царкву ўхутаную нявесту”; 
плакса/ плаксы “абрад: увесь час плачу, жалобных песень, што 
аплакваюць нявесту -- ад змовін да зборнай суботы”, плаксы/ 
крыксы “начны, хваравіты крык дзіцяці”. Суф. -с-а -- уплыў 
балт. моў: у літ. мове яму адпавядае -5а, -зах, які ўтварае на- 
зоўнікі ад дзеясловаў: Баіза “страх”, ўуаіза/ зуіеза “святло”, гатзй 
“цемра”, рарсд 'хто чмокае губамі”, а таксама Кійзаў “бязрогі, га- 
ламоўзы”. Сюды ж илаксівы “які часта плача; любіць наракаць, 
скардзіцца”; “які падобны да плачу (пра голас)” (ГСБМ). 

Плакса; “плакун-трава, чальчак, Гуйгут 5аіісагіа І.” (б.-каш., 
жытк., Мат. Гом.), “ажына валасістая, Іжа ріоза (І.) УІІ.” 
(гродз., Кіс.). Да плакаць (гл.). Параўн. таксама плакун-трава, 
слёзнік “чальчак” (Кіс.). 

Плакснійкі “вейкі” (швянч., Сл. ПЗБ). Грынавяцкене (там жа, 
3, 529) генетычна суадносіць з літ. Файзепоў “тс”. 

Плакеўха, плаксўн “плакса”, плаксунбк 'плаксівае дзіця” 
(Стан., Варл.). Да плакса, (гл.). ' 

Плаксэта “плакса” (смарг., Сл. ПЗБ). Да плакса; (гл.). Суфікс 
гэт-а са структурным элементам -т- узыходзіць да шэрагу балт. 
суфіксаў з -1-/-а- (-егах, -ега, -ёгаз,-4ах, -ае і інш.) з экспрэсіўным 
значэннем. ў 

Плакўн-трава “від чальчаку (відаць, вербалісты), Гугуит 
заІісагіа І.” (ТС; Ласт.). Да плакаць і трава (гл.), параўн. іншую 
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назву -- слёзнік. Паводле Кісялеўскага (Аб некат. асабл., 30), 
назва звязана з павер'ямі: ад яго плачуць ведзьмы і чэрці (Ласт., 
799); ён плача, калі ў чалавека журба (ТО) і інш. Тэрмін узнік 
пад уплывам украінскай і рускай моў, дзе ён больш рас- 
паўсюджаны, параўн. укр. ялакун “тс”, рус. ллакўн-трава -- гэтак 
названа шмат раслін: белы гарлачык, святаяннік, скабіёза, дра- 
сён звычайны, баркун белы, касач сібірскі, скрыпень вузкалісты 
і чатырохгранны, аер, ядрушка, валяр'ян, большасць з іх -- 
вільгацелюбівыя, што датычыць святаянніка (Нурегісит І.), то 
паводле павер'я, яго крывава-чырвоны сок прымушае плакаць 
нячыстую сілу (Фасмер, 3, 272--273); сюды ж і балг. плакун 
“чальчак” (запазычана з рус.?, гл. БЕР, 5, 299). 

Пламе “полымя, агонь” (Нас.), плёмё “тс” (карэліц., Шатал.), 
пламя “тс” (ЛА, 4); рус. дыял. илёме “тс”. З ц.-слав. иламя “тс”, 
бел. народная форма -- полымя (гл.). Аб мене “а ж "е гл. Карскі, 
1, 104--111. Сюды ж ийлёмем “агнём”, “ярка”, “гнеўна, люта, 
раз'юшана” (Нас.). 

Пламёта; “вельмі многа” (Жд. 2). Відаць, з планёта (гл.) 
“нябеснае цела”, як у польск. ріапега (а ў ХУ--Х“ІІ стст. і 
Бапеіа) -- “сонца і месяц”, з далейшым абагульненнем, -- “зорка, 
зоркі”, шматлікасць якіх на небе і вызначыла значэнне лексемы. 
Параўн. таксама рус. планіда “вялікая шматдзетная сям'я”. 

Пламёта; “лёс, прадвызначэнне” (ТС). Да планёта (гл.). Зна- 
чэнне “лёс” развілося з меркавання, што планеты ўплываюць на 
жыццё і дзеянні людзей. 

Пламётаз “хмара, хмарнасць” (?); нейка така пламета набя- 
гае, што по ўсім дзерэўням дождж (ТС), укр. зах.-валын. планіта 
“вялікая навальнічная хмара”. Да планёта (гл.). Параўн. польск. 
Ватеітік “чорная хмара, якая пасоўваецца па небе”, дыял. ргапега 
“пералётная хмара”, жфапеіпіса “белая хмара, якая праплывае па 
небе”. Паводле Гарачавай (Этимология- 1994-1996, 28), не 
выключана развіццё значэнняў 'лёс” -- “воблака”, паколькі ў 
старажытнасці маглі гадаць па форме воблакаў, прадказваць лёс. 

Пламётны “псіхічна хворы” (стол., ЛА, 3; ТО), укр. бойк. 
планіта “дур, дурыкі”, усх.-палес. пламёта “псіхічная неўраў- 
наважанасць”, пламётна погода “благое надвор'е, нягода”. 
Утворана ад пламётаз, параўн. польск. р/апетік, рлатеітік “дух, 
які жыве ў дажджавых хмарах”, а таксама “лунацік”, і р/апеіпіса 
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“неўраўнаважаная жанчына, самадурная”. Сюды ж мазыр. пламё- 
та “неслух, непаседа (пра дзіця)” (Мат. Гом.), кобр. пламэЭтытысь 
“хандрыць” (Нар. леке.; Сл. Брэс.), пламідны 'зайздросны” (Сл. 
ПЗБ). 

Пламідны і (у выніку асіміляцыі дн 2 нн) пламінны “зайзд- 
росны чалавек” (чэрв., Сл. ПЗБ), “сквапны” 2 'які вельмі многа 
есць” (Жа. 3). Да планіда (гл.), якое з планёта (гл.). Параўн. так- 
сама пламётны (гл.). 

План; “чарцёж -- памяншальны выгляд мясцовасці, прадме- 
та на плоскасці” (ТСБМ, Яруш., Шат.), “прысядзібны ўчастак 
калгасніка, надзел, сядзіба, зямля пры хаце” (гом., ЛА, 3; Мат. 
Гом.; Ян.; свісл., Сл. рэг. лекс.; ветк., рэчыц., нясвіж., слаўг., 
Яшк.), “незабудаваны ўчастак зямлі ў межах вёскі, які належыць 
аднаму гаспадару, пляц” (Нар. сл.), плёнік “тс” (жлоб., ЛА, 3), 
плян “тс” (Яруш.), план “агарод” (ветк., ЛА, 2), план “зямля былога 
сталыпінскага хутара” (Яшк.). З рус. ці польск. моў, у якіх -- з. 
франц. р/ап “плоскасць” ці з ням. Рап “паверхня”, апошнія 
ўзыходзяць да с.-лац. р/апишт “роўнае месца, раўніна, плоскасць” 
(Фасмер, 3, 273; Махэк,, 454; Банькоўскі, 2, 597, гл. Васэрцыер, 
174). Сюды ж швянч. пландк “узор для ткання” (Сл. ПЗБ). 

План» “праграма заданняў і прац”, “парадак, паслядоўнасць, 
сістэма” (ГСБМ), “жыццёвы парадак, спбсаб грамадскага жыцця” 
(ТС). Праз польск. р/ап “план, расклад, праграма” (ужо ў А. Міц- 
кевіча), а таксама старыя апі, ріапга, ці рус. план “тс” з ням. 
Ріап “задума, мэта”, якое ў ХУІІ ст. было запазычана ў франц. 
мову (рап “задума, праект, план” для запі “саджанец, флянс” Ж 
“гадавальнік” як “нешта задуманае, выдуманае”, гл. Васэрцыер, 
174). Сюды ж жыт. планаваць з пераносным значэннем “абмяр- 
коўваць (пра старога, які ідзе і размаўляе сам. з сабою)” (Мат. 
Гом.) “ польск. р/апоугаё “меркаваць, будаваць планы” (Кюнэ, 
Раіп., 87). 

Планачка “паўпрыца” (бых., ЛА, 4). Да планка (гл.). 

Планёта “нябеснае цела” (ТСБМ), ийлянЗта 'тс” (Яруш.), 
планэта “тс” (Шат.), “поўня” (ігн., Сл. ПЗБ), планёта “лёс” 
(ТСБМ; Юрч. СНЛ), ст.-бел. планета, плянета “планета”, “лёс” 
(1518 г.) запазычана са ст.-польск. р/апега (м.р.), ріапега “тс”, 
якія з лац. Запёга, ст.-грэч. ллауттс 'які блукае” « плаубеб Зсі 
“блукаць”, плаўбеіу “збівацца з дарогі” (Фасмер, Этюды, 151; 
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Праабражэнскі, 2, 67; Банькоўскі, 2, 597). Сюды ж ийланётнік 
“кніга прадказанняў” (Юрч. СНЛ), параўн. ст.-чэш. р/апеітпік 
“прадказальнік лёсу паводле планет” (Махэк», 454), польск. 
ріапетік “астролаг, які ўмее прадказваць лёс па зорках”, ст.-рус. 
планитникь “астролаг (ХУІІ ст.). 

Планёціць “абганяць (бульбу) (бераст., Сцяшк. Сл.). З 
польск. р?апегоўгаё “апрацоўваць міжрадкоўе планетам”, альбо 
рэгіянальнае ўтварэнне ад яланёт (гл.). 

Планёт, планётка “ручная прылада для праполкі і культы- 
вацыі глебы міжраддзяў” (ТСБМ). Ад амерыканскай назвы фірмы 
“Віапеі”, што азначае “планета” (5'УО, 1980, 576). 

Планіда “лёс, вышэйшае прадвызначэнне” (чач., Мат. Гом.; 
Бяльк.; Растарг.), ст.-бел. планита (ХХІ ст.). З планета (гл.) у 
выніку мены е 7 и ў запазычаных словах пад уплывам народнай 
этымалогіі (Карскі, 1, 188). Паводле Німчука (Давньорусе., 20), и 
(і) адлюстроўвае грэка-візантыйскае вымаўленне ЛЛаЎЙ185 
“планета”; азванчэнне т у міжвакальным становішчы. Тое ж рус. 
планіда “лёс”, “планета”, “камета”, “моцны вецер, дождж, гром”, 
якія ўзніклі ў выніку пераафармлення лексемы планита пад 
уплывам слоў накшталт Феміда. Новае значэнне “лёс” узнікла ў 
сувязі з астралагічнымі гараскопамі (КЭСРЯ, 340), 

Планіца “звязаныя бярвенні, з якіх складваюцца плыты, што 
сплаўляюцца па Дняпры” (Дэмб. 2), плэныца “адна з дзвюх час- 
так” (палес., Бел.-укр. ізал.), укр. планиця /илениця “прасла ў 
плоце (ад слупа да слупа)”, плыныўя “невялічкі плыт на рэчцы”. 
Памылкова ўстанаўліваецца сувязь з планка, плыць (Вярэніч, 
Бел.-укр. ізал., 13). Гл. пляніца. 

Планка “клопат, куды ўстаўляецца млён” (паўн.-усх., ЛА, 4), 
“лёстка ў драбіне” (дубр., ЛА, 4), “вязы ў санях” (дубр., ЛА, 2), 
“дзверцы ў стаячым вулеі” (чавус., клім., ЛА, 1); плёнкі “ручкі ў 
падушцы воза, да якіх прымацоўваюцца драбіны” (віц., маг., 
брагін., рэч., ЛА, 2), “доўгія бярвенні, што кладуцца ўздоўж моста 
ля яго краёў для ўмацавання насцілу” (Сцяшк. Сл.). З рус. плёнка 
“ліштва, дошчачка”, “дошка, брус”, якое з нова-в.-ням. Р/апке 
“дошка”, “маснічына” “ с.-лац. р/апса “тоўстая дошка” “ лац. 
рпаіапва “насілы для пераноскі цяжкага грузу” “ ст.-грэч. 
Фблауё “прадаўгаваты кавалак бервяна”, фёлаууал “бэлькі, бяр- 
вёны” (Фасмер, 3, 273; Васэрцыер, 174). Сюды ж бел. пялёнка 
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“палоска з дрэва, металу, тканіны” (ГСБМ), “вышытая паласа ў 
кашулі спераду ад каўняра ўніз” (Касп.; ветк., гом., Мат. Гом.). 

Плант “надзел, сядзіба, участак” (ветк., Мат. Гом.), “план 
сядзібы” (Бяльк.), рус. плант “чарцёж, план чаго-небудзь”, “ага- 
род”, “участак селяніна”. Відаць, з польск. Біапі(а) “план, пра- 
ект”, якое ў ХУІ ст. (у выніку кантамінацыі) з франц. зат і 
італ. ріапіа “план” (Варш. сл., 4, 222) “ лац. фгапга “ступня, па- 
дэшва”. Фасмер (З, 273) мяркуе, што рус. плант, плантовать 
“абмяркоўваць, планаваць” -- гэта народная формы лексемы иплан. 

“Планы, ст.-бел. планый “дзікі” (Скарына). Са ст.-чэш. апу, 
якое першапачаткова абазначае “неўрадлівы”, “пусты” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 206) “ прасл. “ра/-ль “ “ро! ўе “роўная, неапра- 
цаваная зямля, зарослая дзікімі раслінамі, бязлесная, у адроз- 
ненне ад апрацаванай” (“піза) і ўзаранай (“то? ўа) (Махэк», 454). 

Пласка, иласка “брыца, ЕсріпосбІоа І.” (воран., Сл. ПЗБ). 
З польск. р/азкі “плоскі”, якое Банькоўскі (2, 617) выводзіць з 
“аг-ь5Кь “ “рага, параўн. плазам (гл.). Названа з-за прыплю- 
шчанага (пласкаватага) сцябла расліны, асабліва ў ніжняй частцы. 
Параўн. іншыя назвы илоска трава, пласкуха (караністая), пла- 
скуха, пласкуша, плашчуга, плашчыца (ЛА, 1). Магчыма, аднак, 
што некаторыя гэтыя лексемы звязаныя з плоскі (гЛ.). 

Пласкадбнак “лодка з дошак” (барыс., Стан.), рус. плоска- 
дан “баркас”. Да плоскі і дно (гл.). 

Пласкані, пласканё, пласкднне, пласкднні “маніцы, каноплі 
без семя, якія вырываюцца раней, Саппабі5 зайіуа 1.” (докш., Янк. 
Мат.; Сцяшк. Сл.; полац., Янк. 2; Сл. ПЗБ; Мат. Гом.; ДАБМ, к. 283; 
мін.-маладз., Шчарб.; Янк. 1; Зн., дыс.; в.-дзв., Шатал), пласконі, 
пласкуні, слон. пласкунэ “выбіркі”, плоскані “тс” (Шат.; ашм., 
Стан.), пласкунё “тс” (Скарбы), пласкуны (слуц., Нар. словатв.), 
пласконне “валакно з мужчынскіх канапель” (Сл. ПЗБ), пласконны 
“канапляны, зрэбны” (Шат.), ялоскані “маніцы”, плдсканны 
“зрэбны” (Нас.). Укр. плёскінь, польск. р/озки, ріозіий, ріозКОй, 
разКип, Ыаскап, ріозкопка, рюозкипа, Базкипа, роскуіапкКа, славац. 
ріозКоупе, славен. ріозКоупіса, балг. дыял. ипласконица “каноплі, 
якія рана паспяваюць”. Усе (пад уплывам “р/озбьўь) з прасл. 
трозКопь » бел. паскані (гл.), якое з інда-іранск. “риў-Капа (“ інд. 
рй-тап “мужчына, самец і Хапа “каноплі”). Існуюць іншыя версіі: 
Коржынек (36. Янку, Ргара, 1938, 136) мяркуе, што прасл. 


169 


“розкопь прыйшло з угра-фінскіх моў, параўн. марыйск. роў аў-кайе 
“мужчынскі з. каноплі”. Таксама Махэк,, 473; Праабражэнскі, 2, 
112. Мюленбах- -Эндзелін (З, 100) супастаўляюць прасл. “розкопь 
з лат. разКапі, раскапах, разіепаўі “тс”, ст.-в.-ням. /азо “махры”, 
нова-в.-ням. Расзе” “валакно”; збліжаюць таксама са ст.-в.-ням. 
“Файзо “каноплі”, ням. Е?асйх “тс” (БЕР, 5, 310). Грынавяцкене 
(Сл. ПЗБ) - з літ. ріеізКапёх “тс”. Гл. таксама Фасмер, З, 339. 

Пласкакіжы "вялікія бляхарскія пласкагубцы” (гродз., Нар. 
сл.; Скарбы). З рус. пассатйижи “ручны камбінаваны слясарна- 
мантажны інструмент”, якое з франц. раззе “праход” і гіге “стры- 
жань” (СИС, 1979, 374). 

Пласкі, пласкі “пакаты, плоскі” (беласт., іўеў., паст., Сл. 
ПЗБ). З польск. з/азкі “плоскі, пляскаты, плыткі, плазаваты” “ 
“Ыаг-ьсКь “ “рага -- плаз (гл.), (Банькоўскі, 2, 622- 623; Бяз- 
лай, З, 51). 

Пласкі “абложная зямля” (ганц., ДАБМ, камент., 858). 
З польск. р/озка “ ріоза “кавалак раллі сярод лесу”, “пас зямлі ў 
12 загонаў” “ прасл. ро!-за ? бел. паласа “паласа” (гл.). 

Пласкір, пласкірка “гусцяра, Віісса Вісгкпа І.” (басейн 
Прыпяці, Жук.). Пашырана і без пачатковага и- (гл. ласкір). 
Большасць слав. назваў рыб з п- (укр. плескачка, плясканя, 
зах.-укр. р/азкитка, серб.-харв. ргазкип, аскитка, макед. пласкун 
“падлешчык, Кродец5 зегісец5 атагуз (Віоср.)”; укр. плескавка, 
зах.-укр.-польск. р/азкаёКа, ріазкштка, серб.-харв. ріўдзка, ріўозКауес, 
славац. р/озКа, рус. илёска “верхаводка”, славен. р/оўсіс, славац. 
ріезкаё “лешч, Абгатіз Бгата” і інш.) асацыюецца з прасл. 
“ріезкаіі! “ріозкай “ріўизкай, але бел. назвы дзякуючы народнай 
этымалогіі ўзыходзяць да илоскі, гл. (Бязлай, 3, 61; Махэю, 120). 
Каламіец (Рыбы, 13) піша пра: “падвойную семантычную маты- 
вацыю” названай групы лексем. 

Пласкбнка “хустка”, “цёплая хустка” (смарг., івян., ДАБМ, 
камент., 944- 945; Сцяшк. Сл.). Да яласкані “каноплі” (гл.) 2? 
“Хустка з канаплянага палатна”. Параўн. канаплянка “тс” (ДАБМ, 
там жа). 

Пласкуга, плашчуга, плёска “пырнік з мяцёлкай” (іўеў., 
дзятл., Сцяшк. Сл.), “пустазелле (макрыца, крапіва) -- корм 
свінням” (Скарбы), плашчўга “брыца, Есвіпоспіоа сги5 ваІі 
Коет.” (гродз., мін., кобр., ЛА, 1), плашчыта “тс” (рас., тамсама). 
ба Зак. 3810 
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Польск. ріозкц», ріаскиг, ріозкитіса' “сорт пшаніцы, Тгііісцт 
здцагтозит”, “ячмень-пласкун”, р/аўсиспа “пэўнае агароднае пуста- 
зелле”. Да плоскі (гл.). Названы паводле плоскай формы сцябла 
расліны (альбо коласа збожжавых). 

Пласкурка “падлешчык” (паст., Сл. ЗБ); зах.-укр. пляскурка, 
польск. р/аўкштка “гарчак, КрВодец5 з5егісецз атагуз (Віосй.)”, 
серб.-харв. р/ўозкии, ріўозКа, ріосаўка, макед. пласкун, рІосКип, 
балг. плоскаче, плоскал, плошак “тс” (Усачова, Этимология-- 1974, 
12-- 113); чэш. з/азкаё, славац. р/'азкас, славен. рібўсіс, серб.-харв. 
рок, рідзка, балг. падстник “лешч, Абгатіз Бгата І..”. Бел. лексе- 
ма, магчыма, узыходзіць да польск. р/азкі “плоскі” (гл.). Матыва- 
цыя: у гэтых відаў рыб цела сціснутае з бакоў. Зах.- і паўд.-елав. 
лексемы таксама звязаны з прыметнікам плоскі (гл.): макед. ило- 
скав, серб.-харв. пльоснат, балг. иплдськ, силёскан “плоскі, сплю- 
шчаны”. 

Пласкўтка “легкавая машына” (Сцяшк. Сл.). Няясна. 

Пласкуўха; “рыба, падобная да ляшча” (Янк. 1; рагач., Арх. 
ГУ), “плотка” (Шат.; петрык., хойн., рагач., Мат. Гом.; сміл., 
Стан.). Да пласкір (гл.). 

Пласкўха; “плоскуні” (навагр., ДАБМ, камент., 870). Да пла- 
скані (гл.). Параўн. таксама плашчуга (гл.). 

Пласкўхаз "брыца, Есріпосіоа сгузеаІі Коет.” (шальч., маст., 
в.-дзв., Сл. ПЗБ; Мат. Гом.), пласкуша “те” (маг., гом., маст., ЛА, 1), 
пласкушка “разнавіднасць пырніку” (Нар. Гом.). Да пласка, пла- 
скуга (гл.). 

Пласкўша “адрына, сяннік” (паўн.-усх., КЭС). Да яласкі “па- 
каты, спусцісты” (гл.) 7 “хлеўчык з пакатай страхой”. 

Пласмб 'плашчыня, роўнядзь, плоскасць” (Дуж.-Душ.). Утво- 
рана па ўзору плазьмо ад пласкі “пакаты, плоскі” (гл.). 

Пласт 'спрасаванае граблямі бярэмя сена”, “шчыльны слой 
чаго-небудзь”, “гарызантальны слой пароды” (ТСБМ, Др.-Падб., 
Сцяшк. Сл., Яруш., Шат., Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк.; сміл., арш., Стан.; 
ЛА, 2), віл. пластдк “бярэмя, ахапак” (Жыв. сл.), “плоскі слой 
гліны” (Вярэн, Жыв. НС), “лён, што застаецца на шчотцы пры 
часанні кужалю” (міёр., Шатал.), “пачаскі” (воран., Сл. ПЗБ), 
пласцік “кавалачак парэзанай бульбы” (Вешт.), пласуёнь “пласт 
мёду, сена” (Нас.), пласт “укладванне палатна ў час бялення -- 
гармонікам” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), “сувой палатна” (барыс., ЛА, 4), 
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пластам “выцягнуўшыся” (Нас.). Укр. пласт, пластів'я “слой”, 
“галіна хвойнага дрэва”, “складзеная капа сена”, пласу 'ёнка “абя- 
рэмак сена”, пластё “жардзіны, прызначаныя для будаўніцтва”, 
рус. пласт “валок скошанай травы”, “бярэмя сена, якое бярэцца 
віламі”, польск., в.-луж. р/а57 “соты”, чэш. раў! і ріазіеу, славац. 
Віазі “тс”, “сотавы мёд”, славен. р/азі, ріазіўўе, Мазіюўе “слой”, 
“малы стог”, серб.-харв. плёст 'капіца, стажок, тарпа”, “слой”, 
макед. иласт, балг. пласт “пласт”. Прасл. “р/азгь з мяркуемым 
першасным значэннем “шырокі і тонкі слой, пласт” (Махэк», 
455) ці “мата, від пляцёнкі, падобнай да тканіны”, якое з і.-е. 
“ріді--и-9: ст.-інд. рубіпаіі “пашырае”, “раскладаецца (пра труп)”, 
літ. іўр/ёіі, іўріёзіі “пашырацца, распаўсюджвацца”, лат. раі 
“шырокі, прасторны”, ст.-інд. руййй- “шырокі”, с.-в.-ням. /еізе 
“слой пароды”, італ. /іа4опе “пласт мёду”. Буга (РФВ, 73, 336) 
звязвае прасл. “р/ас/ь з літ. р/аўгака, гаўгака “далоня”, Траўтман 
(223) і Мацэнаўэр (ГЕ, 12, 349) -- саст.-в.-ням. Лай “плоскі”, гл. 
плоскі. 

Пластаваць 'паўзці па-пластунску” (ТСБМ; воран., маст., 
Сл. ПЗБ; Нар. Гом., Стан.). Першапачаткова азначала “ляжаць 
пластом (пра чарнаморскіх казакоў)”, параўн. укр. пластатиы 
“паўзці”, “ісці грузнуўшы, вязнуць”, “падкрадвацца”, бел., рус. 
иластуўн “разведчык, які рухаецца пластом”: пластуны ляжаць 
пластом у чаратах і плаўнях, падпільноўваючы ворага і патаем- 
на падпаўзаючы да яго (Даль, З, 121). 

Пластаць “плёхаць, шлёпаць” (ТС). У выніку кантамінацыі 
пляскаць і пласт (гл.) у значэнні "што-небудзь доўгае і плоскае”, 
параўн. бел. пластам “выцягнуўшыся”, пластаць, пластанўць 
“ударыць чым-н. доўгім” (Нас.) і рус. дыял. плёстать “біцца з 
плёскатам (пра хвалі)”, пластануться “ўпасці плазам”. 

Пластаць “патрашыць рыбу” (добр., Мат. Гом.), плыстаньня 
“разразанне на кавалкі (звычайна пра сала) (Юрч. СНЛ), руе. 
пластать “разразаць рыбу ўздоўж па хрыбетніку напалам для 
засолкі і сушкі”. Да пласт (гл.). 

Пласціць “пластаваць сена” (паўн.-усх., паўн.-мін., усх.-гом., 
ЛА, 2), круп. яласціць “тс” (Нар. сл.; Жд. 2), пласціць 'збіваць сена 
ў пласты” (докш., Янк. Мат.; навагр., Сцяшк. Сл.; добр., Мат. 
Гом.; в.-дзв., Шатал.; Сл. ПЗБ), пластаваць (сена) “тс” (полац., 
Нар. лекс.; Сцяшк. Сл.; ц.-бел., гродз., жабін., маг., ЛА, 2), “на- 
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кладваць пластамі адно на адно”, “разнімаць, дзяліць на пласты” 
(ТСБМ). Укр. пластувати, пластать, рус. маск. плістить 
“складывать (сено) пластами”, славен. р/а511і, Іаўгаіі, Віахіепёіі, 
Нахгоуйаіі, серб.-харв. пластити “тс”, макед. пласти “напласта- 
ваць”, балг. пластя “пластаваць сена на лузе”. Відаць, прасл. 
“Вазйй, фахотаіі “тс”. Да “асхгь, гл. пласт. Сюды ж пластма 
“пластом” (Бяльк.). 

Пластобм “неадчэпна” (ТС). Відаць, да пласт (гл.). Семан- 
тычны перанос, аднак, няясны. 

Пластацца “хадзіць без мэты, марна трацячы час” (докш., 
Янк. Мат.), рус. пластаіться “качацца, перакочвацца з боку на 
бок”. Магчыма, балтызм. Параўн. літ. р/аз1ёгі “трапятаць; мат- 
ляцца; трымцець”, р/аў/е/е/і “ўзмахваць (крыламі), р/аўўёліі “злёгку 
трымцець”, “развівацца”. 

Пластбўе “вялізныя сняжынкі” (ТС), параўн. укр. пластовёнь 
“камякі снегу”, пластовёць, пластовик “снег, які падае камякамі”, 
гуц. йластів'я “слой зрубленых галін”. З прасл. “Базідуьўе -- 
зборны назоўнік ад “рабі 7» пласт (гл.). 

Пластун “карп, Сургіпіу5 сагріо” (астрав., Сл. рэг. леке.), укр. 
пластунёць “род чарнаморёкага селядца”, рус. раст. пластун 
“дробны селядзец”. Відаць, да пласт (гл.), матывацыя, аднак, ня- 
ясная. : 

Пластуха “брыца, ЕсріпоспІоа І.” (шчуч., Сл. ПЗБ) -- да 
пласт (гл.) з-за буйнога пакрыцця значнай плошчы гэтым пуста- 
зеллем (уплыў народнай этымалогіі). Аднак узыходзіць назва да 
пласкуха (гл.), якая -- паводле плоскага (знізу расліны) сцябла 
(ад плоскі). 

Пластыр 'наклееная на тканіну ліпкая лекавая маса, якая 
прыкладаецца да ран, нарываў і да т. п.” (ГСБМ). З рус. яла- 
стырь “тс” (новае запазычанне). Аднак трэба прымаць пад увагу 
тое, што гэтая лексема прыйшла на ўсх.-слав. тэрыторыю з пры- 
няццем хрысціянства і ў стараж.-рус. мове вядомая з ХІ ст. Побач 
з ёй існавалі ст.-бел. плястерь, плястрь, флястр» “тс” (1518 г.), 
якія са ст.-польск. р/абіе”, ргазі” (Булыка, Лекс. запазыч., 130), а 
яны -- са ст.-в.-ням. р/азга” “павязка на рану”, “брук”; апрача гэ- 
тага ў бел. дыялектах пашырана лексема пляйстар (гл.). 

Пласцёнь “пласт (мёду, сена)” (Нас.). Да пласт (гл.). Утво- 
рана, відаць, пры дапамозе прасл. суфікса “-ьль. 
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Пласціна 'тонкая палоска цвёрдага матэрыялу (ТСБМ), 
“плаха, палова распілаванага ўздоўж бервяна” (шальч., беласт., 
Сл. ПЗБ; воран., Сцяшк. Сл.; Мат. Гом.), рус. дыял. пластина 
“палова распілаванага ў даўжыню бервяна, ад якога адрэзаны 
гарбылі; самая тоўстая дошка”. Беларуска-руская ізалекса. Да 
пласт (гл.). Сюды ж пласцінка “тонкая палоска гліны, адрэзаная 
ганчаром” (баран., ЖНС). 

Плат: “намітка, галаўны ўбор у беларускіх жанчын накшталт 
рушніка” (Малч.), “хустка” (пруж., Хрэст. дыял.; Касп.; пруж., 
Сл. ПЗБ; жлоб., Мат. Гом.; дзятл., Сцяшк. Сл.), “тоўстая хустка, 
якою накрываюцца паверх верхняй вопраткі” (кобр., ДАБМ, ка- 
мёнт., 945), платбк “хустачка” (Некр.), “хустка” (в.-дзв., даўг., 
Сл. ПЗБ), плацік “палатно, якое ўжываецца шапаваламі: намочаны 
плацік рассцілаюць на стале і на ім раскладваюць слой воўны” 
(Дэмб. 2), платушка “хустка, у якую ўвязвалі ежу ў поле” (паст., 
Сл. ПЗБ), платбдчак “пялёнка” (брагін., Мат. Гом.). Укр. палес. 
плат “3--4 м тонкага белага палатна, якім абвіваюць галаву ма- 
ладой на вяселлі”, зах.-валын. “пакрывала для нябожчыка”, “ка- 
валак грубага палатна, у які загортвалі насенне лёну ў час выці- 
скання з яго алею”, бойк. плат, платка “хустка”, платати “ла- 
таць”; рус. плат “вялікая хустка”, “рушнік”, “абрус”, “тканіна, 
павешаная на крыж”, платать “латаць”, заплётка “лапік”, польск. 
ргаі “кавалак палатна, сукна, анучы; ануча, хустка, палотнішча, 
лата, лахман”; з ХУ ст. таксама “кавалак скуры”, згагак “стракаты 
конь”; в.-луж., н.-луж. р/аг “палатно, тканіна”, р/агаў “латаць”, 
балг. плат “тканіна, матэрыял”, ст.-слав. плать “тс”. Прасл. “р/агь 
“кавалак палатна як грашовая адзінка, тканіна”, якое адносяць да 
гнязда дзеяслова д/ебіі, Віею (Варбат, Этимология-- 1970, 62--63), 
і.-е. “ріді-о-е “прымітыўная тканіна, пляцёнка-мата” (Банькоўскі, 
2, 619) « “ріеі-, роднаснымі ім можна лічыць літ. р/аййб “шы- 
рокі”, лат. р/аіз, ст.-грэч. платоб “тс”. Пазней у прасл. “рагь 
з'явілася значэнне “кавалак скуры” (гл. плата»). Буга (Кіпкі., 2, 516) 
для прасл. “р/агўь выводзіць і.-е. “р/а-го, даючы, такім чынам, 
магчымасць растлумачыць бел. дыял. йлатва “ польск. ргамеа 
“бэлька”, р/аіеужа “аскепак, адколатае дрэва”, р/агаё “расшчапляць”, 
укр. бойк. платати “адколваць”. З “р/агь “палатно як грашовая 
адзінка” ўтварыўся дзеяслоў “айі ”» плаціць (гл.), а са значэннем 
“латка” -- дзеяслоў “Багай “латаць”. (Гаўлава, Еіут. Вгип., 39). 
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Плал» “плацёж” (Нас.), рус. маск. плат “плата”. Да плат, (гл.). 

Плата; “выплата, узнагарода за працу, службу ці за атгрыма- 
ную рэч”, “грашовая кампенсацыя” (ТСБМ, Яруш., Сл. ПЗБ, ТС, 
Бяльк., Варл., Сцяшк. Сл.), укр. плата, рус. плата, польск. 
раса (х “Баі-а) “від аплаты ў судзе” (ХУ ст.), пазней “плата за 
працу”, старое р/ага “аплата”, в.-луж. рага “плата, плацеж”, чэш. 
Віасе, ріаі, славац. рійса, р!аі, славен. раі “узнагарода”, ріаёа 
“жалаванне”, серб.-харв. плата, плайа “плата, заробак”, макед., 
балг. плата “тс”. Прасл. “ріага, “Біаўа, утворанае ад “агі 
(Банькоўскі, 2, 615), якое ад “Багь 7 плат; (гл.), было запазыча- 
на ў прагерм. мову (Мартынаў, Язык, 23--24). Паводле ЯеМСра 
(3, 274), ад “ага ўтворана “Баіііі. 

Плата; “гатунак са скуры каніны” (Касп.), рус. дыял. плат 
“моцная скура для ботаў, якая не прапускае ваду”, польск. ріа! 
“кавалак скуры”. Развіліся з плат; (гл.) “кавалак палатна”. Канец 
слова -- пад уплывам скўра. 

Платавы (платывый) “вышэйшай якасці” (Юрч. СНЛ). Да 
плата» (гл.). 

Платаць; 'развяваць (на ветры)” (шальч., Сл. ПЗБ), рус. 
смал. плататься “хістацца (на ветры)”. Відаць, роднасныя літ. 
ріазібліі “злёгку трапятацца, матляцца; развявацца”, лат. р/еў/ 
“распасціраць, распраўляць”, р/ёзў “разрываць, ірваць”, спалу- 
чэнне -ў/- на славянскай глебе спрасцілася ў -т-, параўн. лат. 
ріозіе -- плот. Сюды ж платацца “сноўдацца” і польск. р/агас ўе 
“ісці, цягнуцца па гразі, снегу, з цяжкасцю выцягваючы ногі”: 
Гл. таксама пластацца. 

Платаць; “разразаць рыбу ўздоўж цела па хрыбетніку для 
прасолкі і правяльвання” (полац., З нар. есл.), “разварочваць 
тушкі рыбін ўздоўж хрыбетніка для прасушкі” (Крыв., ТС), 
платднка “салёная (разабраная) рыба” (петрык., ЖНС), рыба 
платаная “тс” (Маш.). Укр. платати “распластваць, пластаваць”, 
рус. емал., пск., цвяр. платать “разбіраць рыбу, разразаючы яе 
ўздоўж напалам”, польск. р/агас, гоз-р/аіаё “разбіраць рыбу, жы- 
вёлу на часткі, на 2 доўгія палавінкі”, якое Банькоўскі (2, 619) 
выводзіць з лог-сіаё па ріаў)». З пластаць (гл.), у якім пад уплы- 
вам набліжанага семантычна плат -ст- спрасцілася ў -т-. 

Платва “бервяно, якое ляжыць на бэльках столі пад крок- 
вамі” (Тарн.). З польск. згайта “тс”, зайгіса, ріаіеужа, якое Бань- 
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коўскі (2, 620) выводзіць з р/агаё “вырубаць у бэльцы зарубкі 
для бэлек”, а гэтае -- беспадстаўна з ням. Р/айе (гл. яшчэ Варш. 
сл., 4). 

Платва “плотка, Коуйц5 гайч5” (лудз., вільн., Сл. ПЗБ), пла- 
тушка “тс” (паст., Сл. ПЗБ), укр. плітка, плотва, пліт, плить, 
плотиця, плотовыця “тс”, рус. плотва, плотвица “карп, Сургіпуз 
1915”, “гусцяра”, “краснапёрка”, “дробны лешчык”; польск. р/осіса, 
рос, ріоіКа, ст.-польск. рідга, ріоіка, палаб. рййтаіса “тс”, н.-луж. 
ріўіса, в.-луж. рюсіса, чэш. ріоіісе, славац. ріойіса “плотка”, славен. 
Вайса “ялец, Гецсізсц5 Іецсізси5”, “лешч, Абтатіз Бгата”, серб.-харв. 
рідііса, рідсіса “ялец”, балг. платика “лешч, Абгатіз гата”, макед. 
платица “від рыбы”. Магчыма, з прасл. “рогу, “ріогьуе (Фасмер, 
3, 285). Назва рыб выводзіцца з лац. р/агезза “камбала” (Прааб- 
ражэнскі, 2, 77) або супастаўляецца з літ. заййў “шырокі”, ст.-грэч. 
платоб “плоскі, шырокі” (Банькоўскі, 2, 624). Прасл. “ріобііса 
(Махэк», 462) паходзіць з прыметніка на -й-аснову, які страціўся, 
і пасля гэтага -у- стаў непразрыстым і выпаў у некаторых мовах 
(слав. дыялектах). З “р/ойгіса паходзіць усх.-ням. Р/біге з ням. 
Еітает “тс”. Каламіец (Рыбы, 74) лічыць сувязь з илоскі другас- 
най, першапачатковая матывацыя ад плыць, што тлумачыць 
ужыванне слова для называння розных рыб; прасл. “р/ь/ь/ р/ыгь 
ідэнтычнае “р/ьгь, гл. плыт. 

Платка “прайграная ад недабору біткі гульня, рэміз” (Нас.). 
З польск. заіка “стаўка ў гульні” 7 “рызыка, небяспека”, якое з 
Басіё “плаціць” (Банькоўскі, 2, 619). 

Платкі "ручнік на іконах” (Касп.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), платок 

“ручнік” (светлаг., Мат. Гом.), платкі “галаўны ўбор” (ст.-дар., 
гом., ЛА, 4). Да плат; (гл.). 

Платна, плётно “з плацяжу”, “шчодра, багата” (Нас.), “выгадна” 
СТС; гродз., Сл. ПЗБ), платны “верны ў плацяжы, плацежны, 
шчодры” (Нас.). З польск. ато (з ХУ ст.) “варта, выгадна, аплоч- 
ваецца” “ р/аіту “цэнны, дарагі, карысны, вартасны”, ст.-Чэш. 
Вапу, якія з прасл. “ріаі-ьль “ “Ваійі “плаціць” (Банькоўскі, 2, 
620). Варш. сл. (4) выводзіць значэнне польск. р/аіпо з ням. 2Йіе 
“варта, каштуе, мае цану”. 

Платнер, ст.-бел. платнерь “збройнік” (1498 г.). Запазычана 
са ст.-польск. р/аіпіег2 (ХІЎ ст.) (Булыка, Лекс. запазыч., 62), 
якое з с.-в.-ням. В/аіў(е)ней “ р/аге 7 польск. р?аў “кавалак тоўстай 
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бляхі як частка рыцарскага адзення”, ргаў? “зброя” (Банькоўскі, 2, 
618--619). 

Платніна “якая-небудзь адна адзежына”, плацціна “тс” 
(ельск., клім., ЛА, 4), рус. дыял. платнйна “адзенне”. Першапа- 
чаткова “палатняная адзежына” - з “раь-п-іп-а “ “Біаі-ьн-о 2 
палатно (гл.). 

Платніна “моц, сіла, дзябёласць” (Ян.). З рус. плотный 'дзя- 
бёлы, тоўсты, сыты” і суф. -ін-а са значэннем “характарыстыка 
асобы па названай прымеце”, параўн. ілюстрацыю: сын прыйшоў 
з арміі -- дак вышына да платніна! 

Платняк “мажны мужчына” (Янк. 3; Жд. 3). Ад рус. плотный 
“тоўсты”, якое, відаць, з пльтьнь “ прасл. “р/ыь » илоць (гл.). 

Платбк “хустка” (Бяльк.), “хустка свайго вырабу” (Сцяшк. 
Сл.). Да плат; (гл.). 

Платўшнік “лодка, выдзеўбаная з дрэва” (Жд. 3) -- у 
слоўніку, відаць, памылкова патушнік. Да платаць», параўн. 
польск. р/агаё “рабіць жолаб, выдзёўбваць” (Банькоўскі, 2, 620), 
з якога і апра 7 илатва (гл.). Для таго, каб зрабіць выдзеўба- 
ную частку лодкі разложыстай, туды лілі гарачую ваду і ставілі 
распоркі. 

Платы 'перагародка на рацэ, яз” (лях., Сл. ПЗБ). Мн. л. ад 
плот (гл.). Аналагічна рус. дыял. плоть “плаціна, гаць” ад плот і 
суф. -ь з адцягненым значэннем. 

Плаў; “бераг, падмыты вадой” (чырв., З нар. сл.), “зыбучы 
травяны дзірван на зарослым возеры” (Сл. ПЗБ; ТС; в.-дзв., Нар. 
сл.; хойн., рэч., добр., Мат. Гом.), “нізіна, якая ў разліў заліва- 
ецца вадой” (Касп.), плав “прорва, топкае балота, дзе калышацца 
верхняе покрыва”, ялаў “акно на балоце” (Сл. Брэс.; Нар. лекс.; 
ЛА, 5), плавы “азёры, багатыя рыбай, пакрытыя зыбкім і непра- 
ходным дзірваном” (Нік. Очерки), плаў, плавы “нізкая мясцо- 
васць, дзе рака праходзіць праз балота” (Касп.), ийлавок 
“дрыгвяністае балота” (жытк., стол., Яшк.), “забалочаны вадаём; 
зыбкае бязлеснае балота; гразкае месца, заліўны луг ля ракі ці 
возера” (палес., Талст.;, слаўг., жытк., стол., Яшк.), “плывучае по- 
крыва з рэштак раслін, плаў на балоце, ля возера” (палее., ЛА, 2); 
“плывучае па вадзе смецце” (ветк., добр., Мат. Гом.). Укр. плав 
“плывучы востраў з чароту і невялікіх раслін”, “зыбучы дзірван”, 
“смецце і ўсялякія прадметы, што плывуць па рацэ”, рус. наўг. 
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плавы “тарфяная багна”, пск. плавье, плавыё “балота з купінамі”, 
“заліўная сенажаць”, “нанесены глей”, польск. р/ай” -- пра роз- 
ныя прадметы, што плаваюць на вадзе і ў вадзе, “цякучая рака, 
кроў”, сёння -- “водны транспарт”, “плаванне”, “плыт”; славен. 
зра “плыт”, “тое, што прынесена вадой”, серб.-харв. р/ау “лодка, 
човен”, ўр/аў “плыт, паром; баркас”, макед. сплав “плыт”. Прасл. 
“ауь/ ріать “ і.-е. “ріду-о-ў (Банькоўскі, 2, 620). Да плыць, 
плысці (гл.). СЮДы ж: на илаве “ў стане плавання, на вадзе” 
(ТСБМ). 

Плаў» 'нераст рыбы” (паўн.-усх., КЭС), руе. смал. илав “не- 
раст”, польск. р/ау “выцяканне насення, палюцыя; месячныя ў 
жанчын”. Відавочна, з польск. мовы. 

Плаўба “плаванне” (Стан.). Новаўтварэнне паводле чэш. 
ріауба “тс”. Ад яго пры дапамозе бел. суф. -(б)іт утворана так- 
сама плаўбіт “матрос” (тамсама), як барацьбіт. 

Плаўваць; “здрыгацца, дрыжаць (аб сале ў свінні) (ганц., 
Сл. ПЗБ). Відаць, балтызм, параўн. літ. ріеуёніі “дрыжаць, мір- 
гацець”. 

Плаўваць» “плаваць” (Сцяшк. Сл.). Да плаваць, якое з плыць, 
плысці (гл.). Суфікс -ва-, далучаны да асновы “р/ау- (“Віа-уаіі 
« ріоуаіі Ф “ауйі), надае дзеяслову працілеглае, неабмежава- 
нае значэнне. Прычынай такой мены асновы была “незвычай- 
насць” дзеяслова плыць “ прасл. “р/міі, ріоуо “ і-е. “ріеи-еў, 
ріеу-б (параўн. таксама рус. перм. плёшться “плыць”; ст.-чэш. 
різёсі, рЫи “тс”, бел. аплавітна “ў дастатку, багата”) альбо ўплыў 
літ. рідий “мыць”. 

Плаўдыр “вечны бадзяга” (Касп.). Балтызм. Параўн. літ. 
Віауйпах “бадзяга” “ віауіпёгі “бадзяцца, цягацца, красці”. Суфікс 
-дыр, як у бабздыр, пупздыр (гл.). 

Плаўе 'зыбкае балота” (бяроз., ЛА, 5). Рус. пск. плавье, плавьё 
“тс”, “заліўны луг, забалочанае месца з купінамі”. Гл. плаў). 

Плаўкі; (плавкый) “пакаты, спадзісты” (драг., Клім.; в.-дзв., 
даўг., Сл. ПЗБ), “пакаты (аб страсе)” (ЛА, 4), укр. плавки, рус. 
арханг., кур. плавкий “плаўны”. Адназоўнікавае ўтварэнне з суф. 
-к-і са значэннем “мае ў сабе тое, што названа ўтваральным сло- 
вам” ад “Б/ауь, параўн. польск. заў: -- пра цякучую ваду. Спа- 
чатку прыметнік меў суф. -ьй-ь -- “ріаўьпь: плаўны “пакаты (аб 
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страсе)” (полац., чаш., круп., чавус., ЛА, 4), плыўны “тс” (барыс., 
тамсама), плаўны “павольны, без ветру (пра дождж)” (Сл. ПЗБ), 
пазней у некаторых дыялектах адбылася мена суф. -ьп-ь на 
больш характэрны -ьк-ь, як у гнулкі, грузкі, даўкі, коўзкі, мулкі. 

Плаўкі» мн. л. “паплаўкі (з бярозавай кары)” (рас., навагр., 
Сл. ПЗБ), рус. прыбалт. плавкі “змацаваныя паміж сабой дзве 
вязкі саломы ці чароту, на якіх дзеці вучацца плаваць”. Семан- 
тычнае ўтварэнне ад плаваць, гл. плыць, або з польск. Бгау,, ріауік 
“паплавок”, “кавалкі кары, коркі, дрэва, прымацаваныя да аднаго 
края рыбацкай сеткі”, параўн. аднак яшчэ ст.-рус. плавокь “па- 
плавок” (1608 г.). 

Плаўкіз “кароткія, шчыльныя мужчынскія трусы для пла- 
вання” (ТСБМ). З рус. плавки “тс”. 

Плаўкі, “тлустае сала, якое выдзяляе шмат тлушчу” (пін., 
стол., ЛА, 4), плдвкэ (сало) “тс” (стол., тамсама), илаўкі “багаты 
тлушчам” (ТС), “слізкі”; “слабкі (нітка, вяроўка) (Сл. ПЗБ); 
плаўкі “слізкі, гладкі” (саліг., Нар. словатв.), плавко “гладка, лёгка” 
(ТС). Укр. плавкий “роўны, гладкі, слізкі”, рус. валаг. плавкий 
“які лёгка плыве”. Да плавіць, якое з плыць, плысці (гл.). Семан- 
тыка развівалася ў напрамку: “здольны плавіцца” ? “багаты 
тлушчам” 2 “слізкі, гладкі”. 

Плаўкі,; “жоўты плывунец, Оігісшагіа І. (9) (Сцяшк. Сл.). 
Да плаваць “ плыць, плысці (гл.). Расліны не маюць каранёў і 
нібыта “плаваюць” у стаячых водах зарослых вадаёмаў і балот. 

Плаўкі “раска, Гетпа тіпог І.” (лельч., ЛА, 1). Да плаваць 
“ плыць, плысці (гл.). Матывацыя: плоскія лісткі “плаваюць” -- 
знаходзяцца на паверхні стаячых ці павольна плывучых вод. 
Параўн. іншыя роднасныя назвы раскі: в.-дзв. плаў, бабр. плаўня, 
саліг. плавунеўу, слон. плавўчка, плавушка, круп. пуплавёнь (там- 
сама). Знаходжанне раскі на паверхні вады атаясамлівае яе з па- 
плаўком -- гл. ялаўкі». Значэнне “майнік” (ТС), відаць, вызначана 
недакладна. 

Плаўлі “забалочаны вадаём; зыбкае бязлеснае балота, дрыг- 
ва; гразкае месца” (усх.-палес., Талст.), укр. плавля “тс”. Да плаўе 
(гл.), у якім 4-2 -л”-. : 

Плаўні “забалочаныя берагі рэк і астраўкі, парослыя вода- 
любівай расліннасцю, якія затапляюцца вясной у час паводкі” 
(ТСБМ). Укр. иялавня “поплаў, чаротавыя зараснікі, якія заліва- 
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юцца вадой”, руе. пск. плёвня “зыбучае балоцістае месца, дрыгва”, 
арханг. плавни “нізкія, заліўныя лугі”, польск. дыял. ргажпіа “тс”. 
Да плаў (гл.) і суф. -н-я “месца, дзе быў плаў”, але, магчыма, да 
плаўі, у якім -ў- 2 н” (пад уплывам рус. плавни “плаўні”). Параўн. 
таксама Бэрталь, 5с5І, 15, 294. 

Плаўнік; “орган руху ў рыб і водных жывёл” (ТСБМ). З руе. 
плавник “тс”, якое ўзнікла нядаўна як навуковы тэрмін, яшчэ ў 
“Поўным руска-польскім слоўніку” (Варшава, 1894 г.) польск. 
Віеіту (сучаснае ріеімга) адпавядае рус. плавательные перья, як і 
ў Даля (З, 118). 

Плаўнік» “вуда” (Жд. 3). Няясна. Малаімаверна, каб слова 
ўтварылася з польск. р/аулік “паплавок у вуды” -- наватвор з 
1908 г. (Банькоўскі, 2, 621), у выніку пераносу значэння з часткі 
на цэлае. 

Плаўнікз “рыбацкі човен” (Бяльк.).. Утворана пры дапамозе 
суф. -(шік ад польск. р/аўту “прыдатны да плавання”. 

Плаўшы мн. л. “перхаць” (воран., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. 
літ. Зацёа “тс” (Грынавяцкене, тамсама). 

Плаха:і, плашка, плашчак, илахтына, плўха, иплушка 
“палавіна расколатага ўздоўж дрэва” (ГСБМ, Сцяшк. Сл., Янк. З, 
Шушк., Яруш., Маш., Некр., Гарэц., Янк. 1, Шат., Касп., Сл. 
ПЗБ, ТС, Варл.) “вялікая трэска” (шчуч., шальч., чэрв., Сл. ПЗБ), 
“маснічыны” (Сцяшк. МГ), плашычка “плаха” (Юрч. СНЛ). Укр. 
харк. плаха “шырокая дошка; палена, плаха”, рус. плёхта “дошка”, 
“аполак”, “масніца”, “палка”, “пень”, “зрубанае і ачышчанае ад сукоў 
дрэва”. Усх.-слав.-польск. ізалекса, роднасная прыметніку плоскі 
(Праабражэнскі, 2, 70; Фасмер, 3, 275) “ прасл. “р/озкь “плоскі”, 
у якім карэннае -о- атрымала экспрэсіўнае падаўжэнне (Махэк», 
462), параўн. таксама польск. ріоспа 'бёрда”, чэш. росйу 
“плоскі”, славац. р/оўіпа “раўніна”, “пляцоўка, платформа”. Яму 
адпавядаюць лат. р/азкаіп5, ргазкаіпе, літ. рібкўсіах (“ іаўк-ўаз) 
“плоскі” -- у такім выпадку можна дапусціць існаванне ў прасл. 
мове формы “р/азкь, параўн. польск. р/азк?, ріазКагў “роўны, 
гладкі”, ляш. р/'аўкаў), чэш. ўр/азкоўаіі “сплюшчваць”, “спадаць 
(пра пухліну)”, бел. пласка “брыца, ЕспіпосбІда І..”, пласкі “пакаты”. 
Дапускаецца роднаснасць са ст.-в.-ням. Лай “плоскі” (Ільінскі, 
ИОРЯС, 20, З, 112), са ст.-грэч. тлбё “паверхня, плошча”, “дошка” 
(Голуб- Ліер, 378). Сюды ж плаха, плахта “вілкападобная частка 
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сахі, на якую набіты жалезныя сашнікі” (Выг., Бес., Янк. 3, Тарн., 
Сл. ПЗБ, Дэмб. 2, Смул.; Сержп. Земл.), “рама, аснова драў- 
лянай бараны” (Сл. ПЗБ; Дэмб 2; чэрв., Хрэст. дыял.), а таксама 
плашка “палова капусты” (Вешт.; калінк., Сл. ПЗБ), плахарэм 
“плазам” (ТС). У слав. мовах назіраецца чаргаванне зычных ас- 
новы 5Х, К, і х (Брукнер, 419), а таксама падкрэсліваецца гене- 
тычная тоеснасць форм “ахзкь з “ріах-ыа (Фасмер, 3, 276). 

Плаха», плёшка, плахта, плашачка, плашчына, прыплашнык 
“доўжань, века вялікай бакавой адтуліны ў вуллі-калодзе” (лун., 
Шатал.; паст., Сл. ПЗБ; Нікан.; віц., гродз., брэец., гом., ЛА, 1), 
“драўляны каркае лежака” (паст., Сл. ПЗБ). Да плаха]. 

Плахаз, плашышча “шырокі кавалак поля”, “пласт сала” (ТС; 
светлаг., ЗОг, 39, 352; Юрч. СНЛ), плахвіна “пляц” (ТС); плаха 
“элемент узору на тканіне ў форме прамавугольніка” (брагін., 
З нар. сл.), плішкі “ўзор у 4 ніты” (Уладз.); плахі “плахта, несшы- 
ваная спадніца” (Ян.). Да прасл. “р/аха (Банькоўскі, 2, 614) 
2 плаха, (гл.). 

Плахёй “злы” (чэрык., ЛА, 5). З рус. плохой “тс” (Карскі, 2, 230). 

Плахі;, (плахій) “дрэнны, нядобры” (Бяльк.; чэрв., пух., даўг., 
Сл. ПЗБ; Ян.), “непрыстойны” (віл., Сл. ПЗБ). З рус. йлохой 
“кепскі, дрэнны”, “няўжыўчывы”, “непрыгожы, несамавіты”, 
“дурны, някемлівы, бесклапотны” і інш., якое з'яўляецца глухім 
варыянтам балтызма благі - літ. рідгаў “благі, дрэнны, паганы”, 
“худы”, “слабы”, параўн. прасл. “Хтазь -- літ. ягд2іў “краса”, 
прасл. хуиь -- літ. гиаўйў “хітры”, альбо пад уплывам руе. пло- 
хой бел. благі змяніла звонкія зычныя на глухія. 

Плахі» “спакойны, добры” (шчуч., пруж., Сл. ПЗБ), “слабы” 
(Ян.), “ціхі, сціплы” (дзятл., Сцяшк. Сл.). Укр. плохий “спакойны, 
ціхмяны, лагодны, рахманы, пакорлівы”, польск. ргосйу 
“палахлівы, дзікі”, “ветрагон”, “марны, нікчэмны”, каш. р/ахі “тс”, 
“хуткі”, чэш. р/асйў “палахлівы, асцярожны”, “сарамлівы”, ц.-слав. 
плахь “баязлівец”, стараж.-рус. ялахь “трывога”, плахый “які па- 
мыляецца”, славен. р/48 “сарамлівы”, серб.-харв. плах “парывісты, 
запальчывы”, “круты”, макед. плах, балг. плах “баязлівы”. Прасл. 
“роіхь, параўн. поўнагалосныя формы: бел. полах, рус. і ўкр. 
пблох, роднасныя ст.-грэч. лпёаллф 'ўзбуджаю, узварушваю”, 
лелешёса “трэсці (трасу)”, ст.-нарв. /е/т5-/ыт, гоц. и5-/іта “на- 
палоханы”, ст.-нарв. /В/а “напалохаць” “ і.-е. “рб/о-/ “рёіе (Бяз- 
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лай- Сной, 3, 45; Фасмер, 3, 317). Бел. і ўкр. формы з ило-, 
відаць, пад уплывам польскай мовы. 

Плахбтка “андарак не шыты, а з цэлага кавалка падвязаны” 
(гом., Шн.). З плахота “ плахта,; (гл.) і суф. -ька. 

Плахта; “жаночае адзенне тыпу спадніцы з дзвюх сшытых да 
палавіны полак” (ГСБМ), “вялікая хустка”, “посцілка” (Сл. ПЗБ), 
“бялізна” (Бес.), “пялёнкі” (Федар. 6), “дзяруга” (Бес.). Укр. плахта 
“спадніца, сшытая да палавіны”, “хустка”, “прасціна”, “палатно”; рус. 
плахта “від спадніцы”, “хустка, вышываная золатам”; “Мяшок З 
грубай тканіны”, “валасяніца”; польск. гаспа, ріаспега “кавалак 
грубага палатна”, “від прасціны”, “посцілка”, “хустка”, “тоўстая 
хустка, плед”, палаб. р/охіа “абрус, прасціна”; н.- і в.-луж. асйа 
“прасціна”, “ветразь”, “экран”, “посцілка”; чэш. р/асйга “брызент, 
тэнт на фуры”, “ветразь”, славац. р/асйга “тс”, “прасціна”, “зана- 
веска”, славен. р/далга “навес, тэнт”, “гунька”, “дзяруга”, серб.-харв. 
плёхта “абрус”, “прасціна”, “чахол на мэблю”. Прасл. “рахыа, пер- 
шаснае значэнне якога цяжка вызначыць (Банькоўскі, 2, 614) -- 
“кавалак грубага палатна” (?), -- звязана генетычна з плаха, пласкі 
і з плашч (Міклашыч, 248; Ільінскі, ИОРЯС, 20, З, 112; Брукнер, 
419; Фасмер, 3, 276; Бязлай, 3, 46). Булыка (Лекс. запазыч., 110) 
ст.-бел. плаха “палатно” адносіць да запазычанняў са ст.-поль- 
скай мовы -- няма падстаў. Сюды ж: плахта “ўстаўная частка 
крыла ў млыне -- шчыт з тонкай дранкі” (слуц., Нар. словатв.). 

Плахта» ў выразе: плахтой “спосаб укладкі дошак для пра- 
сушкі ў выглядзе трохвугольніка -- адна на адну” (бяроз., Ша- 
тал.; Сл. ПЗБ). Да плаха; (гл.). 

Плац; “прысядзібны ўчастак” (стаўб., Прышч.), ст.-бел. 
плаць “зямельны ўчастак у горадзе” (з ХХІІ ст.). Відаць, непас- 
рэднае запазычанне з ням. Р/аіг “плошча”, гл. пляу. . 

Плац, “шоўк” (Тураўшч. 1, 66). З польск. рібсіепко “тс”, утво- 
ранае, як плат. 

Плацдарм “мясцовасць, на якой разгортваецца ваенная апе- 
рацыя” (ГСБМ). З рус. плаўдарм (у пач. ХУШ ст. яшчэ плас- 
дарм), якое з франц. ріасе а'ахтеб пад уплывам ийлаў (Фасмер, З, 
276). 

Плацёнка “палатно з фарбаваных нітак, вытканае ў рады” 
(Нас.; гродз., Мат. АС), “шарачак, саматканы матэрыял у пало- 
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ску ці ў клетку” (Яруш., Варл.), плацёнко, плацёнак, плуценко 
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“тс” (Сцяц.; Сл. ПЗБ), “ільняная тканіна для сукенак і спадніц” 
(мядзв., Нар. сл.; маст., Сцяшк. Сл.), “палатно ў 4 ніты; снавалася 
і ткалася фарбаванымі ніткамі, узорамі --- клетачкай, прызнача- 
лася на хвальбоны” (Жд. 3), плоўёнок “льняная, даматканая 
спадніца” (кам., Шатал.), плацёнак “тс” (плешч., ДАБМ, камент., 
934). З польск. рідсіепко “тонкае, дарагое палатно, звычайна 
шаўковае” (з ХХІ ст.), якое з рібіпо “ палатно (гл.). З бел. мовы 
слова запазычана рус. гаворкамі: наўг., пск.: платёнко “сукенка”, 
“адзенне”, “верхняя вопратка”, валаг. “прадметы ніжняй бялізны”. 
Сюды ж иплауцянковы, плацёнкавы “баваўняны” (Сцяшк. Сл.), 
“парцяны, з тонкага даматканага палатна” (Жд. 1, Нас., Сл. ПЗБ; 
навагр., карэліц., Жыв. сл.). 

Плаціна 'высакародны метал шаравата-белага колеру” 
(ТСБМ). З рус. платина “тс”, якое праз ням. р/аііпа ці непасрэдна 
з ісп. р/айіпа “кепскае срэбра”, вытворнага ад ісп. ріага “срэбра” 
(Фасмер, З, 275), -- апошняе адпавядае прасл. “Бага: у той час 
сярэбраны посуд уваходзіў у манетарную сістэму (Мартынаў, 
вусн. паведамл.). 

Плаціна; “гідратэхнічнае збудаванне на рэках і вадаёмах для 
падняцця ўзроўню вады” (ТСБМ; Сл. ПЗБ). Да плот (гл.)'і суф. -ін-а. 
Найбольш імаверна, што слова прыйшло з рус. моўнай тэрыто- 
рыі. Параўн. рус. паўн. плотина “пярэспа”, разан., вароніж. “гаць”, 
омск. “ніжнія бярвёны плыта”, арх. “фундамент дома з бярвенняў 
І інш. пабудоў”. 

Плаціна» “невялікі кавалак палатна, анучы” (Шат.), плаўінка 
“абрэзак матэрыі” (ТС). Да плат, палатно (гл.). 

Плаціна “агароджа з жэрдак” (слуц., ДАБМ, камент., 811), 
“доўгая і тонкая жардзіна для плота” (Варл.), пладіна “жэрдка ў 
плоце” (астрав., Сл. ПЗБ), плацянка “накрытая паветка, сцены 
якой з паркану” (Варл.). Да плот (гл.). Сюды ж илаўіна “жэрдка 
(з плоту)” (гом., Мат. Гом.). 

Плацішка 'ручнік” (паўн.-усх., Шн. 2). Да плапі, палатно (гл.). 
Суфіке -ішк- больш характэрны для рус. моўнай тэрыторыі. 

Плаціць “аддаваць грошы або што-небудзь каштоўнае за што- 
небудзь” (ГСБМ, Яруш., Нае.; Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС). Да праел. “а- 
ійі, якое ад “Загь “кавалак палатна ці іншай тканіны” ? ялат (гл.). 

Плацце, плацьўя, плаце, плёця, плацё, плацье, платьте, 
платье “сукенка” (ТСБМ, Юрч., Янк.І, Касп., Сл. ПЗБ, Сцяшк. 
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Сл., Бяльк.; ганц., Сл. Брэс.); “бялізна” (ТСБМ, Юрч.; ст.-дар., 
Жыв. НС; слонім., рагач., Арх. ГУ; Сцяшк. Сл., Некр., Янк. 1; бых., 
Янк. Мат; Маш., Нас., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Мат. Гом.; пін., Сл. 
Брэс.; петрык., Шатал.; навагр., калінк., З нар. сл.; навагр., Жыв. 
сл.; елонім., лельч., ваўк., шчуч., Нар. лекс.); “адзенне” (Маш., Нас., 
Сл. ПЗБ); “брудная бялізна” (паўсюдна, акрамя гродз., ЛА, 3). 
Укр. плаття “адзежа”, “бялізна”, рус. платье “дарагое адзенне”, 
“сарафан”, “спадніца”; “бялізна”; польск. засіе “анучы, акраўкі, 
хусты, кавалкі палатна, брудная бялізна”. Прасл. “Баіыўе “ “Ыагь 
2 плат (гл.); Фідроўская (Зб. памяці Багародзіцкага, 143) лічыць 
слова запазычаным са ст.-слав., што не мае падстаў, калі 
выводзіць яго з прасл. “р/агь, параўн. Е5]5;, 11, 652. 

Плацянка 'збудаванне з лазы для захоўвання сена” (віл., Сл. 
ПЗБ). Са словазлучэння плацяная (будыніна) “ плот (гл.). 

Плач “праліванне слёз ад болю, гора, жаху і гукі, якія супра- 
ваджаюць гэта” (ГСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк.), са плачдм “плачу- 
чы” (бялын., Янк. 3), плёчма плакаць “плакаць, памнажаючы 
слёзы ўвесь час” (Нас.), плачлівы “слёзны”, “слязлівы”; укр. плач, 
рус. плач “плач”, польск. раст, в.-луж. р/аё, н.-луж. рас, чэш. 
рас, славац. Ва “тс”, славен. ріёё “плач”, серб.-харв. плёч, макед., 
балг. плач, ст.-слав. плачь “плач”. Прасл. “адь “ “Бакь ад 
“Пака 2 плакаць (гл.).. ў 

Плашаніска (плашаніско) “непаслухмяны” (пруж., Сл. ПЗБ). 
Да плахі (гл.). Утворана пры дапамозе суф. -ёп- (як і слухм-ян-ы) 
Б. ізк-о. Параўн. плашэй “горш” (карм., Мат. Гом.). 

Плашка “палавіна качана квашанай капусты” (Сцяшк. Сл.), 
“палова качана капусты" (зах.- і паўн.-зах., калінк., ЛА, 4); “нешы- 
рокая паласа поля” (стол., Нар. леке.), “доўгая палоска на посцілцы, 
вытканая ўзорам у віленку: шыракаватыя рады, вытканыя пра- 
жай рознага колеру” (брагін., Нар. лекс.); “палавіна цурбана, рас- 
колатага напалам” (Касп., Бяльк.), “бервяно, расколатае па даў- 
жыні на 2-3 палены” (ашм., Стан.), “вязы ў санях” (гродз., ЛА, 2), 
плашкі “ставы, сам ткацкі станок” (брагін., ЛА, 4), гродз. плашка 
“бервяно ў зрубе калодзежа” (Цых.), “шырокі кавалак (сала, поля 
і інш.)”, “расколатае палена” (ТС). Да плаха), плаха: (гл.). 

Плашч “лёгкае паліто пераважна з непрамакальнай тканіны” 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.). Укр., рус. пла, польск. р?аб2с2, 
н.- і в.-луж. р/аўё, чэш., славац. ріаў”, славен. раё, серб.-харв. 
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плашт, харв. чак. ріаўс, макед. плашт, балг. плашт(ьт), ст.-слав. 
плаўь “плашч”. Прасл. “р/аўсь не зусім яснага паходжання. 
Праабражэнскі (2, 70), Брукнер (420) звязваюць гэтую лексему з 

лат; больш імаверна суадносіць з плоскі, пласкі (гл.) (Ільінскі, 
ИОРЯС, 20, 3, 113; Міклашыч, 248; Фасмер, 3, 277; Бязлай, 3, 
49). Банькоўскі (2, 618) звязвае з прасл. “разі-ь 7 пласт (гл.), да 
якога далучаўся суф. “-ь ж “Вазўь “пастухоўская апанча, густа 
сплеценая з пасмаў воўны”. 

Плашчавіна “плошча” (Ян.). Да иласкі (гл.) ? плашчавы. 
Параўн. рус. забайк. плашавый “разгалісты”. 

Плашчакі, плошчак “абцясаная бэлька ў сцяне” (Тарн.; астрав., 
лях., Сл. ПЗБ), “брус” (івац., Нар. сл.), “бервяно з плоскімі ба- 
камі” (Жд. 1), “палова распілаванага ўздоўж бервяна” (кобр., Нар. 
лекс.; Сцяшк. Сл.), “ашлап -- суцэльнае бервяно над сточанымі” 
(іўеў., ЛА, 4), “грунтвага” (трак., Сл. ПЗБ), “бервяно ў зруба ка- 
лодзежа” (П.С.). Лексема запазычана з польск. р/азгсгак “абчаса- 
нае з 4 альбо з 2 бакоў бервяно” “ р/азкі “ (паводле Банькоўскага 
(2, 617)) “Віаг-ьзкь “ “рага -- плаз (гл.). Некаторыя са 
значэнняў бел. лексемы ўзніклі пры ад'ідэацыі плашка, плаха (гл.). 

Плашчак» (плошьчяк) “паром з бартамі і шпангоўтамі (як 
лодка)” (Маслен.). Відаць, да плоскі (гл.). 

Плашчакз “сорт ячменю” (Сцяшк. Сл.), “сорт бобу” (в.-дзв., 
Сл. ПЗБ). Да илёскі, плёскі (гл.). Названа з-за плоскага коласа 
ячменю, плоскага зярняці бобу. 

Плашчаніца “прадмет культу: кавалак тканіны з выявай 
Хрыста ў труне” (ТСБМ, Бяльк.). Яшчэ Праабражэнскі (2, 70) 
суадносіць з плат, плашч (гл.). Усходнеславянскае. 

Плашчуга:і, плашчуха, пласкуга “брыца, Еспіпосоа сг 
гаі І.” (гродз., кобр., мін., ЛА, 1; лях., баран., Сл. ПЗБ; стаўб., 
Жыв. сл.); пласкуга “пустазелле” (Скарбы), “асака, Сагех І..”. Да 
плоскі (гл.) і суф. -уга, -уха з непахвальным значэннем. Названа 
паводле плоскага сцябла. 

Плашчуга», лпласкугй, пласкуха, пластуха “мужчынскія 
каноплі” (баран., навагр., гродз., ДАБМ, камент., 870). Гл. пла- 
скані “тс”, утварыліся пры ўсячэнні асновы да иласк-. 

Плашчы “бярвёны ў глухой сцяне, у прасле” (івац., ЛА, 4). 
Утворана ў выніку рэдэрывацыі з плашчак;, (гл.), як, напрыклад, 
фляга “ фляжка. 
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Плашчэй “больш пахіла” (мсцісл., Юрч. СНЛ). Прыслоўе, 
утворанае ад пласкі (гл.). 

Плашчына “дзверцы ў стаячым вулеі” (паст., ЛА, 1). Да плаха» 
(гл.). Параўн. рус. дыял. плагццна “плаха, плашка, палена дроў”. 

Плашчыца, плошчыця (ріоўдуса) “клоп” (Тарн.), параўн. польск. 
сілез. ріоўдуса, ріоўска “тс”; ст.-польск. р/озгс2уса (“ “ріо«сіса, 
Банькоўскі, 2, 628). Да плоскі, пласкі “сплюенуты”, параўн. 
блашчыца “клоп” (гл.), параўн. яшчэ ст.-рус. плошциуца “клоп”, 
якое Німчук (Давньорус., 222) выводзіць з плоск-ый. 

Плашыць “пляскаць (далонню аб далонь) (мазыр., Нар. 
Гом.). Няясна; магчыма, балтызм. Параўн. літ. р/екўёіі “пля- 
скаць”, “плёскаць”, р/екўпдігі “апладзіраваць”. 

Плашыць; “ганьбіць” (карэліц., Сцяшк. Сл.), “ганіць” (Жд. 1). 
Да плахі “благі”, гл. плох. Параўн. плашэй “горш” (Юрч. СНЛ). 
Сюды ж плашэць “слабець здароўем” (Юрч. Вытв.), плашаць і 
плашэць “пагаршацца” (Нас.). Паводле Цвяткова (Запіскі, 2, 56), 
апошняе слова выводзіцца з польск. (“э замест а пасля шыпячых 
гукаў з агульнаславянскага 5 манафтонгавага”), што неабавязко- 
ва, параўн. харашэць і пад. 

Плашыць» “паспрабаваць” (Бяльк.). Няясна. 

Плебёй “чалавек ніжэйшага саслоўя (у Рыме), чалавек не 
арыстакратычнага паходжання” (ТСБМ), ст.-бел. плебей, плебеусь, 
плебеушь (ХХІІ ст.) запазычаны са ст.-польск. р/ереўи2, ріебеўих, 
якія з лац. р/ёрёішх “простанародны, просты, беспародны” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 26). 

Плёваі:, плёвы, плёўкі “высеўкі з грэчкі” (смарг., ЛА, 4), 
“мякіна, адходы пры паланні” (ЛА, 2), плёўкі “высеўкі”. (Сл. 
ПЗБ). Рус. илёва, плёвы “мякіна”, польск. р/еуа “мякіна”, р/еугу 
“пустазелле, смецце”, палаб. р/ауоў, н.-луж. ріоуу, рІоуку, в.-луж. 
рішуу “мякіна, адходы”, чэш. р/еўа, славац. ріеуа, славен. р/ёуа, 
серб.-харв. плёва, макед. плева, балг. плява, плевица, ст.-слав. 
плбва. “тс”. Прасл. “релма роднаснае лат. рг/ых, ре(адуах, ст.-прус. 
реіо, літ. рёійз, реіаі “мякіна”, лац. раіга “тс, “высеўкі 
(Траўтман, 213; Мюленбах- Эндзелін, 3, 198; Махэк,, 459; Варш. 
сл., 4, 235; Бязлай, 5, 57). Апрача гэтай лексемы на ўсх.-слав. 
тэрыторыі пашырана полова, палова (гл.), якія адносяцца да прасл. 
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“роіха, у той час як у зах.- і паўд.-славянскіх пераважае “ре/ус 
(Банькоўскі, 2, 608). 

Плёва; “перхаць” (гарад., ЛА, 1; Касп.; гарад. віл., ЛА, 3), 
“шалушэнне скуры” (гарад., віц., ЛА, 3), рус. пек., цвяр., наўг., 
калуж. плёва, плева “перхаць”. Паводле Мяркулавай (Этимоло- 
гия---1970, 175) -- да прасл. “ріёуа, роднаснага літ. р/ёуё “скур- 
ка, тонкая абалонка” (Буга, Кіпкі., 2, 302). Гл. папярэдняе слова. 

Плёвень 'погань, нечысць, якая ўсё знішчае, з'ядае” (ТО). 
Можна дапусціць, што гэта -- абстрагаванае ц.-слав. плівель, 
якое са ст.-слав. плбвель “ прасл. “реіуе/ь “ “ребуа, “рейі (Пер- 
сан, Веііг., 805; Фасмер, З, 277). Гл. палоць. 

Плевуціна, плівууіна, илівуціначка “лёгкае адзенне”, “плеўка” 
(Юрч. СНЛ; Юрч. Вытв.), рус. смал. плевутина “тонкая скурка, 
плёнка”. Да плява; (гл.). 

Плед “пакрывала з шарсцяной тканіны” (ГСБМ). Праз 
польск. ред ці рус. плед (у якой праз ням. мову) запазычана з 
англ. р/аіа “гунька, ваўняная коўдра шатландскіх горцаў, якую 
яны (скручаную) насілі на левым плячы і выкарыстоўвалі як 
плашч ці бурку ў кепскае надвор'е” “ гэльск. 8/аіае “коўдра” 
(Фасмер, З, 277; Банькоўскі, 2, 604) “ рагага “аўчына”. 

Плёйтух, мн. л. плёйтухі “доўгія касмылі на галаве” (ТС), 
илейтуўх “неахайны чалавек” (жлоб., Жыв. сл.; Бяльк.), “тупіца, ра- 
зява”, плёйтухі “валасы, кавалкі”: каб... ударыў аб мост, сь цябе 
б плейтухі пыляцелі (Юрч. СНЛ), плёйтух, плейтушына, плей- 
тушка “лаянкавы выраз на яўрэяў” (Нас.), рус. смал. плёйтух 
“мянушка яўрэя”. З польск. /ге/іисй “неахайны, брудны, непры- 
стойны, нядбалы”, якое са ст.-ням. //еіеп “мыць” і Тисл “палатно, 
хустка”. Гэтае значэнне развілася з першасных: “шматок, жмут, 
касмыль пакулля”; “скрутак марлі ці корпіі для затыкання ран”. 
Паводле Банькоўскага (1, 375) -- з мовы цырульнікаў, узы- 
ходзіць да ням. /2еі, цяпер у значэнні 'канал” І іисй “хустка”. 

Плёктар “медыятар да мандаліны” (Інстр. 3). Праз рускую 
(плектр) ці польскую (екій -- гл. Варш. сл., 3, 66, цяпер -- 
ВІекітоп, МО, 1980) мовы з с.-лац. ріёсітыт “палачка, якой уда- 
ралі па струнах кіфары ці ліры” “ ст.-грэч. ллўктроў “те”. 

Плёмен “племя, род” (Дабр.). Паводле Цвяткова (Запіскі, 2, 
68), наватвор да племя (гл.), часткова суадносны з рус. пламень 
пры пламя. Параўн. племень “род” (ТС). 


187 


Плёмя, плёме, плём'е, плеймё, сюды ж иплёменства, ипле- 
меўство, плямя, племёньне, племянё “аб'яднанне некалькіх родаў 
у дакласавым грамадстве”, “сваякі, радня; дзеці, родзічы; пака- 
ленне; патомства; парода” (ГСБМ; Яруш.; Нас.; Нік. Очерки; 
Мат. Гом.; ТС; Карскі, 2- 3, 183; Кольб.; Сцяшк. Сл.; Жд. 2), на 
плёмя “для атрымання патомства” (Нар. Гом.), плёмень “род” 
(ТС), плёмённік, плёменісты “здольны да размнажэння”, плёмен- 
ніца “пладавітая жанчына” (Нас.). Укр. плём я, рус. плёмя, племя, 
смал. иплемьё “племя”; плёмень “сям'я, род, радня”, племёнь “пля- 
менні”, плёмёнье “сям'я, род, радня”; польск. р/етіе, Чэш. р/етепо, 
ст.-чэш. р/ётё, славац. р/етепо, арх. гет; славен. р/ёте, серб.-харв. 
плёме, макед., балг. плёме. Прасл. зыходнае “зіед-теп Ж “Бете 
“род, пакаленне, нашчадкі” (без і.-е. адпаведнікаў), роднаснае 
аснове “р/оа- “нашчадкі” (параўн. рус. плод, плода “нашчадкі” -- 
так яшчэ Шымкевіч), -- да і.-е. “(9)ре!- “калоць, расшчапляць” 
(Фасмер, 3, 278; Бязлай, 3, 53; Скок, 2, 681; Махэк, 454; Шус- 
тар-Шэўц, Этимология- 1984, 225--226). Банькоўскі (2, 605), пры- 
водзячы ў якасці адпаведніка ст.-грэч. тАйдос “мноства (людзей, 
прадметаў), лік”, лац. р/ерс “ ріёрёх “народ, натоўп”, магчыма, і 
літ. пігаёкупё - пра струк гароху, выводзіць праформу “ріеай-теп. 
Сюды ж плямённік, плёменнік, плімяннік “непакладаны кабан” (віц., 
ДАБМ, камент., 884), г. зн. пакінуты “на племя” “на расплод”. 

Плен; “нязжаты касмыль жыта, пакінуты ў полі для пры- 
манкі зайцоў” (Сцяшк. Сл.). Да польск. ріеліё “размнажацца, 
прыносіць плён” ст.-польск. р/епі “плодны, ураджайны”, з 
якіх -- плен, відаць, пры ад'ідэацыі яйлен “палон, здабыча”. 
Магчыма, звязанае з прасл. “р/ег/і , параўн. чэш. р/ёйпиі” за 
“пладзіцца” (Махэкю, 457; Варбат, Этимология- 1978, 23), суад- 
носнае з папярэднім словам. 

Плен» “пасяджэнне” (Юрч. СНЛ) -- скарочаная (без -ум) форма 
лексемы ийленум. Параўн. таксама рус. маск. плённыў “пленарны”, 
што ўзыходзяць да лац. р/ёпиў “поўны”. 

Плёна, плена, плёнка, плёначка “тонкая шчарбінка або лус- 
кавінка на метале” (Насе.), “трэшчынка ляза касы, сякеры” (ТС), 
параўн. рус. плена “трэшчынка, наслоены лісточак, бліскаўка ў 
метале ці камені (напр., лабрадарыт)”, польск. р/ой “пелька”, 
ріопіа, чэш. дыял. ріепа “шчарбінка ў жалезе”, р/ей “шчарбінка 
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на сякеры”, славац. ріепа “тс”, славен. ріёпа “шчарбінка ў жалезе”, 
серб.-харв. шток. з/ёла “трухлявае месца ў дрэве”, р/еп(ў/іУ, 
ріепау “дрэнна каваны, са шчарбінамі”, “рыхлы, дуплісты”, балг. 
плена “трэшчына, шчыліна”. Паводле Махэка, першаснае зна- 
чэнне лексемы -- ЯК у рус. плень “зярнятка попелу (у адлітым 
метале)”, роднасным яму з'яўляецца літ. р/ёпух “попел”, лат. 
рІёпех “белы попел на вуголлі”, а таксама ст.-грэч. бл/1160с, 
блобос “попел” (Махэк», 458). Фасмер (3, 278) і інш. (тамсама) 
супастаўляюць з лат. ріфта “неглыбокая трэшчына ў метале”, 
якое звязваюць з лат. р/ёпе “гараль, акаліна”. 


Плендраваць, ст.-бел. плендровати, плюндровати “раба- 
ваць” (ХУ ст.). Са ст.-польск. р/ддтоуас, рішпагозас, якія з ням. 
рійпает “тс”, “спусташаць”, с.-в.-ням. рішпает “тс” (Ротэ, 7В5, 4, 
3--4, 120). 

Плёнка, плёначка “пенка на малацэ пры яго варцы” (брасл., 
ЛА, 4; брасл., Сл. ПЗБ; Нас.), “плеўка на паверхні стаячай вады” 
(брасл., Сл. ПЗБ), “мазгавая абалонка” (брасл., шуміл., Сл. ПЗБ). 
Прасл. ріёпа. Гл. плёнка. 

Плёнтух “балбатун”, плёньціць “гаварыць абы-што” (слонім., 
Жыв. сл.). З польск. (да ХУІ ст.) р/егас, якое з прасл. ітэратыва 
Вівгайі з інфіксам -п- ад “ріёзіі “плясці” (параўн. санарызаванае 
літ. Весі змешваць”), параўн. плясці “ілгаць, нагаворваць” (гл.). 
Сюды ж, відаць, плёйтух, плейтбш “гаваркі, балбатлівы чалавек” 
(Сл. Брэс.), плёйтуха “пляткарка” (Т.С), збліжаныя з плейтух “не- 
ахайны чалавек” (гл.). 

Плёнум “пленарнае пасяджэнне (пры ўдзеле ўсіх членаў вы- 
барчага кіруючага органа)” (ГСБМ). Праз рус. пленум “тс” з лац. 
ріепит “поўнае”. 

Плес “глыбокае месца на балоце, дзе заўсёды стаіць вада” 
(Бес.), “шырокі фарватэр” (Крывіч, 1), “прырэчная сенажаць, 
якая заліваецца ў час разводдзя” (глус., Янк., дыс.), “забалочаныя 
берагі азёр” (палес., Талст.), плёсо “балота, занесенае пяском” 
(Скарбы). Гл. плёс. 

Плёсень, ллёсінь, плёсні, илёсене “цвіль на квашанай капус- 
це” (ЛА, 4). Гл. ялёсня. Рэгіянальнае илесь “тс” (гом., тамсама) 
паводле увіль, бросьць, з былым суф. “-ь са значэннем адцяг- 
ненасці. 
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Плесканіна “макрата” (свісл., Шатал.). Ад плёскаць 'плю- 
хаць” па тыпу плюханіна “'плюхота”, параўн. польск. р/озКопу, 
ріоўкипу “дождж са снегам, плюхота, плюта, слата”, каш. 
ріёзкотіса “тс”, польск. р/есК, памор. р/ёск, ріёўё “тс”. 

Плёскаўка “лешч, Абгатіз Бгата, 1..” (Крыв.), укр. ялёсканка, 
плескавиця “рыба АБтгаті5 агеугоІепса”, самбарск. р/езкаука “тс”, 
чэш. Б/езкаё, славац. р/іезКкаё, балг. плясканица. Да асновы езі-, 
параўн. йлескатаць, пляскаць, у тым ліку “нераставаць”: рыба 
пляскочыць (ЛА, 1). Параўн. каментарый да славац. трэнчынск. 
таб) ріезкаё - “у тіезіаср пегезіеліа гобіа уе” Ку ёГароі (“плё- 
скат, лапатанне”), рііезКапіе” (Этимология- 1978, 87). Гл. так- 
сама Махэк, 120. Паводле Каламіец (Рыбы, 67), другаснае ўтва- 
рэнне на базе першасных “Ўеўсайі, “аўса гукапераймальнага 
паходжання, параўн. лешч (гл.). 

Плёскаць, плёскаціса “плюхацца, пялёскацца ў вадзе” (Сл. 
ПЗБ), сюды ж йлескатаць 'цурчаць” (Нар. Гом.), пліскытаць 
“плявузгаць, гаварыць абы-што, балбатаць” (стол., Сл. Брэе.; ва- 
лож., Жыв. сл.; Юрч. СНЛ), плескатаць, пляскатаць “клекатаць 
(пра бусла)” (хойн., слуц., ЛА, 1), пліскытаньня, пліскатня “бал- 
батня” (Юрч. СНЛ), укр. плескати “пырскаць, хлюпаць вадою”, 
“балбатаць, выдумляць”, “шлёпаць па гразі”; рус. плескать, плё- 
скать “плюхацца”, польск. р/ез2с2ес “абліваць”, р/азкаё “тс”, “хля- 
паць”, ріезкоі, ріезкогаё “плесці, несці лухту”; н.-луж. БахКае, 
Вазкогаё “плёхацца, паласкацца”, “цурчаць”, в.-луж. ріесКаё “тс”, 
ріесКогае “плюхацца; плёскацца; пырскаць”, чэш. р/езкагі, рІеўійі 
“пляскаць, ляпаць”, “малоць языком”, славац. з/ізкаў” “тс”, “кідаць”, 
“плюхаць, плёскацца”; славен. р/езкаіі “пляскаць, ляпаць”, “Пля- 
скаць па вадзе”, серб.-харв. чак. р/ёзкаі, шток. ріўёзКагі “ляскаць у 
далоні”, серб. п'ьёскати “пляскаць, ляпаць”, “упасці, пляснуцца”, 
макед. плеска “пляскаць (у далоні), ляпаць”, “замешваць цёста”, 
балг. плёскам “плёхаць; плявузгнуць”, ст.-слав. плескати “Пля- 
скаць у далоні”. Прасл. “ріезкай, інтэнсіў “Бьзкогай “пляскаць” -- 
другая ступень чаргавання “р/озкагі Ж плёскаць, плёхаць (гл.). 
Роднаснае літ. р/еўквіі “шчоўкаць, ляпаць”, лат. р/ейўё? “ляпаць; 
балбатаць; бурліць”, “таўчы мяккую зямлю ці гліну”, р/а/зё! “ля- 
паць”. Мяркуецца, што гэта гукаперайманне (Траўтман, 225; 
Фасмер, 3, 279). Куркіна (Этимология- 1978, 31) услед за 
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Міклашычам (254) дапускае магчымасць аднясення прасл. 
“резкаіі да кораня “ро!- у якасці другаснай вытворнай асновы. 

Плёсна 'пярэдняя (паміж пятой і пальцамі) частка ступні нагі, 
плюсна” (Нас.), плёсьня “тс”, “паглыбленне на далоні” (Стан.). 
Укр. валын. плёсна, зах. илеснб, рус дыял. плесна, плесніца, 
польск. дыял. доўна, ріезпіа “плюсна”, чэш. р/езпа, славен. ріёзто 
“пад'ём нагі” “ ріёўпо, ріёупа “ступня”, харв. чак. ріезпд, ріехпа 
“падэшва”, ст.-слав. плесна, плесно “ступня”. Прасл. “р/еўпо/ шеўпа 
“ і-е. “ріезіў-по-пу-па (Бязлай, З, 55), роднасныя ст.-прус. 
[азтепа “падэшва нагі”, літ. азпах, Іезпа “пад'ём нагі” “ “Віеспаў 
(Траўтман, 225), в/акхпах, ріёкупах “пад'ём”, лат. ріекупе, ріекупа, 
ріегпа, ріегае “падэшва”, ст.-інд. ргаійаў “шырыня”, авест. /”а бай», 
ст.-грэч. пЛбітоб “те”, лац. ріапіа “ступня, падэшва”, хец. раігай(а 
“падножжа, падэшва”. Скок (2, 681--682) выводзіць прасл. “р/езпа/-о 
З і.-е. “р/ег- “шырокі, плоскі”. Куркіна (Этимология-- 1982, 18--19) 
на прыкладзе інавацыйных харв. ріёўто “планка” і славен. /ё5то 
“плюсна” разглядае паўд.-слав. “ріёзто як вытворнае з суф. -зто 
ад "ріеі-і Ж плясці. Параўн. плюсна (гл.). 

Плёсні “вяснушкі” (светлаг., рагач., б.-каш., Мат. Гом.), плёсня 
“тс” (слаўг., карм., ветк.), слаўг., карм. плёснівыя “з вяснушкамі” 
(ЛА, 3), рус. смал. плёсни “вяснушкі”, плеснивыў “з вяснушкамі”, 
прыбалтыйск. “сівы (пра масць каня)”, польск. р/еўй “чорная 
плесня на грэбні пеўня”. Да плёсня (гл.) “ і.-е. р/ёк-ўн-і-б “пляма” 
(Банькоўскі, 2, 607). Сюды ж ст.-бел. плеснивый, плесневый 
“светла-шэрай масці” (1552 г.), якое Булыка (Леке. запазыч., 124) 
выводзіць са ст.-польск. р/еўпіму; параўн. таксама ст.-чэш. р/еўпіўў 
“пакрыты плесняй”, “сівы, белашэры (пра каня)”. 

Плеснік “трыпутнік сярэдні, РІапіаго тедіа І.” (гродз., Кіс). 
Няясна, магчыма, звязана з пляскаты, плоскі (гл.). Параўн. так- 
сама плісняк, плёшнік, плішнік і інш., якія называюць аер, “Асогіі5 
саІатіз 1..”. 

Плёсня, плёсінь, плёсні, плёсене “мікраскапічны грыбок на 
харчовых прадуктах, рэчах хатняга ўжытку, на жывёльных і 
раслінных рэштках, цвіль” (ГСБМ, Яруш., Др.-Падб., Сл. ПЗБ, 
ТС, ЛА, 4), плісна “тс” (Нас.), плёсіньня, плёсьнівыньня 'бросня, 
слізь, гніль” (Бяльк.); плёсня, плісня “раска, Гетпа тіпог І." (ра- 
гач., бяроз., ЛА, 1); яплёсневіць, плеснявіць “пакрывацца плесняй” 
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(Нас.), плёснець “тс” (ТС), илёсневы, плеснявы “плесняваты” (Нас.), 
пляснівы, пляснявы “бела-руды (масць каня)” (Сл. ПЗБ). Укр. ллі- 
сень, плісня “плесня”, плісднь “расліна Місог тиседо”; рус. плёсень, 
плеснь, илёснедь, плёснядь “плесня”, польск. р/еўй “бросня”, 
н.-луж. ріёўей “плесня”, р/еў “пена на піве”, в.-луж. р4ё5й, чэш. 
ріізей, славац. Б/е5ей, славен. ріёбзеп, харв. рйўеўст, серб. плёсаьь 
“тс”; балг. плесен, магчыма, сюды ж макед. илесна “лішай; плямка, 
крапінка”. Прасл. “ріёўль, роднасныя якому літ. ре/ёйі, лат. реіді 
“плеснець”, реіёзіаі “плесня”, ріекіі “тлець, плеснець”, лац. раЙео 
“станавіцца бледным”, аднаго кораня з рус. пелёсый (Міклашыч, 
236, Траўтман, 212; Мацэнаўэр, ГЕ, 13, 164; Фасмер, 3, 279). 
Склад “р/ё- паводле закона метатэзы плаўных узыходзіць да 1.-е. 
“ре]- (абазначае розныя бледныя колеры, Скок, 2, 683). Паводле 
Махэка» (460), прасл. “р/ёзпь паходзіць з “рёК-ўпь, у якім пазней 
-К- выпала (спрасцілася). Аналагічна Банькоўскі (2, 607) 
выводзіць прасл. “ёзль “ і.-е. “ріёк-ен-іў, якое з прыметніка 
“рІёк-зп-ох, параўн. літ. ріеках, звычайна р/ёкаі “ясныя яркія пля- 
мы” із р/ёкіі “пакрывацца яркімі плямамі”; самым блізкім фар- 
мальным літоўскім адпаведнікам прасл. “р/ёзпь з'яўляецца літ. 
віекўпё “пляма”. Сной (453), Бязлай (3, 55) мяркуюць, што 
“Біёзьпь (а не “ріёзпь) утварылася пры дапамозе абстрактнага 
суфікса “-ь ад прыметніка “р/ёзьть (параўн. чак. раўгзап “плес-. 
невы”), які ўзыходзіць да “р/ёўь, параўн. харв. р/іўеў, славен. бела- 
краньск. р/ёў “плесня”, каш. а/е5 “тс”, ідэнтычныя літ. ройзіаі 
(мн. л.) “тс”, што ўзыходзіць да і.-е. “реі- “шэры, сівы” (Борысь, 
Папоўска- Габорска, 7Р55, 10, 26). Сюды ж илесь “плесня” (зах.-гом., 
ЛА, 4), відаць, як цвіль, бросьць (гл.). Вытворныя: добр. плясніца 
“плесня, цвіль”, рагач. плясніўка “вочка на гародніне” (Мат. Гом.), 
пляснівы “які заплеснявеў і пасівеў” (Варл.). Паводле Німчука 
(Давньорус., 289), формы на -ня і на -ен(ь) -- у выніку аналогіі 
да слоў тыпу песня, восень і пад., каб пазбегнуць цяжкага для 
вымаўлення спалучэння зычных, што ў святле сказанага вышэй 
малаверагодна. 

Плёсці, плясуі, плесць, плэсты, плыстЭ “перавіваючы (палосы, 
лазу, ніці, стужкі), злучаць (іх) у адно цэлае, вырабляць што-н.”, 
“вязаць”, “віць вяроўкі”, “гаварыць без сэнсу”, “гаварыць у сне”, 
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“узводзіць паклёп, паклёпнічаць”; сюды ж у спалучэннях: плётма 
плёсці “хлусіць”, плёсці кашалі без дужак, плесці плота без кал- 
коў “гаварыць няпраўду, што папала”; плёсціся, плясціся, плёсцца 
“паволі ехаць, ісці, заплятаючыся, чапляючы нагой за нагу”, 
плётма плесціся “ўвесь час цягнуцца, ісці” (ГСБМ, Яруш., Нас., 
Др.-Падб., Шат.; Касп., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., ТС; сміл., Стан.; 
дзятл., Сцяшк. Сл.; ЛА, 4). Укр. плести, рус. плестий, плесть, 
польск. ріеўс, н.-луж. ріазё, в.-луж. р/езё, палаб. р/йё “пляце”, 
чэш. р/ёзйў, славац. р/іезі”, славен. р/ёс1і, серб.-харв. плёсти, харв. 
чак. ріёхі, макед. плете, балг. плета, ст.-слав. плести “плесці”. 
Прасл. “Без “ і.-е. “ек -іе/о: ст.-в.-ням. /ейіап, англ.-сакс. 
Леойап, лац. ріесіб “плесці”; без суф. -іе/0; ст.-грэч. лплёко, лац. 
рйсёге “складаць, загінаць, звіваць” “ і.-е. “ріег- (Міклашыч, 
250; Махэк, 459; Фасмер, 3, 280; Брукнер, 418; Бязлай, 3, 56); 
Трубачоў (Ремесл. терм., 248) -- “р/ек- (“ріе-). Мее (Ёшдез, 
180) рэканструюе прасл. форму як “вігі-. Банькоўскі (2, 606) 
выводзіць тры прасл. формы : “ріезй/"аіекй “ріёхіі »“ріеі-/ 
“іё “оі “пашыраць, павялічваць, дадаючы новыя элементы”. 
Тое ж абазначае і літ. ріёзіі, ріаіие “шырокі”. Адносна значэння 
Члгаць, абгаворваць, узводзіць паклёп”: Брукнер (418), Махэк 
(459), Фасмер (З, 280), Копечны (7аКІ. газора, 269) бачаць у ім 
семантычны перанос прасл. “р/е5йі. Фурлан (75, 29, 120) выводзіць 
лексему з гэтым значэннем з і.-е. “ріёге/о “ “(з)реі- “узнёсла га- 
варыць”, ад якога можа быць і літ. Іерё/і “балбатаць, несці бяз- 
глуздзіцу” (Бязлай, 3, 56), што непераканаўча (Куркіна, Этимо- 
логия- - 1994--1996, 199). Паводле Станкевіча (Зб. тв., 1), плісціся 
ў значэнні “цягнуцца” -- русізм, што неабавязкова, параўн. балг. 
жарг. плетё “ідзе” (БЕР, 5, 342). 

Плесь “хвалі” (Гарэц., Др.-Падб.), “хваля” (Стан.), смал. ялесь 
тс”, “усплёск”, “хваляванне”, плёсы “хвалі”. Відаць, на базе плёскаць 
утворана гукапераймальнае плес- з прасл. суф. “-ь з адцягненым 
значэннем, параўн. балг. плес, серб.-харв. п/ьёс -- пра гук па- 
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дзення ў ваду, плёскат, параўн. паралельныя формы ллясь (гл.), 
балг. пляс, серб.-харв. п/ьйс “тс”. 


Плётніца “жанчына, якая любіць хадзіць па сяле” (калінк., 
ЛА, 3). Літаральна -- “тая, што пляце абы-што”, магчыма, пад 
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уплывам “пляткарка”, рус. силетница “пляткарка”, гл. плясці, 
плёткі. 

Плётня “пляцёнка асновы” (бярозы Шатал.). З польск. р/еіа 

“пра плецены біч і іншыя пляцёнкі” (ХУПЕ- ХІХ стст.), якое да 
ріеўё (Банькоўскі, 2, 607), гл. плёсці. 

Плетнячбк “гліняны гаршчок, аплецены бяростай, дротам” 
(дзятл., Жыв. сл.). Да аплёсці “ плёсці (гл.), аплятаць 2 апля- 
танік “аплецены гаршчок”. 

Плёўка, плёўка, плёвачка, пліўка, плывка, плёвачка “скурка”; 
накіп на паверхні нерухомай вадкасці”, “бросня”, “дыяфрагма, 
перапонка, тонкі пласт чаго-небудзь” (ТСБМ, Нас., Вешт., 
Сцяшк. Сл., Мік., Дразд., Шат., Сл. ПЗБ, ТС, Скарбы; рэч., Мат. 
Гом.; сміл., Стан.), паверхня (замест скуры) унутраных органаў” 
(Варл.), “плява ў мясе” (Растарг.), “дыяфрагма” (брэсц., гродз., 
віц., ЛА, 1), “вяршок малака пры яго варцы” (ЛА, 4), плёвы 'пе- 
рапонкі на лапах гусей, качак” (шчуч., беласт., Сл. ПЗБ). Укр. 
плівка “мяздра”, “плёнка”, “плеўка на малацэ”, славац. а 
“прыкветак”, ргіеуоска “лускавінка”. Гл. плява. 

Плёўра “дыяфрагма” (бераст., б.-каш., ЛА, 1). У выніку пе- 
раносу значэння па сумежнасці з плеўра “абалонка, што пакры- 
вае лёгкія і сценкі грудной поласці”, якое з с.-лац. р/ешга “ ст.- 
грэч. плеора, “бок”, ллеорой “рэбры”. 

Плеўрыт “запаленне плеўры” (ТСБМ; віл., Сл. ПЗБ). З лац. 
Віецнііў « ст.-грэч. плворітіс “калаццё ў баках”. 

Плех:, пляшына “голае месца на галаве, лысіна”, “голае месца 
сярод поля, выгрызены лапік травы на лузе” (ГСБМ, Сцяшк. Сл., 
Яруш., Сл. ПЗБ, Жд. 1), паўн.-зах., гродз., зах.-віц. плех “абсе- 
вак”, брэсц. ялёх(а), паст. пляха “тс” (ЛА, 2). Рус. плехён “лысы ча- 
лавек”, польск. р/есй “лысіна”, р/есйу “адзёр”, н.-луж. р/ёсй “плеш”, 
“атожылак на клубняплодзе”, ріёспас, р/ёспагу “лысы”, в.-луж. 
ріёср “лысіна”, ріёспас, ріеспаіу “лысы”, чэш. р/есй “тс”, ріеспай 
“лысы”, ріеспу “перхаць; струпы на галаве”, славац. р/еспауу, 
р!іеспаіў, ріеспай “лысы (чалавек)”, ріеспоуо “груба, непрыемна”, 
славен. ріёй “чырвоная высыпка на скуры”, р/ёла “голае месца ў 
лесе”, р/ёлі “адзёр”, ріейе (у ХУІІ ст.) “шкарлятына”. Прасл. 
“ріехь (Сной- -Бязлай, 3, 52) і “ріёхь “лысы”, “які лысее”, “Мяс- 
цовасць са слабой расліннасцю” “ і.-е. р/ой-5-о5 (Банькоўскі, 2; 
7 Зак. 3810 
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606), а таксама “рьх (параўн. чэш. рісйў “лысы”) (Фасмер, 3, 
281), роднаснымі якім з'яўляюцца літ. р/іКа5 “голы”, лат. рдікз 
“тс”, літ. ріеі-ўё, ріеікё “лысіна”, р/ікё, ріеі-п-ё “голая раўніна, 
пустое, бязлеснае месца” з і.-е. “р/оў-5о 2 (Буга, Кійке, 1, 599). 

Плех», плёх “дах”, “вільчык даху” (Яруш., Тарн., Бяльк.), плеш, 
плёшак “верх страхі, дзе сыходзяцца скаты, прыкрыты дошкамі, 
высланы кастрыцай” (Сцяшк. Сл.; слонім., Сл. ПЗБ), “страха”: 
стаяць два хлевушкі пад адным плехам (бераст., Сл. рэг. леке.). 
Відаць, трэба адрозніваць лексему плеш (плёшак), якая з плеш 
“лысіна” (гл.), ад плех, якая з польск. з/есй “ чэш. р/есй “тонкая 
бляшаная дошчачка, бляха, якою пакрываўся вільчык, каб вада 
не зацякала між дошкамі (плахамі) двух скатаў” “ ст.-в.-ням. 
Ыесй або в.-в.-ням. Мёсй/ ріесй “бляха” (Міклашыч, 14; Берне- 
кер, 1, 59; Махэк», 457; Бязлай, З, 53). 

Плёха “завязь у яблыку” (свісл., Шатал.). Фармальна можа 
быць выведзена з плешка (гл.) - паводле падабенства да галоўкі 
цвіка. Куркіна (Диал. структура, 107) збліжае са славен. р/ёй “пле- 
мя”, “род, від”, р/ойа “род, племя” і далей з чэш. дыял. р/ейпиг за 
“пладзіцца, размнажацца”, славац. ирі'аппис зе “нараджацца (пра 
жывёл)”, польск. р/еепаё сіе “выхоўваць, даводзіць да ладу”, 
роднасных з “роаь, “р/ете (Скок, 2, 683; Варбат, Этимология-- 
1978, 23- 25). 

Плехуцінка (ийліхуўінка), ипліхуцінычка “старая адзежына” 
(Юрч. СНЛ). Да пляхотка “парваная ануча” (гл.). 

Плёцені “вяровачныя лапці” (лях., ЛА, 4). Рус. разан. пле- 
тёнь “падэшва лапця”. Ад плець (плеть) “вяроўка” “ плёсці (гл.). 

Плець; “лезіва, прылада зямца, сплеценая з 8 частак, лесвіца, 
каб лазіць на дрэвы да борцяў” (кіраў., Працы, 6; рэч., Маш.; 
слаўг., Нар. сл.; калінк., рагач., З нар. сл.; маг., усх.-гом., ЛА, 1); 
“плётка, пляцёнка” (Мат. Маг.), плёўую “густа, нібы сплёўшыся” 
(Юрч. СНЛ). Рус. племь 'лезіва зямца”. Ад прасл. “рі/егь. Да 
плёсці (гл.). 

Плець» “палоць” (ігн., вільн., Сл. ПЗБ). З польск. р/её “тс” 
(тамсама). 

Плецьз 'падоўжаны край бёрда, у які ўстаўляюцца 
трысцінкі” (воран., Шатал.). Да ийлёсці (гл.) ад асновы “реі- 
С“Беть “нешта сплеценае”). 


195 


Плець, ж. р. “плот, сплецены з лазы ці з тонкіх жэрдак” (Фе- 
дар. 7). Да прасл. “реі-ь ж і.-е. “ріек--1-5. 

Плецюха “пляткар” (Бес.). Параўн. польск. ріосійсй, ріесійва 
тс”, “балбатун” і малар. плытюх з націскам на апошнім складзе, 
перанесеным на апошні склад у плеуюха. Да илёсці (гл.). 

“Плецяня, плытыня, плецёня “пляцень” (Сл. Брэс.), плытыня 
“плот, сплецены з лазы” (малар., Нар. леке.), “плот з жэрдак” (лун., 
ЛА, 4). Да плёсці (гл.). Утворана, відаць, ад пляуёнь і суф. -ня (са 
значэннем “прадмет -- вынік дзеяння”). Параўн. рус. дыял. 
плетня “пляцень”, балг. плетня “тс” (“ріеі-п/а “ “ріезёі, БЕР, 5, 347). 

Плечавёнь “дужы, з шырокімі плячамі мужчына”. Ад плячо/ 
плечы (гл.) і суф. -ав-ень (Сцяцко, Афікс. наз., 143). 

Плеш, плёшына, пляшок, иляш, иліш, плішка “лысіна” (ГСБМ, 
Нас.), “прапушчаны пры ворыве ці жніве ўчастак” (Нас., Выг.; 
віц., Шн. 3; Мат. Гом.; ТС; беласт., Сл. ПЗБ), “вымаклае месца ў 
жыце або на лузе” (Нас. Сб., Нас., Сл. ПЗБ, Сл. Брэс., ТО), “аб- 
сеў, абсевак, агрэх” (драг., Нар. словатв.; БРС; чэрв., Нар. леке.; 
ЛА, 2), плеш “вільчык, верхні стык страхі” (Сцяц.; ЛА, 4), “пля- 
ма” (Бяльк.), “нераз'езджаная дарога” (віц., ЛА, 5). Укр. пліш, ва- 
лын. йляш “пропуск пры ворыве”, рус. плешь, польск. р/е52, ЧЭШ. 
ріеў, славац. ріеўіпа, славен. ріеў, ріёўа, харв. чак. р/іўа “цаліна”, 


4 


рў “голая зямля без дрэў”, серб. плёшина “тс”, балг. плешив “лы- 
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сы”, ц.-слав. йлвшь “лысіна”, “голае месца без расліннасці”. 
Прасл. “р/ёўь, якое з прыметніка “р/ёхь “лысы” 2 плех (гл.). Лек- 
сема плеш “лацінскае свяшчэнства” (Нас.), ці “выгаленае месца 
на цемені каталіцкага святара”, праз польск. р/еў2 была запазы- 
чана са ст.-чэш. р/еў “тс” (Банькоўскі, 2, 606). 

Плёшка], плішка “верхняя, расшыраная частка чаго-небудзь, 
што мае форму ножкі стрыжня”, “верхні канец караняплода”, “ка- 
цёлка (галава) сланечніка”, “галоўка цвіка”, “шапка грыба” (ТСБМ, 
Нас., Мядзв., Касп., Сл. ПЗБ, Ян., ТС, Мат. Маг., Бяльк., Юрч. 
СНЛ, Жыв. сл.). У выніку семантычнага пераносу “лысіна” 2 
“верхняя частка” з плеш (гл.). Параўн. укр. плішка “драўляны 
клін”, рус. плешка “голая вяршыня гары”, “галоўка цвіка”, 
“шырокі канец далата, па якому б'юць малатком”, польск. 
р/еззКа “галоўка цвіка, шрубы”, “пляма”. 

Плёшніца “вялікая суконная хустка (з махрамі і ў клетку)” 
(чавус., Мат. Маг.). Відаць, з '(на)плечніца “хустка, якая накідва- 
лася на плечы”. Да плячо (гл.) 
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Плёшчыць; “рабіць плоскім, тонкім, плюшчыць” (Нас.). Да 
плоскі (гл.). Сюды ж плешчанік “ляпёшкі з прэснага цеста, пасы- 
паныя макам” (тураў., Малч.), якія, відаць, былі плоскія. Параўн. 
таксама пляскач», пляскуха (гл.). 

Плёшчыць» “пляскаць у далоні” (лід., Сл. ПЗБ). Да! иляск. 

Плешына “высокая надрэчная трава” (слонім., ЖНС). Віда- 
вочна, да плеш, (гл.), што, аднак, цяжка суаднесці па семантыцы. 
Магчыма, балтызм, параўн. літ. р/ёўітўз “цаліна, дзірван”. 

Плён “тое, што вырашчана, ураджай” (ТСБМ, Яруш.; гродз., 
Рафаловіч). З польск. р/ой, якое з прасл. “ре/ть (для зах. і паўд. 
слав. моў), “роіпь (для ўсх.-слав.) “прыбытак з поля альбо з поля 
бітвы -- з вайны” “. і.-е. Ўрейп-о-5/ “роіт-о-5, параўн. літ. реўпах “да- 
ход, прыбытак”, лат. рг/ра “тс”, ст.-інд. рапай “заклад”, рапаіё “дзей- 
нічае, мяняе, купляе, хоча атрымаць прыбытак”. Гл. таксама палон. 

Плёнка “плеўка”, “пузыр на метале ці шкле” (ТСБМ, Мядзв.), 
“сіло” (Янк. 1; Шат.; Бяльк., Растарг.; паўн.-усх., КЭС), “покрыва 
кукалкі пчалы” (Нікан.), “абалонка асінага гнязда” (в.-дзв., Сл. 
ПЗБ); плёнка “пенка на малацэ” (брасл., ЛА, 4; Сл. ПЗБ, Нас.), 
“плеўка на паверхні стаячай вады” (брасл., Сл. ПЗБ), “мазгавая 
абалонка” (брасл., шуміл-, Сл. ПЗБ). Рус. плёнка “плеўка”, “сіло і 
прыстасаванне з начэпленых на вяроўку, палку сілаў для лоўлі 
птушак”. Да прасл. “р/ёпа, якому генетычна адпавядае літ. ріепё 
“скурка, абалонка”, “плеўка на малацэ” аналагічна прасл. “р/ёра 
(гл. плева) і літ. ріёуё “те”. 

Плёнтаць “блытаць” (беласт., Сл. ПЗБ: Сцяц.; Сцяшк. Сл.; 
Скарбы), “хадзіць памаленьку, трохі рухацца” (Скарбы), плёнта 
“валацуга” (Скарбы), плёнтацца “блытацца” (ваўк., Сцяшк. Сл.; 
Скарбы), “бадзяцца”, “гаварыць абы-што”, плёнтаўууа “бадзяцца” 
(Сцяшк. Сл.). З польск. р/агаё (5іе) “блытацца”, “збівацца”, “кру- 
ціцца”, “заплятацца”, “блытаць”, “ісці няпэўным крокам”, “усклад- 
няць”, якое з прасл. “р/егай -- дзеяслова шматразовага дзеяння 
ад прасл. “р/езіі ж польск. р/еўё (зіе)/ ріеўё “ прасл. "“ріезіі (Вар- 
бат, Этимология- 1983, 36--37). 

Плёсі, плёса, плёска, плёсы, плёсо, плес, плёсо “шырокі, ціхі і 
глыбокі ўчастак ракі паміж перакатамі, заваротамі ці астравамі, 
затока” (ТСБМ, БРС, Сцяшк. Сл., Гарэц., Сл. ПЗБ, Др.-Падб.; 
жытк., саліг., стол., Талст.; Стан.; карэліц., Сцяшк. Сл.), “яміны з 
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вадою на сенажаці”, “пойма ракі”, “самы глыбокі ўчастак возера, 
дзе ловяць рыбу”, “заліўны луг” (Сл. ПЗБ), “ціхая завадзь” 
(Бяльк.; Гарэц., Байк. і Некр.), “былое рэчышча” (смарг., Сцяшк. 
Сл.), 'яма на лузе, запоўненая вадой” (ст.-дар., Нар. сл.), “чыстае, 
незарослае сярод возера месца” (паўн.-усх., КЭС), “частка ракі, 
якая зімой не замярзае” (лях., ЛА, 2), “шырокае месца на рацэ, а 
таксама на лузе, у полі” (ТС), “сярэдзіна возера, ракі” (полац., 
Талст.), “шырокі фарватар” (Крывіч, 1), бабр. “возера, зарослае 
расліннасцю”, “балота”, “нізкі, заліўны луг”, “забалочаныя берагі 
азёраў” (палес., Талст.), “прырэчная сенажаць, якая заліваецца ў 
час разводдзя” (глус., Янк., дыс), “занесенае пяском колішняе 
балота” (Скарбы). Укр. плёсо “возера па цячэнню ракі, моцна 
пашыранае месца ракі, не зарослае, з ціхай плынню”, “градка ча- 
тырохвугольнай формы”; рус. плёс, плёса, плеса “адкрытая, шы- 
рокая частка ракі са спакойнай плынню”, “глыбокае месца ў рацэ, 
возеры”, “яма на балоце”, “заліўны луг”, “новы бераг ракі пасля 
мены яе рэчышча”, “нізкае месца, дзе стаіць вада”, “балота”, 
“пелька ў балоце”; польск. дыял. р/озек “невялікая яма, запоў- 
неная вадой”, вял.-польск. р/езіі (1498 г.), рыбацк. р/озо “глыбіня, 
глыбокае месца ў рацэ, возеры”, “поўнае возера”, “пойма ракі”; 
ст.-луж. р/ез(о) “возера”; чэш. р/е5о “возера, ставок, стаячая вада; 
глыбокае месца ў струмені; лужа для гусей”; “западзіна ў рацэ”, 
“балота”; славац. ріезо “горнае бяссцёкавае возера”, “сажалка”, 
“стаячая вада, лужа”; на паўд.-слав. тэрыторыі захавалася толькі 
ў тапонімах. Прасл. “р/е5о. Няяснае слова рэліктавага паходжання 
(Махэк», 458- 459; Банькоўскі, 2, 610). Фасмер (З, 280) семантычна 
збліжае яго з плёсна, плюсна, выводзячы прасл. “ріеізо, што, на 
думку Бязлая, з'яўляецца сумніўным; ён падтрымлівае думку 
Махэка, спасылаючыся на с.-в.-ням. РЕ/оўспе “яма, у якую пра- 
сочваецца вада”, лат. р/еза, ріёза “нерухомае глыбокае месца ў 
рацэ і інш.” (Этимология- 1973, 183-- 184). Сучасная семантыка, 
як здаецца, не пацвярджае меркаванне пра супрацьпастаўленне 
слав. “Р/ебо -- “Войо, як адкрытай і забалочанай воднай пра- 
сторы (Трубачоў, Этногенез, 128), параўн. плёсо “зарослае бало- 
та, твань” (ганц., ЛА, 5). 

Плёс “хвост у вялікай рыбіны” (Нас., Гарэц., Дабрав.), рус. 
дЫЯЛ. илёеск і плёск “задняя частка тулава рыбы, рыбін хвост”. Да 
плёскаць (гл.), параўн. плёс! -- “удар рыбы хвастом” (Нас.). 
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Плёса; “пустое, голае месца” (Жд. 1), “абсевак” (стаўб., ЛА, 2), 
плёсо “агрэх на засеяным полі” (ганц., Сл. ПЗБ). Ад плеш, плех 
(гл.) пры ад'ідэацыі плёс; “адкрытае месца ў полі, у лузе”. 

Плёса» (плёсо) “разнавіднасць асакі” (баран., Сл. ПЗБ). Хутчэй 
за ўсё --- літуанізм, параўн. літ. рійўоў “рагоз”, рііййўё “трыснёг”. 

Плёск, плёскат “пляск, шум вады” (ТСБМ), плёскыньня 'плёс- 
кат” (Юрч. Вытв.). Ад плёскаць “пляскаць рукою або чым-не- 
будзь плоскім па вадзе” (Нас.), плёскыць “тс” (Бяльк.), плёскацца 
“плюхацца” (Нас., Стан., ГСБМ, Др.-Падб., Сл. ПЗБ), гл. иплёскаць 
(гл.). Сюды ж тураў. плёстауца “плёскацца” (ТС) з неарганічнай 
заменай к на т. І 

Плёска “сляза” (лельч., Мат. Гом.). Да пліска “тс”, пліскаць 
(гл.) пры ад'ідэацыі слёзка “слязінка”. 

Плёскаўка, плёукаўка “вялікі драўляны молат для разбіван- 
ня камякоў на полі” (Касп.). Да плёскаць (гл.). 

Плёскі “пляскаты” (Шат.; смарг., пух., чэрв., Сл. ПЗБ; еміл., 
Стан.), илёсклы “плоскі” (ТС), йлёсклая (жывёла) “схуднелая” 
(драг., ЛА, 1). Да плоскі (гл.), якое змянілася пад уплывам 
польск. р/азкі, ргазкаіу, што ад першаснага р/азК “плоская ніжняя 
паверхня далоні” (Банькоўскі, 2, 599). , 

Плёсна, плёсня “частка ступні нагі каля пальцаў; корткі, кор- 
тачкі, кукішкі”, “паглыбленне на далоні” (Дразд.; беласт., Стан.), ' 
плёсьня, плёсткня “галёнка” (слонім., іван., ЛА, 3). Гл. плёсна, 
плюсна. 

Плёсь -- пра выліванне -- “плюх!”, пра плясканне (у ладкі) 
(меціесл., Нар. леке.). Гукапераймальнае. Параўн. рус. плесь! -- 
для абазначэння хуткага руху (ад плескать), смал. выдра илесь 
хвостом, польск. рін5К! “тс”. і 

Плёт “пляцёнка” (Яруш.). Да плёсці (гл.), аснова “рі/еі-. 

Плётка; “раменны, вяровачны ці іншы бізун” (ГСБМ; Нас.; 
Бяльк.;, ТС; даўг., Сл. ПЗБ); “сплецены з трох ці болей столак 
матуз” (Варл.), “нізка грыбоў” (міёр., ЛА, 1), “пляцёнка цыбулі” 
(полац., шуміл., ЛА, 2), “пляцёнка цыбулі”, “матузок у фартуху”, 
“сплеценая каса льну”, “сплеценыя канцы асновы, краёў пасля 
датыкання” (Сл. ПЗБ), “каснік” (жытк., мазыр., Мат. Гом.). Прасл. 
“Бігі-ька ад “ріесіі 7 бел. плёсці (гл.). 

Плётка», плёткі “ілжывая чутка” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Бее., 
Шат., Касп., Варл., Сл. ЦЗБ), илёткі/ сплёткі “тс' (Растарг.), 
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бых. плётка “жанчына, якая любіць хадзіць па сяле” (ЛА, 3). 
З польск. р/ойа, р/оі “ілжывыя чуткі”, якое ўзыходзіць да 
ріойа “нешта Бараснае Ў прасл. “р/ег-ька. Сюды ж плётка, 
плётнік “пляткар” (ае Семантычна суадносіцца з “ріеўіі “пля- 
вузгаць, гаварыць лухту”, гл. илёсці “тс”. 

Плёткі “шарсцяныя рукавіцы з адным вялікім пальцам” 
(брасл., ДАЭМЬ камент., 948). Да плёсці (гл.). Параўн. рус. наўг. 
плётки “лапці”. 

Плёў “плявок” (Нас.), рус. валаг. плёв “тс”, “тое, што нічога 
не варта”. Да пляваць (гл.). 

Плёх, “пляма невыразнай формы” (Сцяшк. Сл.). Да плех (гл.). 

Пялёх» “боўць! шабулдых!” (Растарг.), пра пялёсканне, вы- 
ліванне (мецісл., Нар. лекс.), плёх! - нехта з вышыні ў ваду (з 
пырскамі) (полац., Нар. леке.); плёх! -- па голым целе (тамсама), 
“плюх” (Бяльк.). Гукапераймальнае. Можна дапусціць роднас- 
насць з літ. р/екўёпіі “ляпаць, бразгаць; пляскаць (аб вадзе)”. 

Плёх-плёх “падзыўныя для курэй” (шальч., Сл. ПЗБ). У вы- 
ніку налажэння падзыўных з элементам -ёх/ -ох (параўн. уялох- 
цялох “падзыўныя для кароў”) на пыль-пыль ці плі-плі (ДАБМ; 
віл., Сл. ПЗБ). : 

Плёха “распусніца”, “"разбалаваная, нясталая дзяўчына” (Нас.), 
плёхьла, плёхьўка “няўмелая, няспрытная і неахайная ў рабоце” 
(міёр., З нар. сл.), рус. дыял. илёха “распусніца”. Сюды ж, відаць, 
польск. р/аспапает “валацуга, непаседа, бадзяга”, чэш. (и)рібсйпоші 
“ўцячы”, а таксама славен. зр/елаіі “знасіць, зрабіць больш тон- 
кім”, “сапсавацца, выпетрыць на дажджы і сонцы”, серб.-харв. 
ріўёзКа “непатрэбны чалавек, жанчына”. Фасмер (3, 280) звязвае з 
илёвый, гл. пляваць, што малаверагодна. Паводле Сноя (Бязлай, 
3, 53), трэба аднесці да прасл. “ріек-за- “таўчы”, “рабіць танчэй- 
шым”, якое супастаўляецца з “рей-зка- (гл. плёскаць), параўн. 
макед. плеска “пляскаць у далоні”, укр. плескати “ляпаць, пляскаць 
у далоні”, “кляпаць”, “пляскаць па вадзе” і інш. Гл. наступнае слова. 

Плёхаць 'плюхаць” (ГСБМ, Клім., Растарг.), “плёскаць” (ТС), 
плёхацца “плюхацца” (Шат.; Растарг.;, маст., пух., Сл. ПЗБ; еміл., 
Стан.), “плёскацца” (ТС), “пялёскацца” (люб., Жыв. НС), илёх- 
нуць “плюхнуць, выліць” (Бяльк.), пліхнуць “плюхнуць, пырснуць” 
(Касп.), плёхыньня, плёхкыньня “плюханне” (Юрч. СНЛ), илёх- 
нуць 'плёснуць, плюхнуць” (сміл., Стан.), плёшчыты “шумець 
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(пра ваду)” (Сл. Брэс.), плёшчыты “тс” (пін., Нар. лекс.), илё- 
хотіты “тос”, “бурчэць пры цячэнні” (іван., ЛА, 5). Рус. плёхать, 
плехать “пырскаць, плёскаць”, плёхнуться, плехаться “выплюх- 
вацца”, н.-луж. р/ёўўў “цячы, ліцца”, харв. р/еўайі "біць, удараць”. 
Да плёскаць (гл.) з экспрэсіўнай зменай ск 7 х. Сюды ж илёха 
“той, хто вымачыўся, плёскаючыся ў вадзе” (ГС). 

Плігаць “хварэць паносам”, плігнуць “разам вызваліцца ад 
вадкіх экскрэментаў (пра дзіця)” (Нас.), плЭгатэ, плэгнутэ, 
плыгаты “раптоўна выдзеліць на чалавека вадкія экскрэменты 
(пра птушку, якая ў гэты час ляціць альбо знаходзіцца на дрэве)” 
(драг., Лучыц-Федарэц, вуён. паведамл.). Відаць, звязаны з пры- 
метнікам плюгавы (гл.), параўн. плюгавіць, рус. плюгавить “пЭц- 
каць нечыстотамі, брудам, ванітамі”. 

Плік “гаплік” (чэрык., Бяльк.; стаўб., чэрык., ЛА, 4). З гаплік 
шляхам адпадзення пачатковага г-, потым а-, якія былі прыняты 
за прыстаўныя. Параўн. айлік, гаплік (гл.). 

Плікнуць “пстрыкнуць (выключальнікам)” (жлоб., Мат. Гом.). 
Гукапераймальнае, параўн. наступнае слова. 

Плікуўн, плікунчык “чырок-свістунок, Апаз сгесса” (БелСЭ; гом., 
Мат. Гом.). Гукапераймальнае. Параўн. яшчэ літ. р?ібы/ўі! “ляп! 
шчоўк!”. 

Пліндра “ружжо” (Мік.). З польск. /іпга “паляўнічае ружжо”, 
“крамянёўка”, якое з ням. Р?іпіе, з другасным -р- (“ н.-ням. /)іп/ 
“крэмень, крэсіва”). 

Плінта; “бізун, сплецены з рэменя” (брасл., Сл. ПЗБ). Няясна. 
Грынавяцкене (тамсама) выводзіць лексему з ням. Р?іпіе “стрэльба”, 
што малаверагодна. 

Плінта; “ануча”, “пляткарка” (Сцяшк. Сл.), параўн. там жа 
плянтаць “гаварыць блытана”, плянуіуца “плесціся, ледзь ісці”. 
Да польск. р/агаё “блытаць, змешваць”, р/агаё 5іе “блытацца, 
збівацца”. 

Плінтаваць, “выраўноўваць, згладжваць, ачышчаць паверхню 
(зямлі, балота)”, (ГСБМ, Нік. Очерки), “высякаць лес” (в.-дзв, 
Сл. ПЗБ), плінтоўка “поле на месцы расчышчанага лесу” (ТСБМ, 
Інстр. 1), рус. пск. плинтбвка “выраўняны, ачышчаны ад кустоў 
участак, прызначаны для раллі”. Да плянтаваць (гл.). 

Плінтаваць; “расколваць вялікія камяні на кавалкі, патрэб- 
ныя для далейшай апрацоўкі” (ТСБМ). Відаць, аднаго пахо- 
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джання з йлінта, плінфа “плоская, шырокая цэгла”. Гл. наступ- 
нае слова. 

Плінтус “планка, якая закрывае шчыліну паміж падлогай і 
сцяной” (ГСБМ, Касп., Сцяшк. Сл.). Праз рус. плйнтус (з ХІХ ст.) 
з лац. рііпійіх, рііпійиў “ніжняя частка п'едэстала калоны”, 
“карніз будынка звонку”, якія са ст.-грэч. пліуЎос “цэгла”, (паз- 
ней) “плітка”. Значэнне “карніз” спрыяла семантычнаму перахо- 
ду, параўн. плінтус “перакладзіна над вушакамі” (хоцім., ЛА, 4). 

Пліс; “баваўняная варсістая тканіна, падобная да аксаміту” 
(ТСБМ; віц., Хрэст. дыял.), “аксаміт” (Бяльк.); укр. плис “баваў- 
няны аксаміт”, рус. наўг. плис “тс”. З гал. ріиіх, ням. Р/м55 (ХІІ ст.), 
якія з лац. ри “волас” (Карскі, Труды, 422; Фасмер, 3, 282; Ва- 
сэрцыер, 174) “ араб. бе/аз “шарсцяная матэрыя”. Сюды ж: плісавы 
“аксамітавы” (рас., Шатал.), плісаўка “плюшавы жакет” (дзятл., 
З нар. сл.), “плюшавая куртка” (калінк., Мат. Гом.). 

Пліс», иліса, пліска “шырокая стужка на падоле спадніцы” 
(Бір.; Жд. 1; чырв., З нар. ел.), “плісэ” (капыл., Сл. ПЗБ), илісы “фаль- 
боны” (смарг., Сл. ПЗБ), “стужкі на спадніцы, прышытыя папя- 
рок” (ТС). З польск. р/іза “тс”, якое з франц. р4із5ё “плісіроўка”, 
“плісэ”, што з'яўляецца дзеепрыметнікам да /іззе” з р/ізоуае 
“запрасоўваць фалды на тканіне” (5'ЎО, 1980, 581; Банькоўскі, 
2, 610). 

Плісак, плысёк “плытагон, плытнік” (Маслен.; іван., кобр. 
Нар. лексе.; ГС). З польск. //ізак “тс” (“ [5 “сплаў тавараў па рацэ”: 
іўё па /1і5 “ісці на ваду” “ ням. /Ліе55-маззел “тс”, Банькоўскі, 1, 376); 
паводле Слаўскага (1, 232), польскае /5 з ням. Рібз5е “сплаў леса”. 

Пліскаі, плісіца, илісічка, плісачка, плісаўка, плішка, пліскаўка, 
плістаўка, сліскаха “птушка з доўгім хвастом, сітаўка, МоасІПа 
аба І..” (ГСБМ, Гарэц., Мік., Маш., Касп., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ, 
Мат. Маг., Нас., ТС, Шат., Юрч. Вытв., Сцяшк. МІГ. ЛА, 1); укр. 
плйска, блиска, рус. пліска, плисица, плисивка, плізгавица; 
польск. різ2Ка, рііз2с2ка, різіма, ріізкуга, ріц5гка, рінзкуга, н.-луж. 
зрйзКа, в.-луж. рііўКа, чэш., славац. ріізка, б/узка, Мезка, Міска, 
ЫізЁта, славен. ріізба, рзкауіса, серб.-харв. плйска, /гізКа, КІіяКа, 
різкиўа. Прасл., відаць, “з/ізька. Махэк» (460) мяркуе, што назва 
паходзіць з гукапераймання голасу птушкі рі5-рі5; Скок (2, 684) 
бачыць тут вытворнае ад дзеяслова р/і5каіі “плёхацца ў вадзе”, 
гэтаксама Праабражэнскі, 2, 75, Младэнаў, 430, Струтынскі, 


Та Зак. 3810 


202 


Магу, 91, Голуб-Копечны (278) звязваюць назву птушкі з 
сівым, шэрым колерам; Фасмер (3, 283) лічыць роднасным са 
ст.-слав. плишть “шум”, чэш. р/іў/”, н.-луж. р/іўё “плач”. Бел. ллі- 
саўка -- гэта кантамінаваная назва з иліска і сітаўка (літарат. 
назва пліскі). Гэтаксама пліскаўка, плістаўка. 

Пліска; “пырска”, “сляза” (жытк., мазыр., Мат. Гом.), пліскі 
“пырскі” (Сцяшк. Сл.; ТС). Да пліскаць, плёскаць (гл.). 

Плісказ “раска” (бяроз.. Сл. Брэс.). У выніку кантамінацыі 
лексем ялёсня і пліска» (гл.). 

Пліска: “драбіны ў возе” (лун., Сл. Брэс., Шатал.). Да папліска 
(гл.). 

Пліска» “падшыўка (напр., у спадніцы)” (мазыр., Шатал.). Да 
пліс» (гл.). 

Пліскас, пліскі, пліскі, пліскы, плыска, пилыскы, плыскы “грыб 
лісічка, Сапірагеа сібагіч5” (беласт., кам., кобр., Жыв. ел.; Сл. 
ПЗБ; Бее.; кам., жабін., Сл. Брэс.), параўн. польск. дыял. р/ізка, 
різгка “тс”. З пліска “птушка сітаўка” Ж плісаўка (гл.) -- лісічкі 
названы паводле падабенства іх колеру з колерам жоўтых ці 
жоўтаспінных: сітавак, параўн. літ. назвы лісічак: удуегиўка -- 
першаснае “вавёрка”, гаіаг1і5 “пеўнік”, чэш. Хоййаіко “куранятка”. 
Этымалогія польскай назвы ў Тарнацкага - “од ріізжкі 29е] 
(МоёасІа Йауа)” (Тарн., 58); гл. таксама Лабко (Бел.-польск. 
ізал., 70) пра сувязь з укр. дыял. пліска “шапачка жолуда або 
арэха”, суадноснае з літ. р/ёізкапоў “лусачка скуры”; паводле 
Німчука (Давньорус., 246), аснова ўкраінскага слова звязана з 
(залплішка з“. (за)плісчка “невялікі драўляны клін” ад (за)иліски- 
ти “ (за)илісчити, гл. плішч, што малаверагодна. Махэк зы- 
ходзіць з першапачатковага “р/мела “луска” ( 1.-е. “ох-5ё, параўн. 
старажытнанардыйскае //оза “скурка”), што ўрэшце дало б ріўика, 
параўн. палес. плюсы “грыбы, падобныя на лісічкі”; яшчэ раней 
так Голуб--Копечны, якія ўзводзяць “ріу-сра да прасл. “ре/уа, з 
аблаўтам “ре]-и, што, на думку Гаўлавай (Ебут. Вгуп., 1978, 23), 
найбольш праўдападобна, бо грыбы пакрыты лускавінкамі. Маг- 
чыма, але тады зыходная назва адносілася, хутчэй за ўсё, да 
іншых грыбоў, а не да лісічак. 

Пліскаць “выплюхваць, праліваць вадкасць праз край”, 
пліснуць “праліць праз край”, “плёснуць, пляенуць, трохі праліць”, 
плісканне “праліванне праз край пасудзіны”, йліскучы “невыгодны 
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з-за адхоністых краёў посуд для нашэння вадкасці” (Нас.), пліскаць 
“разліць” (Яруш.), пліскацуа “плюхацца” (Мік.), руе. смал. плискать 
“пырскаць”, серб.-харв. пліска “ўсплёск вады, калі ў яе кідаюць 
каменьчыкі”, балг. плісвам, плйскам “плёскаць, пырскаць, плю- 
хаць”, макед. илиска “тс”. Гукапераймальнае. Параўн. плісь! - пра 
імгненнае праліццё вадкасці праз край (Нас.). Сюды ж пліскаўца 
“пырскацца” (жытк., Мат. Гом.; Жыв. сл.), плыскатыся, плэскатысь 
“тс” (пін., З нар. сл.; драг., Нар. лекс.), плісконіна “плёсканне, 
пырсканне” (ТС), иліснуць “лінуць, плюхнуць” (Сцяшк. Сл.), 
пліска; (гл.). Гл. Смаль-Стоцкі, Приміт., 169; Куркіна (Этимоло- 
гия-- 1981, 15) бачыць тут комплекс р/-, варыянт зыходнага ко- 
раня “ре/-/ “роі- з чаргаваннем "“р/ізкаіі/ “рііхаіі, гл. яліхаць. 

Плісканне “бліск”, иліскыць 'пабліскваць” (мсцісл., Юрч. 
СНЛ). Да бліск, бліскаць “ прасл. “ЫМізкай з і-е. “БПіві-зк- 
“Ыеіе'-зК, роднасныя літ. бфуўкёіі “ззяць, блішчэць”, англ.-саке. 
бйсап “тс”, ст.-в.-ням. Шеій “бледны”, ням. Вііск “погляд” (Труба- 
чоў, Эт. сл., 2, 117). Няясным застаецца пераход б 2 п. 

Плісклён “баклажан чорны, 5оІапит піегут І.” (гом., Кіе.). 
З рус. паслён "ліснік, 5оіапут І..”, якое з “ра- і “ьль ці “5ёпь, 
звязаных генетычна з лексемай “ўпа 2 сліна (гл.) (Фасмер, З, 212). 

Пліскоўка “вяроўка, якою прывязваюць ворчык да бараны” 
(Бяльк.). Няясна. Магчыма, з “пласкоўка - вяроўка з пласканёў 
(гл.). 

Пліскўнка (плыскунка) “асака” (Сл. Брэс.). Відаць, звязана з 
наступным словам з-за знешняга падабенства раслін. 

Пліснік 'плюшчай галінасты, Зраггапіша гатозит Ни.” 
(Шат.; барыс., круп., Сл. ПЗБ), плісняк “асака, Сагех І.” (б.-каш., 
Мат. Гом.). Да плюгшнік (гл.). Параўн. іншыя дыял. назвы расліны 
плёснік, плісняк, плюха, плюшнік, плюшчай, плюшчэўнік (ЛА, 1). 

Пліснуць “лінуць, плюхнуць, пырснуць” (Бяльк.), пліснуць 
“выліць вадкасць” (Мік.). Да пліскаць (гл.). Параўн. таксама иліх- 
нуць (гл.). 

Плісня “верхняя частка ступні нагі ля пальцаў, корткі” 
(Дразд.), плісня “верх ступні нагі” (стол., Сл. Брэс.). Да плёсна, 
плюсна (гл.). 

Плісняк “зялёная сыраежка, Киз5Ша” (смарг., Сл. рэг. леке.). 
Да илёсня (гл.) -- грыб названы паводле колеру плесені -- 
светла-шэра-зялёнага. 


Та” 


204 


Плістаўка “пліска, МоіасіПа аіба” (шчуч., Сцяшк. Сл.; карэліц., 
Нар. лекс.), укр. плёстка, руе. наўг., прыбалтыйск., пецярб. плисто- 
вочка, плісточка, смал. плистовка, пецярб., пск. плёстка, польск. 
ра “тс”. Да пліска (гл.). З'яўленне -т- звязана з роднаснымі 
ст.-слав. плишть “шум”, чэш. 811ў7;, н.-луж. рііўё “плач” (Фасмер, З, 283). 

Плісцянка, плісуенка “плецены пояс, якім падпярэзвалі са- 
рочку” (Нік. Очерки; Малч.). У выніку кантамінацыі слоў пліса 
“байка” і пляцянка “ плёсці (гл.). 

Пліта, плыта, плітка “вялікі плоскі камень або кавалак ме- 
талу з роўнай паверхняй”, “кухонная печ з канфоркамі” (ГСБМ, 
Сцяшк. Сл., Яруш., Сл. ПЗБ; навагр., астрав., воран., Сцяшк. 
МГ), “засохлы камяк зямлі на засеяным полі” (Яшк.), “ссохлая 
луста зямлі, крыга” (ТС), “вялікі кавалак апрацаванай гліны” 
(клец., ЖНС), пліта “вялікая крыга” (лёзн., Яшк.), пліта “тс” 
(лёзн., ЛА, 2), “памост ці камень на беразе рэчкі, дзе мыюць 
бялізну” (шчуч., Сцяшк. Сл.), “вялікі кавалак сала” (лун., мазыр., 
Шатал., ЛА, 4), пліты “брыкет” (Сцяшк. Сл.), пліта “раскладка 
снапоў для малацьбы” (рагач., ДАБМ, камент., 872), “застаронак 
у гумне” (кіраў., рагач., бабр., ЛА, 2), иліта “тарпа сена, саломы, 
снапоў” (кіраў., Нар. сл.), пліта “сцірта”, “зляжалы пласт сена” 
(рагач., гродз., Сл. ПЗБ; рэч., ЛА, 2), пліта “касцёр дроў”, пліта 
“те” (асіп., жлоб., рагач., бабр., ЛА, 1), ст.-бел. плитка “адзінка 
колькасці солі” (Ст.-бел. лексікон). Укр. пліта, рус. плшта 
“пліта”, стараж.-рус. плита “кавалак каменя з плоскай паверх- 
няй”, “цэгла”, польск. рііга (з бел.), ррла (з укр.), балг. плўта 
“цэгла”, магчыма, серб.-харв. плйтица “плыткая міска”. Звычайна 


збліжаюць са ст.-грэч. лМутос “цэгла” (Фасмер, З, 283). Магчыма, 
некаторыя лексемы (напр., балгарская) узыходзяць да нава- 
грэч. пЛМіЗа. “цэгла з гліны і саломы” (БЕР, 5, 354), аднак трэба 
прыняць пад увагу пашырэнне (усх.-слав. тэрыторыя) і суад- 
несці з літ. р/уйёіі “распасцірацца”, р/ізё “тс”, у такім выпадку 
можна гаварыць аб лексеме пліта як аб балтызме (Банькоўскі, 
2, 610). Сюды ж плітняк “вапняковая ці пясчаная парода, якая 
лёгка раздзяляецца на пліты”, плітавауць “абчэсваць камень у 
выглядзе пліткі” (Шат.), плітка “кара” ў выразе: пліткай узяуца 
“пакрыцца струпамі” (докш., Сл. ПЗБ), пліты “прыступкі ганка 
з каменю” (воран., Сцяшк. МГ), плітоўка “расколатыя на кавалкі 
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камяні”, илітоўнік “малаток для расколвання камянёў на кавалкі” 
(Скарбы). 

Плітка “палавіна капуснай галоўкі” (Вешт.; петрык., Мат. 
Гом.; ЛА, 4). Відаць, з пялютка (гл.) у выніку сцяжэння ў пер- 
шым складзе. 

Плітніца; “куча камення” (шчуч., Сл. рэг. лекс.). Да пліта 
“камень” (гл.) і суф. -ніу-а (Сцяцко, Афіке. наз., 164). 

Плітніца» “цагельня” (добр., Мат. Гом.). Да пліта “цэгла”, 
якое сустракаецца ўжо ў ХІІ ст. (Кірыла Тураўскі) і, відаць, узы- 
ходзіць да ст.-грэч. пМуда “плоская цэгла, плінфа” і суф. -ні-а 
са значэннем месца. Параўн. руе. пск. плйтнпя “месца, кар'ер, дзе 
з горных парод здабываюць пліты”. 

Пліхнуць “пырснуць” (віл., Сл. ПЗБ), “выліць, лінуць” (Варл.), 
“ударыць” (Юрч. СНЛ), пліхаць “страляць” (Юрч. Вытв.), пліхацёць 
“плюхаць, плюхцець, хлюпаць” (Бяльк.), Гукапераймальнае иліх! -- 
пра стрэл (Нар. лекс.). Роднаснае з плюхаць, плёскаць, плёхаць 
(гл.). Параўн. славен. рйагі “плёскаць, плюхаць”, рітіі “пералі- 
вацца праз край”, харв. р/ійай 'плысці, плаваць, разлівацца”, 
шійпші “знікнуць”. Сной (Бязлай, 3, 57) рэканструюе “рііхайі з 
“рГухаі (інтэнсіў да “рдуйі “плыць, плаваць”), у якім /, як у 
“рІ'изкаіі, роднасным інтэнсівам якога з'яўляецца “р/ізкагі. Ён 
дапускае і іншае развіццё “ріхаіі “ “рк-ва-іі побач з “ріізкаіі 
« ріік-зка-і, Варбат (Этимология- 1978, 29--31) далучае сюды і 
ўкр. плихати “вісець, развявацца, пырхаць”, польск. р/іхаё/ 
ріестаё “распырскваць ваду пры мыцці”, што дае падставы рэ- 
канструяваць “р/іхаіі, варыянт “рьхыаіі з “роі-, гл. спол “чарпак 
для вады” (Міклашыч, 254). Гл. наступнае слова. 

Пліца “лопасць параходнага кола”, “чарпак, якім на судне 
выліваюць ваду” (ГСБМ), “лопасць ад рухавіка” (Сцяшк. Сл.), 
укр. ийлйця “лопасць, коўш, чарпак”, рус. дыял. ийлида “лейка; 
чарпак”, пліча “лопасць”, илис(а) “те”, “шуфлік”. Не зусім ясна. 
Прасл. “рыіса (ЕСУМ, 4, 447), Фасмер, 3, 283, Праабражэнскі, 
2, 75 параўноўваюць з ц.-слав. исполь “чарпак”. Сной (Бязлёй, З, 
58) супастаўляе лексему са славен. ріі4а “чарпак, палонік” і 
лічыць роднаснымі літ. ріукзёй “біць па шчацэ”, “біць, лупца- 
ваць”, лат. ра4ўё» рдікўкёі “стукаць”, “пляскаць рукой па вадзе”, 
“ляскаць пугай”. Паводле Куркінай (Этимология--1981, 13), рус. 
плида, плича маюць аснову з галосным у ступені рэдукцыі, хут- 


206 


чэй за ўсё, “ры-, што адносіцца да гнязда “ре/гі, адно са значэн- 
няў якога -- “чэрпаць”. 

Плішаль “абсевак” (шарк., ЛА, 2) утворана пры дапамозе экс- 
прэсіўнага суф. -аль ад плеш, якое ад “ріёх- і суф. “-ь. Да плех; (гл.). 

Плішнік 'клінападобная планка, якой злучаюцца дошкі ў 
дзвярах” (Касп., Інстр. 2). Няясна. Магчыма, з “плішчнік “ плішч 
(гл.), параўн. укр. дыял. (за)/плішка “ (за)плісчка “невялікі драў- 
ляны клін”, ад заплісчити (Німчук, Давньорус., 246).. 

Плішнік, плышнык “аер, Асогі5 саіаті5 І.” (Бес.; пух., кобр., 
Сл. ПЗБ). Да плюшнік (гл.). 

Пліштвы “шалёўкі” (трак., Сл. ПЗБ). З ліштвы “тс”. Пачат- 
ковае п-, відаць, з літ. прыстаўкі ар- у адпаведных словах 
друадах, аркаіа. 

Плішч: плішчом лезці “сілай лезці, з нахабствам”, плпшчыўца 
“сілай лезці, праціскацца, пралазіць з цяжкасцю”, плішчыць “тс” 
(навагр., З нар. сл.; капыл., Жыв. сл., ТСБМ; Нікан.; Бяльк.). 
У выніку кантамінацыі пішч» (гл.) і клін. Менш верагодна сувязь 
з фармальна ідэнтычнымі чэш. р/4іўў” “плач”, в.-луж. р/іўс “те”, 
ст.-слав. панць “шум” “ “р/ізк-/ь, гл. пліскаць. 

Плішчык “касмык травы на скошанай сенажаці” (кобр., ЛА, 2). 
З “плешчык, якое да плеш “ плех, (гл.). 

Плішчыцца “хадзіць на двор рэдкім, мець бягунку” (Бяльк.). 
Да пліскаць, плюскаць (гл.). Параўн. чэш. ріізкаіі “аб спорным, 
хуткім дажджы”, серб.-харв. п/ьўштати “тс”. 

Плод “частка расліны з насеннем”, “зародыш дзіцяці”, “вынік, 
прадукт дзейнасці” (ТСБМ, Яруш.; маг., Шн.); “дзеці”, “племя” (Нас.); 
“яйка” (брагін., Мат. Гом.), “прыплод” (шчуч., Сл. ПЗБ), сюды ж йлодна 
“ўрадліва” (Нас.), плодная “паросная (свіння)”, плодны “ўрадлівы, 
пладавіты” (Жд. 3; Сл. ПЗБ), “хто шмат дае прыплоду” (Варл.), 
пладны “тс” (паст., Сл. ПЗБ), пладзіцца “расплоджвацца” (Сл. ПЗБ), 
плод “"расплод” (ТС), плбутво “размнажэнне” (свісл., Сл. ПЗБ). 
Укр. плід, рус. плод, польск. р/ба, н.-луж. ріоа, в.-луж. ріда, чэш., 
славац. ріоа, славен. ріда, серб.-харв. плод, макед. плод, балг. 
плод, плодьт, ст.-слав. плодь, плодьнь, плодовнить; неплоды “бясплодная 
жанчына”. Прасл. “ріоаь, роднасныя якому ст.-англ. ф/оеа “плод 
дрэва”, “палявыя плады”, “збожжа”, с.-нідэр. 024 “пасаджаная па- 
лявая культура”, франк. “ріаа ж» франц. Ь/ё, праванс., каталон. 
Ыаі “збожжа” (Махэк, 461- 462); Бязлай (З, 60) у якасці най- 
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бліжэйшых адпаведнікаў падае кімр. Лап “хлопчык, дзіцёнак”, 
ст.-ірл. /ой,, брэтонек. /оеп, с.-брэтонек. /огп “жарабё”. Міклашыч 
(251), Мее (К, б, 132), Фасмер (З, 283--4), Персан (Веііг., 668) гаво- 
раць пра старажытную аснову лексемы на -й “р(/одай, звязаную 
чаргаваннем галосных з “Беа-теп (гл. плёмя). Ісачанка (Зб. Гаўранку, 
1, 124) у аснове “р/еа- бачыць і.-е. “ре/е- “напаўняць”, Варбат (Диал. 
исслед. по рус. Яз., 1977, 262) вылучае корань і.-е. “рг/- са значэннем 
“напаўняць”, “нараджаць”. Сюды ж йложадь “пладзіцца” (Ян.), якое 
можна, відаць, супаставіць са славен. рідла, ріёй, харв. кайк. 
ріёўта “племя, род, парода”, адносна якіх Скок (2, 683) зыходзіць 
з “рідаь і ріете і выводзіць іх з “ріеа-5-. Бязлай (Этимология- 
1973, 187) прымае да ўвагі (у сувязі са славен. і харв. лексемамі) і 
зах.-слав.: славац. ир/'айпис 5е “нарадзіцца (пра жывёл)”, чэш. валаш. 
ріеппаг за, ріейпіі за “пладзіцца, расплоджвацца, разводзіцца”, в.-луж. 
Вапоуае, н.-луж. р!ароугаў, гаепиў, польск. ріас 5іе, ріеепас Зіе, 
Вавгоуас “выхоўваць, прыводзіць да парадку”, якія нібыта свед- 
чаць аб першапачатковым “р4ег-. Варбот (Этимология- 1978, 
23--25) дапускае, што ріееіі -- другаснае, што яму папя- 
рэднічала р/егіі (як слав. зекгі ў адносінах да літ. 5ёк11) “цячы, на- 
паўняць”. Семантыка гнязда “ре/- вельмі блізкая да кола значэн- 
няў Вегі “пладзіцца, вырастаць” і “ріех-/ “ріох- “род, парода”. 

Плодзь “дзіця” (гом., Нар. Гом.). З “ріда-ь, якое з “роаь ? плод 
(гл.). Параўн. рус. вяц. плодь, плоди “маладыя атожылкі ў раслін, 
што ўюцца”. 

Плбіць “завіваць валасы” (брасл., Сл. ПЗБ; Бяльк.), плойка 
“шчыпцы, якімі накручваюць валасы”, “прычоска, аздобленая 
такімі шчыпцамі” (ТСБМ; брасл., Сл. ПЗБ). З рус. плойть 'за- 
віваць валасы, укладваць бялізну падчас прасавання”, плой 
“складкі, хвальбоны”, якія з франц. р/оуей “згінаць, складваць” 
“ лац. рісёге “тс”, магчыма, праз нідэр. р/осіеп “укладваць 
складкамі” (Фасмер, 3, 284). 

Плбйма, плыйма, плўйма, плэйма “мноства (аб жывых істо- 
тах)”, “безліч, вялікая колькасць, зборышча чаго-н., кампанія” 
СГСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Касп., Шат., Клім., Сл. ПЗБ, Мат. 
Гом., Растарг., Жд. І, Жд. 3; Варл.; бялын., Янк. Мат., Янк. 3; 
мецісл., Янк. 2; меціел., Юрч. СНЛ; Сцяшк. МГ; барыс., драг., 
Сл. Брэе.; паўн.-усх., КЭС), “стада кароў, табун коней, статак аве- 
чак” (карм., ЛА, 1), плоймаю “кучай” (калінк., З нар. сл.), плуймо- 
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“многа” (круп., ЛА, 5), “дзятва, дзеці” (Бяльк.), “сваякі” (Юрч. 
СНЛ), плойма “гультай” (лях., Сл. ПЗБ), укр. палес. плуйма “безліч, 
мноства”. Варбот (Этимология-- 1986-- 1987, 62-63) суадносіць 
бел. лексему з серб.-харв. р/дўБа “шмат вады на столі, падлозе 
пры кепскім даху”, якое Скок (2, 687) выводзіць у якасці далма- 
тараманскага рэлікта, вульг.-лац. “рідуіа “ лац. рішуа “дождж, 
дажджавая вада”. Варбот (там жа) уключае лексему “р/оўьта ў 
этымалагічнае гняздо і.-е. “рг]- “ліць, цячы, напаўняць”, “нара- 
джаць”, якая разглядаецца як вытворная ад асновы з коранем у 
нулявой агаласоўцы і пашырэннем яе на -/-; да гэтага гнязда на- 
лежыць прасл. “рыпь(ь), “ріоаь, “ріете, “ріегіі “пладзіцца, вы- 
растаць”. Параўн. таксама Люканен, І, 172 (плойма з “Боата ад 
“Біоайі). Магчыма, да плыць (гл.), як рус. вой ад выть, гл. ап- 
лавітна “багата”. Значэнне “вялікая колькасць вады” -- адлюс- 
траванне першаснай семантыкі і.-е. “ре/- “ліць, цячы”. 

Плбзы ў песні: Ой, пайду я каля лозы, аж там арэ мілы ило- 
зы... (навагр., Дзмітр.). Гэта варыянт песні “Ой, пайду я каля луга, 
там мой мілы арэ плугам”. Лексема илозы ўтварылася пры 
ад'ідэацыі плуг-ам і польск. ріозу “поласы” (гл. паласа “кавалак 
ворнай зямлі”) і пад уплывам рыфмы: лозы -- илозы. 

Плбмба “цвёрдае рэчыва, якім закладваецца дупло зуба”, 
“металічны забаронны знак” (ТСБМ, Сл. ПЗБ). Праз рус. мову з 
ням. Р/отбе, якое з ріотбіегеп “пламбаваць” “ франц. р/отбех 
“ушчыльняць, заліваючы растопленым волавам” “ р/отб 'вола- 
ва” “ лац. ріитбит “тс” (Фасмер, 3, 284; Банькоўскі, 2, 610). Па- 
лес. драг. плёмба, блёмба --- праз польск. ріотра “пломба”. 

Плбме “полымя; гарачыня” (Нас.), пломя “полымя” (Сл. ПЗБ; 
Шатал.; Сцяшк. Сл.), “тс” (іўеў., воран., ЛА, 2). З польск. р/отіей 
“тс”, канчатак, як у прасл. “роі-те 2? полымя (гл.), магчыма, праз 
польск. ст.-мазав. рўотіе, якое ўжывалася ў мове т. зв. крэсавя- 
каў (А. Рымша, Ю. Крашэўскі, Э. Ажэшка, В. Спасовіч і інш., гл. 
Банькоўскі, 2, 625). 

Плбмень, пломянь “полымя” (Нас.; смарг., ЛА, 4). Яшчэ ст.-бел. 
пломень, пломянь, якія са ст.-польск. р/отіей (Булыка, Леке. за- 
пазыч.;: Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 4, 14), якое з прасл. “ро/ту, Р.скл. 
роітепе (х позняе і.-е. “ро/-теп) ж бел. полымя (гл.). 

Плёмік “часопіс” (Жд. 1). З польск. р/отук -- назва польск. 
часопіса. 
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Плбміна 'палонка, незамёрзлая частка ракі або возера” 
(Сцяшк. МГ). З польск. р/оліпа “палонка, пелька”, якое з польск. 
ро “багна” “Ў ре, параўн. кацеўск. ре, р/ізгу “багністы (пра зарас- 
таючыя азёрцы)” “ прасл. “рьь “балота, якое часова заліваецца 
вадою”, параўн. ст.-рус. пол “тс”, рус. полая вода, половодье; 
роднаснае літ. рйЛаі “гной” с “і.е. риі-о-5 (Банькоўскі, 2, 624). 

Плбска “асака” (гродз., Сл. ПЗБ). Гл. пласка. 

Плобскані, плоскамкі “маніцы, мужчынскія калівы канапель” 
(Нас.; гом., Рам. 4), плоскуні “тс” (Бір.; ваўк., Хрэст. дыял.; Янк. 1; 
Нас.; Сцяшк. МГ; Мат. Гом.; ДАБМ, камент., 869---870; Ян.; ТС; 
чырв., З нар. сл.; ст.-дар., Нар. сл.), “палатно з плоскуняў” (Уладз.), 
параўн. польск. дыял. р/оўкопу “маніцы”, відаць, запазычанае 
з усходу, (Бел.-польск. ізал., 53) і балг. плоскунь “малады, з ма- 
лымі зярнятамі (пра зялёны боб, гарох і пад.)”, паводле БЕР, 5, 
361 -- пад уплывам плосёк, гл. плоскі. Да пласкані (гл.). 

Плоскі “які не мае ўпадзін, узвышшаў, роўны, без пад'ёмаў і 
спускаў” (ТСБМ, Сцяшк. МГ), “слаба, някрута спрадзены” (Уладз.; 
баран., Сл. ПЗБ; гродз., Сцяшк. Сл.; рас., талач., Шатал.), “палогі 
(пра бераг ракі, возера)” (карм., ветк., чач., ЛА, 2; ТО), “худы (конь, 
карова)” (іўеў., Сцяшк. Сл.), “шырокі (пра капыт)” (карэліц., Нар. 
словатв.). Укр. плбский, рус. плбский, плдсок, польск. ст.-мазав. 
ріозкі, чэш., славац. роб, славен. рідзк “плоскі”, рідзка “паверхня, 
раўніна”, серб.-харв. плдсан, макед. плосок, балг. плоськ, ст.-слав. 
плоскь. Прасл. “р/озкь, звязанае чаргаваннем галосных кораня з 
“Вазі-, “ріеск-, “ріёзк-, якія з і.-е. “р/ок-5ко- ці “р/ек-5ко; род- 
наснае лат. ргакан5 “плоскі”, лац. ргасіди5 "роўны, гладкі”, “пры- 
емны”, ст.-грэч. ллбб “раўніна” (Ільінскі, ИОРЯС, 20, З, 113; 
Траўтман, 222; Фрэнкель, 602; Бязлай, 3, 61). Аднак Мее (Ёсіез, 
332), Младэнаў (430), Фасмер (3, 285) дапускаюць магчымасць 
вывядзення лексемы илоскі з “ріог5ко і супастаўляюць апош- 
нюю са ст.-інд. руаіпаў “шырыня”, авест. /“а9ай-, ст.-грэч. плато 
“шырокі, плоскі”. Гэтаксама Махэк» (462), які дапускае прасл. 
форму “р/огь (й-аснова), што ў чыстым выглядзе не захавалася, 
але ад яе ўтварылася плотва, плотка (гл.). Борысь, Папоўска- 
Таборска (27Р55, 10, 27) на падставе славін. р/оў “клоп” рэканст- 
руююць рэліктавую форму “ріоўь “плоскі”, якая мае адпаведнікі 
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на славянскім Поўдні. Абаеў (Этимология--1984, 21) мяркуе, 
што рус. плоский з'яўляецца роднасным рус. плохой. 

“. Плбсценька 'тоненькая вузенькая пласцінка гліны” (стол., 
ЖНС). Утварылася ад плоскі (гл.) пры ад'ідэацыі слоў яласцінка 
(ці тоненька стружка). 

Плот, плудт, плут, пліт, плыт, илет “агароджа вакол чаго-н.” 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ), “паркан” (Нае.; ТСБМ; Варл.), “агароджа з жэр- 
дак, пераплеценых галлём” (Яруш., Сцяшк. МГ, Гарэц., Шпіл., 
Бес., Шушк., Выг., П.С.; Зн., дыс.; ДАБМ, к. 246; Шат., Касп., 
Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк., Сл. Брэс.; івац., Жыв. НС); “пляцень, ага- 
роджа з тонкіх кійкоў, пераплеценых лазой” (Чуд.; Клім.; ЛА, 4), 
“частакол” (ЛА, 4); “плот з жэрдак” (усюды, апрача ўсх.-маг. і 
ўсх.-гом., ЛА, 4); плот “застаўкі ад снежных заносаў на дарозе” 
(Сцяшк. МГ), “дубцы, галлё з якіх плятуць агароджу, кашы” 
(Сцяшк. Сл., Сцяшк. МГ). Укр. иліт, рус. зах., паўд. плот, 
польск. рог, н.-луж. ріоі, в.-луж. рібі, чэш., славац. р/оі, славен. 
роі, серб.-харв. пабт, макед. плот, балг. плет, ст.-слав. плоть. 
Прасл. “ріогь ці “Біокіь (Трубачоў, Ремесл. терм., 163) -- гэта 
іменнае вытворнае з о-вакалізмам ад дзеяслоўнай асновы “п/е5йі 
плёсці (гл.) “ і.е. “ріекіб з пашыральным суф. -- пры больш ста- 
ражытным “р/г4д, параўн. ст.-грэч. л/еке “пляту”. Мяркуецца, 
што “д/еўіі першапачаткова адносіўся да пляцення з гнуткіх, 
тонкіх атожылкаў і галінак дрэваў. Аналагічнае паходжанне 
ням. Папа “сцяна” “з тіпаеп “плесці” (Мерынгер, ІР, 1904-1905, 
17, 139 і наст.) ці манг. хэрэм “сцяна” “ хэрэх “звязваць, спля- 
таць” (Аткупшчыкоў, Из истории, 233). Сюды ж в.-дзв. плуту- 
ваць “пераплятаць плот лазой” (Сл. ПЗБ). 

Плот», плыт, плытюх, плытюга “хлус, балбатун, пляткар” 
(Клім.; пін., Сл. Брэс., Нар. леке.; івац., Жыв. НС). Да ялёсці 
(гл.). Паводле Банькоўскага (2, 607), пераход “плесці” 2 “выдум- 
ляць, хлусіць” -- польская спецыфіка. Аднак параўн. рус. арх. 
плотить “хлусіць, вярзці лухту” і фразеалагізм плести плетень 
“гаварыць бязглуздзіцу”. 

Плолз “плыт” (Сцяшк. Сл.; ваўк., Сцяшк. МГ; вільн., астрав., 
Сл. ПЗБ). Да плыт, (гл.). Сюды ж плот “спосаб укладкі лёну і 
канапель для вымочвання” (калінк., мазыр., Уладз.). 

Плот: “кнот, зроблены з напаўспаленых акрайкаў палатна” 
(Мік.). Відаць, да плёсці (гл.), г. зн. “сплецены з акрайкаў палатна”. 
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Плобтва “плотка, КиШу5 гашоз І..” (навагр., Сцяшк. МГ), “крас- 
напёрка, Зсаг4іпіч5 егуйгораІати5 І..”. Да ялатва (гл.), прасл. 
“роб, Р. скл. ріогьуе, сюды ж плоціца, плаціца і ўтвораная ад іх 
шляхам адваротнай дэрывацыі гродз. плоць, якія ў суседняй 
польскай мове з ХУІ ст. сталі замяняцца формай “р/оі-ька (Бань- 
коўскі, 2, 624--625); на бел. тэрыторыі ў сучасны момант гэтая 
форма пераважае: плотка, плітка, плутка, плытка “плотка” 
(ТСБМ, Нас., Дразд., Жук., Гарэц., Яруш., Бес., Др.-Падб., Сл. ПЗБ, 
ТС, Бяльк., Стан., Растарг.; гродз., З нар. сл.). 

Плотка “прэснаводная рыба сямейства карпавых, Кийіц5 
ійіз І.” (ГСБМ). Да плотва, платва (гл.). 

Плбтнік “цясляр” (Яруш., Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк.; дзятл., Сл, 
МГ), “дойлід” (Бяльк.), “калеснік” (горац., чач., ЛА, 2; полац., 
леп., рэч., ЛА, 3), плотніутва “цяслярства” (дзятл., Сл. ПЗБ), плот- 
ніства “праца плотніка” (Юрч. СНЛ), плбтнікаваць “займацца, 
цяслярствам” (ТС). Рус. плбтник “цясляр”, стараж.-рус. плот- 
никь “тс” (з 1016 г.). Бел.-рус. ізалекса. Да плот (гл.). Першапа- 
чаткова абазначала “той, хто робіць (пляце, ставіць) агароджу”, 
пазней -- “цясляр, які будуе ецены горада” 7 “які будуе сцены 
дома, будынкаў” (Фасмер, З, 285). 

Плбтны “дзябёлы, тоўсты” (Ян.), “добра складзены” (ТС), 
параўн. паўн.-рус. плотный (арханг. плотной) “цвёрды (аб зямлі), 
нядрузлы, моцны, непранікальны”, арханг. “моцны (дождж)”, славен. 
ройёп “плоцевы”, “юрлівы”. Прыметнік (стараж.-рус. пльтьнь) 
ад прасл. “р/ы/ь 7 бел. плоць (гл.). 

Плоў “сярэднеазіяцкая страва з рысу і бараніны з прыпра- 
вамі” (ГСБМ). У такім выглядзе -- з рус. мовы (илов), у Якой 
існуюць таксама пилбв, пилав “тс”, як і ў польск. раў», раў, -- 
усе да тур. рйау “крутая рысавая каша” (Праабражэнскі, 2, 58; 
Варш. сл., 4, 189; Фасмер, 3, 261). 

Плбўкі “пра сала, якое выдзяляе шмат тлушчу” (чач., ЛА, 4). 
Да плавіць» плаўкі, (гл.). Мену а 2 о Карскі (1, 98) тлумачыць 
лабіялізацыяй а перад ў. 

Плоўт, плоўтэс “прадаўгаватая дошка, якой закрываюць ба- 
кавы ўваход у калодачны вулей” (воран., Сл. ПЗБ; ЛА, 1). Па- 
водле Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 4, 15), з літ. р/айгах “тс”. 

Плбоўшы, плоўшачкі “высеўкі, адходы пры шатраванні 
збожжа” (воран., Сл. ПЗБ; воран., ЛА, 4). Паводле Грынавяцкене 
(Сл. ПЗБ, 4, 15), паходзяць з літ. р/айўдх “те”. 
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Плох “хворы” (в.-дзв., Сл. ПЗБ); плохі “благі, кепскі”, “слабы, 
хворы, хваравіты”, плохшы “горшы” (Нас., Сл. ПЗБ, Ян., ТО), “раз- 
бэшчаны” (Ян.), плоха “дрэнна; млосна” (Сцяшк. МГ, Сл. ПЗБ, 
Ян.), “кепска, дрэнна (рабіць што-н.) (Бяльк.), плохвіна “пустая, 
неўрадлівая зямля” (ТС). Да плахі (гл.). Сюды ж: плашэць. 
“прыходзіць у горшы стан” (Нас.). і 

Плбхі, плохы, плохый “спакойны, сарамлівы” (Сл. ПЗБ), 
“мірны, рахманы” (гродз., Нар. сл.), плбхый “прыручаны”, плбха(я) 
(курыца) (кобр., ц.-палес., гродз., ЛА, 1); укр. плохій “мірны, 
ціхі, лагодны, рахманы, пакорлівы”, плоховитий “тс”, рус. арханг. 
плохлівый “баязлівы”, цвяр., пск. плохой “някемлівы, бесклапот- 
ны”; польск. ріоспу “нясталы, схільны да ўцёкаў, палахлівы”, 
харв. чак. р/ой “сарамлівы, нясмелы”. Звычайна суадносяць гэтую 
лексему з полах (Фасмер, 3, 286; Мартынаў, Слав. акком., 127-- 
128) “ прасл. “роіхь з блізкай семантыкай “трывожны, хвалюючы”, 
тлумачачы яе як рэдукцыю поўнагалосся (Банькоўскі, 2, 624). 

Плоц “плоскі бок біткі” (Рам. 8). Відаць, з рус. мовы; параўн. 
рус. плоў, плоўка “плоскі бок ігральнай біты”, “становішча кі- 
нутай біты бокам ці толькі на плоскім баку”, плоўкий “плоскі”, 
якое з'яўляецца кантамінаваным утварэннем з плоскі і клёў “ ням. 
К1оі2 “калода; цурка” “ с.-в.-ням. Х/о2, англ.-саке. с/ой “камяк, га- 
ла, клубок”. . 

Плоцёнко “клятчастая або паласатая даматканая тканіна” 
(беласт., Сл. ПЗБ). З польск. рібсіеико, рібсіепек “баваўняна- 
ільняное палатно (на сукенцы, спадніцыў, “кужаль” -- памян- 
шальная форма лексемы рібіпо “палатно”, якое спарадычна суст- 
ракаецца ў ст.-бел. тэкстах: плотно “тс” (ХХІ ст.), плотенко 
СХУЕ ХХІ стст.) (Булыка, Запазыч., 245; Леке. запазыч., 203). 

Плбцтва (плбутво) “размнажэнне” (свісл., Сл. ПЗБ). З 'ялод- 
ств-а, да плод, илодзь (гл.). 

Плоць; “цела жывых істот”, “матэрыяльнае ўвасабленне” 
(ТСБМ, Нас.), “пол” (Гарэц.), “палавыя органы” (Ласт.), плоцьны 
“палавы” (Ласт.), плоцьнае (жыццё) “палавое” (Стан.); плоць 
“перхаць, луска са скуры” (беш., Нар. сл.), плоть “сперма” (драг., 
Лучыц- “«Федарэц, вусн. паведамл.). Укр. (старое) плоть, рус. 
плоть “плоць”, “цела” --- апошняе значэнне -- царкоўнаславянізм 
(Мяркулава, Этимология- 1970, 175), дыял. таксама “цвёрды 
грунт пад глебай”, “перхаць, луска”, “скура на галаве”, “ікра”, 


213 


“малако (у рыб)”, “мужчынскія палавыя клеткі”, стараж.-рус. 
пльть “скура, колер скуры”, польск. ріеё “жывое чалавечае це- 
ла”, “скура, гладкая паверхня цела”, “колер скуры”; “чалавек нао- 
гул”, “мужчынская ці жаночая будова цела”, “пол”, н.-луж. р/еб 
“юр”, “колер скуры”, чэш., славац. р/еі” “скура твару”, славен. рой 
“скура на жывым целе”, “колер скуры, колер твару”, “плоць”, 
серб.-харв. пўт, дыял. ре? “цела, плоць”, “скура”, макед. плот, 
балг. пльт, ст.-слав. пльть “цела”, “юр”. Прасл. “р/ьгь, найбольш 
блізкім да якога лічыцца лат. ріша “цела, плоць; скура”, ріши 
“далікатная скура (з галавы)”, літ. ріша “скарынка”, “расліннае по- 
крыва на паверхні вады”, “кара зямлі” (Фасмер, 3, 286; Махэк», 
459; Бязлай,.3, 83); Банькоўскі (2, 623) следам за Бугам (Кіпкі., 2, 
518), Младэнавым (431) выводзіць польск. р/её з і.-е. “ріші 
“скураны мех, на якім плавалі”, якое з і.-е. “р/еу-/ “ріоц- “рім- 
“плаваць, прыплываць”. Непераканаўча. 

Плоць», плоцье “плоткі, платва” (Нас.; Мат. Маг.; гродз., лудз., 
Сл. ПЗБ, ТС), “плотка” (свісл., Сцяшк. Сл.; чэрв., Нар. лекс.); рус. 
смал. плоть “тс”. Да платва, плбтва (гл.). 

Плбччынка “вудачка, прыстасаваная для таго, каб лавіць 
плотак і інш. дробную рыбу” (Янк. 2). У выніку семантычнай 
кандэнсацыі словазлучэння плотчына вудачка. 

Плбшка; “бакавая частка ткацкага станка” (брагін., Мат. 
Гом.), рус. арх. плбшка “кухонная дошка, кружок”. Са словазлу- 
чэння илоская дошка ў выніку семантычнай кандэнсацыі. 

Плошка» “вялікая плоская лыжка, якой аграбалі рой пчол”. 
У выніку пераносу значэння (пад уплывам лексемы ийлоскі) з 
прасл. “розку “плоскі, плыткі сасуд, міска”, якое было запазычана 
на Балканах з раманскіх дыялектаў, куды трапіла з герм. “Таско, 
ці з ст.-в.-ням. /азка са значэннем “бутэлька” (Трубачоў, Ремесл. 
терм., 293- 294). 

Плошказ “раздвоеная частка [у выглядзе дошкі], рыльца, на 
якое набіваліся сашнікі” (Смул.). Да плаха; (гл.). Карэннае -о- 
пад уплывам лексемы дошка. 

Плошча “вялікая незабудаваная тэрыторыя ў горадзе ці вёсцы”, 
“месца, памяшканне, прызначаныя для якой-н. мэты” (ГСБМ; 
Гарэц.; Др.-Падб.; Бяльк.; пух., Сл. ПЗБ). Укр. плоша, плошина 
“плоскасць, раўніна”, “плошча”, “паляна”, рус. алан. плоша, плоцшца 
“плошча”, “пляцоўка каля дома; на двары”; славен. рідзК, рібзка 
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“паверхня”, “раўніна”, “поле”, р/дўса “пліта, дошка”, “плітка”. Да 
прасл. “р/озк-ўа, больш падрабязна гл. плоскі; у літаратурнай 
мове пашырылася за кошт лексемы ипляў у значэнні “роўнае не- 
забудаванае месца ў горадзе” пад уплывам рус. плофадь “тс” 
(Германовіч, Аб некат. асабл., 13). 

Плошчадзь, плбшчадь “плоскае, роўнае месца” (стаўб., Прышч. 
дыс.; шальч., кобр., беласт., Сл. ПЗБ). З рус. плошфадь, якое 
з прасл. “р/озк-ёаь (Фасмер, 3, 287); Пізані (Этимология- 1956, 
169) лічыць слова выключна ст.-слав., адкуль яно трапіла ў ст.-рус., 
утвораным ад илоскь на аснове суадносін паміж ст.-грэч. лпаатёіа, 
“ платоб “шырокі, плоскі”, г. зн. адносна позняй слав. калькай, 
што, на яго думку, пацвярджаецца і адносна рэдкім і “непады- 
ходзячым” суфіксам -едь; насуперак яму Аткупшчыкоў (Из ис- 
ториий, 161--163) падкрэслівае славянскасць словаўтваральнай 
мадэлі на “-е-4ь. Хутчэй за ўсё, праславянскі дыялектызм ад 
“Бозкь (гл. илоскі), утвораны пры дапамозе прадуктыўнага 
суфікса -ёаь, параўн. роўнядзь і пад. 

Плбшчай 'касач, Ігіз І.” (гродз., Нар. лекс.). Да плюшняй, 
плюшнік (гл.). 

Плошчык “прамы вузел” (ТС). Відаць, ад словазлучэння плоскі 
вузельчык. А. 

Плошчыкі “кіёчкі для раздзялення асновы (нітак) у кроснах, 
каб яны не скручваліся” (гродз., Нар. сл., Сцяшк. Сл.; Скарбы). 
Да плоскі (гл.) - кіёчкі маюць плоскую форму. 

“Плошчыць, пруж. плбшчыт (вушы) конь] стрыжэ вушамі 
(пра каня)” (ЛА, 1), рус. плоццть “плюшчыць, рабіць плоскім”. 
Да плёскі (гл.): стрыгучы вушамі, конь робіць іх плоскімі і 
прыціскае да галавы. 

Плуг “прылада з металічным нарогам для ворыва” (ГСБМ; 
Зн., дыс.; Бес., Тарн.; Сцяшк. МГ; Бяльк.; Сл. ПЗБ), “вузенькі 
шнур зямлі, які можа заняць плуг пры ворыве” (слаўг., Яшк.); 
укр. плуг, рус. плуг, стараж.-рус. плугь, польск. р/ме, палаб. 
Війие, н.-луж. ріие, в.-луж. рімр, чэш. рімй, славац. р/ий, славен. 
ре, серб.-харв. плуг, макед. плуг, балг. плуг(ьт), серб.-ц.-слав. 
плугь. Прасл. “рімеь. Многія (Мерынгер, 7Е, 16, 184; 17, 100; 18, 
244; Уленбек, АбІРЫ, 15, 490; Ван-Вейк, ІЕ, 23, 366; Мее, Еіаез, 
179; Фасмер, З, 287) выводзілі лексему з герм. “р/два- “плуг”, 
якое, аднак, у германскіх мовах з'яўляецца ізаляваным і этыма- 
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лагічна няясным (запазычанне нібыта адбылося яшчэ да пера- 
мяшчэння зычных у ст.-в.-ням. мове, г.зн. да У- ХІ стст. н. э. ці са 
ст.-в.-ням. р/иое (Смулкова, Зіюуп., 42). Цяжка давесці і кельта- 
рэцкае паходжанне герм. “рібеа (у сувязі са згадкай у Плінія 
(Машга!із Візбогіа, 18, 172) пра новую прыладу працы (Віаитогаіі 
Хх “Боцт агаітит) з альпійскай вобласці, якое параўноўваюць 
(Вальдэ-Гофман, 2, 320, 324) са ст.-італ. р/охетит, ріохепит 
“палукашак на возе”, ці з лац. р/ацзітит, ріозітит “хура” (Клюге, 
17, 545). Пра запазычанне герм. “рібега з прасл. р/игь гаварыў 
яшчэ Я. Грым (безспісПіе 4ег 4еці. Эрг., 1850, 1, 40), але прасл. 
лексема, паводле яго, была ўтворана з “ррлі “плыць”; гэтаксама з 
“ррлі і суф. “-я0- ўтваралі лексему “ріиеь Вондрак (Уегаі. бг., І, 
470), Міклашыч (252), Машынскі (7Р, 36, 1956, 1) -- з і.-е. “реш-/ 
“ріои- “ліцца”, “сунуцца, цягнуць”, Фасмер (З, 287) рашуча адхі- 
ляе запазычанне герм. С рібва са слав. 
У той жа час Мартынаў (Лекс. взайм., 175--178) пераканаўча 
даводзіць спрадвечнасць прасл. “иеь (Ў рім2йі “цягнуць па 
зямлі”) і запазычанне слав. лексемы германцамі. Скок (2, 690) 
мяркуе, што герм. (гоц. “р/д25) было запазычана з балтаслав. 
мовы. Гл. таксама Бязлай (3, 61-62). Трубачоў (Этногенез, 212) 
лічыць р/де- цэнтральнаеўрапейскай інавацыяй, што адлюстроў- 
вае тэхнічнае ўдасканаленне больш ранняга рала (“ “огаіо) - 
“рала на калёсах” (“плывучае рала”). Сюды ж илугар “араты” 
(в.-дзв., рагач., Сл. ПЗБ; Нар. Гом.; Ян), плугатар, плугатнік “тс” 
(Сл. ПЗБ; ЛА, 3), плужок "акучнік” (Дзмітр.; лід., Сл. ПЗБ); плу- 
гаваць, плужыць “абганяць бульбу”, плужкаваць “тс” (гродз., 
ЛА, 2; Сцяшк. МГ; Скарбы), плужыць 'тс” (Шат.; сміл., Стан.), 
плужыца “акучнік” (беласт., Смул.). 

Плуг», зборн. плуганнё “галлё, бярвенні, якія плывуць па 
рэчцы так шчыльна, што па іх можна перайсці на другі бераг” 
(віл., Нар. словатв.). Няясна. Магчыма, генетычна звязана з літ. 
ріКааз “лёд, што плыве па рацэ”, р/йХоіі “трымацца на паверхні 
вады, плаваць”. 

Плўжыцца “накіроўвацца, імкнуцца” (іўеў., Сцяшк. Сл.) -- 
да прасл. “р/и2ігі (зе), якое ўзыходзіць да і.-е. “роўуН-г(й)- “ру- 
хацца наперад “ і.-е. “ріеу(Н)- “рухацца па вадзе” Ж “плаваць” 
(Бязлай, З, 63). 
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Плўжыць у фразе: год на год не плужыць 'не прыпадае” 
(рэч., Нар. сл.). Укр. плужити “шанцаваць”, польск. рішгуё “добра 
мецца”, “квітнець”, “весціся, удавацца”, “спрыяць”, “акупацца”, 
“быць карысным”, “апраўдваць спадзяванні”, “не падводзіць”, 
славен. рігійі зе “спароўвацца, выконваць злучку (аб жабах)”, 
якое Фурлан (гл. Бязлай, 3, 63) аб'ядноўвае разам з рус. кур. 
плўзситься “паволі ехаць, ісці, плесціся за кім-небудзь”. Відаць, 
рус. лексему не трэба ўлічваць; яна ўжываецца паралельна 
з плуганиться (гл. плуганіцца). У такім выпадку плужыць было 
ўтворана ад плуг Ж плужыць (“ прасл. “ріцеь ж “рішгйі) -- пер- 
шапачаткова “араць плугам”, у той час паяўленне плуга азначала 
ў параўнанні з сахой (“габо) вышэйшую ступень земляробства 
1, адпаведна, лепшы дабрабыт (Банькоўскі, 2, 631). 

Плуганіцца “плесціся” (ашм., Сл. рэг. леке.), “ісці, стаміў- 
шыся” (брагін., З нар. сл.). укр. плуганитися “плесціся, павольна 
ехаць”. рус. бранск., паўд. плюганиться “паволі ісці, ехаць, цяг- 
нуцца, плесціся за кім-н.”. Бел.-укр.-паўд.-рус. ізалекса, харак- 
тэрная наяўнасцю суф. -ан- (магчыма, пры ад'ідэацыі пры- 
метніка паганы) у адрозненне ад паўн.-слав. “р/'игауь 2 плюгавец 
(гл.) з суф. -ав-. Зыходнае слова захавалася ў чэш. мове - р/оипаіі 
(“ прасл. “рімя-а-і) “цягнуцца, ледзь сунуцца, цягнуць ногі па 
гразі, па мокрай зямлі, пэцкацца граззю”, р/ошгігі 5е “паўзці, 
ледзь перасоўвацца”, р/оигіўў “павольны”, р/і2ііі ўе “падкрадвац- 
ца”, “паўзці, падпаўзаць” (Махэк,, 462). Роднасным з'яўляецца 
лат. Бімеі “мякчэць і станавіцца слізкім”. 

Плўкане “лякарства для паласкання горла” (гродз., Сл. ПЗБ), 
плўкаць “паласкаць (бялізну) (тамсама; Скарбы). З польск. рібхаё 
(з 1936 г.-- ракад) “тс”, рішкапіе “паласканне (горла, бялізны)”. 

Плўска “клоп” (кобр., брэсц., малар., ЛА, 1). З польск. 
рішкуа тс”. 

Плўстаць “бадзяцца невядома дзе, марна хадзіць” (рагач., 
Рам. 3), рус. бранск. плўстать “бадзяцца без справы”. Узнікла 
ў выніку кантамінацыі лексем плутацьтлутать і плусйть 
“блудзіць, ехаць не той дарогай”. 

Плусціць “плысці” (барыс... Шн.). З плысуі з дадаткам кан- 
чатка інфінітыва -уь і менай -ы- 7 -у-. Параўн. в.-дзв. плутуваць 
“пераплятаць плот лазой”. 
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“Плусяніца, плусяныца “салома з проса” (стол., Нар. леке.). 
З просяныца, параўн. драг. просяныця “тс” з менай о 2 у ір? л, 
відаць, пад уплывам слова солома. 

Плўтанка ' дулька, пакулле -- пыл і дробныя часткі валакна 
пры трапанні” (ЛА, 4). Ад" паўтаны “блытаны” “ плўтаць “блы- 
таць, камячыць” (гл.). 

Плутаць “бадзяжнічаць” (Нас.), плутаваць “ашукваць” (Скар- 
бы), “маніць” (дзятл., Сл. ПЗБ), “блытаць (ніткі) (Нас.; ТС; 
кіраў., Нар. сл.), паўтыць “блытаць па лесе” (Бяльк., Юрч. Вытв.; 
кіраў., Нар. ел.), плутацца “блытацца, чапляцца” (Уладз.; Мат. 
Гом.; ТС), “блытацца (аб нітках, аб мове, словах)” (Нас.; Сл. ПЗБ; 
Растарг.), плутаніна “блытаніна” (Мядзв., Растарг.), плутанне 
“блытанне”, “страта арыентацыі” (Юрч. Вытв.), плутня “хлусня, 
плёткі” (Нас.), “блытаніна” (ТС), “хітры падман” (мецісл., Юрч. 
СНС). “бадзянне” (Нас.), плутні “махлярства, ашуканства” (Нар. 
Гом.), плут “ашуканец, махляр, прайдзісвет” (Скарбы), “манюка” 
(брэсц., ЛА, 3), плуто “нікчэмны чалавек” (Сл. Брэс.), плуцяга 
“бадзяга” (Нас.), укр. плутати “блытаць, блытана расказваць”, 
плўтатися “блытацца (аб валасах)”, “няўмела хадзіць”, рус. плу- 
тать “хадзіць без мэты, бадзяцца; блукаць”, ст.-рус. плутать 
“блукаць, бадзяцца”, “памыляцца”, “рабіць несамавітыя ўчынкі” 
(з ХУІІ ст.); плуть “махляр”, польск. дідгаё (5іе) “блытацца, за- 
блытвацца”, “збівацца (з думкі)”, “блытацца пад нагамі”, “запля- 
тацца”, чэш. ганацк: апа? “блытацца, заплятацца”, ляш. р/'апіа!” 
“блытаць, змешваць”, “збіваць з панталыку”, славац. р/айга!" за, 
ргатаі' “блытацца”, “блытацца пад нагамі”, “бадзяцца, швэн- 
дацца”. Прасл. паўн. рідгайі (усх.) “ріеігай (зах.) -- дзеяслоў 
шматразовага дзеяння да “р/есіі (першапачаткова “р/ёсіі), род- 
насны літ. б/ё5іі “мяшаць, змешваць” (Банькоўскі, 2, 601). Пачат- 
ковае б- у бел. блытаць, гродз. блындаць “хадзіць без справы, 
бадзяцца” (Сцяшк. МГ), ваўк. блёнтацца “перашкаджаць, блы- 
тацца пад рукамі” (Сцяшк. Сл.), шчуч. заблёнтауцуа “пераблы- 
тацца (пра ніткі на пачынку)” (Сл. ПЗБ), відаць, з балцкага суб- 
страту. Параўн. таксама размеркаванне лл-/ бл- у бел. гаворках 
(ЛА, 4): зах. і цэнтр.-бел. (ніткі) блытаюцца, паўн. і ўсх. (ніткі) 
плўтаюцца. Параўн. таксама блытаць (гл.). На семантыку раз- 
глядаемых лексем, магчыма, аказала ўплыў прасл. ейі, бгоаій 


“блукаць”. З плёсці звязваюць лексему плутаць ІМахэк» (454) 
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і Фасмер (3, 287--288). Сюды ж: плутаць “ілгаць”, плутма плутаць 
“бесперапынна ілгаць” (Нас.; дзятл., Сл. ПЗБ), плуток, плуцяга 
“хлус” (Нас., Анім.). І 

Плутухаць “ілгаць”, “заблытваць”, “бадзяжнічаць”, плутухауцца 
“заблытвацца ў чым-н.”, “блытацца”, “выбірацца з цяжкай сітуа- 
цыі”, “круціцца каля каго-н.” (Нас.), плутуханьне “блытаніна” 
(Юрч. Вытв.); рус. смал. плутухаться “бадзяцца без мэты”, 
“ледзь перасоўвацца, заплятацца (пра ногі)”. Лексема ўтворана 
пры дапамозе экспрэсіўнага суф. -ух-а- ад плутаць (гл.). Параўн. 
рус.: вертухаться, вертугаться “круціцца, вярцецца” і пад. 

Плутца “пятля (для гузіка)” (карм., Мат. Гом.), параўн. рус. 
пск., цвяр. плутуы “сіло для лоўлі птушкі”, “раменьчык, які звязвае 
біяк цэпа з ручкай”. Да плўтаць (гл.) (Фасмер, 2, 288), відаць, 
збліжанае з пўтца “прывязка ў цэпе”, “пяцелька” (гл.). Параўн. 
таксама рус. дыял. плутянка “верхняя вяроўка невада”, польск. 
дыял. рішо “паплавок у рыбалоўнай сеткі”, што, магчыма, узы- 
ходзіць да прасл. “р/ші (гл. плыць). 

Плўха “палена, блізкае паводле даўжыні да памераў дроў 
для печы, але больш тоўстае” (Жд. 2). Да плаха... Аб мене а 2 у 
гл. Карскі 1, 112--113. ў 

Плўца, плі, плуцы, плюў, плюцы “лёгкае” (Сл. ПЗБ; Сцяшк. 
Сл., Жд. 2). З польск. ршсо “тс”, якоё -- з першаснага ріисе (ХУ-- 
ХУІІ стст.); звычайна ріиса “ прасл. “ріше з і.-е. “ріеці-ў0: (літ. 
Вайёіаі “лёгкія”, лат. рідиўах “тс”, ст.-прус. ргаші “лёгкае”, перша- 
пачаткова “тое, што плавае”, сюды ж грэч. плебцФуУ “лёгкае”, 
лац. риіто і пад. (Банькоўскі, 2, 631). У сучасных усх.-слав. мо- 
вах не захавалася, стараж.-рус. плюче “лёгкае”, ст.-укр. плюча 
“лёгкія” “ “р/'шўа, да плыць, плаваць (гл.) (Фасмер, З, 290; Нім- 
чук, Давньорус., 311). 

Плуцёнка “спадніца, тканая ў рознакаляровыя палоскі” (Жд. 1). 
Гл. плацёнка (гл.); хутчэй за ўсё, фармальна адпавядае польск. 
рібсіепко “баваўняна-ільняное палатно”. 

Плуціць; “трызніць у непрытомнасці”, “несці лухту” (в.-дзв., 
Сл. ПЗБ). Да плутаць (гл.).: 

Плуціць» “звязваць бярвенні ў плыты” (в.-дзв., Сл. ПЗБ; 
дняпр.-прыпяц., Нар. сл.). Да плыт (гл.). Параўн. рус. Дыял. 
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плотйть (плоты) “ганяць па рацэ плыты”, йлотать “вязаць 
плыты”, плотица “адно бервяно”. 

Плўшкі; “палавінкі гарбуза” (пух., Сл. ПЗБ). Да ялуха, плаха; 
(гл.). а 

Плўшкі» “перамерзлая ў зямлі бульбіна” (дубр., Нар. словатв.). 
Няясна, магчыма, роднаснае чэш. русла “абалонка зерня”, далей 
да плібхлы “вялы” (гл.). 

Плывак, ийловак, плувак, “плавец” (ТС). Паводле словаўтва- 
рэння ідэнтычны польск. рдумай “тс”. 

Плываць 'плаваць” (Др.-Падб.; Яруш.; свісл., воран., іўеў., 
ваўк., Сл. ПЗБ), “служыць на флоце” (воран., Сл. ПЗБ). Відаць, 
запазычана з польск. мовы, дзе рўууаё азначае “перасоўвацца па 
паверхні вады, плывучы па ёй” “ прасл. “ра-у-а-/і, якое з'яўля- 
ецца дзеясловам шматразовага дзеяння ад “БІу-по-іі (Банькоўскі, 
2, 635), параўн. польск. рдупаё “перамяшчацца сілай сваёй вагі з 
больш высокага месца на ніжэйшае”. У бел. мове дзеяслоў 
“ріурай ўжываецца з прыстаўкамі: пры-плываць, за-плываць, 
пра-плываць і інш. Магчыма, адсюль і націск на -а-. Сюды ж: 
плывак “плывец; той, хто плавае на якім-н. судне” (Сцяшк. МГ; 
шальч., Сл. ПЗБ; добр., Мат. Гом.), “пучок звязанага трыснягу, 
на якім вучацца плаваць” (ваўк., Сл. ПЗБ), плывун “плывец” 
(шчуч., Сл. ПЗБ), дзятл. плывакё “рагоз, Турра ІабоІіа І.” (ЛА, 1), 
плывака “асоба, здольная да плавання” (Варл.), плыван “расліннае 
покрыва дрыгвяністага балота” (светлаг., Галст.). 

Плывёц “той, хто плавае” (ТСБМ). Да прасл. “рутаіі “пера- 
соўвацца па паверхні вады, плывучы па ёй” -- дзеяслова шмат- 
разовага дзеяння ад “р/у-по-іі “ “ріші “плыць” (гл.). 

Плывўн, плавун “насычаны вадою дробны пясок, супесь ці 
суглінак” (ТСБМ; Бяльк.), “пласт цякучага, плывучага пяску ці 
зямлі пры капанні ямы, калодзежа” (рэч., Яшк.; паст., В.-дзв., 
віл., ваўк., іўеў., ЛА, 2), “нанос, дробны пясок” (воран., чэрв., асіп., 
саліг., тамсама), “іл” (кобр., ЛА, 2). Рус. плывун “балота, дрыгва”, 
“тарфяны пласт, які плавае па вадзе”. Бел.-рус. ізалекса, утвора- 
ная ад плы-сці і суф. “-ипь (з гіятавым -в-). Параўн. таксама 
плавуні, плавунс; (гл.). Аналагічна ўтвораны: пйлывуўн “расліна, 
якая сцелецца па збожжы” (Выг.), “зыбучы мох на вадзяністай 
дрыгве” (Варл.), “трава, што расце на вадзе” (віл., Сл. ПЗБ), а 
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таксама плывун “частка ракі, якая не замярзае зімой” (кам., ЛА, 
2), плывунок “род травы” (Стан.). 

Плывунёц "ранні баравік” (уздз., мецісл., Нар. словатв.). Да 
плыць, выплываць (гл.). Матывацыя: баравікі з'яўляюцца тады, 
калі каласуе жыта з “выплывае” ў трубку” (тамсама). 

Плывуха “асабліва плытка настроеная саха, што добра вы- 
сцілае скібу” (Варл.). Са словазлучэння плывучая саха. Да плы- 
ваць, плыць (гл.). 

Плыгаць “скакаць” (Ян.; ТС; нараўл., Мат. Гом.) “те”, “кро- 
чыць” (брагін., ІЦатал.), плыгнуць “скокнуць” (жытк., Мат. Гом.; 
ГОМ., Нар. Гом.), плыгнути “тс”, илэгатэ (пін., Нар. лекс.; Сл. 
Брэс.), сюды ж фразеалагізм плыгам ляцець “хутка ісці”. Арэальнае 
ўтварэнне, параўн. укр. плигати “скакаць”; плёгом “наўскапыта, 
скокам”, плигонути “скочыць з сілай”, якое альбо з'яўляецца 
кантамінаваным утварэннем з плыць і прыгаць, абазначаючы 
“хуткі рух уніз і наперад адначасова”, альбо ўзыходзіць да 
прыгаць з менай р 2 л (іранскі субстрат?), параўн. першасны 
імітатыў плыг -- паралельны да прыг (Смаль-Стоцкі, Приміт., 
168; Копечны, Зб. Младэнаву, 375). 

Плын “скокі” (гом., Нар. Гом.) у песні: Вууенятка плыгне, 
сетачкі парве, са мною ў илын пойдзе... (тамсама). Відаць, да 
плыгаць (гл.). Першапачаткова было б “плыгн, як стогн. Аднак 
параўн. смал. плына “плынь ракі”, “плаванне”, бел. плынь “цячэнне”, 
як і польск. рум “вадкасць”, “газ” - ад плыць (гл.), польск. рўупас, 
з формы цяп. часу якога паходзіць -п “ прасл. “р/упогі 'пера- 
мяшчацца па паверхні вады”, сюды ж польск. р/упаё “уцякаць, 
бегчы”, рус. дыял. плынуть “хутка пабегчы”, што сведчыць, маг- 
чыма, пра старую сувязь плыгаць і плыць (гл.). Параўн. наступ- 
нае слова. 

Плынуць “працякаць, цячы”, “плысці”, “праносіцца (аб слове)” 
(Нас.; смарг., Сл. ПЗБ). Да прасл. “ріупаг « “ріші 2 плыць, 
плысці (гл.). Магчымы пазнейшы ўплыў польск. рдупаё “праплы- 
ваць, цячы”, “бегчы”, “лунаць”, “імчацца на хвалях”, “разносіцца”. 

Плынь “рух вады ў рэчышчы”, “вада, якая цячэ”, “мноства, 
маса чаго-небудзь, што рухаецца ў адным напрамку” (ТСБМ, 
Гарэц., Др.-Падб., Нас., Касп., Бяльк.), “плаванне” (Нас.), руе. смал. 
плынь “моцная плынь ракі”. Арэальнае аддзеяслоўнае (ад плыць -- 


221 


гл.) утварэнне з суф. -нь з працэсуальным значэннем, як сховань, 
казань, стынь, стоянь І ІНШ. 

Плысак “плытнік” (З нар. сл.). З польск. /ізак, /іспік, [15 
“плытагон”, якія з ням. Р/д55е “сплаў леса” (Слаўскі, 1, 232). 

Плыскі “плоскі, які мае плошчу” (Мядзв.). У выніку кан- 
тамінацыі лексем илоскі і плыткі (гл.). 

Плыстма “плазам” (Бяльк.). У выніку кантамінацыі бел. 
плазма і бел. пластом. 

Плысці, плысць, плусць, плусці, плаўсці, плыць “перамяшчацца 
па паверхні вады”, “плыць на караблі, лодцы”, “цячы”, “плаўна 
рухацца, ісці”, “высыпацца (аб жыце)” (ТСБМ; Нас.; Гарэц.; Яруш.; 
Шат.; Сл. ПЗБ; ТС; Растарг.; маг., арш., Шн.), плысць “ісці, тонучы 
(у снезе, гразі)” (Юрч. СНЛ); у выразе гаршчок илывёць “ён кіпіць, 
і з яго выцякае тое, што варыцца” (Нас.; Нік., Оч.). Укр. плисти, 
рус. плыть, плысть, плыстй “плыць”, ст.-польск. р/иС, польск. 
ріупас “цячы”, “плысці”, рўууас, чэш. ріоиіі, ст.-чэш. ріші, славац. 
ріш”, славен. ріші, серб.-харв. паўти, пайти, ст.-слав. плоути і 
плыти. Прасл. “рў, роднаснае літ. р/іаші “паласкаць, мыць”, лат. 
ріеуіпаг “узмахваць”, ст.-інд. р/дуаіё “плыве”, ртауаіе “скача”, 
“спяшаецца”, авест. /га-/агаіе “хістаецца, спатыкаецца”, ст.-грэч. 
ллеФ “плыву на судне”, пАабуФ “мыю”, лац. рійй “ідзе дождж” 
(Міклашыч, 252; Траўтман, 224; Фасмер, 3, 288--289; Бязлай, З, 63; 
Банькоўскі, 2, 632--633). Формы плаўсуі “плысці” (глыб., Сл. ПЗБ) 
і плыўсці “выплываць (пра жыта)” (паст., ІКК, 30) адлюстроўваюць 
балтыйскую фанетыку і, магчыма, семантыку (Грынавяцкене, 


тамсама), а ўстойлівае словазлучэнне жыта плывёць калькуе, 
паводле Грынавяцкене і інш. (ЭОг, 39, 317), літ. (гивіаі) ріаыкіа. 
Плыт, плут “бярвенне, звязанае ў адзін або некалькі радоў 
для сплаву па вадзе” (ГСБМ, Нас., Гарэц., Яруш., Маш., Шат., 
Касп., Сл. ПЗБ, Серб., Сцяшк. МГ, жытк., Мат. Гом.; ашм., 
Стан.), укр. плит, пліт, рус. плот, стараж.-рус. пльт»ь, ст.-Чэш. 
фіег, польск. ріеі, ррл. Паўн.-прасл. “р/ьгь, роднаснае лат. р/иіс 
“плыт, паром”, ст.-інд. рішах “абмыты”, “які плыве”, ст.-грэч. 
лплотдс “мыты”; н.-ням. /озе “плыт” « і.-е. “ріш--о-ў “ “ріец- 
“плыць” (Фасмер, 3, 285; Банькоўскі, 2, 623). Бяднарчук (7Р, 64, 
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1-2, 26) разглядае формы плыт/ріх у якасці польска-беларускай 
інавацыі дагістарычнай эпохі (чаргаванне ў/й), аднак першаснай 
усё ж была форма “р/ьгь, а форма “рдугь узнікла пад уплывам 
асновы цяп. Ч. “Біупаіі, плынуць. Мартынаў (Лекс. взайм., 100-- 
102) з адноснай надзейнасцю выводзіць прасл. р/ьгь з прагерм. 
Ли. Сюды ж плытаць, плыціць “вязаць у плыт” (Нас.; паст., в.-Дзв., 
Сл. ПЗБ), плытагоніць “ганяць плыты” (рагач., Сл. ПЗБ), пялытнік 
“плытагон” (Нас.; Яруш., Гарэц.; Шат.; Сцяшк. МГ; іўеў., Сл. ПЗБ; 
б.-каш., маст., віл., бераз., рагач., Нар. лекс.; ашм., Стан.), плытар 
“тс” (Сл. Брэс.), плытагон (барыс., рэч., Нар. лекс.), плытагоншчык 
(віл., тамсама); плытніткі (хлеб) “тоўсты кавалак (хлеба) (Шатал.). 

Плыт», плытюга “рэдка звязаны світэр” (драг., Жыв. НС). Да 
плот], -- у выніку пераносу значэння паводле падабенства. 

Плыта “грамафонная пласцінка” (бераст., Сл. рэг. леке.), 
плыта “тс” (астрав., Сцяшк. Сл.). З польск. ріуга “тс”, адсюль у 
сучасным маладзёжным слэнгу иліта, часцей кружэлка. 

Плытанка “высушаная спластаваная рыба”, ппытанне “спла- 
ставанне”, плытаць “пластаваць”, “патрашыць рыбу”, сюды ж 
расиплытаць “расцягнуць палатно на лузе”, расялытацца “рас- 
цягнуцца, упаўшы” (Нас.; Стан.). Да платаць» (гл.); да абса 
і семантыкі параўн. літ. рдлёіі “"рассцілацца”. 

Плытка “пласт сала, вялікі кавалак” (ТС). Відаць, да плітка 
З пліта (гл.). 

Плыткі, плыўуенькі “неглыбокі, мелкі”, “плоскі” (ГСБМ, Сцяц., 
Сцяшк. МГ, Сл. ПЗБ; Сл. Брэс., Варл.; зах.-віц., гродз., брэсц., 
ЛА, 4), “палогі бераг ракі, возера” (гродз., віл., ЛА, 2), “нізкі, па- 
каты, спадзісты (пра страху)” (Шушк.; Сл. ПЗБ; Сцяшк. МГ; 
ваўк., воран., ЛА, 4). Зах.-рус. плыткиый “плоскі”, польск. ррякі 
“неглыбокі” (пашырылася ў паўд.-малапольск. дыялекты ад гор- 
цаў --- Банькоўскі, 2, 634), чэш. рў “тс” (пра ваду, раку), ріёжа 
зітесйа “плоская, нізкая страха”, славац. ВМК, славен. рек 
“плыткі, мелкаводны”, серб.-харв. р/іцак) “тс”, “павярхоўны”, макед. 
плиток, балг. плйтьк “мелкі”. Прасл. “ррльбь “неглыбокі”, “такі, 
дзе можна плаваць”, якое Скок (2, 685) выводзіць з дзеяслоўнай 
асновы плыць/плываць “ і.-е. “рій-/ “Біои-, як і Махэк» (464). 
Банькоўскі (2, 634) для прасл. формы выводзіць значэнне 'мес- 

“распластанае” ў рэчышчы, дзе можна спускаць плыты, пе- 
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рапраўляць авечак на другі бераг”. Трубачоў (Праспект, 73) мяркуе, 
што прасл. ріугькь/ь утварылася з формы супіна “руль (“ “ррйі, 
гл. плыць) і ад'ектывізуючага суфікса “-40-; бессуфіксальная 
зыходная форма захавалася ў чак. ріі? “неглыбокі”, каш. р/і? 
“плоскі, тонкі” (Борысь, С2ак. 54., 121), што дае падставы для рэ- 
канструкцыі прыметніка “раль “неглыбокі” (Борысь, Папоўска- 
Таборска, 7Р55, 10, 28). 

Плытна “павольна (пра плынь ракі)” (маст., Сцяшк. МГ). Да 
плыткі (гл.). Суф. -на, як у павольна. 

Плытэ “палоска, якую займае жняя” (навагр., Сцяшк. Сл.). 
Няясна. 

Плыўка “павольна, мякка” (Сцяшк. МГ). Беларускае. Да ад- 
дзеяслоўнага прыметніка 'ялыўкі з суф. -к- са значэннем “схільны 
да дзеяння, названага ўтваральным дзеясловам” (гл. плыць) -- як 
грузкі, даўкі, мылкі, плаўкі і інш. 

Плыўкі “плывучы, які лёгка размываецца (аб грунце)” (ТСБМ). 
Да плысці, плыць (гл.). 6 

Плыўны “пакаты (страха) (барыс., Сл. ПЗБ). Рэгіяналізм, 
утвораны пры дапамозе суф. “-ьй- ад йлы(ў)сці (гл.). Параўн. 
плыткі (гл.). 

Плыўсці (перан.) “каласіцца” (швянч., Сл. ПЗБ). Рэгіяналізм. 
Да плысці, плыць (гл.). Устаўное -ў- --- рэфлекс -в- у метафарыч- 
ным выплы-в-аць “паяўляцца (пра колас)”. Паводле Грынавяцкене 
(СКК, 30), калькуе літ. рібшкв/а (гиеіді) “каласіцца (жыта)”, параўн. 
Вайкіі “плыць”. 

Плыўцёць “плаваць у тлушчы” (Янк. 3). З плыўсці, плыць 
(гл.) з суф. “-ё/і са значэннем працяглай шматразовасці, які ўзнік 
яшчэ ў балта-елавянскі перыяд (Атрэмбскі, Сгата(ука, 2, 369). 
Параўн. літ. ріё/і “рассцілацца, разлягацца”. Паводле Варбат 
(Зб. Талстому, І, 34), ідэя наплывання, нацякання характэрна 
для абазначэння тлустасці. 

Плыціна “вялікая дзярніна”, плыцье “задзірванелыя скібы 
(зямлі)” (ТС). Арэальнае ўтварэнне, параўн. укр. плита “пліта”, 
плёття “пліты”. Да пліта (гл.). 

Плычыць “рэгуляваць глыбіню ворыва” (карэліц., Шатал.). 
Няясна. Магчыма, ад плыткі (гл.) ? плытчыць “рабіць больш 
плыткім”. 
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Плышка “плашка” (саліг., Нар. словатв.). Да плашка, плаха), 
плахаз (гл.). Аб мене а ж ы гл. Карскі, 1, 102. 

Плышчагі (плышчагы) “агароджа з цесна складзеных жэр- 
дак” (Клім.). Відаць, першапачаткова гэта была агароджа з бяр- 
венняў, т. зв. “прасла”, у якім плоскія бярвенні ўкладаліся ў шу- 
лы. У такім выпадку -- да плашчак (гл.) “ плоскі. Пачатковае 
плы- -- пад уплывам лексемы плыт “ плот “плот, агароджа”. 

Плэйтух “неахайны чалавек” (Юрч. СНЛ). З польск. /еўішсй 
“брудны, неахайны, запэцканы чалавек”. Параўн. таксама плёй- 
тух (гл.). 

Плзтацца “блытацца (пад нагамі)” (ашм., Сцяшк. Сл.). У вы- 
ніку кантамінацыі лексем плёнтаўцца і блытаць (гл.). 

Плэць “пол” (воран., Сл. ПЗБ). З польск. з/её “тс” (Мацкевіч, 
тамсама). 

Плюваць “пляваць” (Нас.; Растарг.; шчуч., Сл. ПЗБ), плювака 
“хто часта плюе” (Нас.); укр. плювати, рус. плевать, дыял. 
плювать “тс”, польск. ріис, рімас, н.-луж. рімуаў, дыял. ріиў, В.-луж. 
рітуас, чэш. рійі, кніжн. ріраіі “ ст.-чэш. р/'уаіі, літарат. ріігаіі, 
славац. р/'иі”, рі'иуаі”, славен. ріўйтаіі, рэз'ян. рўитаі, серб.-харв. 
п/ьўвати, макед. плюва, дыял. плўува, балг. плюя, плювам, ц.-слав. 
пльвати, плювати “пляваць”. Прасл. “рі'ші, “рі'ьуаіі (Бязлай, З, 59) 
ці “рўші, “рўьуаі (Фасмер, 3, 291; Банькоўскі, 2, 613), роднас- 
нымі з'яўляюцца: літ. ўрібші, лат. ўдамі “пляваць”, ст.-грэч. 
лптоб “плюю”, гоц. зрейтап “пляваць”, ст.-інд. зза “плюе” з і.-е. 
“ереи- (Міклашыч, 251; Траўтман, 276; Фрэнкель, 866; Махэк», 
461). Сюды ж ашм. ипліваць “тс” (Стан.). 

Плюгавы “мізэрны, худы, нікчэмны”, “мярзотны, агідны” 
(ТСБМ, Нас., Шпіл., Сержп., Мік., Маш., Юрч. СНЛ; пух., Сл. 
ПЗБ), “сыры (пра дровы)”, “сапсаваны (пра кроў)” (пух., Сл. ПЗБ), 
“дрэнны, нязграбны” (Касп.), “дрэнны”, “брудны” (Сл. Брэс.), 
“брудны, гразкі” (пін., Шатал.), плюгавеў 'нягоднік” (Бяльк.), 
плюгаўка “агідная жанчына, неакуратная”, пух. плюгоўка “шкод- 
ная жанчына” (Сл. ПЗБ), плюгёнка “агідная” (Мал.), плюгаўка 
“брыдкія, агідныя насякомыя і жывёлы: свярчок, мыш, павук” 
(Нас.), плюгаўства “машкара” (паст., Сл. ПЗБ; ТС), “нікчэмнасць” 
(Юрч. СНЛ), плюгавіньня, плюгоўліньня “зневажанне, прыніжэнне”, 
плюгавіць “апаганіць нечыстотамі, брудам”, плюгавіуца “псавац- 
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ца”, плюгавінне “бруд з ванітаў і харкавіння” (Нас.). Укр. плюгавий 
“гадкі, нікчэмны”, рус. плюгавый “мярзотны, паскудны”, польск. 
рімваюў “брудны, агідны, гнюсны, мярзотны”, чэш. р/1й4ў, рііпў 
“абвіслы”, ріойпаіі “цягнуць, валачы па гразі”, зах.-чэш. райагі 
“цягнуцца, валачыцца, ледзь ісці”, славац. р/'илаўў “мярзотны, 
гнюсны, паскудны”, “брыдкі, агідны”, “кепскі (пра надвор'е)”; 
рГипаі' за “пэцкацца”, славен. ріфлек “нясмачны”, дыял. рііеек 
“несалёны”, “пусты”. Прасл. р/'иеь “мокры, рэдкі, брудны” (Сной-- 
Бязлай, 3, 62), роднаснае лат. Б 'иг/ 'мякнуць”, “станавіцца 
слізкім” (Махэк, 462) з 1.-е. р/еи- “цячы, ліць, плаваць”. Памылкова 
Фасмер (3, 289), Брукнер (419) выводзяць “Бигауь з ри ж 
плюю ? иляваць (гл.). Атрэмбскі (Р, 61, 1961, 3, 182) выводзіць 
з ріиспа, якое з ріизкас. 

Плюгбта “размоклая зямля ў час працяглых халодных даж- 
джоў, гразь”, плюхаць, пяхдцце, плюхдбцце “тс” (Яшк.), плюгбцька 
“слата (дождж са снегам)” (віл., Сл. ПЗБ; ЛА, 2). Да плюгавы (гл.). 

Плюндра 'неахайная, нязграбная жанчына” (зэльв., Сл. рэг. 
лекс.); плюндріна (Юрч. СНЛ; Юрч. Вытв.). Паралельная форма 
флюндра “тс” (беласт., Жыв. НС) сведчыць, што гэта -- запазы- 
чанне з польск. /даага “няхлюйная жанчына, прастытутка” 
(з ХУШ ст.), якое Слаўскі (1, 232) разглядае як запазычанне 
з ням. дыял. ЕТипаег, Еіапаеу “анучы, рыззё”, “прастытутка”, што 
паходзяць, напэўна, з назвы краіны Фландрыі, адкуль разы- 
ходзіліся па Еўропе сукны. Банькоўскі (2, 600) мяркуе, што фар- 
мальна блізкае польск. р/дага “вандроўная ашуканка-зладзейка”, 
паходзіць ад р/дагоуас, ріопагоуае і рінпагоугаё “грабці”, “ша- 
рыць, шукаць”, а гэтае - з н.-ням. раіпаетп “грабіць, спусташаць”. 
Таго ж паходжання ўкр. фльондра, чэш. р/шипага “гуляшчая, 
блудніца, прастытутка”, р/аагу “адзенне”, “паношанае адзенне, 
латы, анучы”, н.-луж. рішпагама “абадранка”, славен. ріипага 
“снежная слота”, “балота, дрыгва”, р/бата, ріоўпата “дождж са 
снегам” (з факультатыўнай экспрэсіўнай назалізацыяй -- Бязлай, 
3, 62). Адносна літ. р/ійпага “слата”, ргішага “непраходная дарога 
з-за дажджу”, р/(п)дага “бадзяга, блудніца, прастытутка”, “плят- 
карка”, “неахайная жанчына” Фрэнкель (1, 625) мяркуе, што яны 
ўзыходзяць да і.-е. “ре/-, “р/еи-а “плыць, лётаць”, што дае пад- 
ставы Лаўчутэ (Балтизмы, 71) следам за Блесэ (5В, 5, 17) лічыць 
8 Зак.3810 
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балтыйскія словы зыходнымі для бел. плюндра “той, хто заўсёды 
пэцкаецца”, што ў святле вышэй прыведзеных фактаў не мае 
падстаў, гл. спецыяльна Віткоўскі (С.В, 4, 149--152). Гл. і хлюндра. 

“Плюндраваць, ст.-бел. плюндровати “рабаваць” запазычана 
са ст.-польск. р/ипагоуас “тс” (Булыка, Леке. запазыч., 41). 

Плюндры (іран.) “штаны” (маз., Нар. Гом.), плюдры “тс”, “лах- 
маны, рыззё” (Нас.), плюндра “тс” (Шат.), ст.-бел. плюдры, плюнд- 
ры “штаны” (1598, Булыка, Лекс. запазыч., 109). З польск. рааку - 
від штаноў нямецка-французскага крою ХУ -ХУІІ стст.: спа- 
чатку кароткія, з буфамі, затым р/иаеткі “зімовыя штонікі, 
падбітыя футрам”, пазней гэтая абразлівая назва ріиагу пашы- 
рылася нават: на турэцкія шаравары -- скарачэнне з н.-ням. 
рімаегпозеп “штаны з буфамі” “ ріиаетп “раздувацца” (Кюнэ, 
Роіп., 87; Банькоўскі, 2, 611). 

Плюжыць “ліць як з вядра” (смарг., Сл. ПЗБ), плюжыла “'сла- 
та, хлюпа” (барыс., Стан.). У выніку кантамінацыі бел. плюхаць, 
плюхацца і пляжыць “ польск. ріагуё “хвастаць, сцёбаць, плёс- 
каць”, якое са ст.-польск. р/ага “кліматычная зона” (ХУІ-- 
ХХІІ стст.), а апошняе -- з лац. р/ара “доўгая рыбацкая сетка” » 
“паласа неба”, пгагеЙа “палоска тканіны” (Банькоўскі, 2, 596). 
Спрыяла кантамінацыі і наяўнасць польск. р/и2уё “біць струме- 
нем”, што магло быць і непасрэднай крыніцай запазычання. 

Плюквічка “канцылярская кнопка” (слонім., Сл. рэг. леке.). 
З польск. р/изкіеўка “тс”, што з'яўляецца перакладам франц. 
рипаізе “клоп” 2 “кнопка”. 

Плюксы “лёгкае” (лід., Сл. ПЗБ). Кантамінаваная лексема, 
у аснове якой ляжыць польск. руса “тс”. 

Плюнка “пастка” (беласт., Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, ад 
“рялюнка, гл. ияла. 

Плюрдыкнуць “ударыць з размаху” (Касп.). Гукапераймальнае. 

Плюс; “матэматычны знак 7”, “дадатны бок” (ТСБМ), ст.-бел. 
плюсь “плюс” (1666 г.). Праз польск. мову з ням. ці франц. р/и5, 
якое ў ХУ ст. -- з лац. р/иыб “больш”. Першапачаткова ўжывалася 
як сімвал слова дадай! Пазней стала абазначаць дадатную 
(станоўчую) лічбу, г. зн. большую ад нуля (Булыка, Леке. запа- 
зыч., 154; КЭСРЯ, 344; Банькоўскі, 2, 612; Васэрцыер, 174). 

Плюс; “кумач, матэрыял чырвонага колеру” (ТСБМ). З рус. 
дыял. йлюс, плюсь “плюш” “тс”, плюсовый “ярка-чырвоны”, плюх 
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“баваўняная тканіна чырвонага колеру”. Відавочна, ідэнтычнае 
плюш (гл.). Параўн. таксама польск. ріі, рді52, разпіа “плюш”, 
балг. плис “баваўняная тканіна, падобная на аксаміт”, славен. р/іў 
“плюш” і пад. 

Плюсз, плюсы "“радоўкі, Тгісроіота рагіепіозит” (ТС; круп., 
рагач., Сл. ПЗБ), плюс, плюска “радоўка штрыхаватая” (узд., Нар. 
словатв.), плюса “грыб, падобны на сыраежку” (Ян.), бярэз. 
плюсы “грыбы” (Вайтовіч, Вакалізм, 90), плюшоўка “радоўка 
фіялетавая, Г.ерізіа пуда”, ийлюхі “грыбы” (Інстр. 2), плюсы “род 
грыбоў, якія зрасліся разам” (Шпіл:). Рус. маск. плюха “грыб ша- 
руха, Гасіагіз Пехцо5іи5”. Няясна. 

Плюсік “плюсавы кафтан” (навагр., Нар. сл.), плюсаўка “жа- 
кетка з плюшу” (Жд. 3; лаг., Сл. ПЗБ). З плюс, якое ў выніку кан- 
тамінацыі ўтварылася з пліс і плюш, (гл.). 

“.. Плюсікі дранікі” (пух., Сл. ПЗБ). Няясна. Гл. наступнае слова. 

Плюскаі:, плюска “шалупіны, абгортка з лісцяў вакол асно- 
вы плода, або ўвесь плод” (ТСБМ, Нас.), “мякіна”, “плеўка, 
шалупінне насення” (Нас.), плібсквы “шалупіны з аўса” (паст., 
Сл. ПЗБ), ялюскі, плюсклы, плюшчак “недабраякаснае насенне” 
(ельск., брагін., акц., Мат. Гом.), сюды ж: плюскачы “яшчэ не пас- 
пелыя семачкі гарбуза” (жытк., Нар. сл.); параўн. рус. наўг. плюски 
“аўсянае шалупінне”, плюсёнки “тс”, “аўсяныя шматкі”, алан. плю- 
сень “бацвінне рэпы, бруквы, рэдзькі, бульбы”; стараж.-рус. плю- 
ска “шапачка жолуда”, серб.-харв. п/ьўскавице “шалупіны”, балг. 
плюски “боб ці гарох з малымі зярнятамі, малады боб або гарох”. 
Паводле Трубачова (Этимология--1968, 264), узыходзіць да 
анаматапеічнай асновы “р/'и5к- (варыянт “Ь/ 'и2е-), якая выкары- 
стоўваецца для абазначэння шалупіння, кажуры, струпоў, параўн. 
літ. рійскё “луска аўсянага зярняці, вотруб'е”, б/иггё “ша- 
лупінне, мякіна”, Б/йгргапа “перхаць на галаве”, лат. Б/дигепа “тс”, 
Віацсках, ріцгегапаз “шалупінне”, параўн. пляваць/ бляваць. Сюды ж, 
відаць, нарв. дыял. //05, /из(К) “шалупінне; перхаць у галаве”. 
Махэк (464) узводзіць рус. плюска “ніжняя частка кветкі, шапачка 
жолуда” да зыходнага плюха (гл.), насуперак Гаўлавай (Ебуп. 
Вгап., 1, 23). Борысь, Папоўска-Таборска (2Р55, 10, 26) каш. 
ріёўска, рімўсКа “плоскі недаспелы стручок” выводзяць з пры- 
метніка “ріўшзКь “плоскі”, узнікшага пад уплывам гукаперай- 
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мальнага “рўўызкай (гл. плюскаць), бо ўдар робіць прадмет 
плоскім. Гл. плюшчыць “рабіць пляскатым”. 

Плюска», плюсква, плюскла “клоп, Асапіпіа ІесіШагіа” (Бес.; 
астрав., воран., свісл., Сцяшк. МГ; Сержп. Грам.; Сл. ПЗБ; ка- 
рэліц., Шатал.; Жд. 2; Скарбы), ст.-бел. плюска, плюсква “тс” 
(ХУІ ст.) -- са ст.-польск. рис га, ріизКа “тс” (Булыка, Лекс. 
запазыч., 143), якія, паводле Банькоўскага (2, 613), узыходзяць 
да ріи5К, ріисКапіе “ прасл. “р 'и5каіі » бел. плюскаць; (гл.); 

Плюскат “шум ад удару чым-небудзь па вадкасці або наад- 
варот” (ГСБМ). Да плюскаць; (гл.). Назоўнікі на “-оі-ь утвара- 
юцца часцей за ўсё ад дзеясловаў, якія абазначаюць гукі. Сюды ж 
плюскацёць “хлюпаць (пра ваду ў ботах)” (Сцяц.), плюскатаць 
“плёскаць (аб хвалях)” (Шат.), “плёскацца” (астрав., Сцяшк. Сл.), 
“распырсквацца, вылівацца” (ТСБМ). Параўн. польск. рішскоі 
“пляск”, “плёскат”, “лопат”, р/гизкогаё “выдаваць пляск”, “ударыць 
з пляскам”, “плёскацца”, укр. плюскота “пляск”, плюскотати 
“плёскаць”, н.-луж. ріи5ко? “пляск, плёскат, журчанне”, р/ызкогаў 
“плёскаць, журчаць”, в.-луж. р/изкогаё “тс”, чэш. р/ізкогай “пра 
моцны дождж”, паўд.-чэш. рім5когаіі “тс”, макед. плускот 'мана- 
тонны шум дажджу”, “патрэскванне агню”. 

Плюскаўка, плюскавка, плюскамка “кнопка” (Сл. Брэс.; смарг., 
Сцяшк. Сл., Жд. 2, Жд. 1). З польск. рішзкігиужа, рішзкуга “кнопка”. 

Плюскаць; '“хлюпаць, плюхаць, плюхцець” (ГСБМ, Яруш., 
Др.-Падб., Нас., Шат.; сміл., Стан.), “хлюпаць (па шыбах -- аб 
дажджы)” (Купала “Восень”), “ударыць далоняй” (Нас.), плюскыць 
“пляскаць” (Бяльк.); укр. плюскати “плёскаць”, польск. р/мзкаё 
“плёскаць, шумець”, “плёскаць”, “хлюпаць”, н.-луж. рішизкаў, в.-луж. 
рішзкаё “плёскаць”, “журчаць”, чэш. разкагі, ргіизкайі -- пра моцны 
дождж, снег, мокрую гразь, “плёскацца”, славен. ріўизкагі “плё- 
скаць, пырскаць, плёхацца”, серб.-харв. п/ьўскати “плёскаць”, 
“пырскаць”, “хвастаць (аб дажджы)”, “біць па твары”, балг. плю- 
скам “плёскаць, пляскаць”, “жэрці, прагна есці”, ст.-слав. плюскь 
“шум”. Прасл. “р/'избагі - пра праліўны дождж (Банькоўскі, 2, 
612) -- інтэнсіў на -54- ад незахаванай першаснай формы, род- 
наснай літ. рлаўріі “хвастаць”, “хлябтаць”, “ліцца цурком”, 
ріаиўкёіі “пляскаць”, “плёскацца” (Махэк», 460--461; Бязлай, З, 
59). Фасмер (З, 289), Васілеўскі (Прадукт. тыпы, 85) адносяць 
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лексему да гукапераймання, паводле Смаль-Стоцкага (Приміт., 
169), з першаснага выклічніка плюсь 'плюх”, гл. таксама Копечны 
(36. Младэнаву, 385). Суадносяць яшчэ з лац. р/хеге “ісці (пра 
дождж)”, ріиуіа “дождж”, літ. р/аші “паласкаць, мыць”, ст.-грэч. 
пЛфувіу “те”, ст.-в.-ням. Леуеп “ і.-е. “ріеи-зк- “імжэць”. Сюды ж 
плюсь! -- пра імгненны ўдар далонню, падзенне азадкам; 
“мгненна пайсці (пра дождж), для перадачы гука пры пацалун- 
ку” (Насе., ІШШат., ТСБМ, Некр.); плюсндць! -- пра пляск шчупака 
ў вадзе (ІЦат.). 

Плюскаць, “гаварыць пустое” (ельск., ЖНС). Балтызм. 
Параўн. літ. ріідиўка “пустамалот, балбатун”, рўайкёй “несці лухту”, 
“вярзці бязглуздзіцу”, “брыдкасловіць” і рус. валаг. плюснить 
“гаварыць брыдкія словы”. Відаць, гукапераймальнае, параўн. 
пляскаць “біць, хвастаць” і “гаварыць многа і абы-што”; гл. папя- 
рэдняе слова. 

Плюскацьз, плюскыць “лыпаць, моргаць (вачамі)” (ГСБМ, 
Нас., Яруш., Гарэц., Юрч., Др.-Падб., Шат., Касп., Бяльк., Варл., 
Растарг., ТС, Нар. Гом.), йлюскыньня “мірганне” (Юрч. Вытв.), 
(зоры) илюскаюць “ззяюць, мігцяць” (рас., ЛА, 2). Укр. плюшити, 
плюшитися “заплюшчваць вочы”, рус. смал. илюскать “часта 
міргаць, выражаючы разгубленасць”, пск., смал., бранск. “лыпаць, 
моргаць вачыма”. Арэальнае семантычнае ўтварэнне, гл. йлю- 
скаць “пляскаць”, плюшчыць “заплюшчваць”. Сюды ж: другаснае 
аддзеяслоўнае плюсь! “раптоўна маргнуць” (Нас.), плюсь!/мір- 
гунь! --- пра аднаразовае мільганне (мсцісл., Нар. леке.); а так- 
сама плюсклы “сплюшчаны, зморшчаны, плоскі” (ТС), укр. дыял. 
плюсковатий “тс”, плюскйй “плоскі”, плюсклий “сплюшчаны, 
плоскі”, параўн. пляскаты (гл.). 

Плюскі “плоскуні” (клец., ДАБМ, камент., 870). Балтызм. 
Параўн. літ. рійзкё “тс”. 

Плюсна; “ступня нагі чалавека” (ТСБМ, Мядзв.; шчуч., Сл. 
ПЗБ; Варл.), “ступня” (паст., Сл. ПЗБ; стол., ЛА, 3), “пад'ём, верх 
нагі” (ТС, Ян.; брагін., ЛА, 3), плісна “те” (ТС), плюсьня “ступня” 
(б.-каш., ЛА, 3). Параўн. рус. плюсна, маск. плюснб “адлегласць 
паміж асновай пальцаў і пятой нагі”. Да этымалогіі гл. плесна; 
параўн. таксама укр. плюсно, паводле Німчука (Давньорус., 321), 
у выніку збліжэння з дзеясловам плюснути 'сплюснуць”, ГЛ. 
плюшчыць 'рабіць пляскатым”. Абмежаваны характар варыянта 
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прымушае бачыць у ім арэальнае ўтварэнне. Грынавяцкене (Сл. 
ПЗБ, 4, 20) супастаўляе лексему з літ. Бійзпіз “сплясканы”, што 
дае падставы вывесці яе з прасл. “р/'и5к-ьпа, якое можна суад- 
несці з літ. рйкўг “спадаць, ападаць”. Няпэўна. 

Плюсна» “страва з жытняй мукі буйнога памолу, аздобленая 
малаком” (шчуч., З нар. сл.). Магчыма, мясцовае ўтварэнне ад 
дзеяслова, адпаведнага літ. р/іуўкёпіі “пляскаць”, тады унутраная 
форма можа быць ідэнтычнай назве стравы баўтуха (ад боў- 
таць, гл.). Параўн. наступнае слова. 

Плюсназ, плюсна “расплюшчаныя зярняты ў муцэ” (Варл.). 
Утворана ад літ. Вій зпіз “сплясканы”. 

Плюснік; “лішай на дрэве, асабліва на дубе, Гіспеп раітепагіа” 
(Нас.). Відаць, адаптаваны балтызм. Параўн. літ. р/ійзпё “ліс- 
цесцябловы мох, Мескега сгізра”. 

Плюснік» “падбел, Туззаео Ёагбага І.” (шчуч., Сл. ПЗБ). Па- 
водле Грынавяцкене (там жа, 4, 20), паходзіць з літ. р/ійзпе “тс”. 

Плюснікз “аер, плюшнік, Асопіз саіаті Г”, плюсня, плюс- 
няг “касач, Ігіз І.” (баран., Сл. ПЗБ). Параўноўваюць з літ. Біійўе 
“трыснёг” (Грынавяцкене, тамсама, 4, 21). 

Плюта; “слата”, “дождж са снегам”, “непагадзь”, “пляга” (Сцяц.; 
Янк. БП; шчуч., дзятл., кобр., драг., Сл. ПЗБ; Сл. Брэе.; Скарбы), 
“ні то дождж, ні то снег” (слонім., Нар. леке.);, “слота” (лях., зэльв., 
слонім., ЛА, 2). Ст.-бел. плюта “непагадзь” (1619 г.) са ст.-польск. 
ріша “тс”, гэтаксама Мацкевіч (Сл. ПЗБ, 4, 21) узводзіць сучас- 
ныя словы да польск. р/ша, якое Брукнер (419) выводзіць (у якасці 
скарочанага) з ріизкога, а Банькоўскі (2, 613) і Ластоўскі (Крывіч, 
4, 1923) -- з прасл. “рі'ша « рішзкаё « “рі'изкаіі 2 бел. плю- 
скаць, (гл.) з і.-е. “ріец-і-а « “ріеи- “імжэць (пра дождж)”. 

Плюта; “шкодны, патайны, нядобразычлівы чалавек” (Скар- 
бы), плютд “дрэнны чалавек” (маст., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. 
літ. рімоіаў “бадзяга”. 

Плютаз, плютьла “нястрыманы на язык -- нясе лухту, гаво- 
рыце не да месца” (мёр З нар. сл.). Балтызм. Мараўн. літ. рога 

“пляткар, паклёпнік”. 

Плютацца “блытацца” (паст., воран., Сл. ПЗБ), плютьць "га- 
варыць абы-што” (міёр., Нар. леке.). Да плут, плуціць; (гл.). 
Мяккасць -л”- -- пад уплывам польск. з/аёаё (5іе) “блытацца”, 
“заплятацца (пра язык)”. 
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Плюха; “аплявуха” (Нас., Др.-Падб., Яруш., Бяльк.). Скаро- 
чанае ад аплявуха, плявўха (гл.) “ пляваць, варыянт плюваць (на 
рукі перад тым, як біць) пры ад'ідэацыі гукапераймання плюх! - 
гук пры пляванні (Шат.), параўн. плюхаць “пляваць” (ІШат.; 
швянч., Сл. ПЗБ; Растарг.) і плюхнуць “даць аплявуху”, выраз 
плюху падняў “упаў азадкам” (Нас.); плюх! -- “удар ад падзення 
мяккай часткай цела” (Стан.). Рус. плюха “аплявуха” (ад илюх- 
нуть) Фасмер (З, 290) параўноўвае з лат. Байка " тс” (ад р/аш 
“касіць, біць”). Гл. плюбхаць). 

Плюха» “аер, Асогц5 саіатцз.І..”, “касач, Ггіз І.” (ТС; ЛА, 1). 
Магчыма, адваротны дэрыват ад плюшня, плюшнік, плюснік (гл.). 

Плюхаз “лёгкі малакаларыйны торф з. мноствам пустацелых 
травяністых каранёў” (слуц., Нар. словатв.). Да плюха». Параўн. 
літ. Заиёй “асака” і “асаковы торф” і Зійўё “трыснёг”. 

Плюха: “грыб каўпак кольчасты, падбалацянка” (пін., Жыв. 
сл.), плюхі “салянкі, пласцінчатыя спажыўныя грыбы з светла- 
шэрай шапкай, якія растуць вялікімі зросткамі” (карэліц., Нар. 
словатв.), “від асенніх грыбоў” (слонім., Жыв. НС), плюха, плюхі 
“шампіньёны” (Жд. 3), параўн. рус. маск. плюха “шаруха, І.асіагіц5 
Йехцо5ц5”. Апошняе слова Гаўлава (Еіут. Вгиа., 1, 22) звязвае з 
пліскі “лісічкі” (гл.), што ў сваю чаргу ідэнтыфікуецца з “Б 'ика 
“скурка, лупінка”, бо шапачкі СрНОСЎ маюць лускавінкі. 

Плюха, “неахайная жанчына” (пін., ЖНС), параўн. польск. 
рімспа “плюгавец” -- экспрэсіўнае сцягненне замест р/игаміес 
“тс” (Банькоўскі, 2, 611). Хутчэй за ўсё, самастойнае ўтварэнне 
ад плюхаць “боўтацца ў гразі” (гл.). 

Плюханіна “плюхота” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Да плюхаць 'хлю- 
паць”, магчыма, у выніку кантамінацыі плюхота і хляпаніна. 

Плібхаць; “падаць з шумам” (ТСБМ), пліхнуць “упасці ў ваду" 
(Бяльк.), плюхаўцца “падаць, шлёпацца ў ваду, гразь з пляскам”, 
“перамяшчацца, рухацца ў вадзе, балоце” (ТСБМ), плюхаць “уда- 
раючы па вадзе, рабіць плёскат, пляск” (Шат.), хоць апошняе 
можа ўзыходзіць і да плёхаць (гл.). Побач з гэтым у плюхадць, 
плюхацца развіваецца значэнне “плёскацца”, “боўтацца па гразі” 
(Шат.), “пералівацца праз край”, “ударацца аб што-н.”, “купацца, 
мыцца, распырскваючы ваду” (ТСБМ); адпаведна илюх! -- пра 
выліванне: нясуць, а іш шайкі плюх, плюх на мост (мецісл., Нар. 
лекс.), альбо плюх (параўн.: плюх вады яму ў вочы!) замяняе 
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плюсь “тс” (Бяльк.). Сюды ж: плюхнуць упасці ў ваду” (Бяльк.), 
“ударыць” (Жд. 1), “лінуць” (смарг., ваўк., Сл. ПЗБ), параўн. укр. 
плюхати, плюхнути 'плёскаць; падаць з шумам”, рус. плюхать, 
плюхнуть, польск. р/исйаё “тс”, балг. плю(х)вам, плюхна “даваць 
аплявуху; упасці на зямлю”. Да прасл. “р 'их-айі “ “р ик-аніі, 
гл. плюскаць. 

Плюхаць» хлюпаць”, “ісці (аб працяглым дажджы)”, плюхуёць 
“тс” (ГСБМ), плюхчэць “падаць вялікімі кроплямі” (Нас.). Да 
прасл. “р/'их-і-ё-іі, якое з і.-е. “ріеи-5к- “імжэць, імгліць”. Гл. па- 
пярэдняе слова, да словаўтварэння параўн. дыхаць/ дыхуёць (гл.). 

Плюхі “баязлівы” (свісл., Сл. ПЗБ). Да плахі (гл.). Няясны 
пераход -ло- ў -л'у-, магчыма, пад уплывам плюхлы “вялы”. 

Плюхлы “вялы” (шуміл., Сл. ПЗБ). Відаць, да -плюснуць “ плю- 
шчыць (гл.). Утворана, як (па)морхлы “тс” ад паморхнуць “змяць, 
пакрыцца маршчынкамі” “ моршчыць. 

Плюхота, плюхта “кепскае, дажджлівае надвор”е, слота; ма- 
крата, гразь” (ТСБМ, Сл. Брэс., ТС), плюхата “тс” (навагр., Нар. 
словатв.; гродз., Нар. лекс.), стол. плюхдта “слота” (ЛА, 2), 
“дождж, слата, гразь” (Варл.); параўн. польск. р/хспога “тс”. Да 
плюскаць, плюхаць (гл.), якое, паводле Банькоўскага (2, 611), з 
рішзкога “ прасл. “рі'изкаіі. Гл. плюскаць, плюхаць. 

Плюш 'тканіна з ворсам, вышэйшым, як у аксаміце” (ТСБМ; 
в.-дзв., Сл. ПЗБ), пяюшаўка "плюшавы жакет” (Жд. 1; Сцяшк. Сл.), 
плюшавік “тс” (в.-дзв., Сл. ПЗБ; Сл. Брэс.). Новае (з пач. ХХ ст.) 
запазычанне з рус. плюш, якое з ням. Рійхсй (з ХХІІ ст.) “ франц. 
ріиспйе, реіиспе (ХХІ ст.) “ (5е) ргінсйег “калмаціць” з італ.-лац. 
рійссёге “ лац. рііиз “волас” (Фасмер, 3, 290; Банькоўскі, 2, 613). 
Параўн. таксама больш старое запазычанне иліс (гл.). 

Плюшка “ўдар” (Юрч. СНЛ); параўн. рус. плібшка “ плюха 
“ўдар далоняй па шчацэ, поўха”. Да плюха, (гл.). 

Плюшнік, плюшня “аер трыснёгавы, Асоги5 саІатиз І.” 
(ТСБМ; ТС; Бейл.; брагін., Нар. словатв.; брагін., З нар. сл.), “зарас- 
нік плюшчаю, Зрагеапідт зітрІех Мегі. еў Косй” (брагін., Яшк.), 
“зараснік аеру” (БРС). Палескае (Карскі, Труды, 479). Сюды ж: 
плюшнік “касач, Ігіз І.” (ганц., Сл. ПЗБ), (буськова) плюшня “тс 
(ТС), пябшня “подсціл, балотная трава, падобная на аер; яе ко- 
сяць, як замерзне балота” (гродз., Сцяшк. Сл.), плюшняй “чарот, 
Эсігриз І.” (карэліц., нясвіж., Весці, 4, 169), “рагоз, Тура І.” (ганц., 
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Сл. ПЗБ). Адаптаваны балтызм. Параўн. літ. рійўох, ріцўаў “рагоз” 
(Атрэмбскі), рііяў іш ёнійўі” “трыснёг” (Арашонкава і інш., 
Весці, 4, 1969, 125), р/аўё “асака, Сагех угасі!і5”. Сюды ж таксама 
плюсняг “чарот” (тамсама) -- у выніку кантамінацыі лексем 
плюшняій і трыснёг (гл.), плюшняк “месца на балоцістых лугах, 
дзе растуць асака, плюшчай, цыкута ядавітая” (Яшк.). Гл. такса- 
ма плошчай. . 

Плюшня “падпорка ручак у калёсах” (Пятк. -- Карскі, Тру- 
ды). З люшня (гл.) з другасным ий-. 

Плюшня “ступня” (ганц., Сл. ПЗБ). З илюсна (гл.). Канец 
слова аформлены паводле ступня. 

Плюшч; “паўзучая расліна, Недега Пеііх І.” (ТСБМ; гродз., 
Кіс.), укр. плюш, зах.-укр. блюш, рус. плюш “тс”, кур. плюш 
“блюшчык, расходнік, бІесрота Ве4егасеа І..”, бел. гродз. плюшчык 
“тс”, польск. Ж/и52с2 “плюшч і інш. расліны”, палаб. р/ 'ёи5і”, н.-луж. 
Бшўс, бб/ўс, Ыіўс, в.-луж. біўўс, ст.-чэш. Б 'иўё (чэш. дыял. у вы- 
разах: ўе ўае Ыиўс “мізэрны”, Біедў гак Ьішўё “бледны”), славен. 
Ыўшўё, серб. дыял. п/льўшт, ц.-слав. блюшть. Прасл. “Ы'иўсь “паўзу- 
чая расліна, Неаега ре!іх І..”, якое пазней у розных слав. мовах. 
перайшло на назвы іншых, падобных да плюшча раслін. Надзей- 
най этымалогіі няма. Найбольш імаверна можна гаварыць аб су- 
вязі з “ЬБ'ьуайі “Оляваць”: спажытыя ягады плюшча выклікаюць 
ваніты (Машынскі, Ріегуў., 64; 5Р, 1, 279; Фасмер, 3, 290--291). 

Плюшч» “вадзяны пузыр на целе” (Нас.). Параўн. рус. бранск. 
плюш “прышчы”, балг. плюска “пухір”, серб.-харв. рі/йзке “сып, 
экзема”. Да прасл. “рі'иск-ь “ рі'изкай 2 плюскаць,; (гл.), лат. 
рішгвапа5 “перхаць”, літ. Ыноггаі, Мйгвапа “тс”. Аналагічна літ. 
геріпё “плюшч, Недега ргііх” і гёбепё, гёріте “высыпка, экзема”, 
ггаріпе “від белай высыпкі на скуры” (Праабражэнскі, 2, 83). 

Плюшчай, плюшчэй “расліна Зрагеапіцт І.” (маг., Кіс.; Га- 
рэц., Шат., Касп.), 'пухоўка шыракалістая, Турра ІайбіІіа І.” 
(віл., Кіс.), “касач, гіз 1.” (чэрв., барыс., бярэз., гродз., рагач., 
Сл. ПЗБ), плюшчай “расліна, падобная на аер” (стаўб., карэліц., 
З нар. сл.). Балтызм. Параўн. літ. рійўо5, ршўаі “рагоз”, ріійё/ 
ріійўё/ ріійбіз “трыснёг” (Арашонкава і інш., Весці, 1969, 4, 125). 

Плюшчак “пустое насенне (у гарбузах), зярняткі ў коласе” 
(ТС; жытк., Нар. словатв.), рус. дыял. плюшчатка “няспелы 
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стручок гароху, бобу”. Магчыма, да плюска; (гл.); паводле БЕР 
(5, 383), балг. плюски “боб ці гарох з малымі гарошынамі, мала- 
ды боб ці гарох” мелі ў якасці зыходнага значэнне “пухір”, бо 
яны мяккія і сакавітыя. Малаверагодна; хутчэй да плюшчыць, 
сплюшчаны “пляскаты”, параўн. плашчакз. 

Плюшчаць “бурна цячы” (Сцяшк. Сл.), плюшчэць “цячы (аб 
крыві), ліць ліўнем” (Нас.), “патроху выцякаць” (Варл.), 'плю- 
хаць”, “моцна цячы” (Юрч. Вытв.), “моцна хлюпаць” (мсцісл., 
З нар. сл.), плюшчыць “плюхаць, хлюпаць (у ботах) (шчуч., 
Сцяшк. Сл.); плюшчэнне “моцнае плюханне, цячэнне, вада” 
(Юрч. СНЛ). Укр. плюшати “'плёскаць”, рус. дыял. плюшчать 
“хвастаць, ісці (аб дажджы)”, “мокнуць, кепска зажываць”; 
польск. р/иў2с2ес, рімзгсгуё “цячы струменем, плысці з плёскам, 
хлюпаць”. Узыходзіць да прасл. “р/'ызё-ё-гі/р! 'изкагі/р! 'изкпой 
2» плюскаць; (гл.). Форма з націскным э, відаць, запазычана 
з польск. мовы, гл. Цвяткоў (Запіскі, 56), а таксама Банькоўскі 
(2, 613), дзе рімзгсгеё “плёскаць” (з ХУ ст.). Сюды ж, магчыма, 
“плюшчэць (плюшчыць) “быць напоўненым, кішэць”: лес илю- 
шчыць ваўкамі (зэльв., Сцяшк. СЛ.). 

Плюшчыць; “удараючы або сціскаючы, рабіць што-небудзь 
пляскатым, тонкім” (ТСБМ), плюшчыцца “карабаціцца, гнуцца” 
(Сцяшк. МГ), “рабіцца плоскім”, плоюшчаты “пляскаты” (ТС), 
укр. плюшитаи, рус. плюшить, ст.-рус. плюшити (плецшити) “рас- 
плюшчыць” (ХУ ст.). Усходнеславянскае. Утворана ад иплюск, 
параўн. ст.-рус. плюскь “шум ад удару, пляск, лопат” (ХУ ст.). 
Гл. плюскаць!. 

Плюшчыць», плабшчыты “заплюшчваць, жмурыць вочы” 
(ТСБМ, Сцяшк. Сл., Шат., Растарг., ТС, Сл. ПЗБ; Сцяшк. МГ), 
плюшчыцца “жмурыцца, моргаць” (петрык., Мат. Гом.), плюшчаком 
“прыжмурыўшыся” (ТС), плюшчыцуа “лезці” (карэліц., Нар. сл.), 
укр. плюшити. Да плюскацьз (гл.). Таксама можна дапусціць се- 
мантычнае развіццё з плюшчыць; (гл.). 

Плюшчыцьз “значыць свойскіх гусей”: плюшчаць ім знак 
(ТС). Відаць, да плюшчыць» “сціскаць, сплюшчваць”. Перша- 
пачаткова пры клеймаванні жывёл і птушак прабівалі ім вуха ці 
перапонкі, устаўлялі туды кляймо і сплюшчвалі яго, каб не 
гублялася. 
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Плюшчэўнік “"брыца, ЕспіпоспІоа сги5ваіІі 1.” (леп., ЛА, 1). 
Да плюшчыць; (гл.). Названа паводле плоскага лісця расліны ці 
плада. 

Плябан “рымска-каталіцкі пробашч”, плябанія, плябёня “па- 
рафія, пасада плябана”, “дом, які належыць парафіі і ў якім жыве 
ксёндз” (ГСБМ, Сцяшк. Сл., Янк. БП, Нас.; Сцяшк. МГ). Ст.-бел. 
плебань “каталіцкі прыхадскі свяшчэннік” (з 1489 г.), плебания, 
плебанея “прыход ксяндза” (1528 г.) са ст. польск. ерам, 
ріебапўа “тс”, якія з с.-лац. ріёрапис, ріёрапіа “ ріёре “парафія, 
крыніца даходаў, сукупнасць парафіян, якія плацілі дзесяціну за 
імшу, хрост, шлюб і да т. п.”. 

Пляваі:, плёўка, илёвачка, плівка “вельмі тонкая скурка ў 
жывёльным або раслінным арганізме” (ТСБМ, Нас., Шат.), “тон- 
кая плеўка на вадкасці” (Нас.; сміл., Стан.), “перапонка” (Нас., 
Шат.), “дыяфрагма” (гродз., Мат. АС; воран., дзятл., Сцяшк. МГ; 
добр., Мат. Гом.; в.-дзв., Шатал.; Сл. Брэс.; ЛА, 1), плівусьцінычка 
“тоненькая плёнка” (Бяльк.); плявуцінка “плеўка (пра лёд)” (ка- 
рэліц., Нар. леке.); укр. пліва, рус. илева, славін. р/іеуа “празры- 
стая абалонка вока”, палаб. р/еуо “павека”, славен. ріёўа “тс”. 
Прасл. “ріёўа, роднаснае літ. ріёуё “плёнка, скурка”, лат. ріёуе 
“тс”, лац. ра/еа “чырвоная скура ў пеўня пад дзюбай”, ст.-грэч. 
'еліллодос “сальнік” (Фасмер, 3, 277). Сюды ж плявачкі “пласткі, 
геркулес” (шальч., Сл. ПЗБ). Гл. таксама ялёва. 

Плява; “пшанічная і аўсяная мякіна”, плёвы "парожнія кала- 
сы ў стаячым на полі збожжы” (Нас.). З польск. р/еуга “мякіна” 
“ прасл. (зах.) “ре/уа з (усх.) “рота » бел. палбва (гл.). Паводле 
Фідроўскай, (Зб. Багародзіцкаму, 145), запазычана са ст.-слав. 
плбва “С”. І 

Пляваць “выдаляць з рота сліну, макроту і пад.” (ГСБМ). Да 
плюваць (гл.), якое (з прасл. “рўи-уа-й) з'яўляецца ітэратыўным 
ад “рўьу-а-й 2 ст.-слав. пльвати, ст.-чэш. р/'уай, польск. рйтас, 
рус. плевать. Мяккае л' у гэтых формах не эпентэтычнае, а 
з'явілася паводле аналогіі з “Мьуаіі 7 бляваць (гл.) (Махэк», 461; 
Фасмер, З, 291; Банькоўскі, 2, 613) ці мае гукапераймальны ха- 
рактар (Брукнер, 419; Фасмер, 3, 291). Сюды ж: плёвалка 
“плявальніца” (ІЦат.) і, магчыма, плёваць “біцца (пра сэрца)” 
(брагін., Мат. Гом.). 
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Плявіца “п'яўка” (бераст., Сцяшк. Сл.; пін., бераст., ЛА, 1). 
Да п'яўка (гл.). Аб мене л” 2 й гл. Карскі, 1, 322. 

Плявўжыць (плевужыць) “моцна ліць (аб дажджы)” (ТС), 
плявужыты “ісці -- аб праліўным дажджы і мокрым снезе” 
(Клім.), У выніку кантамінацыі лексем 'злёва, залева “лівень” 
І пляга, пляжыць (гл.). Магчыма, тут крыюцца больш старажыт- 
ныя генетычныя сувязі, параўн. літ. р/айрі? “ісці (аб моцным 
дажджы)”. 

Плявузгаць, плевузкаць, плявузкаць, блевузкаць, плявускаць, 
плявурзгьць “гаварыць лішняе, пустое, без толку; гаварыць аб 
адным і тым жа; малоць языком; разводзіць плёткі” (ГСБМ, 
Мядзв., Янк. 2, Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., ТС, міёр., Нар. 
лекс.; ельск., Жыв. НС; карэліц., Шатал.; бялын., Янк. Мат.), 
“гаварыць нейкую брыду” (Варл.), блявузгаць “блюзнерыць” 
(Стан.), плявуздаць: плявуздае німа ведае што! (5 “гаворыць 
ерунду”) (Воўк.-Лев., Татарк., 182), плявузгало “хто шмат гаво- 
рыць” (слонім., Сл. рэг. лекс.), плявурзгьла “той, хто гаворыць не 
да месца” (міёр., З нар. сл.). Балтызм. Параўн. літ. Біеуўге0й 
“брыдкасловіць”; або р/ідига “балбатун”, р/іайгагоіі “балбатаць” 
(Саўка, Запісы 23, 55); 

Плявўрына “цвёрдае, акасцянеўшае мяса” (Варл.). Да плява 
(гл.), суф. -ур-ын-а мае экспрэсіўнае адценне. 

Плявўха “поўха” (Нас., Бяльк.), пляёўшыць “біць у вуха” 
(Юрч. Вытв.), плявўшыньня “біццё ў вуха”, пляеўшыньнік “той, 
хто пагражае ўдарыць у вуха” (Юрч. СНЛ). Да аплявуха (гл.). 
Параўн. таксама ялюха, (гл.). 

Пляга:, пляга “слота” (ГСБМ; Сл. ПЗБ; гродз., пруж., ЛА, 2), 
плягота “тс” (ЛА, 2), “мокры снег” (гродз., З нар. сл.). Паводле 
Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 4, 22), - з літ. ргіамгва “слата”. Аднак не 
выключана таксама запазычанне з польск. /ага “слота, непа- 
гадзь”, ці з дыял. ргара “хлюпота, слата”, якое Банькоўскі (2, 596) 
выводзіць з рэгіянальнага паўн.-ням. /аге “тс”. Сюды ж: кан- 
тамінаваныя сінонімы -- илехота, плюхота “слата” (ЛА, 2), а 
таксама пляжыць, пляжыты, плёжсытэ “ліць як з вядра, ісці 
няспынна” (воран., Сл. ПЗБ; кобр., стол., драг., Сл. Брэс.). 

Пляга» “ўдар розгай” (Нас.), “кара, пакаранне” (Нас.; Шат.; 
барыс., Шн. 2). Сярэднявечнае школьна-кляштарнае запазычан- 


не ў польск. мову з лац. р/ёга "ўдар, выцятае месца” “ р/йго, -ёге 
“біць, хвастаць, лупцаваць” (ці з р/апееге "ўдарыць з трэскам”), 
запазычаных са ст.-грэч. дар. ллбўб, іяніч. лиууй “удар”, “рана ад 
удару”, “няшчасце, якое пасылаецца лёсам” (Банькоўскі, 2, 596), 
з польск. мовы пранікла на Беларусь. Сюды ж: пляжыць, спля- 
жыць “вынішчыць”, "збіць, пабіць”, “затаптаць”, “секчы з размаху, 
моцна біць, глуміць” (ТСБМ, Шат., Нас.; сміл., Стан.), “разбіваць” 
(рагач., Сл. ПЗБ), “палоць” (акц., Мат. Гом.), “працаваць многа, 
напружана” (Нар. Гом.), а таксама пляжма: “Я пляжма ворага 
крышу...” (Хадыка). 

Плягаз “няшчасце, бяда” (воран., ашм., іўеў., пін., Сл. ПЗБ; 
Бір.), “зараза, навала” (пін., Нар. лекс.), пляга яго ведае! - ліха 
яго ведае (чырв., З нар. сл.). Ст.-бел. плякга, плакга, пляга, флякга 
“няшчасце; навала” са ст.-польск. р/ага “тс”, якое з лац. ріёва 
“пакуты, няшчасце”, “бедства”. Гл. таксама папярэдняе слова. 

Пляга, “рана ў мазалях” (Чуд.). Са ст.-польск. р/ага “рана”, 
не выключана развіццё семантыкі з яляга» (гл.); параўн. макед. 
дыял. иляга “рана”, што выводзіцца з алб. рібеё ці рум. р/аедё “тс” 
(З лац. дава), гл. БЕР, 5, 387. 

Пляга», пляга “слізь пры адхаркванні, макрота” (слонім., Нар. 
лекс.; зэльв., Сцяшк. Сл.; карэліц., іўеў., Сл. ПЗБ), пляга/смага 
“слізкае рэчыва ў роце хворага” (Варл.). Са ст.-грэч. фаўна “слізь, 
макрота”, якое пад уплывам лексёмы пляга “макрэча”, “бяда, 
няшчасце” набыло адпаведную форму. 

Плягас “бутля, балон” (Мік., Др.-Падб.), “бляшанка для ад- 
стойвання малака (у калодзежы)” (лях., Сл. ПЗБ), сюды ж пляжка, 
пляшка “бутэлька” (ТС), “салдацкая біклага” (барыс., круп., бярэз., 
любан., бабр., ЛА, 5). Ст.-бел. пляша, фляша, хвляша “бутэлька, 
пляшка” (1538 г.) запазычаны са ст.-польск. /аўга, Якое З с.-В.-НЯМ. 
Иаўсйе (Булыка, Лекс. запазыч., 102) “ есйеп “плясці” -- пер- 
шапачаткова бутэлькі спляталіся з лыка, пазней для шчыльнасці 
вымазваліся глінай і абпальваліся ў печы, параўн. славен. р/егёпка 
“аплеценая бутэлька”. Форма пляга, відаць, -- з пляжка (шляхам 
рэдэрывацыі), а апошняе -- з фляшка (Брукнер, 123; Праабра- 
жэнскі, 2, 78; Фасмер, 4, 200). 

Пляж “бераг мора, возера, ракі, на якім загараюць і адпачы- 
ваюць у час купальнага сезону” (ТСБМ; ваўк., Сцяшк. МГ). Праз 
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рус. мову з франц. р/аее “тс”, “узмор”е”, якое, як і італ. ріаеегіа 
“ўзбярэжжа”, ЎЗАХОДЗЯНА да італ.-лац. Б/агіа “ лац. рага “воб- 
ласць, пояс, зона” (Фасмер, З, 291; заа 2, 600). 

Пляжыць, гл. пляга». 

Плязгаць “плявузгаць” (баран., Сл. Брэс.). У выніку кан- 
тамінацыі пляскаць (параўн. пляскаць языком -- ТСБМ) і пля- 
вузгаць (гл.). 

Пляйма “пляма” (Касп., Нас., Растарг.; ашм., Стан.;, дубр., 
ЛА, 3; шуміл., Сл. ПЗБ), пляйміць “пляміць” (Стан.). Відаць, да 
пляма ВЯ з устаўным -й-, як у войстры “ адпары. Пляймо/ 
плаймо “пляма” (беш., Нар. сл.), плямод, пляймоб “То” (пасе. чэрв., 
беш., ЛА, 3) аформлены пад уплывам рус. пятно “тс”. 

Пляйстар, пляйстэр, плястар, иляйсцір, плястра “слой, 
пласт”, “пластыр” (Нас., Др.-Падб., Гарэц., Касп., Бяльк., Жа. І, 
Жа. 2, Дэмб. 2; ашм., Стан.), яшчэ пляйстра, плясты, плястры, 
плястрачка “штучныя соты”, “кавалак мёду”, “васковая абалон- 

“рамкі з сотамі мёду” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. МГ, Мат. Гом.), 
“слаі” (Сл. ПЗБ, Нас.); плястэрык “скрылік” (смарг., Сл. П ЗБ). 
З польск. р/азіей “тс”, якое паходзіць з р/азіе” “медыцынская па- 
вязка, што прылепліваецца на рану” “ с.-в.-ням. р/азіег, ст.-в.-ням. 
Вахат з лац. етріахітит “замазваць рану воскам, завязваць аб- 
мазку на прышчэпе” “ ст.-грэч. ёцлластроу (Кюнэ, Роіп., 87) « 
Ец-лплаббб “замазваю”; з гэтым словам злілося польск. ргазі 
(“ прасл. “Баз/ь “слой, скіба, пласт”), з ХХІ ст. -- ргазіг і Иазіт 
(мёду), блізкае па форме да р/азге”: нярэдка воск выкарыстоўвалі 
для залеплівання ран, як у старажытнасці (Банькоўскі, 2, 599). 
Устаўное -й-, як у папярэднім слове. 

Пляйстра “тоненькая. нітачка” (Варл.). Няясна, магчыма, да 
пляйстар “слой, пласт” 2 “тонкі слой, пласт” 2 “нітачка”. 

Пляйтуўх 'збітыя валасы, каўтун”, “пыж у патроне” (ашм., 
Сцяшк. Сл.; шчуч., З нар. сл.). Гл. плёйтух. Параўн. таксама 
плёнтух (гл. . 

Пляма, пляміна, илёма, плямізма, плям, плямка “знак, месца на 
паверхні як брудны след чаго-небудзь”, “што-небудзь ганебнае” 
(ТСБМ, Сцяшк. МГ, Шпіл., Гарэц., Нас., Шат., Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк., 
Растарг.; Юрч. СНЛ; ЛА, 3); плямы “абвесак” (лаг., ЛА, 2); пляміць 
“рабіць плямы” (Бяльк.), плямісты “маркі, мазкі, мазісты” (Нас., 
Гарэц.), плямісты “з плямамі” (даўг., Сл. ПЗБ; Растарг.), плямны 
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“заплямлены, у плямах” (Нас.). З польск. р/ата “пляма” (Кюнэ, 
Роіп., 87), якое ўзнікла ў выніку кантамінацыі польск. р/апа 
“пляма, ганьба, загана” (гл. плёна») і медыцынск. Вата “чырво- 
ная пляма на скуры ад хваробы”, што з ням. Ратте “тс” і “пляма 
на сукенцы” (Брукнер, 417; Банькоўскі, 2, 597). 

Плямённік, плямянік, плэмняннык, плямяннік “сын брата 
альбо сястры” (ГСБМ, Нас., Гарэц., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Мат. 
Гом., Бяльк., Сцяшк. МГ). Да плёмя (гл.), параўн. плёмень “род” 
(ТС). Сюды ж: плямённіца 'дачка брата ці сястры” (ТСБМ, 
Бяльк.). 

Плямкаць, плёмкатэ, пяямкнуты, плямкаты “'чмокаць, 
чмякаць (уголас), есці з прычмокваннем”, “чвякаць, цмокаць, 
чмякаць ротам” (Клім., Янк. БП, Сцяц., ТС, Сл. Брэе.; Сцяшк. 
Сл.; Жыв. сл.; З нар. сл.; Нар. Гом.), укр. плямкати. Экспрэсіўны 
дзеяслоў з суф. -ка- ад гукапераймання плям! (Васілеўскі, Пра- 
дукт. тыпы, 72); паводле Смаль-Стоцкага (Приміт., 169), гукапе- 
райманне структурна суадносіцца з ўям! гл. уямкаць. 

Плямб “трэшчына (і дзірка) ў торфе” (маст., Сл. ПЗБ). Да 
плёна». Аформлена паводле пляймо (гл. пляйма). 

Плямок “сіняк” (чэрв., Сл. ЦЗБ). Да пляма (гл.). Суфіке -дк, 
як у бялок, жаўток. 

Плямпаць “плявузгаць, балбатаць” (гродз., Лекс. балтызмы). 
Гукапераймальнага паходжання, зыходнае илям! гл. плямкаць. 
Параўн. балг. плямпам “тс” і літ. ріетріі “тс”, апошняе можа су- 
адносіцца з з/ерё?і “ілгаць, балбатаць” (гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 71), 
якое ўзыходзіць да анаматапеічнага і.-е. “р/е- (Фрэнкель, 616), 
што, аднак, не дае падстаў настойваць на запазычанні, параўн. 
польск. ргар/аё “гаварыць многа і абы-што”. 

Плямя “гадоўля для патомства” (віл., навагр., Сл. ПЗБ). Да 
плёмя (гл.), першапачаткова, відаць, з на племя (пакінуць) 'на 
развод”. І 

Пляндзівый “надакучлівы” (Мат. Маг.). Магчыма, са ст.-польск. 
Вейіуу “баламут, гаваркі, балбатун” “ реўё “плясці”, або ад 
ріагаё “блытаць”, гл. плянтаць. 

Пляндраваць “нішчыць, вытоптваць” (Др.-Падб., Нас., Гарэц.), 
“псаваць, рабіць шкоду” (слонім., Сцяшк. Сл.). З польск. р/дагоугаё 
“рабаваць, знішчаць”, што з ням. рійтаегп “тс” (Цвяткоў, Запіскі, 
67). Гл. плюндра, плюндраваць. 
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Пляніца “доля, участак, частка” (хойн., Мат. Гом.). Відаць, 
да польск. ргап “план, участак”. 

Пляніца “сіло на птушак” (в.-дзв., Шатал.), плёніца “пастка”, 
“сіло” (Касп.), пляніца (пленіуа) “мочка з коласа, прарост” (Нас.), 
ст.-бел. пленица: упаль у пленицу бесовскую (1562 г.) (Карскі, 
2-3, 499); рус. пленіца “пучок, каса”, “пляцёнка цыбулі, часны- 
ку”, “доўгае вешала абаранкаў”, плёнка “валасяная пятля, сіло на 
цецярукоў”, стараж.-рус. плениуа “тое, што створана шляхам пе- 
рапляцення, перавівання альбо злучэння прадметаў ці іх частак”, 
“снасці птушкалова -- сілы, сеткі”, укр. плениуя “прасла ў пло- 
це”, польск. р/епіса “пляцёнка з дубцоў”, балг. пленуа “плот з 
дубцоў і калоў”, 'заплеценая каса”, ст.-слав. пленница “пута, лан- 
цуг, кайданы”, “каса”. Праслав. “р/етіса “ “ріезй (Міклашыч, 
249), гл. плясці, гл. таксама Е575і, 11, 655; Варбат, Морфоноло- 
гия, 205; інакш -- Фасмер (З, 278): “регьпіса ж балг. дыял. 
плётеница “барана (сплеценая з дубцоў)”, БЕР, 5, 346. Параўн. 
сінонімы ўпленіцца/ уплесціса “прывязацца, прычапіцца” (ТС). 
Сюды ж: пляніца “злучаныя парамі плыты” (бых., рагач., Рам. 8), 
“невялікі плыт” (Масл.), “праростак з коласа” (Нас.), пленіца 
“звяно ў плыце, плоце” (ТС), “прасла” (стол., Нар. сл.), укр. плениця 
“напалам распілаваны ствол будаўнічага дрэва”, рус. плениуа 
“аднарадны плыт”. 

Плянт “пляц” (старое) (зэльв., Сл. рэг. леке.). Пад уплывам 
плянтаваць (гл.) з польск. рап “сядзіба, участак”. Менш вера- 
годная сувязь з літ. ріейгаў, ріёта(5) “глеба, грунт” (адносна па- 
ходжання гл. Фрэнкель, 616), якія Бязлай (Вагрг. ЗАМ, 7, 166) 
параўноўвае са славен. ор/а? (“ “09-ріеі): у оріаі угеёі “кінуць у 
зямлю”. 

Плянта “мяжа на хлебным полі” (малар., Выг.), “мяжа” 
(Айкан.). З польск. р/апга “план, праект”. Да плант (гл.). 

Плянтаваць “разраўноўваць няроўнасці на сенажаці ці па- 
шы”, “вытоптваць, збіваць пасевы” (дзярж., Нар. сл.), “раўняць, 
расчышчаць” (Сцяшк. Сл.), “выкарчоўваць” (даўг., Сл. ПЗБ), плян- 
тоўка 'поле на месцы расчышчанага лесу” (гродз., Мат. АС; 
Сцяшк. Сл.; Сцяшк. МГ), “балотны луг” (Касп.). З польск. р/апіо- 
маё “выраўноўваць паверхню грунту”, паводле Банькоўскага (2, 
598), “штучны чыгуначны тэрмін”, магчыма, ад назвы р/ап/ў ў 
Кракаве, пасаджанага на месцы зруйнаваных умацаванняў парку, 
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ад лац. р/апга “расліна”, параўн. польск. ргапіожаё “разводзіць 
экзатычныя расліны”, р/апібужа “балотны луг, сена з якога можна 
збіраць толькі зімой”; Варш. сл. значэнне “садзіць расліны” 
выводзіць з франц. р/айет, якое з лац. р/апёіаге “саджаць, выса- 
джваць, засаджваць”. 

Плянтаць 'гаварыць блытана” (свісл., Сцяшк. Сл.). З польск. 
рідагас “блытаць”, гл. плёнтаць “тс”; націск пад уплывам дзеясло- 
ваў на -таць: балбатаць, плескатаць і пад. 

Плянтра 'падваліна” (пін., Нар. сл.). Няясна. Магчыма, у ас- 
нове ляжыць лац. р/апга “падэшва”. 

Плянцы “месца, дзе вырошчваюць садовыя саджанцы, пар- 
кавыя дрэўцы” (нясвіж., Яшк.), плянуы, плянсы “расада” (ігн., Сл. 
ПЗБ). Паводле Грынавяцкене, з літ. ріёпзаі “маладыя расліны, 
парасткі” “ ням. р/апзей “тс” (Сл. ПЗБ, 4, 24), што неабавязкова, 
параўн. бел. флянцы, флянцікі “атожылкі, саджанцы” (гл.). 

Плянціцца “плесціся” (маст., Сцяшк. Сл.). З польск. р/агаё 
іе “тс”. Націск, як у плясціся. 

Пляс “месца для складання бярвенняў” (добр., Мат. Гом.). 
З польск. р/ас “рум”. 

Пляса “кавалак” (гродз., Сл. ПЗБ). У выніку кантамінацыі 
польск. р/оза “палоска” і плястар “кавалак мёду” (гл.). 

Плясаць “мігцець, ззяць, зіхацець (пра зоркі)”: пляшуць, блё- 
шуть, бляшуть (зоры) (ЛА, 2), небо зорко, зоры аж пляшуць 
(ТС), сюды ж ийлясаваць “скакаць (у танцы)” (Жд. 2), “танцаваць” 
(Касп.). Рус. плясёть “радавацца, танцаваць”, польск. р/азаё 
“танцаваць”, палаб. р/'б5аі, чэш. ріезай, славац. р/гзаі”, славен. 
рібзаіі “танцаваць, весяліцца”, серб.-харв. плёсати “тс”, “трыум- 
фаваць”, балг. дыял. плёша. Прасл. “р/езай, роднаснае літ. р/ёў71 
“танцаваць, весяліцца, трыумфаваць”, р/еўй “шумець, бушаваць”, 
ст.-літ. р/аўіі “шумець, шалясцець” (Фасмер, 3, 291--292), аднак 
балтаславянскае паходжанне слова застаецца няясным (Бязлай, 
3, 54). Скок (2, 681) выводзіць слав. лексему з прэтэрыта Б/есё “ 
1.-е. “ріеі- “таптаць, працаваць нагамі”, гл. пляскаць, плоскі. Мяр- 
куецца, што зыходнай магла быць аснова, прадстаўленая ў 
“ріескаіі, гл. пляскаць, у назалізаванай форме (Брукнер, 417; 
Е5]5 6, 11, 659), што адлюстроўвае старажытныя абрадавыя дзе- 
янні (Куркіна, Славяноведение, 1996, 1, 7--14). Беларускія формы 
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ў значэнні “мігцець” дэманструюць блізкасць да бліскаць (гл.), 
аў значэнні “танцаваць, скакаць” -- уплыў рус. плясать 
(Булахаў, Развіццё, 10). Сюды ж: йляеўн “танцор”, плясўньня 
“танцорка” (Бяльк.), плясуха “тс” (Нар. Гом.) і 'с“ыракваша” (рэч., 
Мат. Гом.), апошняе, магчыма, звязана з семантыкай балтыйскіх 
дзеясловаў. 


Пляскаць, пляскаць, пляскыць “удараць”, “біць, хвастаць, 
сцёбаць”, “стукаць далонню аб далонь ці па чым-небудзь” (ТСБМ, 
Нас., Гарэц., Бяльк., Яруш., Шат.; ашм., Стан.), “апладзіраваць” 
(ельск., хойн., Мат. Гом.); “пляскаць па вадкасці” (Шат., Сл. 
ПЗБ); “плямкаць, чмякаць пры ядзе” (сміл., Стан.; Шат.), пляў- 
каць “тс” (в.-дзв., Сл. ПЗБ); пляскаць “біць молатам” (Касп.), 
“таптаць, дратаваць” (зэльв, Сл. рэг. леке.); иляскаць 
“барабаніць, звінець (аб лыжках і місцы)” (воран., віл., Сл. ПЗБ), 
экспр. “касіць нізкую рэдкую траву” (шальч., Сл. ПЗБ), “рабіць, 
майстраваць” (карм., Мат. Гом.); плескаць “ляскаць, пляскаць” 
(ТС); пляскаць “біць па твары далонню” (Нас., Бяльк.; жлоб., 
Мат. Гом.). Укр. пляскати, плёскати “біць у далоні”, “плёхаць па 
гразі”, “гаварыць многа і абы-што”, “кляпаць”, а таксама бойк. 
пляцкати “плямкаць, еўшы”, польск. р/аўкаё “гучна ўдараць да- 
лонню”, “выдумляць, нагаворваць”, дыял. паморск. /ахКас, ріазкас 
“пляскаць далонню па вадзе”, чэш. мар. ріаскаіі, ляш. р азкаі” 
“пляскаць, шлёпаць”, славац. р/'азкпш' “пляснуць па шчацэ, 
спіне”, “бразнуць (дзвярыма)”, “лопнуць (пра пупышку)”, “пляе- 
нуцца (у гразь)”; славен. ргазкагі “пляскаць, апладзіраваць”, “пад- 
рубаць”, “крычаць”, р/азкагі, ріозкай “біць у далоні”, серб.-харв. чак. 
п/васкати “пырскаць, пляскаць па вадзе”, макед. пласка “ўдараць 
далонню”, “вярзці лухту”, ст.-слав. плескати “ляскаць, ляпаць”. 
Прасл. “аскагі, варыянт “розкаіі, роднаснае літ. ІозКногі “пля- 
скаць (рукамі), чмякаць”, “бразгаць” “ і.-е. р/ок-зк- “плоскі”, 
“біць, таўчы” (Сной- Бязлай, 3, 49). Банькоўскі (2, 598) 
выводзіць польск. р/азкаё з прасл. р/ёзк-а-іі, якое з'яўляецца 
ітэратывам да “Б/езКаіі » бел. плёскаць (гл.). Сюды ж з перанос- 
ным значэннем иляскаць “гаварыць многа і абы-што” (Нар. Гом.; 
Шат.; Касп.), “плявузгаць, малоць языком (Сл. ПЗБ), пляскач 
“пустаслоў, пляткар”, “які гаворыць абы-што” (Скарбы), “балба- 
тун” (Сцяшк. МГ), ияляскыньнік “тс” (Юрч. СНЛ), иляскаваць 
“плявузгаць, несці лухту” (ігн., Сл. ПЗБ), параўн. чэш. р/езкагі 
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“тс”, славац. ріезкогаі' “тс”, паморск. резб'огас “неразумна 
ілгаць”, якія Фурлан (75, 39, 4, 123) узводзіць да “ріе-5А- з і.-е. 
“(з)ргіе-, параўноўваючы з літ. рігўвіі, лат. ріекўег “ілгаць”, што 
неабавязкова. 

Пляскаць “рабіць пляскатым, плюшчыць” (ТСБМ, Касп.), 
“абабіваць лапатай” (Сцяшк. Сл.), плыскёты “пляскаць (пра ме- 
тал)” (драг., Жыв. сл.), пляскушка “невялікі, расплясканы кавалак 
металу” (Юрч. Вытв.). Да пляскаць (гл.). 

Пляскёты “без звычайнай пукатасці, прыплюснуты”, “які 
мае невялікую вышыню або таўшчыню пры прамой і роўнай па- 
верхні” (ГСБМ; слонім., КЭС; пух., Сл. ПЗБ; Шат.; беласт., 
Стан.); ийлескаты “пляскаты” (ТС), плыскати “прыплюснуты, 
плоскі” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), плескатая 
“нізкая, пакатая (страха)” (стаўб., карэліц., ЛА, 4). Хаця не вы- 
ключана ўтварэнне ад пляскаць (гл.), аднак больш імаверна, што 
лексема запазычана з польск. р/азкайу “плоскі” (з ХУІ ст.). Параўн., 
аднак, плясканы “пляскаты (пра авёс)”, плясканькі “пляскаценькі” 
(швянч., трак., Сл. ПЗБ). 

Пляскач; “пірог” (Касп.), плескўха 'скавароднік, пярэпечка” 
(лун., ЛА, 4; ЖНС). Да пляскаць (гл.). Параўн. укр. ийлескач 
“круглы хлеб з плоскай паверхняй”. 

Пляскач; “гатунак ячменю -- з двума радамі зярнят у кола- 
се” (Сцяц.). Да плоскі (гл.), г. зн. першапачаткова 'пласкач, аднак 
пад уплывам иляскаць, пляскаты -ла- 2 -ля-. 

Пляскачз, звычайна ў мн. л. плыскачы “памылка ў чынах, 
калі абедзве ніткі асновы кладуць разам, а не па адной уверх і 
ўніз” (Уладз.). Відаць, з “пласкачы “ плоскі (гл.). Параўн. 
польск. паўн.-усх. р/аўгс2гКа, іазгсгиспа “спляценне пры тканні, 
у якім дзве ніткі асновы ідуць побач”, падляшск. р/азкоспа 
“блюзна ў палатне з-за плескача”. 

Пляскачка: у пляскаёчку 'гульня хлопчыкаў з пляскатымі 
каменьчыкамі, якія падскокваюць на паверхні вады” (гродз., 
Нар. словатв.). Ад пляскаты (гл.), у выніку семантычнай кан- 
дэнсацыі словазлучэння гульня пляскатымі каменьчыкамі. 

Пляскітацца “хадзіць па мокрай падлозе” (дзятл., Сцяшк. 
Сл.). Да пляскбта (гл.) з распадабненнем -о- 2 -і-, магчыма, пад 
уплывам рус. скитаться “бадзяцца”. 
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Пляскбваты (плесковаты) “плоскі” (Бес.). З польск. 'р/азко- 
маі з БІаскаіу “тс”, якое ад ріазкі, апошняе (у Кнапскага, 162] г.) 
замест р/а5кі “плоскі” (Банькоўскі, 2, 599). 

Пляскота “слота” (івац., ЛА, 2). У выніку кантамінацыі лек- 
сем илесканіна і слота (гл.). 

. Пляскун; “дзяружка з ільняных нітак” (Сцяшк. Сл.). Да ила- 
скані (гл.). 

Пляскўн; “гарэза” (Нар. Гом.). У выніку кантамінацыі ялясўн 
(ці пляска) і “скакун. 

Пляскўнз “пухір у рыбы” (воран., ЛА, 1). Да пляск, пляскаць 
“лопацца, трэскацца” (гл.). 

Пляскўшка “пастка (на мышэй)” (шальч., Сл. ПЗБ). Відаць, 
балтызм. Параўн. літ. р/ідийўі “лясь! ляп! бразь! бах! шчоўк!” -- 
перадае гук, калі раптоўна зачыняецца пастка. 

Пляснівы (плясьнівый) “сівабелаваты (пра каня) (Бяльк.), 
пляснівы “вяснушкаваты” (кліч., Жыв. сл.; рэч., светлаг., б.-каш., 
Мат. Гом.), “плямісты” (рэч., Нар. сл.), “заплеснявелы” (Сцяшк. 
Сл.), “колер поўсці ў каня ці каровы, дзе змешаны белая і рыжая 
поўсці” (Варл.). Апошняе ст.-бел. плеснивый, плесневый “светла- 
шэрай масці” (1552 г.) - са ст.-польск. р/еўпіжу “конь з белымі 
плямкамі на шэрсці” (Булыка, Леке. запазыч., 124). Параўн. так- 
сама і ст.-чэш. р/езпіўў “сівы, бела-шэры (пра каня)”, “пакрыты 
плесняй”. Да плёсні, илёсня (гл.). 

Пляснік (плеснік) “плюшнік” [відаць, Эрагеапічт]” (лун., 
Шатал.). Да плюшнік, плюха». Наяўнасць -с- сведчыць альбо пра 
ўплыў лексемы йлоскі (у расліны плоскія доўгія лісты), альбо 
пра запазычанне з зах.-балт. дыялектаў, роднаснае літ. р/йўё 
“трыснёг, Рргастіее соттипіз І... 

Плясніца; “від рыбалоўнай сеткі” (Касп.). Няясна. Магчыма, 
ад плёсці (гл.). Суфікс -іу-а, як у іншых назвах сетак: лешчаніца, 
уклейніца; трыгубіца; славац. ріоійіса. 

Плясніца; “ільдзіна, крыга” (гом., Мат. Гом.), плясніца “тонкі 
лёд на рацэ” (віц., Яшк.; ЛА, 2). Няясна. 

Пляснуцца “з шумам упасці”, “ударыцца” (ТСБМ; Жа. 1; 
Сцяшк. МГ), пляснуць “ляснуць” (Жд. 2), “ударыць з пляскам”, 
“стукнуць далонню аб далонь або па чым-небудзь”, “кінуць 
што-небудзь з шумам, пляскам” (ТСБМ). Перфектная форма 
(пляс(к)нуць, -уца) ад пляскаць (гл.). 
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Пляснюх “рагоз, Турра Іайбоііа І.” (нясвіж., ЛА, 1). Да пляс- 
нік (гл.). 

Плясня “яжджаль, асака, Сагех І.” (баран., ЛА, 1). Гл. 
плюшнік, плюшня, у аснове якіх, верагодна, балтызм. Параўн. 
літ. рййўё “асака, Сагех ггасііі5”. 

Плясиняк “праснак” (карэліц., Шатал.). Да пляскаць (гл.). Су- 
фікс -ак, як у праснак; распадабненне -ак 2 -як пад уплывам -ля-. 

Плястаць “плёхаць” (ТС). Да пляскаць (гл.) з заменай к 2 л. 

Плястэрак “чалавек са скрыўленым тварам” (зэльв., Сцяшк. 
Сл.). Няясна. Параўн. польск. р/аўекек (памянш. да рабіел, 
Банькоўскі, 2, 599) “тонка парэзаныя пласцінкі лімона”. 

Плясцёнка “пляцёнка цыбулі” (арш., дубр., горыц., ЛА, 2). 
Утварылася ў выніку кантамінацыі лексем плёсці і пляцёнка (гл.). 

Плясці “ілгаць, нагаворваць” (Шат.; міёр., З нар. ел.), “плесці 
што-небудзь”, “віць гняздо” (Сл. ПЗБ), плесць “плесці (карункі) 
(Бяльк.). Гл. плёсці “тс”. ў 

Плясь! “гук ад удару чым-небудзь плоскім”, адпавядае зна- 
чэнню дзеясловаў пляснуць, пляскаць, пляскацца (ГСБМ; глуе., 
Янк. Мат.): плясь! -- па голым целе (полац., Нар. леке.), пляс! 
(шальч., Сл. ПЗБ). Ад пляс(к)-нуць, гл. пляскаць, змякчэнне кан- 
цавога зычнага мае экспрэсіўны характар, або пад уплывам 
мяккасці папярэдняга зычнага, параўн. лясь! “ ляснуць (гл.). 

Плясцянка “пояс, зроблены рукамі пры дапамозе дзвюх- 
трох драўляных палачак” (Нік. Очерки). У выніку кантамінацыі 
лексем йлёсці і пляцёнка (гл.). Параўн. таксама плясуёнка (гл.). 

Плятанне “плот, пераплецены тонкімі пруцікамі” (Жд. 3). 
У выніку кантамінацыі лексем сплятанне (“ сплёсці) і плот. 

Плятаць “ілгаць” (Нас.). Да прасл. “р/еі-а-іі, якое з'яўляецца 
дзеясловам шматразовага дзеяння ад прасл. “іезіі (“ р/е-п-і- з. 
інфіксам -п- у аснове цяп. часу) “ першапачаткова “р/ёсіі » бел. 
плёсці (гл.). Фурлан (725, 29, 120--123) параўноўвае плятіць з 
славен. оріёгаіі “помсціць”, оріёзіі “ашукаць, абдурыць”, якія ўзво- 
дзіць да прасл. “реі- ж і.-е. (ў)ре/е-і-/“(5)ріеі- “узнёсла гаварыць”, 
дапускаючы аманімію асноў у праславянскай мове, пры якой 
сувязь з “плесці” тлумачыцца народнай этымалогіяй,. параўн., 
аднак, круціць “падмануць” (ТС), што сведчыць аб прадук- 
тыўнасці семантычнага пераходу “плясці, віць, круціць” 2? “ашук- 
ваць, ілгаць”. Сюды ж: плятня “хлусня, плёткі” (Нас.; ТС), 
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“пляткарка” (шчуч., Сл. ПЗБ; клец., Нар. леке.), плятўння “бал- 
батуха”, плятўн “забаўнік, балбатун” (Нас.), “пляткар, хлус” (ка- 
пыл., Нар. словатв.; гор., Мат. Маг.; Нас.). 

Пляткаваць “абгаворваць” (ашм., Сл. ПЗБ; смарг., Сцяшк. 
Сл.). З польск. З/ойоуае “рабіць плёткі” “ ргойа » плётка; (гл.). 

Пляткар, пляткарка “той, хто любіць разносіць плёткі” 
(ТСБМ; Сцяшк. МГ; іўеў., Сл. ПЗБ; ТС; ваўк., ашм., іўеў., ЛА, 3), 
пляткарыць “абгаворваць” (астрав., Сцяшк. МГ). З польск. р/оікаг:, 
рожатгус “тс”. 

Плятнік 'пляцень” (лях., Сл. ПЗБ), плятняк “тс” (елон., Жыв. 
НС; Сцяц.; Сцяшк. МІ“ брагін., Мат. Гом.), 'зашчытак ад снегу” 
(Сцяц.), плятнёўка, плятнюшка “плятнёвы хлеў” (Юрч. Вытв.), 
плетніца “асобнае прасла плятня”, плятня “галлё, якім заплятаюць 
пляцень” (ТС). Усе да ялёсуі (гл.). Аналагічна польск. ріетіак 
“плот з галінак, што пераплятаюць вертыкальныя калкі, пля- 
цень”. 

Плятня;: “лазіва, прыстасаванне для лазання на дрэва з мэтай 
выдзёўбвання борці і паднімання калоды” (Нікан.), “сплецены з 
лазы гуж для звязвання плытоў” (чэрв., Сл. ПЗБ). Параўн. 
польск. р/етіса “ліна, вяроўка, перавясла, сплеценыя з канапель 
і саломы”; рус. плеть “лазіва ў бортніка”. Да плёсці (гл.). 

Плятня,; “маток зблытаных нітак” (маст., Сл. ПЗБ), “калонія, 
сукупнасць (грыбоў) (даўг., Сл. ПЗБ). Да сплятацца, плёсці (гл.). 

Плятняз 'хлусня, плёткі” (Нас., ТС). Гл. плятаць. 

Плятрыга (зневаж.) “нядбайнік” (дзятл., Сцяшк. Сл.). У вы- 
ніку кантамінацыі лотр, латруга (гл.) і плятўн з“ плятаць (гл.). 

Плятун “майстар па пляценню кашоў” (карм., Мат. Гом.). Да 
плёсці (гл.). Суф. -ун, як у лятун, хадун, паўзун. 

Плятуўха “драсён, Ро!увопут ауісШаге І.” (бабр., ЛА, 1). Да 
плёсці (гл.): сцябліны драсёну сплятаюцца паміж сабой. 

Плятухацца “блытацца (пра язык)” (Гарэцкі). З (залилятацца 
З плёсці (гл.) з экспрэсіўным суф. -ух-. 

Плятуўха “саламяны кошык” (смарг., Сцяшк. Сл.), пляпўшка 
“плецены з лазы і саломы посуд” (Касп.; Нік. Очерки). Да плёсуі 
(гл.). Суф. -ух-а, -ушк-а мае значэнне “прадмет дзеяння” (Сцяцко, 
Афікс. наз., 71-72). 

Пляўдўра 'плявузгала”, пляўдўрыць “гаварыць пустое” (міёр., 
З нар. сл.; Нар. лекс.). Балтызм, параўн. літ. р/іайрі, раайкўіі 
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“вярзці лухту, абы-што гаварыць” і суф. -ё-а з непахвальным 
значэннем, да якога пазней далучыўся суф. -ур-а. 

Пляўка 'п'яўка” (стаўб., карэліц., З нар. сл.; карэліц., Нар. 
лекс.). Да п'яўка (гл.). Аб мене -ў- 7 -л”- гл. Карскі, 1, 303. 

Пляўсі “платкі, геркулес” (шальч., Сл. ПЗБ). Паводле Грына- 
вяцкене (там жа), паходзіць з літ. ргайўё “вотруб”е”. 

Пляўкі “плады дзікай яблыні” (в.-дзв., мецісл., клім., ЛА, 1), 
пляўка “тс” (мсцісл., З нар. сл.), пыляўкі “тс” (дубр., горыц., крас- 
нап., тамсама); поляўкі “дзікія яблыні і грушы на полі” (бяроз., 
ЛА, 1). У выніку рэдукцыі з палёўкі, паляўкі “ поле (гл.), гл. 
Крывіцкі, З нар. ел., 134. 

Пляўцёць “ільсніцца” (ганц., Сл. ПЗБ). З бляўцёць “тс” - бал- 
тызм. Параўн. літ. лайкі “ільсніцца” (Грынавяцкене, тамсама). 

Плях!, “боўць, шабулдых!” (Шат.), “плясь, ляп!” (Шат.; сміл., 
Стан.), “гук ад удару па мяккім месцы” (Варл.), ялях! -- пра. 
імклівы бег, пра ўдар (мсціел., Нар. лекс.). Гукапераймальнае. 
Роднаснае да плясь! (гл.). Сюды ж: пляхаць “шлёпаць, хадзіць па 
гразі” (Шат.), “наносіць удары” (сміл., Стан., Шат.), пляхнуць 
“ударыць”, “пабегчы” (Юрч.), “ударыць па мяккім месцы” (Варл.), 
“плюснуць, абліць” (Касп.), пляхнуўца “пляснуцца” (Шат.), пля- 
хацца 'плёскацца (у вадзе)” (беласт., Сл. ПЗБ; карэліц. Шатал.). 
Параўн. плёхаць (гл.). 

Плях» “плешына, прагаліна” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Да илех, 
(гл.). Галосны -я- з'явіўся, відаць, у выніку абагульнення асновы 
з пляха “лысіна”, “агрэх” (швянч., Сл. ПЗБ), пляха “абсевак” 
(паст., ЛА, 2). Не выключана таксама, што плях можа быць запа- 
зычаннем з ням. Е/еск “пляма”, “кавалак зямлі”, “лапіна, акравак”. 

Пляха, “вельмі мокрае надвор”е, слота” (Клім.), плёха “непа- 
гадзь” (драг., Нар. словатв.). У выніку перастаноўкі зычных з 
хляпа, параўн. хляпа “слата” (чэрв., мядз., уздз., Сл. ПЗБ), сюды 
ж: кіраў. пляхі “вельмі мокрая адзежына” (Нар. сл.), відаць, пад 
уплывам яляхаць “шлёпаць, пляскаць”, ГЛ. плях. 

Пляха» "бутэлька" (слуц., Шн.), “фляга, шкляны сасуд” (Нас.); 
параўн. ст.-бел. пляша, хвляша, фляша (з 1538 г.), запазычаныя 
са ст.-польск. /азга, якое са ст.-ням. У/азсйе. Утварылася шля- 
хам рэдэрывацыі: пляша 2 пляшка » пляха, як мушка -- муха. 

Пляхаз “вельмі вялікі баравік, які звычайна расце ў нізкім 
сырым месцы”, “агульная назва старых грыбоў” (уздз., Нар. 


248 


словатв.). Параўн. польск. р/есйа “цела грыба”, паводле Бань- 
коўскага (2, 603), ужытае для перакладу лац. іпаДи5, што адпа- 
вядае ням. ргХбтре”. Няясна. Магчыма, звязана з плех; “лысіна, 
плех, плеш”, параўн. плешка “галоўка цвіка” (гл.), або вобразная 
назва на базе імітатыва илях! параўн. пляхата “хлюпка” ў фразе: 
шыпшына цвіце пляхата, а ружа -- поўна (паст., Сл. ПЗБ). 
Пляхі “страўнік каровы” (Выг.; кіраў., Нар. сл.), “складкі ў 
страўніку каровы”, “кішкі, трыбух” (ТС), яляха “прамая кішка” 
(брагін., ЛА, 1). З польск. Лаўкі “кішкі, унутранасці, трыбух”, “ру- 
бец”, якое з ням. Г/еск “кавалак, латка, пляма”, Р/еске “вантробы 
(страва)” “ с.-в.-ням. У/ёс, У/ёске “кавалак” (Банькоўскі, 1, 374). 
Сюды ж, магчыма, у выніку пераносу значэння з цэлага на частку, 
пляха “слізь у кішках ці коўбіку жывёл, якая абдзіраецца нажом 
пры шлямаванні” (брагін., Шатал.), ці пад уплывам илях, (гл.). 
Пляхотка, плехбтка “вельмі зношаная кашуля” (Юрч.), “па- 
рваная ануча” (Нас.), “пялёнка” (Бяльк., Растарг.), пляхбууе, 
пляхдцьця, пляхдцінка “рвань, старызна” (Нас.; Юрч. СНЛ), 
пляхбтнік “абадранец” (Юрч. СНЛ). Рус. цвяр., пск. плехдтка, 
плехотина “анучка, рызман”, смал. “пялёнка”; славен. 5-р/елапо 
Ыаео “зношаная рэч”, з-рііспаіі “знасіць, зрабіць танчэйшым”, 
“ссохнуцца, змарнець (пра чалавека)”, харв. р/еўаіі “ліць”, “уда- 
раць”, макед. плеска “танчэць”. Да прасл. “ріек-ўа-іі і ріекхкаіі 
“таўчы” 2? “ріехаіі (Бязлай- «Сной, З, 53), гл. пляху, плёхаць. 
Пляц “сядзіба калгасніка”, “зямля пад сядзібай”, “незабудава- 
ная тэрыторыя ў горадзе ці вёсцы”, “частка прысядзібнага ўчаст- 
ка каля хаты ці ў полі” (ТСБМ, БРС, Нас., Сцяшк. МГ, Бір., Яруш., 
Выг., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Сл. Брэс., ТС; карэліц.. Янк. Мат.; 
капыл., Жыв. сл.), “месца для пасеву, плошча” (Растарг.), “пра- 
стора вакол царквы, цвінтар” (стол., Яшк.), “прысядзібны ўчастак” 
(ЛА, 4), “зямельны надзел (у мінулым)” (ЛА, 3); ялаў “участак 
зямлі” (брасл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. пляуь “участак зямлі пад гаспа- 
дарчымі будынкамі і агародам”, “роўнае незабудаванае месца ў 
горадзе, ад якога ва ўсе бакі разыходзяцца вуліцы”, плауь “поле 
бою” (1441 г.). З польск. р/ас (з 1496 г.), рлас (з 1434 г.) “месца, 
не забудаванае ў горадзе”, “месца пад будынкі”, “месца бою”, 
якія запазычаны з мовы нямецкамоўных мяшчан польскіх 
гарадоў -- з н.-ням., с.-н.-ням. Баі2, апошняе, як і франц. р/асе, 
італ. ріагга, узыходзіць да лац. ріагес “вуліца, двор” “ ст.-грэч. 
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пЛлатеіс, “шырокая дарога, вуліца”. Бел. пляў “плошча для ваен- 
ных парадаў і страявых заняткаў” (ТСБМ) -- з рус. ялях, запа- 
зычанага (пры Пятры І) з ст.-бел. пляць ці ст.-польск. р/ас; а 
руе. плаў “тс” - з ням. р/аіг “плошча” (Брукнер, 416; Карскі, БР, 
156, Кюнэ, Роіп., 87, Булыка, Лекс. запазыч., 189; Банькоўскі, 2, 
595; Фасмер, 3, 276). Сюды ж: пляцаваць “мераць на ўчасткі”, 
пляцны, пляцовы "які адносіцца да планавай меры” (Нас.). 

Пляцак, пляўок; пляцке, пляуцкы “блін, аладка”, “дранік” (ЛА, 
4; Бес., Вешт.; кам., Жыв. сл., Сл. Брэс.), пляуцка “пернік” (Сцяшк. 
МГ), “хлебнае печыва круглай формы”, “сухар” (маст., ашм., Сл. 
рэг. лекс.). Ст.-бел. плядокь “праснак” (ХУІІ ст.) са ст.-польск. 
асек “плоскае печанае або смажанае цеста”, якое з ням. 
ФІйісйеп “тс”, памяншальнае да Р/аі2г у спецыяльным значэнні 
(Булыка, Лекс. запазыч., 117; Банькоўскі, 2, 595). Паводле Вештарт 
(Бел.-польск. ізал., 17) -- заходнеславянская інавацыя, параўн. 
польск. р/азка “скураны кружок для забівання мух”; таксама 
Махэк» (453) дапускае ўтварэнне ад р/асаіі “ляпіць з гліны, цес- 
та” для чэш., славац. Васка “ляпёшка”. 

Пляцак “рукзак” (воран., Сл. ПЗБ; слонім., Сцяшк. Сл.). 
З польск. р/есак “тс”, якое з'яўляецца штучным перакладам з 
ням. Кискхасё “те” (“ КйсКеп “спіна” і баск “мяшок”). 

Пляцёнь, ялёуцень, плёцянь, плэтянык, пляціЭнік “агароджа з 
пераплеценых тонкіх галін” (ГСБМ; Бір.; Шушк.; Сцяшк. МГ; 
Шат.; Сл. ПЗБ; Мат. Гом.; ТС; Бяльк.; паўн.-ўсх., КЭС), “ага- 
роджа з тонкіх кійкоў” (брэсц., мін., маг., рэч., ЛА, 4), “частакол, 
штакет” (зах.-бел., в.-дзв., ЛА, 4), “палукаш” (мін., бярэз., ЛА, 4), 
пляцёня “плот з жэрдак” (лун., ЛА, 4), ялёдень "галлё, якім запля- 
таюць пляцень”, “пляцёнка”, плеуенік “хлеў з плятнёвымі сценамі” 
(ТС). Укр. плетінь, рус. плетень “агароджа”, польск. р/есіопка 
“агароджа з яловых галін”, чэш. ріегей (ж. р.) “што-небудзь спле- 
ценае”. Пераважна ўсходнеславянскае “ріе/ьп'ь "сплеценая ага- 
роджа” « і.-е. “р/ек-е-/о- 2 ріезіі 2 бел. плёсці (гл.), параўн., аднак, 
балг. плетён “каса”, плетенйк “сцяна з пераплеценых галінкамі 
калоў” (Радопы). Сюды ж: яліўёнь “танец” (б.-каш., рагач., Мат. 
Гом.), пляуёнь “вязаная посцілка на ложак” (капыл., Жыв. сл.). 

Пляцёнкаі:, пляўянка, плецюнка, плэтюнка, плытінка “што-не- 
будзь сплеценае ўздоўж з 2--3 і больш пасмаў, кавалкаў” (ГСБМ, 
Мат. Гом.), “плеценая вяроўка” (Касп.), “лазіва бортніка” (карм., рэч., 
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ЛА, 1), “плецены пояс” (навагр., З нар. сл.; валож., ЛА, 4), “та- 
сёмка” (шальч., Сл. ПЗБ), “карункі” (добр., Мат. Гом.), “мярэжка” 
(пін., Шатал.); “плеценая кашолка” (ТСБМ, Мат. Гом.), “каробка, 
сплеценая з сітняку” (драг., З нар. сл.), “палукашак” (віл., Сл. 
ПЗБ; віл., ЛА, 4), “аснова кроснаў, сплеценая ў касу” (пін., 
карэліц., Шатал.; трак., ашм., вільн., стаўб., бярэз., Сл. ПЗБ), 
“прылада для звівання нітак у клубок” (брагін., Мат. Гом.), “спле- 
ценая з саломы дарожка на падлогу” (дзятл., Сцяшк. МГ), “бу- 
дынак з плеценымі сценамі” (ТС), “падоўжаная вітая белая булка” 
(ТСБМ), “сеткавая частка сіта” (свісл., Шатал.), “уцяпленне дзвя- 
рэй” (драг., Нар. словатв.), “сплецены вянок цыбулі” (астрав., 
Сцяшк. МГ; Ян.; ТС, Бяльк., Мат. Гом.; браел., ганц., бярэз., Сл. 
ПЗБ; усх.-брэец., усх.-віц., маг., усх.-гом., ЛА, 2), “нізка грыбоў” 
(кругл., ЛА, 1), “вялікая бутэлька, аплеценая лазой” (Мат. Маг.; 
Сл. Брэс.; ТО), “вязаная хустка” (воран., Сцяшк. Сл.), а таксама: 
пляцёнка “сплеценая аснова (для красён)” (пух., Сл. ПЗБ), пле- 
уёнка “ручнік з датыкальных адрэзаных і сплеценых канцоў” 
(івац., З нар. сл.), плЭэтянка “плеценая ёмістасць” (драг., З нар. сл.), 
плёцінка, пліцянка “аплеценая бутля”, “акуратна сплецены ко- 
шык” (Юрч. СНЛ), пляўянка “пуня з лазы” (віл., Сл. ПЗБ). Укр. 
плетінка “вязаная рукавіца”, "род вышыўкі”; плетянка “агаро- 
джаная крыніца”, “сплеценая з саломы стужка, з якой сшывалі 
капялюш”; рус. ийлетёнка “сплеценая рэч -- шнурок, пояс, 
гірлянда з зелені, кветак, пляцёнка цыбулі; круг з саломы; 
палавічок для выцірання ног”, “карункі”, плетёнка “заплечны 
кошык для бялізны”; польск. р/есіопка, ріесіапка “што-небудзь 
сплеценае”, “тасьма, плецены шнур”, “гірлянда, нізка, вянок; “каса” 
з саломы для аббівання дзвярэй”, “кошык”, “пляшка, аплеценая 
лазой”, “саламяны вулей”, чэш. р/еіепка “хала”. Прасл. “ріеіьпыька “ 
“рігіьпь()ь), адпрыметнікавае ўтварэнне. Да плёсці (гл.). 

Пляцёнка» “пляткарка” (пух., Сл. ПЗБ), “весялуха, пахатніца” 
(пух., ЛА, 3). Да плёсці (гл.). 

Пляцёнказ “бярозка палявая, Сопуціуціч5 агуелее І.” (брагін., 
ельск., Мат. Гом.). Да плёсці (гл.). Названа паводле таго, што 
расліна ўецца, нібы “пляцецца” па дарозе. Параўн. іншыя назвы, 
звязаныя з віць: укр. повійка, чэш. ўма, з1аіес, але і ор/етік “тс” 
(ад орівіаіі “абпляпаць”) (Махэк, )тёпа, 184), параўн. лац. 
соп-удіу-цішу, дзе -удіу- “ “уе]- “віцца”. 
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Пляцка 'ўдар па целу плоскім прадметам, які суправаджа- 
ецца асаблівым гукам” (Нік. Очерки; Нас.). Параўн. польск. р/аска 
“скураны” кружок на палцы, прызначаны для забівання мух”, 
якое (паводле Банькоўскага, 2, 595) увёў А. Міцкевіч замест 
раска “ распаё “ляснуць” “ чэш. рібспоиі “ляпнуць, пляснуць, 
шлёпнуць”. Відаць, гукапераймальнае. Параўн. иляукаць “чва- 
каць, чмякаць разжаванай ежай” (полац., Нар. леке.). 

Пляцб 'карніз, гзымс на коміне печы” (гарад., ЛА, 4). Да 
плячо (гл.). Аб мене ч 2 ў у паўн.-бел. і Мара гаворках 
гл. Карскі (1, 388--389). 

Пляцоўка “роўнае месца на зямлі” ЭВМ) авале Герма- 
новіча (Аб нек. асабл., 13), памянш. да иляў “участак” (гл.). Лля- 
цоўка “роўнае месца паміж двума лесвічнымі маршамі” (ТСБМ) - 
калька з рус. плошцадка “тс”. 

Пляць “пяць” (Чуд.). У выніку “другаснага” /'-эпентэтыкум 
з пйяць, у якім пй- замест [п”]. Параўн. у той жа гаворцы: спляць 
“спяць”, кпляць “кпяць, жартуюць” (тамсама). 

Пляцьма “пляма” (Касп.; ушац., Жыв. сл.). З пляйма (гл.). 
Мена -ё- 2 -у-, як (адваротная з'ява) -дз”- 2 -й-: малодзьцы 2 
малойцы, радьци 7 райцы (Карскі, 1, 351). 

Пляцян (плеўян) “агароджа з тонкіх кійкоў, пераплеценых 
вертыкальна паміж жэрдкамі” (кіраў., ЛА, 4). Да плёс (гл.). 
Суфікс “ан узыходзіць, відаць, да прасл. “-ёпь. 

Пляцянік “вялікі кош” (карэліц., Сцяшк. Сл.), “ез” (шчуч., 
Сл. ПЗБ), плётянык “пастаўнік” (іван., ДАБМ, камент., 784). 
Утворана шляхам семантычнай кандэнсацыі са словазлучэнняў з 
прыметнікам ялёуены. Да плёсці (гл.). 

Плячо, плечё, плечэ, илічб, плычэЭ, плечкод, плычко, плячук, 
плячак, плёчухна, плёчы, плэчэ, плЭчы “частка тулава ад шыі да 
рукі”, “частка рукі да локцевага сустава”, лудз. “частка тулава каня 
вакол шыі”; йлечы “спіна”, “лапаткі”, “верхняя частка спіны”, 
“задняя частка вопраткі паміж двума рукавамі”, “падкладка ў 
кашулі”, “ватныя плечыкі ў вопратцы”, “пройма рукава” (ТСБМ; 
Нас.; Бес.; Шат.; Сл. ПЗБ; ашм., Стан., Бяльк.; Сцяц.; Сцяшк. 

л.; Сцяшк. МГ; ТС; Клім.; З нар. ел.; Ян.), сюды ж плячкі “'пле- 

7 (латг., Нар. сл.), навагр. плячук “шво на плячы”; (тамсама); 
плёчы “тарэц, зад” (ТС), плёчыкі “спінка ў ложку” (бых., ЛА, 4), 
плэчувый стовб “шула” (драг., Нар. лекс.), плячный “прызначаны 
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на плечы” (чэрык., Мат. Гом.), плячысты (ашм., Стан.), плячэць 
“раздавацца ў плячах” (Нар. Гом.). Укр. плечё “плячо”, “шула”; 
рус. ялечо, дыял. плеча “плячо”, “пярэдняя чвэрць тушы барана, 
цяляці”; плёчко “частка рукі ад пляча да локця”, стараж.-рус. пле- 
че; польск. Фес, ріесу “спіна”, “спінка ў вопратцы”, р/есе “лапат- 
ка”; палаб. р/ісё; н.-луж. Ыасо “шынка”, “сцягняк”, в.-луж. р/есо 
“тс”, чэш. фес, ріесе, мар. дыял. р/'есо, славац. р/есе “плячо”, 
славен. ріёёе, серб.-харв. плёйе, макед. плеки, балг. плеіці, плёгци, 
ст.-слав. плеште “плячо”, плешти “спіна”, перан. “крылы”. 
Прасл. “р/еі'е (Бязлай, З, 52; Махэк», 457), “ріеўе (Банькоўскі, 2, 
602; БЕР, 5, 351; Борысь, Сгак. 5014., 64); калі ж улічыць руе. 
плёко “плячо”, белоплёкий “белакрылы”, подоплёка “падкладка”, 
зыходнай формай можна было б лічыць “р/гхй- і параўноўваць з 
лат. ріесў “плячо”, літ. рібёўсіаў “плоскі”, ст.-грэч. лл, Р. скл. 
плаков “горная раўніна”, ст.-ісл. /а “ўступ стромай скалы”, лац. 
Васідих "роўны" (Фасмер, 3, 281), а таксама з ірл. Гейле “лапатка”, 
літ. ріёзіі “рассцілаць”, ргагй5 “шырокі”. Гл. таксама Міклашыч (250), 
Фрэнкель (581 1 606), Траўтман (225), Голуб-Копечны (227). 

Плячук “плячо, плечавы сустаў” (чэрв., мін., лях., Сл. ПЗБ). 
Перааформленае пад уплывам прадуктыўнага на балтыйска- 
славянскім памежжы суфікса -чук- зыходнае плячо (гл.) або 
плячак “плечавы сустаў; пройма рукава” (Сл. ПЗБ), магчыма, у 
выніку выцяснення формы н. р., адсутнай у балтыйскіх мовах. 

Плячыца, плечыха “сустаў у плячы” (ТО), “месца стыку пя- 
рэдняй і задняй частак вопраткі” (Сцяшк. МГ). У выніку кан- 
тамінацыі лексем иплячо і ключыца. Аналагічна ўкр. плечиці 
“плечы”. 

Пляша, пляшка, плёшка, пляжка, пляўшка, “шкляная пасу- 
дзіна, бутэлька”, “паходная бутэлька, фляшка”, пляшачка, плё- 
шэчка, “бутэлечка для лекаў” (ТСБМ, Нас., Дразд., Сцяшк. Сл., 
Мік., Мядзв., Шпіл., Гарэц., Бір., Федар. 6, Чуд., Мал., Касп., Сл. 
ПЗБ, Бяльк., Растарг., Ян.;, мін., КЭС; драг., Сл. Брэс.; ЛА, 5; 
Мат. Гом.; ТС); “шкло ад лямпы” (Ян.), “шкляная ці гліняная 
пасудзіна, у якой захоўваліся алей і інш. вадкія рэчывы” (палес., 
З нар. сл.), “паўлітровая бутэлька” (Сцяшк. МГ). Ст.-бел. пляша, 
фляша, фляжка, хвляша “пляшка, бутэлька” (1538 г.) запазыча- 
ны са ст.-польск. /аўга “тс”, якое з с.-в.-ням. у/аўсле, сТ.-В.-нЯМ. 
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Лакса, сучаснае ням. Г/ахсйе (Булыка, Лекс. запазыч., 1102; Фас- 
мер, 4, 200), што выводзяць з ням. /геслгеп “плесці”, на думку 
Банькоўскага (1, 374), непераканаўча. Параўн. таксама пляга: 
(гл.). 

Пляшко “патоўшчаная частка зуба ў драўляных граблях” 
(брасл., Сл. ПЗБ). Да плешка (гл.). Параўн. таксама польск. 
Легка “галоўка цвіка ці шрубы”, р/еўглік "від цвіка”. 

Пляяшніца “жанчына лёгкіх паводзінаў” (Скарбы). Магчыма, 
звязана паходжаннем з ийлюха, (гл.) або з ипляша, пляшка (гл.), 
г. зн. “аматарка выпіць”. 

Пляшня “прылада ў выглядзе рычага для даставання з 
зямлі вялікіх камянёў” (Скарбы). Відаць, з 'плячняЯ “ плёчны, 
плячны “ плячо (гл.), параўн. плячо каромысла. 

Пляшчак 'абчасанае з двух бакоў бервяно” (ашм., Сл. рэг. 
лекс.). З плашчак; (гл.). Мяккае -л”- -- рэгіянальная палаталі- 
зацыя, уласцівая і польскай мове, параўн. ст.-польск. р/азКагу 
“плоскі”, р/азк “далонь” -- польск. рлазкаў) і да т. п. 

Пляшыць “накрываць страху на стыку” (Сцяц.). Адназоўні- 
кавы дзеяслоў, да плеш (гл.). 

Пнаць “ісці” (арго), укр. пнбты, рус. пнать, польск. рпаўаё 
“ісці”, рпаўка, Кпаўка “нага”. З грэч. пуёе “дуць”, “веяць” (Банда- 
летаў, Этимология-- 1980, 70). 

Пнёвішча, пнёўе, пнішча, пёння, пёнішча, пнёшча, ст.-бел. 
пнеўшчыны “месца, пакрытае пнямі, якое засталося ад ссечанага 
лесу; выкарчаваны лес” (ТСБМ; Нас.; Сцяшк. МГ; Яўс.; люб., 
Сл., ПЗБ; Яшк.; Булахаў, Працы, 8). Да пень (гл.). 

Пнець “гібець, карчэць” (ТС). Паланізм. Параўн. польск. 
рпіеё “вісець, быць падвешаным, распятым”, якое з чэш. риёіі, 
ряні “быць распятым” (Варш. сл., 4, 274; Махэк», 464), што да 
зыходнага “ргіі, “рыпе- “прыбіць, прыкаваць” (Банькоўскі, 3, 636), 
параўн. распяць (гл.). 

Пні, пнёўе, пнюхі, пнушкі, пнюшкі “адросткі пер'яў пасля 
лінькі” (круп., Нар. сл.;, в.-дзв., Сл. ПЗБ; Юрч. СНЛ; ЛА, 1). 
У выніку семантычнага пераносу з пель “пень” (гл.). 

Пніва “месца, якое займае пень” (Нас.). Да лень (гл.). 

Инічок “шпянёк ніжняга каменя, на які ўздзяецца паўпрыца 
(жалезная планачка) у верхнім камені” (чэрв., ЛА, 4). З “пнячок 
«“пняк “ пень (гл.). 
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Пнўцца “напружвацца, натужвацца, пяцца”, “лезці, пра- 
ціскацца праз натоўп наперад” (Гарэц., Шат., Касп., Сцяшк. МГ, 
ТС, Растарг., Стан.), “сердаваць, злавацца” (Ян.), пнуць “перці, 
напіраць” (Растарг.), “штурхнуць, піхнуць” (Ян., ТС). Укр. пну- 
тися (“ п'ясти) “нацягваць”, рус. пнуть, пинать “даваць вы- 
спятка, штурхаць, удараць нагою”, стараж.-рус. пяти, пнути 
“штурхануць”, польск. рідё (5іе) “звязваць”, “караскацца ўверх, 
лезці”, “віцца (аб раслінах)”, “рушыць, накіравацца”, н.-луж. рёў, 
в.-луж. р/её “нацягваць, напружваць”, “злучаць”, чэш. рпоиіі зе 
“ўзвышацца”, “віцца, паўзці”, славац. рпш за “те”, славен. рёіі 
“цягнуць”, “імкнуцца”, рёй ўе “ўзыходзіць, паднімацца”, серб.-харв. 
пёти се “паднімацца, лезці ўверх, узыходзіць (на гару)”, макед. 
напне се “нацягнуцца”, “напружыцца”, “націснуць, наваліцца”, 
балг. пьна “нацягваю”, напьна се “напружыцца”, ст.-слав. сь-пинати 
“звязваць”. Прасл. “рейі (5е), рыпой, роднасныя літ. ріпіі “плясці”, 
лат. ріў “заплятаць”, “путаць (каня)”, літ. рупё “каса (валасоў)”, арм. 
Лапит “тку, сшываю”, ст.-грэч. лбуоцал “(цяжка) працую”, гоц. 
«ріппап “прасці”, нова-в.-ням. ўріппеп, зраппеп “нацягваць”, “на- 
пружвацца”, тахар. А рёпиу-, В рёпп- “цягнуць”, “напружваць” 
(Фасмер, 3, 292; Махэк», 464- 465; Бязлай -- Сной, З, 31). 

Пнюшок (пам.-ласк.) “пянёк” (Яўс.; кліч., Жыв. сл.), з пнюх, 
якое з пень (гл.), параўн. пянчук. 


Пб- прыстаўка для абазначэння розных прасторавых, часа- 
вых і іншых адносінаў. Надае значэнні: назоўнікам -- “прадмет, 
падобны да таго, што названа ўтваральным словам, але не з'яў- 
ляецца ім у поўнай меры”: пбгуд “невыразны гул” (Сцяшк. Сл.), 
пдкут “покуць”, пдкліть “свіран, клець” (Тарн.); прыметнікам і 
прыслоўям -- “некаторае ўзмацненне якасці” ці “прысутнасць яе 
ў малой меры”: пддаўна “даволі даўно, даўнавата” (ТСБМ, Нае., 
Шат., Сл. ПЗБ, ТС), пбдыўна “тс” (Бяльк.), пбдаўка, пбцесна 
“цеснавата”, пдвісокі “высакаваты”, помалы “малаваты”, пбуемна 
“цемнавата”, пдвесел “пад чаркай” (Нас.), пбдвелікі “велікаваты” 
(ТС). Паводле Цвяткова, по- ў апошніх формах генетычна суад- 
носіцца з паказчыкам вышэйшай ступені параўнання ў балгар- 
скай мове: по-висок “вышэйшы” (Цвяткоў, Запіскі, 51); а таксама 
ў македонскай мове: помлад “маладзейшы”. У тым жа значэнні 
вядома большасць славянскіх моў: укр. пбшиырокий “трохі шы- 
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рэйшы”, потвердий “цвердаваты”, польск. робіе/аугу “белаваты”, 
чэш. розЙиў “даволі моцны, трохі мацнейшы”, в.-луж. роёоўйі 
“чарнаваты”, н.-луж. росаўпу “тс”, славен. роёгп “тс”, серб.-харв. 
подобар “даволі добры”; гэта дазваляе рэканструяваць праслав. 
“ро- з адпаведным значэннем, параўн. лат. ра4агах “задарагі, да- 
рагаваты”, што выводзіцца са значэння “пасля, за” адпаведнага 
прыназоўніка (Е55], 1, 189; БЕР, 5, 395; Скок, 2, 692- 693; Е5]56, 
1, 667), гл. па), па». 

Побак “побач” (Шат.; шальч., Сл. ПЗБ), пдбок “паўзбок” (ТО). 
Укр. йббік, разм. обок, польск. орок, ророк “побач”. Ад “ро Боки 
“пры боку” (гл. бок), параўн. позаду “ззаду” (ТС), польск. рогаа 
“тс” (Банькоўскі, 2, 643), рус. пдзадь “ззаду” “тс”. 

Поббацень “планка, якая ідзе ад загнутага канца полаза ў са- 
нях да першага капыла” (Маслен.), пдбуцень “тс” (ТС). Да бок 
(гл.); у названых формах можна бачыць захаванне архаічнага 
чаргавання к ? ў: по боце, параўн. на том боць (ХХІІ ст.), при 
боцехь (Сл. Скар.) і пад. (адносна гэтай з'явы гл. Карскі, 1, 366), 
гл. таксама пдбуцье “те” (ТС), або цоканне (пераход ч у у), як У 
валацня (гл.) ад валачыць. Далей ў магло быць успрынята як 
першаснае і пры змене пазіцыі перайсці ў т: поботня (“ “по- 
боцня) “бакавая вяроўка ва ўвязаным возе сена” (ТС), не выклю- 
чана, пад уплывам іншых лексем, напрыклад, плёцёнь “галлё, 
якім заплятаюць пляцень” -- плетня “тс” (ТО). Параўн. пабочы- 
на (гл.); суфіксацыя на -ень характэрна для назваў частак саней, 
воза і пад., параўн. пдперадзень 'вяз, якім замацоўваюцца га- 
лоўкі саней”, памаразень “брусок на капылах саней” (Сл. ПЗБ). 

“Пббаўка, пдбоўка “прыказка” (пін., Сл. ПЗБ). Форма з неар- 
ганічным оканнем у другім складзе, магчыма, з по-баўка ад бава 
“гутарка” (Байк. і Некр.), “доўгая гутарка” (Бяльк.), “забава, паце- 
ха” (Сцяшк. Сл.), параўн. рус. бава “дастатак”, “забава” “ прасл. 
дыял. “раза, што суадносіцца з “бБаўйі (гл. бавіць), якое, у сваю 
чаргу, разглядаецца як каўзатыў ад “буй (ЭССЯ, 1, 168). Брукнер 
(18) выводзіць “рама ад бус, як ўгауга ад зіус. Параўн. пбказка (гл.). 

Пббач “побач” (ТСБМ, Гарэц., Нае., Сл. ПЗБ), “побач, збоку” 
(Касп.). Укр. пдбіч “побач”. Да прасл. “роросьпь(ь) 2 пабочны 
“неасноўны, дадатковы”, бачны “бакавы” (Крыўко, вусн. паведамл.), 
рус. побдбчень “перакідная сумка”, гл. бок. Словаўтваральная ма- 
дэль, як у поруч (гл.), поплеч (гл.). 
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Побачні “бакавая частка воза” (раг., Сл. ПЗБ). Гл. папярэд- 
няе слова. 

Побыт; “быт” (ТСБМ). Укр. пббут, пббит “тс”, рус. побыт 
“звычка”. Ад “ро- і “бугь. Развіццё семантыкі: “быццё, знаходжан- 
не” 2 “агульны ўклад і ўмовы існавання, быцця”. Паводле Була- 
хава (Развіццё, 43), запазычана з украінскай. Да быт, быць (гл.). 

Побыт; “знаходжанне” (ГСБМ). Ст.-укр. побыть “быццё”, 
польск., в.-луж., чэш., славац. рору? “знаходжанне”. Ад ро- і “ругь, 
якое ад “бугі (ЭССЯ, 3, 155). Да быт, быць (гл.). 

Повад:і “прывязаная да аброці вяроўка або рэмень, на якіх 
водзяць каня (цяля, карову)” (ГСБМ, Янк. І, Янк. Мат., Шат., 
Касп., Маслен., Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), пбвыд (Бяльк.) “тс”; “сцябло 
гарбуза” (Мат. Гом.), пбвод “тс” (Шатал., ТС), пбвад “гульня: гуль- 
цы становяцца ў лінію, бяруцца за рукі, утвараючы “повад” 
(ЭБ), ст.-бел. поводь “кіраванне” (1596). Укр. пдвід, рус. пдвод, 
польск. роиба, серб.-харв. пдвод “повад”. Прасл. “ророаь ад 
“роудоайй, параўн. повбдшть “кіраваць валамі ў вупражы” (Мас- 
лен.) “ “ра- і “уоайі, ст.-бел. водца “вуздэчка”, чэш. уодйко “аб- 
рожак, павадок”. Гл. вадзіць, весці, 

Повад- “парода (жывёлы)” (Касп.). Ст.-укр. поводь “пачатак, 
паходжанне”, рус. павод “парода”, чэш. риуда “паходжанне”, славац. 
рбуда “тс”, параўн. яшчэ вывадак, рус. завдд (гл.) “гаспадарка па 
развядзенні жывёлы”. Да повад; (гл.). І 

Пбвадз “прычына, падстава” (ГСБМ). Ст.-бел. поводь “пад- 
става” (1423). Да поваді (гл.); што да семантыкі, параўн. англ. 
бфгееа “парода” 7 “быць прычынай чаго, выклікаць што”. З іншай 
прэфіксацыяй параўн. прывад (прівод) "слушнасць, дарэчнасць” 
(Нар. лекс.), гл. 

Повадзь (ибваць) “разводдзе, паводка” (астрав., воран., Сл. 
ПЗБ), ст.-бел. поводь “тс” (Сл. Скар.). Укр. пдвідь, рус. пбводь 
“паводка”, польск. роу/ба? “тс”, чэш., славац. роудаей “тс”, славац. 
роудаіе “басейн ракі”. Ад “ро- і “уоаь “водная прастора, шмат 
вады” -- бязафікеснае ўтварэнне са значэннем зборнасці ад вада 
(гл.), параўн. багаць “мноства” (ТО) ад багацце. Банькоўскі (2, 738) 
узводзіць да ройтоагіс “весці”, што сумнеўна з пункту погляду 
семантыкі. Сюды ж ябвадзь (пдваць) “многа” (астрав., воран., 
Сл. ПЗБ), параўн. укр. пбвідь “паводка”, перан. “безліч”, польск. 
роба “тс”. Перанос паводле падабенства: “вялікая колькасць 
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вады” 2? “вялікая колькасць чаго-небудзь”. Параўн. яшчэ семан- 
гыку ст.-грэч. ледауоб “мора”, перан. “акіян (вялікая колькасць), 
бязмежнасць”. 

Пбвадыр “вага ў студні з жураўлём” (ДАБМ, камент., 809). 
Хутчэй за ўсё, дэфармаванае кдвадыр (ДАБМ, к. 243), кбведар 
“те” (гл.) “ кдварат (гл.) пад уплывам пдчат “тс” (гл.). 

Побваз “воз” (Федар. б). Ст.-бел. повозь “павозка” (1645), “павін- 
насць па перавозцы грузаў” (1495). Укр. пбвіз “павозка; экіпаж”, 
ст.-укр. повозь “павіннасць дастаўляць даніну ў двор феадала”, 
чэш., славац. роўаг “павозка”, польск. роуба “тс”, “павіннасць да- 
стаўляць падводы ў панскі ці каралеўскі двор”. Ад “ро- і “рогі ж 
вазіць (гл.). І 

Повалак “след пахучай прынады, пракладзены з мэтай пры- 
вабіць звера” (гродз., Жыв. НС). Бязафікснае ўтварэнне ад пава- 
лакці з. валакці (гл.): ...курыцу ці якую пташку ... цягнуў на вя- 
роўцы па сьнезі, рабіў повалак. Потум на гэтум повалаку рас- 
стаўлёў петлі ці пасткі (тамсама); параўн. пдвалакам “поцягам, 
волакам” (Жыв. сл.). 

Пбвалач “пацяганы, зблытаны лён ці інш.” (Нар. сл.). Ад па- 
валачы “пацягнуць” (Касп.) “ валачы (гл.). 

Повань "разводдзе; паводка” (віл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. поводня 
“те” (ХУІ ст.). Укр. повінь “тс”, ст.-рус. повонь “тс”, ст.-слав. 
“поводнёніе. Магчыма, сцягнутая форма “поводнь ад по і вада 
(Фасмер, 3, 294); так ужо ст.-рус.: повони же при Нои, што ва 
ўкр. повінь прыраўняна да ўтварэнняў з суф. -інь “ ень (Німчук, 
Давньорус., 157). 

Пбвар “кухар” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), пдварка “кухарка” (Нас.), 
ст.-бел. поварь “кухар” (Сл. Скар.). Укр. ябвар, рус. повар “тс”, 
“той, хто падае пачастунак удзельнікам вясельнага паязду”, 
поварнік “кухар”, польск. роўаг “те”. Ад по- і варыць (гл.). 

Пбвецер “нячысцік у выглядзе дзіка” (ТС), павётрыкі “ня- 
чысцікі” (Нік., Няч.). Табуізаваная назва, да веуер (гл.). Няясная 
дэталізацыя (чаму дзік?), параўн. славац. дыял. роўеігіса “віхура, 
моцны вецер”. Семантыка “вецер” 7 “нячысцік” таксама ў нова-в.-ням. 
бсйгаці) “лесавік”, дыял. "віхура; д'ябал” (Дукава, Этимология-- 
1982, 62). Параўн. яшчэ веруень “вецер; нячыстая сіла” (гл.). 

Пбвірак “невялікі моцны кол, на якім двое нясуць якую-не- 
будзь ношу” (Мядзв.), пдверка “тс” (Нас., Жыв. НС); польск. ром'егек, 


9. Зак. 3810 


258 


дыял. роўугек “тс”, “каромысел”, чэш. роуёгек “кій насіць цэбар”, 
дыял. роўёгак “загнуты жалезны шворань для рэгуляцыі глыбіні 
арання”, ст.-чэш. роуулек “насіла”, славен. роуёгек “каромысел”; з 
іншай суфіксацыяй балг. повурица “кол, пры дапамозе якога но- 
сяць судзіну, поўную вадкасці”, “спосаб нашэння цяжкага грузу 
на кіі”. Праслав. “роуільКь, “роуёгьй “ “рокігь, “роуёг, утвораны ад 
варыянтных ітэратываў “уітай/ “-уёнаіі “прасоўваць, закладваць” 
(Варбат, ОЛА, Исследов., 1972, 228--230), гл. напдбверку. Дзея- 
словы ў славянскіх мовах звычайна ў прэфіксальных формах, параўн. 
балг. провирам “прасоўваць”, серб. дыял. сповирам “адсоўвацца, 
соўгацца, валачы”, повира се “совацца сюды-туды” і інш. (Влаіч- 
Попавіч, Н), 33, 112--117), польск. ропіеуіегаё 5іе “дрэнна 
адносіцца да каго-небудзь; мець непрыемнасці; совацца, бадзяц- 
ца; прападаць” (Борысь, 7Р, 71, 22), што, ўрэшце, узыходзяць да 
Жуеріі, “уьго (Махэю, 477; Бязлай, 3, 98; БЕР, 5, 405; Трубачоў, 
ЭССЯ, 21, 196; Скок, 3, 627- 628), параўн. рус. вирать “піхаць”, 
балг. вра “засоўваць”. Гл. аўраць, вор», ворык. 

Повязь 'сувязь” (ГСБМ). Да вязаць, параўн. сувязь (гл.). Сю- 
ды ж роуўіегі “падоўжныя жэрдкі, што кладуцца наверх плыта” 
(барыс., 7Р, 54, 1--2, 29), паводле Бяднарчука (тамсама), па фа- 
нетычных прычынах (е “ е на месцы чакаемага /а запазычана з 
арх. польск. роугіе? “звязка, пута”, што неабавязкова, параўн. пе- 
раход я 7 е ў паслянаціскной пазіцыі (збег, пбес) у некаторых 
беларускіх гаворках. 

Повяс, пбвес “пояс; спавівач” (Федар., Сл. ПЗБ). Да пояс 
(гл.); паводле Карскага (1, 303), замена ў Ж в мае нефанетычны 
характар і, відаць, не звязана з уплывам вязаць. Параўн., аднак, 
пдвяска “тонкая жардзінка, з дапамогай якой прымацоўваецца 
да страхі рад саломы” (Жыв. сл.) “ пдвязка, гл. повязь. 

Погань “гадасць” (Касп.). Укр. пбгань “гнюс”. Бязафікснае ўтва- 
рэнне ад паганы (гл.). 

Погеладзь “імжа” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчыма, можна 
суаднесці з джолыдь (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), 
укр. ожеледица “галалёдзіца”, рус. ожеледь “тс”, “наледзь на дрэ- 
вах”, гледзь, глюдь “галалёдзіца”, поглездка “галалёдзіца; коўзанне 
па лёдзе” (гл. гладкі). Мог адбыцца перанос значэння з выніку на 
прычыну: наледзь на дрэвах ці галалёдзіца часта з'яўляюцца 
пасля адлігі з імжой. 
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Пограб; “яма з крытым верхам і сценамі з бярвенняў; склеп” 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, Нас., Янк. Мат.), “яма”, “курган” (Сцяшк. Сл.), 
пдгріб, пбгрыб, пбграб “тс” (Бяльк.), пбгбар, ибргаб “пограб” 
(Мат. Гом.). Ад грэбуі “капаць”, грэбаць (гл.), параўн. рус. пбкди 
“пограб” ад копать. 

Пограб» “хаўтуры”, “пахаванне” (Нас.; воран., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
погребь “тс” (1481). Польск. рогугей, в.-луж. ройуўер, чэш. роййер, 
славац. ройгеб, славен. рогуёр “тс”. Архаізм, параўн. зыходнае 
ст.-бел. погребати “хаваць; закопваць нябожчыка ў зямлю” 
(1489) “ гребти “тс”, параўн. загрэбці: умёр чоловек, повезлі на 
могліца і загрэблі (ТС), грабкі “хаўтуры”. (ЛА). Параўн. яшчэ 
славен. рокдр “пахаванне” ад рокораіі “пахаваць” 7 ХКораіі “ка- 
паць”. Гл. грэбуі “капаць”, грэбаць. 

Пбд- -- прыстаўка, якая надае назоўніку значэнне знаходжан- 
ня ніжэй ці паблізу прадмета, выражанага ў каранёвай частцы: 
пддклець “прастора пад клеццю”; няпоўнага падабенства да прад- 
мета, больш нізкай вартасці ў параўнанні з ім: пбдтрус “трусяня, 
малы трусік” (Ян.), пбдмур “невялікая прыбудова да хлява” 
(Шушк.); пддверасак “разнавіднасць верасу” (Сл. ПЗБ), пад язік 
“невялікі язь” (З нар. сл.); аддзеяслоўныя назоўнікі набываюць 
значэнні накіраванасці дзеяння, паўторнага, дадатковага або ня- 
поўнага дзеяння, характэрнага для адпаведных дзеясловаў: 
пддмазка “кавалачак сала, здору, каб падмазваць патэльню” 
СТСБМ, Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Сл. Брэс., ТС), пддбіўка “абшыўка 
знізу сукенак, спадніц” (Шат., Бяльк.), “падкладка” (Ян.), пбдвіўка 
“тс” (Мат. Гом.). Да пад (гл.). 

Под “гарызантальная паверхня ўнутры печы, на якую кла- 
дзецца паліва” (ГСБМ, Сцяшк. Сл., Гарэц., ГС, Шат., Касп., Сл. 
ПЗБ), пддак “падэшва гары” (Гарэц.), пэд “дашчаная шуфляда 
ў жорнах, на якой ляжыць ніжні камень” (лун., Шатал.), “месца 
ў гумне для складання снапоў, саломы” (Янк.:2; петрык., Шатал), 
“скрынка жорнаў” (Выг., Тарн., Дразд., Касп., Сл. ПЗБ), “ніжняя 
частка вулея” (Сержп. Бортн.; Сл. ПЗБ), пддка “ніз, под у вуллі”, 
пддзік “памост для вулля на дрэве” (ТС), пддзіне, пддзішча 
“подсцілка пад стог” (Сцяшк. Сл.), пдднік “ніжні камень у жорнах 
(Сл. ПЗБ). Укр. під “нізкае месца; дно”, рус. под “ніжняя паверхня 
ў печы”, “падлога; дно; ніз”, польск. ўрода 'ніз”, н.-луж. ўрдбак 
“глеба; дно”, в.-луж. рдаа “тс”, чэш. рада “зямля, глеба, грунт”, 
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славац. рбаа “зямля, глеба; тэрыторыя”, славен. род “падлога”, 
серб.-харв. пбд “тс”, балг. под “тс”, ст.-сл. подь “ніз”. Прасл. “родь. 
Роднасн. літ. ра4аз “падэшва; гумно; под”, лат. раа5 “падлога”, 
ст.-інд. ра4д-т “крок, след нагі; месца” (Фасмер, 3, 295- 296). 

Подан “столь” (беласт., Жыв. НС). Хутчэй за ўсё, да под (гл.), 
параўн. чэш. рёда “столь”, балг. под “тс”, серб.-харв. лод “тс”; 
суфіксацыя няясная, магчыма, выражае значэнне падабенства 
(Сцяцко, Афіке. наз., 147). Параўн., аднак, балг. пдтон “столь”, 
якое Младэнаў (498) звязвае з “гей “цяць, рэзаць”, што ставіцца 
пад сумненне, паколькі балгарскае слова лічыцца запазычаннем 
з навагрэч. пблорна, вытворнага ад латфуе “насцілаць падлогу” 
(БЕР, 5, 557). 

Побдаць “падушны падатак”, “даніна” (ГСБМ, Сл. ПЗБ, ТС), 
“падатак” (Бяльк.), пбдыць “тс” (Бяльк.), пддач “падатак” (Мат. 
Гом., ГС). Гл. падатак. 

Подбічка “абручык з ільнянай кудзелі, частка галаўнога ўбору” 
(Сл. ПЗБ). Гл. падвічка “тс”. Гук б замест в -- вынік асіміляцыі, 
або па аналогіі з пбдбіўка “падкладка” (Янк. Мат., Сл. ПЗБ). Па- 
раўн. яшчэ рус. побойник замест повойник “намітка” (Даль). 

Подвалкі “тонкія жэрдкі наверсе плыта” (барыс., 7Р, 54, 1-- 
2, 29). Паводле Бяднарчука (тамсама), ад падваліць “падкласці”, 
гл. падвал, падваліна “падруба”. 

Подверць “падгерац” (смарг., Сл. ПЗБ). Народная этымалагі- 
зацыя запазычанага слова падгераў (падгэру) “жалезны прэнт у 
возе”: -геру ж -верць, не выключана, што пад уплывам ипдбверка 
“моцны кол для пераноскі грузаў” (гл.). Гл. яшчэ падгераў, подгур. 

Подгур “доўгая драўляная плашка, якая злучае пярэднюю і 
заднюю частку воза” (Сцяшк. Сл.), “падгерац” (шчуч., Сл. ПЗБ). 
Сцягнутая форма ад падгераў (гл.) “жалезны прэнт, які злучае 
шворан з трайнёю калёс” (параўн. рус. подтройник “тос”), а так- 
сама падггру “тс” (Стан.). Магчыма, утворана на базе ням. 
Нетзеў “стрыжань”. Такім чынам, пад-герау “тое, што трымае 
асноўны стрыжань (у дадзеным выпадку шворан)”. Параўн. літ. 
ўегаёзаў “шворан” ад ўегаіз “стрыжань”. З пункту погляду се- 
мантыкі параўн. падпалак». 

Подзвіг; “гераічны ўчынак; важнае дзеянне” (ГСБМ). Бел. 
слова запазыч. з ц-.слав., параўн.: май месеу пройшоў у холодном 
подвігу (ТС), што можна растлумачыць як “у змаганні з хола- 
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дам”. Значэнне “барацьба, змаганне” ў гэтым кантэксце блізкае 
да значэння ст.-слав. подвнгь. Можна дапусціць, што ў тураўскай 
гаворцы яно захавалася з часоў непасрэднага ўплыву кірыла- 
мефодзіеўскай традыцыі (Цыхун, Зб. Талстому, 423). Укр. пбдвиг 
“подзвіг”, рус. пбдвиг, славен. роауіе, серб.-харв. пддвйг, балг. 
подвиг “тс”. Паводле Станкевіча (Зб. тв., 1, 527), у гэтым значэн- 
ні-- русізм. Гл. наступнае слова. 

Подзвіг, “зрух у рабоце” (мядз., Нар. словатв.), пбдвіх “лямеш 
у плузе” (ДАБМ, камент., 827). Рус. пддвиг “рух; ход, развіццё 
(справы, падзеяў)”, подвиг “рух”. Прасл. “родуіегь ад “ауіе(а)іі 
“падымаць, перамяшчаць”, якое выводзяць ад “ауірь або “а(ь)уіеь 
“развіліна, раздвоены сук, які служыў сродкам падымання ці пе- 
рамяшчэння”, роднасны ням. 2иеіе “галіна” (Трубачоў, ЭССЯ, 5, 
168). Але Мартынаў (36. Крапіве, 211--212) мяркуе, што 
ўсх.-палес. рбамій “дубовая галінка для ўмацавання правай 
паліцы сахі” выводзіцца з “роа-уіе, дзе другая частка слова звя- 
зана з серб.-харв. вигови “сіло, пута”, виг “пастка”, што, магчыма, 
сведчыць пра аманімію формаў. 

Побдэсь “прасніца” (Бес.), пддюс “тс” (кам., Жыв. НС). Гл. по- 
тась. 

Побд'ездзень “ліслівец”, “той, хто ўмешваецца не ў сваю 
справу” (Нас.). Конфіксальнае ўтварэнне з экспрэсіяй непахвальна- 
сці ад ездзіць (гл.), прыстаўка под- тут мае значэнне набліжэння 
з напрамкам знізу ўверх. Распаўсюджаны тып словаўтварэння 
для абазначэння лісліўца або сапраўды прыхільнага чалавека, 
хітрых паводзінаў: пад-/под- -- дзеяслоў руху, параўн. пад'ехаць 
“паддобрыцца да каго-небудзь” (Нас., Юрч. Вытв.) “ ехаць; пад- 
бегі “хітрае абыходжанне” (Байк. і Некр.) “ бегаць; падходлівы 
“таварыскі” (ЛА, 3) “ хадзіць; падлазнік “падыходлівы чалавек” 
(Юрч. СНЛ) “ лазіць; параўн. яшчэ рус. подкатиться 'падлі- 
зацца” Ў катитаься. 


Пбдзякала “ануча для гаршкоў” (Сцяшк. Сл.). Магчыма, да літ. 
рааёбах “падстаўка, падкладка”. 

Подкіпень “памылка пры снаванні красён” (Ян.). Можа, фа- 
нетычна змененае пддкідень “памылка ў ткацтве” (Уладз.), ад 
падкідаць, падкінуць (гл.). 

Побдкур 'памост на дрэве, на які ставяцца вуллі для пчол” 
(Некр.; Мат.; Сл. ПЗБ), “драўляны памост вакол бортнага дрэва, 
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што ахоўваў борць ад мядзведзяў” (ЭБ), “дымар” (ЛА, 1). Рус. 
подкур “памост, пад якім раскладаецца дымнае вогнішча”, пад- 
курыць “пусціць дым, каб выгнаць пчол” (Сл. ПЗБ): перш чым 
забірацца на памост з вуллямі, пад ім раскладалі дымнае вог- 
нішча, каб адагнаць пчол. Да курыць (гл.). 

Побдлабка “планка, якая прыбіваецца пад з'езджаны полаз у 
санях' (Мат. Гом.), подлапка “тс” (Сцяц.). Відаць, таго ж паходжан- 
ня, што і падлубак “планка на полаз”, каранёвая частка якіх вы- 
ступае таксама ў надалабка “вузкая планка, што набіваецца на 
капылы паверх вязоў”, надулубкі “вязок ў санях”, надубень “на- 
маразень”, што ідэнтыфікуецца з -4ь/6-, гл. даўбаць “дзяўбаць, 
рабіць выемку” (Цыхун, 5Ог, 39, 281), параўн. таксама мадаўб, 
надлапкі. Сцяцко выводзіць пддлапка ад падлапіць “даць латку” 
(Сцяцко, СНЛ, 183). Хутчэй за ўсё -- народнаэтымалагічнае 
асэнсаванне, гл. лапіць. 

Подле; “каля; побач” (Нас., Бяльк.); ст.-бел. пддле “каля, пры; 
з, за, блізка да”, падрабязна пра семантыку і ўжыванне гл. Була- 
хаў, Веснік БДУ, 1973, 61; Груца, БЛ, 10, 64-70. Укр., рус. пбдле 
“каля; побач”, польск. робе “тс”, чэш. роае “побач, уздоўж”, н.-луж. 
рбага “каля, побач” (пры рбагай “сусед”), в.-луж. рдага “тс”. З прасл. 
“ро4ьўа або ” роды!ё х “аыўа “даўжыня”, параўн. польск. родіие 
“паводле” ад Жиеі “доўгі” (Фасмер, З, 297; Копечны, Е55), 1, 192). 

Побдле», подлі “паводле; мяркуючы па” (Насе., Бяльк.); ст.-бел. 
подле “па, згодна з, адпаведна з, на падставе чаго-небудзь; у за- 
лежнасці ад”, чэш. роае “тс”, славац. роаі а “па, паводле”. Звы- 
чайна разглядаецца як далейшае развіццё семантыкі ад подле 
“каля, побач”. Параўн. яшчэ англ. а/опе “уздоўж, па” 2? “паводле, 
згодна з” “ /опе “доўгі, працяглы”. Аднак, паводле Карскага (1, 
352), подля (подле, подла) “ “по для, апошняе з дзеля (діля) “для, 
дзеля” (гл. таксама Чарных, 2, 49), параўн. того для ў грамаце 
Вітаўта ХУ ст.: того для церковь оскудела. 

Подлетак “маладая птушка, якая толькі пачала вылятаць з 
гнязда”, “Олазан, недарослы, дзіця” (ТСБМ, Некр., Янк. І, Мат. 
Гом, ТС), пддляцень, подлётыш “птушаня” (Мат. Гом.), падля- 
туха “дзяўчынка-падлетак” (Сл. рэг. леке.). Ад падлятаць “ ля- 
таць. Першапачаткова “птушаня, якое вучыцца лятаць”, потым -- 
“хлопчык або дзяўчынка ў пераходным узросце”. Параўн. рус. 
падлётух “тс”, польск. роаІдіек “тс”. Семантыка, несумненна, у 
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выніку ўзаемадзеяння блізкіх па форме падлётак “птушаня, якое 
крыху лятае” (гл.) і падлётак “хлопчык або дзяўчынка ў пера- 
ходным узросце” (гл.), ад лёта “год”. 

Пбдлуг “адпаведна, адносна” (Сл. ПЗБ), “у параўнанні” (Сцяшк. 
Сл.). Ст.-бел. подлугь “паводле, згодна, у адпаведнасці з, на пад- 
ставе чаго-небудзь” “ ст.-польск. роаіие “тс” (Карскі, 2-3, 81; 
Цвяткоў, Запіскі, 59; Кюнэ, РоІп., 87; Булыка, Леке. запазыч., 200). 

Пбдлы “нізкі ў маральных адносінах; несумленны” (ТСБМ, 
Сл. ПЗБ), “шкодны (пра дзіця)” (Сл. ПЗБ). Укр. підлий, рус. подлый, 
польск. роду, чэш., славац. роайў, славен. роае], серб.-харв. пддао, 
балг. пддьл “тс”. Паводле Станкевіча (Зб. тв., 1, 61), у беларускай 
мове “барбарызм” замест нягодны: Прасл. “роды!ь, “роды ьь ад 
“роаь (гл. под) і суф. -ы-, як у “хуёі-ы-ь (Чарных, 2, 49); перша- 
крыніца ў польск. роаў; “нізкі, подлы, дрэнны”, “убогі”, дыял. і 
арх. “дробны, нязначны”, “просты, грубы, простанародны” (параўн. 
рус. подлы “халопскага паходжання; бедны”). Версія Шанскага 
і інш. (КЭСРЯ, 347) пра вытворнасць рода»? ад ройес, ро4іегаё 
“падпарадкоўвацца” (гл. падлеглы) неімаверная як фармальна, 
гэтак і семантычна. Паводле іншай распаўсюджанай версіі, 
польск. рофу -- другаснае ўтварэнне ад прыметніка роаіеўс2у 
“абы-які, збочны, нізкага гатунку”, чэш. роаіеўзі “тс”, вытворнага 
ад роаіе, але зразуметага як форма параўнальнай ступені (Махэк, 
467; Банькоўскі, 2, 660); развіццё значэння “які знаходзіцца по- 
бач, з краю” 7 “другасны” ж “дрэнны”, але гэтая версія пры ўсёй 
яе пераканаўчасці не вычэрпвае разнастайнасці гэтай лексічнай 
групы (гл. таксама Брукнер, 424; Праабражэнскі, 2, 87; БЕР, 5, 
473). Шэраг лексем у славянскіх мовах (рус. подлёнок “ніжняя 
галінка дрэва”, пбдлина “падкладка”, чэш. роаіпа, серб.-харв. рбага 
“падшыўка ў спадніцы”) сведчаць пра паходжанне прасл. “роды ь/ь 
ад “родь “ніз, аснова” (Варбат, Этимология-- 1994-1996, 283-- 
286). Параўн., аднак, падлы (падлый) рус. “падший” І “нізкі ў ма- 
ральным плане” (Нас.), што магло быць зыходным для подлый, 
дзе адбылася фанетычная і семантычная змена (пеяратывізацыя), 
і адкуль гэтая форма распаўсюдзілася ў іншых славянскіх мовах 
(Цыхун, Супр. чыт. Ш, 129). Вытворнае пддлость “подласць” (ТС), 
пддласць “тс” (Бяльк.). 

Побдмасні “падмосткі” (Мат. Гом.). Ад “под-мост-ні -- 
“под-мост. Гл. памост, мост, масніца. 
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Пбдмазка “кавалачак сала ці здору для падмазвання 
патэльні” (Сл. Брэс.; хойн., Шатал.). Да пад- і мазаць (гл.). 

Пбднязь “падсцілка” (Мат. Гом.). Рус. пдднесь “ніжні вянец 
зрубу ў калодзежы”, пбднизь “махры з бісеру, якія завязваюцца 
пад хустку”. З “под-ніз (гл. ніз), параўн. нызь (іншая назва 
пуддшва) “ніжняя частка кавадла” (драг., Жыв. сл.), 

Побдступ “падыход” (РБС), “каварства” (Нас.). Ад под- і сту- 
паць (гл.). Значэнне “каварства” пад уплывам польск. роаўер 
“падман, хітрасць”. Гл. яшчэ падступства. 

Пбезд “цягнік”, “шэраг павозак” (ГСБМ), “цягнік” (вільн., Сл. 
ПЗБ), пдязд “цягнік” (кам., Жыв. НС), ст.-бел. поезд “паездка, 
ад'езд” (Сл. Скар.). Укр. пбізд “цягнік; шэраг павозак”, рус. поезд 
“тс”, польск. рд/ага “транспартны сродак”, гл. паязд. 

Пбжаг “ражон” (ТСБМ), “дзяржанне, чаранок” (воран., ІКК, 
16, 186). Рус. пожодг “качарэжнік”, “кол”, польск. (з бел.-літ. па- 
гранічча) рогосй “тс”. Грынавяцкене і інш. (тамсама) лічаць за- 
пазычаннем з літ. рагагаў “качарэжнік”, у такім выглядзе за- 
фіксаваным і на беларускай тэрыторыі: пажагае “тс” (ЛА, 4); 
мяркуецца, што пра гэта сведчыць сувязь з 2араў “штабель 
дроў”, а таксама па фанетычных, марфалагічных і лінгвагеа- 
графічных прычынах. Сумнеўна, асабліва ў святле сінанімічнай 
формы вджаг (гл.). Прасл. “роўеегь. Форма пажагач “прут” 
(шчуч., Сл. ПЗБ) магла ўтварыцца пад уплывам літаратурнай фор- 
мы або самастойна ад пожаг з экспрэсіўным суф. -ач. 

Пбжарка “трэшчына на лёдзе” (Сл. Брэс.), пождра "вада па- 
верх лёду, верхаводка” (ТС); параўн. адждбра “вада паверх лёду” 
(ЛА, 2), рус. обждр “тс”, заждра “палонка”, “яма”, заждры “та- 
лая вада пад снегам, у ямах на дарозе і палях”, чэш. рогітка, 
роўегааіо “прадонне, глыбокае месца ў вадзе”. Узыходзіць да прасл. 
ЖСерабоГ“?ьгаіо (гл. жарало), з якога ў некаторых дыялектах раз- 
вілося значэнне “крыніца”: параўн. укр. бойк. 2еле/о “крыніца”, 
польск. губа “тс” і пад. У якасці назвы балота гэтая аснова ў 
рус. жорлб “правал; багністае месца на балоце” (Куркіна, Эти- 
мология- 1967, 132). Са значэння “крыніца”, г. зн. “вада, якая вы- 
ступае з-пад зямлі”, развілося значэнне “вада, якая выступае з-пад 
лёду ці снегу”. Параўн. яшчэ нажор. 

Пбжня “зжатае хлебнае поле”, “сенажаць” (ГСБМ, Янк. Мат., 
Некр., Нас., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Сл. Брэс., Шатал., Выг., Сцяшк. Сл., 
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ТС, Бяльк.), “іржэўнік -- салома, скошаная на іржышчы” (ТО), 
пбжань, пожня, пбжанька “невялікі лужок сярод ворыва” (Касп.), 
лджынька “абложная зямля” (ДАБМ, камент., 858). Укр. пижня 
“сенажаць”, рус. пджня. Бязлай (Е5ве]і, 140) далучае сюды 
тапонімы харв. Роган/, Роёп/а, што дазваляе рэканструяваць на 
славянскай тэрыторыі дзве арэальныя сельскагаспадарчыя 
падсістэмы: “ро?ьль-- “зёпозаіь і “рокохь -- “зёпокозь. Аддзея- 
слоўны наз. ад формы І ас. “2ыпо, 2е/і “жну, жаць”, гл. жаць. 

Пбза 'пастава, становішча цела”; няшчырыя паводзіны” 
(ТСБМ). З руск. поза, якое з франц. розе “становішча цела; поза” 
ад розег “размяшчацца, стаяць; пазіраваць”, што з нар.-лац. 
рашзаге ад лац. раиза “спыненне, затрымка” (Чарных, 2, 49--50); 
паводле Фасмера (З, 303), рус. лексема з ням. Розе “ фр. робе. 
Гл. яшчэ паўза. 

Пбзва “выклік, павестка”, “паведамленне” (ТСБМ, Касп., Сл. 
ПЗБ), пазываць “выклікаць”, “запрашаць” (Сл. ЦРБ). Аддзеяслоўны 
назоўнік ад ст.-бел. позвать “выклікаць у суд” (1423) “ “розьтай, 
гл: зваць. Словаўтварэнне, як у назва “ назваць. 

Позірк “погляд” (ТСБМ); паводле Станкевіча (Зб. тв., 2, 44), 
у народнай мове “імклівы, пабежны погляд”, тады як пагляд (гл.) 
адпавядае рус. взгляд. Да пазіраць, зіркаць (гл.). 

Пбзні “які набліжаецца да канца, мінае”, “які надыходзіць 
пасля звыклага ці патрэбнага часу” (ГСБМ), “позні” (ТС), пдзны 
“тс” (Шат.). Укр. пізній, рус. поздний, польск. рдбгпу, ст.-польск. 
рогапу, н.-луж. рдгпу, в.-луж. рдзапі, чэш. рогапі, славац. рогапу, 
славен. рогей, серб.-харв. пдзан “тс”, балг. пдзден, ст.-сл. поздьнь 
“марудны, павольны”. Прасл. “рогаь з “рась, корань роз- 
і.-е. роз-, суф. -а-, як у “/рьт-а-ь 2 цвёрды, або ў "“роаь “пад”, 
“пааь “над”. Роднаснае літ. рахКиі “тс”, рдзіагах “апошні”, лац. роб 
“тс”, тахар. В дт-розі-ат “пасля”, алб. раз “тс” (Фасмер, 3, 303; 
Чарных, 2, 50). Банькоўскі (2, 755) прапануе суаднесці прасл. 
“рогаь (якое з і.-е. “(з)роа-ай-о-5) з ням. зрёі “позні, запознены”. 

Пбіва “пітво” (Нас.). Рус. ябево “пойла для скаціны”, пбйво 
“пойла; вадапой”. Ад паіць (гл.) пры дапамозе суф. -ів-, які надае 
значэнне “прадмет паводле яго прызначэння”, напр. мазіва 
“мазь” “ мазаць (Сцяцко, Афікс. наз., 41). 

... Пбіск, пдіско, пдйск “пчаліная разведка” (ТС), параўн. йіск 
“те” (Жыв. НС). Прасл. “роўьзбь з “ро-ўь5каіі -- поісковаць, пой- 
Эа Зак. 3810 
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сковаць “лятаць у разведку" (ТС); ст.-бел. пойсковапи “шукаць” 
(Сл. Скар.). Тая ж семантычная матывацыя ляжыць у аснове 
наймення пушук (Ніканчук, БЛ, 6, 68). Гл. яшчэ іск. 

Пбісткам “па парадку” “па праўдзе”, “праўдзіва, так, як было” 
(Стан.), ст.-бел. поистине “сапраўды, па праўдзе”. Зыходная 
форма, відаць, у ст.-бел. исте “тс” (Сл. Скар.), параўн. істаць 
“шчырасць” (Нас.). Гл. яшчэ пайстком, існасць. 

Пбйка 'соска” (Нар. сл.), “спецыяльна падрыхтаваны напітак 
для дзіцяці” (ТО). Ад паіць (гл.) пры дапамозе суф. -к-а са зна- 
чэннем “прадмет дзеяння” (Сцяцко, Афіке. наз., 47). 

Пойла “пойла” (Бяльк., ТС), “мука, разбоўтаная ў вадзе” 
(Варл.), біла “тс” (Шат.). Ад паіць (гл.) пры дапамозе суф. -л- са 
значэннем “прадмет дзеяння” (Сцяцко, Афіке. наз., 49). Гл. поіла. 

Пойм 'злаўленне” (Нас.). Бязафіксны назоўнік ад асновы 
дзеяслова паймаць “злавіць, схапіць”, што да “роўьть “ “ро- Ф “ей, 
Да імаць (гл.). 

Пойма; “частка рачной даліны, якая затапляецца вадой у час 
разліву” (ТСБМ), “разводдзе” (Сл. ПЗБ), “сена, скошанае ў такім 
месцы, якое было заліта ракою, што выйшла з берагоў” (Нас.). 
Параўн. укр. пойма “пойма”, поймати “пакрываць; заліваць (пра 
ваду)”, рус. паём “пойма”, “глыбокае месца ў рацэ з вірам”, займа 
“пойма”, “заняты ўчастак зямлі”, пойимать “заліваць вадой у па- 
водку”. Ад “роўеіі “ “ўей, да імаць (гл.). 

Пойма» “астаткі нітак з боку бёрда” (ТС). Гл. пайма “тс”. 

Побйсаваць “паўторна малаціць каласы пры малацьбе коннай 
малатарняй і ўручную” (Мат. АС, Варл.), пбясаваць, пдісаваць, 
польсаваць, пдйсаваць, пэйсаць “аддзяляць зерне ад асцюкоў (пра 
ячмень)”, “біць каго-небудзь” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). З літ. раўку “тс” 
(Грынавяцкене, там жа; Лаўчутэ, Балтизмы, 48). Параўн., аднак, 
рус. дыял. полсовать “моцна біць; паласаваць”, полысать “рваць 
на часткі; біць, хвастаць”, арэальна не звязаныя з балтыйскай тэ- 
рыторыяй, паходжанне якіх застаецца нявысветленым. 

Побйсы “пісягі на кепска вымытай кашулі” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). 
Паводле Грынавяцкене (там жа), слова паходзіць ад літ. раіўоз 
“плямы сажы”, параўн. раіўаі “сажа, куродым”, раўўўіі “мазаць”. 
Субстратны балтызм? 

Показка “прыказка, байка” (Янк. І, Сл. ПЗБ). Ад по-казка ? 
да по- і казаць (гл.). 
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Покаст “пакост” (бар., Сл. ПЗБ). Гл. пакост “тс”. Банькоўскі 
(2, 682) польск. рохозі выводзіць ад дзеяслова рокоўсіё “пакрыць 
дрэва палітурай, прыдаўшы фактуру паліраванай косці”, што да 
Коўё (гл. косць), параўн. у выразе ў одном покдсце “ў нязменным 
стане, выглядзе (пра чалавека)” (ТС), і покосідь “пакрываць па- 
костам” (там жа). 

Покаті, “кола” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), параўн. рус. покатдк “невялікі 
валік, цурка, якія падкладаюць пад вілы, каб лягчэй соваць сага- 
ны”. Бязафікснае ўтварэнне ад пакаціць “ каціць, гл. пакот» “тс”. 

Пбкатл» “гульня, пры якой выпрабоўвалі моц велікодных яек” 
(Мат. Гом.). Бязафіксны назоўнік ад пакаціць “ каціць (гл.). 

Побкатз “прыстасаванне для пагрузкі лесу” (Мат. Гом.), 
пбкот, покоты “лагі, па якіх закочваюць бярвенні на зруб” (ТС). 
Гл. пакат). 

Покатам “адзін каля аднаго, упокат” (ГСБМ), пдкотом “тс” 
(ТС), укр. пбкотом “тс”, польск. рокоіет “тс” (паводле Бань- 
коўскага --- украінізм, гл. Банькоўскі, 2, 682). Да пакаціць 'пава- 
ліць”, параўн. рус. вповалку “тс”, польск. па роуга? “тс”. Гл. каціць 
“валіць, куляць”. 

Пбкаць “лопацца (пра пупышкі), перыць бялізну” (Сл. ПЗБ), 
“без меры есці ці піць”, “рвацца; надрывацца”, “раздувацца (ад 
гневу)”: ўебе сянни покаець (Нас.), покыўць “лопаць, гучна ляс- 
каць; прагна есці” (З нар. сл.), покнуць “трэснуць, лопнуць” 
(Варл.), “разбіць” (Сл. ПЗБ), “выцяць” (Бяльк.), пдкауца “лопацца, 
трэскацца” (Касп.), “распускацца (пра пупышкі)” (Варл.), пбкала 
“пражора” (Бяльк.). Укр., рус. покать “стукаць, калаціць”, палаб, 
ракпё “падае”, славен. рдкаіі “ляскаць, грымець”, балг. пбокам 
“стукаць”, макед. пдкнуват са “трэскацца (пра вусны)”. Ад гука- 
пераймальнага “рокь (“рикь): пок “гук падзення; гук стрэлу” 
(Юрч. СНЛ), “гук трэскання” (Нас.), покаўка “ляскаўка” (Нас.), 
рус. пок “гук пры разрыве; трэск”, славен. рох “трэск” (параўн. 
Цвяткоў, Запіскі, 69; БЕР, 5, 482; Сной, 463). Гл. пукадць. 

Пбкі “пакуль” (ТСБМ, Нас., Касп., Сл. ПЗБ). Укр. идки, рус. 
пока, поки, польск. рдкі “тс”. Сцяжэнне выразу “ро Жыў саўхь 'як 
доўга; да якога часу”, дзе “Хыь “які” -- ад'ектыўнае вытворнае 
ад займенніка “Хь “хто” (Фасмер, 3, 304; 2, 280; ЭССЯ, 13, 176-- 
177; Банькоўскі, 2, 750). Сюды ж ибкіль, покіль "пакуль, дакуль”, 
ускладненае канцовай партыкулай -ль. 
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Пбклад “яйка або прадмет падобны на яго, які кладуць там, 
дзе хочуць, каб несліся куры” (ТСБМ, ТС, Касп.), подклад “яйка, 
якое падкладваюць пад курыцу” (Мік.). Ад “ро-Х/аамі » “ро- 
Хахіі, ро-Маао з “Казі, Каао. Да класці (гл.). 

с с 

Пбклуска “палка, якую клалі на воз, каб пашырыць яго пло- 
шчу” (драг., Сл. ПЗБ). Параўн. таксама паклеска і пдпліска (гл.). 

Пбкрупне “высеўкі” (Сцяшк. Сл.); сюды ж падкрупніца “тс” 
(пух., Сл. ПЗБ), падкруп я “дробныя грэцкія крупы” (Бяльк.). 
Рус. подкрупка “мука, высеяная з крупаў”, подкрупье “тс”. Пер- 
шапачаткова, магчыма, покруп е з далейшым пераходам -п'е ў -пне. 
Семантыка: тое, што застаецца “па крупах”, г. зн. пасля таго, як 
зерне змелена. Да по- і крупы (гл.). Формы з пад-, відаць, пад 
уплывам народнай этымалогіі з семантыкай “нібы крупы; не 
зусім крупы”, параўн. под- (гл.). 

Покруцень “вяртлявы хлапец” (Арх. Бяльк.). Ад по- і круцень, 
параўн. круцень “вір” (Яшк.), да крууіууа, круціць (гл.). Параўн. 
яшчэ рус. пбверть “пра легкадумнага чалавека”. 

Пбкруць “помесь паляўнічага сабакі з дварняком” (Жыв. НС), 
пдкруч “дзіця ад бацькоў розных нацыянальнасцей” (Нікан.). Укр. 
пдкруч “помесь”, польск. рокитса “помесь”. Да по- і круціць (гл.). 

Покрык ст.-бел. “назва травяністай расліны з шырокімі лі- 
стамі і тоўстым коранем, Мапагаеога оЙісіпагит”. Параўн. у Бя- 
рынды: “Мандрагора: Покрык”. Паводле “Хронікі” Бельскага 
(пач. ХУІІ ст.), “Зовут покриком, ф котором мног люде” поведа- 
юлі, же то ест мки'сь корен маючи зуполное выражене человека, 
и коли его выкопают кричит” (гл. Крамко, БЛ, 41, 85). Да крык, 
крычаць (гл.). У часы Сярэднявечча лічылася цудадзейнай рас- 
лінай. Параўн. таксама польск. робузух “воўчыя ягады, красаўка, 
Аігора беПадоппа”, паводле Банькоўскага (2, 684), няяснага па- 
ходжання. З польскай укр. покшик “тс” (ЕСУМ, 4, 485). 

Покуць “кут у хаце, дзе віселі абразы і стаяў стол” (ГСБМ, 
Сл. ПЗБ), “галоўны кут у хаце” (Сцяшк. Сл.), “ганаровае месца ў куце 
пад абразамі” (Нас.), пбкут, пдкуць “тс” (Бяльк.), пбкуць, пдкуцье 
“тс” (ТО). Укр. пбкуть, пбкуття “тс”, рус. покуть “тс”. 
Этнаграфічныя адпаведнікі ёсць у ст.-швед. дгойзаге “ганаровае 
месца” “ швед. дыял. апдзіе “лаўка ля сцяны насупраць уваход- 
ных дзвярэй; ганаровае месца”; літ. ХгіхўіаўиоІё “ганаровае мес- 
ца, дзе дзве лавы сыходзяцца за сталом, утвараючы кут”, таксама 
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Кгікўіазцоііў “тс”, рус. красный угол “тс” (Непакупны, Обц. лекс., 
56; 57). Ад по- і кут (гл.), да семантыкі гл. кут “пачэснае месца 
ў хаце” (Шат.), першапачаткова, відаць, “найбольш абароненае 
месца”, як бачна з пакутаць “загарадзіць”, гл. кутаць. 

Пбкуцянь “дамасед”, “спекулянт” (Жыв. НС). Ад по- і кут (гл.) 
з суф. -янь/-ень з экспрэсіяй непахвальнасці (Сцяцко, Афікс. наз. 
241) пра чалавека, які сядзіць або хаваецца па кутах. Значэнне 
“спекулянт”, магчыма, ад польск. ро/аіту “патаемны; нелегальны”. 

Пол; “сукупнасць уласцівасцей, якія характарызуюць муж- 
чынскія і жаночыя арганізмы” (ГСБМ). З рус. пол “ ст.-слав. поль 
“вехц5” (Фасмер, 3, 306). Да паў-, палова (гл.); тыпалагічныя 
ўгра-Фанекія паралелі: мард. ро/а “жонка”, вод. ра? “палова; муж 
або жонка” (Бяднарчук, Зіозипкі, 107, з літ-рай) не даюць пад- 
стаў лічыць запазычаннем. 

Пол» “палаткі, нары” (ГСБМ, Варл., Сл. ПЗБ), полік “нары” 
(Юрч. СНЛ), “ляжанка” (ТС), мн. л. полы “высокі памост у лазні, на 
якім парацца” (Сцяшк. МГ). Укр. піл “падлога”, рус. пол “тс”, 
“зямля”. Прасл. “ро/ь “дошка”. Роднаснае ст.-інд. рйаакат 
“дошка, планка”, ст.-ісл. До! “тс” (Фасмер, З, 306). Чарных (2, 50), 
як вартую ўвагі, прыводзіць версію Пагодзіна, які выводзіў поль 
ад “роа!ь (прасл. “роаь 'ніз, аснова, дно”, гл. под), што, магчыма, 
пацвярджаецца значэннямі пол “ніз (у супрацьлегласць верху), 
зямля, глеба, дно ракі, возера”, параўн. выраз до пола “датла, 
дашчэнту” (ТС). 

Полз “полымя” (смарг., Сл. ПЗБ), мн. л. полы “тс”: пдлы шу- 
гаюць (у печы) (ашм., Стан.). Лакальны наватвор на аснове ка- 
ранёвай часткі дзеясловаў тыпу пдлаваць “палаць” (Сцяшк. Сл.), 
полаць “палаць, гарэць полымем” (ТС), што ўзыходзяць да праслав. 
“ройі “гарэць”, гл. полымя, палаць. 

Пбла (пдло) “выгук, якім падганяюць валоў” (ганц., Сл. ПЗБ). 
Няясна, магчыма, з выраза ў поле! (“у пале? з дэпалаталізацыяй 
канцовага склада; гл. пдле. 

Пблаб “столь” (ДАБМ, камент., 776; Сл. Ба Нар. сл.). Ад 
“подлуб “ луб (гл.), параўн. луб “накрыўка для чоўна” (гродз., Нар. 
лексе.). Параўн. полат (гл.). 

Пблагі; “пасцель парадзіхі”, “палок” (Бяльк.), “роды” (Сл. ПЗБ), 
рай “хвароба жанчыны ў час нараджэння дзіцяці” (Варл.). 
Укр. полбги, пдлог, злбги “роды”, польск. роўбе “роды; час пасля 
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родаў”. Прасл. “ро/оть ад “ро-іё2айі, гл. лягаць, ляжаць з чарга- 
ваннем у корані, параўн. выраз логма ляжаць “ляжаць, не маючы 
сіл падняцца” (Нар. сл.), пдлог “палатно над ложкам або калы- 
скай” (ТС), гл. 

Пблаг» “завеса над ложкам, шырма”, (Бяльк., Сл. ПЗБ), 
“вялікая посцілка, якой апіналі дзіця ў калысцы” (светлаг., ЗОг, 
39, 356), “посцілка насіць траву” (Жд. 3), “рэдкае палатно” (Ян.). 
Укр., рус. пблог “полаг”. Прасл. “ро-Іовь з “Іогь (гл. лог, логава). 
Відаць, першапачаткова “месца ляжання, пасцель”, потым “по- 
сцілка” 2 “кавалак тканіны” 2 “заслона”. Значэнне “рэдкае палат- 
но”, відаць, пад уплывам пологі “слаба спрадзены” (Уладз.), па- 
раўн. антанімічную пару крута і полога прёжа (тамсама) і рус. 
дан. пблог “грубая мешкавіна”, што суадносяць з рус. пологий 
“плоскі, пакаты” (Фасмер, З, 313); гл. палогі. 

Полаз; “дэталь саней, полаз” (ГСБМ, ТС), полозінеў “след ад 
палазоў” (Сл. Брэс.), палазбк “дэталь плуга, якая слізгаціць па 
зямлі” (Сл. ЦРБ). Укр. ядлоз “полаз”, рус. пдлоз “полаз”, “санны 
след”, польск. р/ога “полаз”, рёб2 “частка плуга, якая слізгаціць 
па зямлі”, чэш. р/а2 “тс”, славен. р/аг, серб.-харв. плаз “частка 
плуга”, балг. плаз “полаз; частка плуга”. Прасл. “ро/зь, і.-е. ко- 
рань “роіе - (Чарных, 2, 53). Фасмер (З, 314) прыводзіць роднас- 
нае англ.-сакс. /га/8 “вобад, барана”, ст.-в.-ням. /ё/га “тс”. Анікін 
(Этимология- 1980, 44, 48) выключае магчымасць сваяцтва з 
герм. “/еб “вобад”, і, зыходзячы з семантыкі “след”, якая раз- 
вілася з першапачатковага значэння “паўзці”, прапануе іншыя 
адпаведнікі: герм. “ўшя- “рухацца ўслед”, англ.-саке. /О/гіай, 
тап “рухацца ўслед, ззаду”, англ. /оЛоу “ісці ўслед, суправа- 
джаць”, ням. /оіееп “тс”; рэканструяваныя і.-е. “ре/е '-/“роіе Й са 
значэннем “паўзці, слізгаць” з далейшым развіццём семантыкі ў 
асобных індаеўрапейскіх мовах ('паўзці, слізгаць” 2 “след” » 
“ісці па следзе” » "рухацца ўслед”), якія маюць надзейную пара- 
лель у сям'і слоў, што групуюцца вакол і.-е. кораня “(5Леўей- 
Мо” (5)Пай- “слізгаць”, параўн. прасл. “52ё4ь, “5/8айі, 
теігдоуаі. Гл. яшчэ паўзу. І 

Пблаз» “крыло брадніка” (КЭС), палазэ "рыбалоўная крыга” 
(ЛА, 1). Называецца так паводле падабенства: прылада склада- 
ецца з двух палазоў, за якія яе цягнуць па дне, параўн. іншую 
назву гэтай прылады -- сані (ЛА, 1). Да полаз; (гл.). 
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Поблазз “неядавітая змяя сямейства вужоў” (ТСБМ), “капрыз- 
ная асоба” (Юрч. СНС). Укр. йдлоз, плазун, рус. идлоз “тс”; 
польск. р/аг “земнаводнае” Банькоўскі (2, 621) лічыць біблейскім 
багемізмам са ст.-чэш. раг, чэш., славац. заг “тс”. Прасл. “ройть, 
ідэнтыфікуецца з лолаз, (гл.), Фасмер, 3, 314. 

Пблам “полымя” (смарг. глыб., Сл. ПЗБ), пдламя “тс” (шальч., 
беласт., Сл. ПЗБ), пболамень “тс” (пух., Сл. Д пдлань “тс” (В.-дЗВв., 
брасл., віл., Сл. ПЗру Гл. полымя. 

Полап “столь” (беласт., Сл. ПЗБ). Хутчэй за ўсё, запазычана з 
польск. ро/ар, рагар (1437), рымар “тс”, паводле Банькоўскага (2, 
965), “мазавецкае слова” ад гаріс, гараё “хапаць”, гл. асабліва 
рыарка, роіарка “пастка”, рогаріс “схапіць”, параўн. аблапіць 'аб- 
хапіць”. Іншае паходжанне можна дапусціць для пблаб “столь” 
(гл.), што, магчыма, сведчыць аб старых мазавецка-палескіх су- 
вязях (Тарн.). 

Пбласць “парожняя або запоўненая прастора ў жывёльным 
арганізме” (ТСБМ). Да полы (гл.). 

Пблах 'спалох, перапуд, пярэпалах” (Др.-Падб., Гарэц., Яруш., 
Нас., Касп.). Укр. полбх “страх”, рус. полбх “те”, н.-луж. ріосй 
“тс”, сюды ж чэш., славац. ргасйў “палахлівы; нясмелы”, славен. 
Бай “нясмелы”, серб.-харв. плах “хуткі, рэзкі”, балг. плах “нясме- 

, палахлівы; страх”. Прасл. “ро/хь, магчыма, роднаснае грэч. 
падла “ўзбуджаю, уражваю” (Фасмер, 3, 317). Паводле Сноя 
(448; гл. таксама 5К, 35, 3, 269--275), узыходзіць да і.-е. “ро/о- 
“страх”, вытворнае ад “рёе/- “устрывожыць”, сюды ж гоц. и5-/іта 
“перапалоханы” і пад. 

Поле “абшар зямлі, прызначаны для ворыва”, “вялікая роўная 
прастора” (ТСБМ). Укр. пдле, рус. пдле, н.-луж. рдіо, в.-луж. 
ро!о, польск., чэш., славац. роіе, славен. роіўе, серб.-харв. пбгье, 
балг. полё “тс”. Прасл. “ро/ўе суадносіцца з пдлы (гл.) “пусты, 
адкрыты, незапоўнены”, роднаснае ст.-швед. /2/а “раўніна”, лац. 
раіат прысл. “адкрыта”, хец. ра/рі “шырокі і плоскі” (Фасмер, З 
307; Сной, 467; Чарных, 2, 51). Можа суадносіцца са значэннем 
“выпаленая (у лесе) дзеля пасеву прастора” ад і.-е. “ре/- “паліць”, 
г. зн. “лес, выпалены для сяўбы”, аналагічна лац. агеа “адкрытая 
прастора” і агёге “паліць” (Макоўскі, Мир сл. и знач., 151), маг- 
чыма, другаснае збліжэнне пры першасным і.-е. “ре/- “светлы, 
шэры”, параўн. иялясы 'з белымі палосамі”, літ. гайка “поле”, 
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літаральна - “белае”, г. зн. “палоска засеянай зямлі сярод лесу” 
(Трубачоў- “Фасмер, 3, 307; Куркіна, Зб. Слаўскаму, 155). Гл. 
таксама пульвына “бязлесная раўніна”. 

Пблецам “спрытна, згодна”: сталі полецам працаваць (Сцяшк. 
Сл.). Няясна; магчыма, пераносна ад пблех “кавалак” (гл. полць) - 
“як адно цэлае” (?). 

Пбліва “тое, што трэба палоць або што праполата” (ТСБМ, 
Янк. 2, Гарэц., Нас., Шат., Сл. ПЗБ, Бяльк.). Ад палоць (гл.) пры 
дапамозе суф. -ів-, які надае значэнне “аб'ект ці вынік дзеяння”, 
напр., жаць -- жаціва “поле са збажыною” (Сцяцко, Афіке. 
наз., 41). 

Пблік,: “божая кароўка” (гродз., Шат., З жыцця). Паводле 
Шаталавай (там зка, 171), звязана з палік (гл.), укр. полак “вышы- 
ты наплечнік жаночай сарочкі” (з-за стракатасці), параўн. пдлка 
“кавалак тканіны”; хутчэй, фанетычна змененае Паўлюк (гл.), 
параўн. пётра-паўла “божая кароўка”, або да поле (гл.): калі па- 
года, ляці ў поля (там жа, 169). 

Поблік» “аб'ём у бутэльку” (Нас.), “мера спіртнога; паўліт- 
ровая бутэлька” (смал.); параўн. рус. полишка “палова чаго-не- 
будзь; мера гарэлкі”. Ад “пол- “палова” (гл. паў-) з памянш. суф. 
“ік па тыпу ўтварэнняў ад лічэбнікаў сямік, асмік, параўн. ана- 
лагічныя славен. рогіс “кубак”, харв. рд/іе “палова меркі” і пад. 

Пбліўка “суп; вадкая частка стравы, жыжка” (ТСБМ), “рэд- 
кая страва, поліўка” (Бяльк., Сл. ПЗБ, Нар. сл., Вешт.), “вераш- 
чака”, “зацірка”, “бульбяны суп”, “кісель з аўсянай мукі” (ЛА, 4), 
пдблеўка, полыўка “малочны суп” (Сл. Брэс.). Укр. поливка, 
польск. ро/гужа “поліўка”, в.-луж. роўеука, н.-луж. роіёукка, 
чэш. ро/ёўка “суп”, славац. ро/іеука “тс”. Ад по- і ліць (гл.), як 
помачка ад мачаць; паводле Банькоўскага (2, 687) -- няяснае. 

Пблішка “папіхач” (віл., Сл. ПЗБ). Калі тут не памылка -- 
пбпішка ад папіхаць, экспр. суф. -ішк- (як запін -- запішка), 
параўн. папішка “штурханне ў дно вяслом” (Касп.), то, хутчэй за 
ўсё, да лішак, лішка “лішняе”, г. зн. “непатрэбнае”. 

Полк 'вайсковая адзінка” (ТСБМ), “род, племя” (Бяльк.), 
“вельмі многа” (шчуч., Сл. ПЗБ). Укр. полк, рус. полк, польск. 
ры, ст.-польск. рек (імя ўласнае б'міеборгіК), в.-луж. роў, ЧэШ., 
славац. р/ик, серб.-харв. пук “народ, тлум”, балг. пылк, ст.-слав. 
плькь. Прасл. “рыХь. Адзінай думкі наконт паходжання гэтага 
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слова няма. Найбольш верагодным лічыцца праславянскае запа- 
зычанне гоцкага “/к(5) “вайсковы атрад”, параўн. ст.-в.-ням. 
ос (суч. Гоік) -- “народ”, “войска”, але гэта не бясспрэчна (Чар- 
ных, 2, 53). Векелер (Гіст., 125) тлумачыць адсутнасць пераходу 
л 2 ў аднаўленнем л пад уплывам рус. полк. Банькоўскі (2, 526) 
параўноўвае з лат. раікх, літ. риКаў “мноства, тлум, статак; вой- 
ска”, риікашіі “збірацца ў статак (пра птушак)”, санскр. рупакіі “злу- 
чаць”, што сумнеўна (гл. Фасмер, 3, 311). Гл. таксама пулк. 

Пблка; “кавалак тканіны”, “пялёнка” (Ян.), “пялёнка” (Жд. 1), 
“крысо” (Сл. Брэс.), “адно палотнішча (у дзяружцы, мяшку і інш.) 
(ТС), “посцілка” (ЛА, 2). Укр. пілка “полка”, рус. полка “кавалак 
тканіны ва ўсю шырыню”, пдлочка “пярэдняя частка жаночай 
вопраткі”, славац. рожа “кавалак палатна спавіваць дзіця”, “адно 
палотнішча”, балг. полка “верхняя жаночая вопратка”, “блуза”. 
Памяншальная форма ад прасл. “рага, якое ад “ро/ь “палова, 
бок” (гл. паў-), параўн. польск. рога “палова”, славац. ро?а “полка; 
крысо”, балг. пола “ніжняя частка вопраткі”, “палавінка варот”. 
Гл. пала. 

Полка; “палок у лазні”, “насціл для сушкі гароху і інш.” (Ян). 
Рус. полка “паліца”, польск. рдЖа “тс”. Памянш. да пол», перша- 
пачаткова “дошка, плашка”; Банькоўскі (2, 689) рэканструюе. 
троГька “расколатае напалову бервяно, што служыла паліцай”, 
што да праслав. “ре//і “раздзіраць на дзве часткі” з і.-е. “(5)р(е!- 
“расколваць”. Ідэнтычнае ро/ь “палова; бок, край”, параўн. апдлак 
“крайняя дошка з бервяна”. Гл. паў-, палова. 

Полць, польць, полеу “кавалак” (Нас., Сцяшк. Сл.), пэлць 
“ТС”; пэльу (лун., Шатал.). Укр. півтмь, пілть, рус. полть, польск. 
роіеё “сала, бок тушы; кавалак”, в.-луж. роўе “сала”, чэш. рой 
“бок тушы”, славац. рб/? “шматок сала (вэнджанага), славен. р/аі 
“рассечаная палова”, балг. платьў “вялікі кавалак сала”. Прасл. 
“роГы»ь, варыянт “ройь ад ро/ь “бок”, аснова на -і-, як у “поры »ь, 
“Чарыь (Фасмер, 3, 316). Гл. таксама аполеў. 

Пблы “пусты ўнутры, нічым не запоўнены” (ТСБМ). Рус. полый 
тс”, “адчынены; раскрыты насцеж”, пдло “свабодна, нічым не заня- 
та”, стараж.-рус. поль “пусты, адкрыты”, ст.-чэш. ро/о “полае, пус- 
тое месца”. Прасл. “ро/ь, “ро/ь/ь “адкрыты”, суадносіцца з прасл. 
“роўе (гл. поле), корань і.-е. “ре/- “шырокі, адкрыты” (Чарных, 2, 
54). Беларускае слова, хутчэй за ўсё, запазычана з рускай мовы. 
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Пблымя "агонь, які ўзнімаецца над тым, што гарыць” (ТСБМ), 
пдлым'е, ипдлом'е “тс” (ГОС), сюды ж пдлань (Сл. ПЗБ), пдлынь 
“тс” (Нар. сл.), ст.-бел. полома (ХХІ ст.). Укр. пдлум я, рус. поломя, 
полымя, пламя, польск. р/отіей, н.-луж. ріот ўе, в.-луж. ріотўо, 
чэш. р/атей, славац. р/атей, славен. р/атеп, серб.-харв. плёмен, 
балг. пламен, пламьк, плам, ст.-слав. пламы, пламень. Прасл. 
“роіту, “роітепь,; аснова “роітеп- (дзе -теп- -- суфікс, параўн. пол 
“полымя” (Сл. ПЗБ)), ад “рой, “роіёіі “палаць” (гл. палаць); род- 
наснае літ. ре/епаі “попел”, лат. рёіпі “тс”, ст.-прус. рг/аппо, літ. 
реіёпе “ачаг”, магчыма, таксама алб. ргаітё “слуп пылу” (Фасмер, 
3, 273). Паводле Карскага (1, 254), формы з -лы- другасныя, у 
выніку аналогіі да слоў тыпу блыха. 

Пблынь “верхавая вада”, пдлань “тоня” (докш., Сл. ПЗБ). Да 
полы (гл.), першапачаткова полае (адкрытае, пустое) месуа, параўн. 
подлонь “палянка” (ЛА, 1), “лапіна сярод поля, лесу” (Сл. ПЗБ), 
полбня “паляна” (Клім.), “месца, дзе не ўзышло пасеянае” (Сл. 
Брэс.), гл. яшчэ палонка. Словаўтварэнне, як голы - галынь “па- 
ляна” (ЛА, 1). 

Пблыск “бляск” (Сл. ПЗБ), пблоск “тс” (Клім.). З польск. робузк 
“тс” (Мацкевіч і інш.; Сл. ПЗБ, 4, 45), што ўзыходзіць да прасл. 
“ьзкаіі/ Чузкаіі, суадносіцца з “ьсКь “бляск” 2 бел. лоск (гл.). 

Польза, пдлза “карысць” (ТС), йдльга “палёгка” (А. Чэмер), 
полза “добры ўзятак” (Анох.), пдользаваць “мець карысць”, “лячыць” 
(Юрч. СНЛ). Укр. пільга “палёгка, супакаенне”, рус. пдльза “ка- 
рысць”, пдльга “карысць, выгада; палёгка (паляпшэнне здароўя)”, 
палаб. рё'ёбіва “карысць”, славац. ро/айа “палёгка; дапамога”, 
балг. пдлза, ст.-слав. польза, польза. З прасл. “ро/ьва ад “ьра 
(Фасмер, З, 321; Чарных, 2, 54; БЕР, 5, 497). Гл. льга, ільга “лёгкасць, 
палёгка”, формы з -з- -- у выніку т. зв. трэцяй палаталізацыі. 

. Полька 'танец у хуткім тэмпе” (ГСБМ). Найбольш імаверна 
ад чэш. рйЖа, роіоуіпа “палова”, магчыма, сцяжэнне ад ра Жток 
“паўкрок”, бо назва паходзіць ад паўтактавага памеру (Брукнер, 
682; Чарных, 2, 55). Неверагодная думка пра тое, што танец 
з'явіўся ў Празе ў 1831 г. і названы ў знак салідарнасці з палякамі 
(Голуб - Копечны, 285; Фасмер, 3, 321), бо першыя згадкі пра яго 
як пра бальны танец -- у 1825 г., а ў 40-я гады ХІХ ст. ён набыў 
папулярнасць у Расіі, арганічна ўвайшоў у беларускую народ- 
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ную харэаграфію, бо ў беларускім фальклоры існавалі танцы на- 
кшталт полькі (Чурко, 229). Банькоўскі (2, 688) не выключае, што 
крыніцай магло быць скажонае “/оІКа ад ням. ГоЙзіапа, паколькі 
танец папулярызавалі як /ўспеспіўсле” ГоІкхіапг. 

Пбльны “палявы” (ГСБМ, Сцяшк. Сл., Гарэц., Касп., Сл. ПЗБ), 
“які пасецца ў полі” (Нас.), 'які працуе ў полі” (Сцяшк. Сл.), “які 
жыве ў бязлеснай мясцовасці” (Сл. ПЗБ), польныя дзверы “другія 
дзверы, вароты, якія выходзяць у поле” (Мат. Гом.), польны 'па- 
лявы; дзікі” (ЖНС), ст.-бел. польный “палявы” (Сл. Скар.); параўн. 
польск. ро/пу “палявы”, чэш. ро/иі, славац. рону “тс”. Словаўтвараль- 
ная мадэль, як воля - вольны. Гл. поле. 

Пбльскі: польскі грыб “падгрыб, Хегосотых бааіис” (навагр., 
слонім., Расл. св.). Хутчэй за ўсё, запазычанне з рускай, параўн. 
рус. польский, польской “палявы, стэпавы”, “дзікі”: польские гуси 
“дзікія гусі”; н.-луж. рбізкі, славен. роіўзкі, серб.-харв. пд/ьски 
“палявы”, балг. пдлски “тс”: полски пазач “палявы стораж”. Се- 
мантыка “грыб, які расце на адкрытых месцах”, звычайна -- ла- 
лявы грыб (ТС, паст., Жыв. сл.), палёвік (Жыв. сл.), палявы ба- 
равік/ польскі баравік (Расл. св.), навуковыя назвы махавік 
(казляк) руды, зайцаў грыб (Сяржаніна, Грыбы, 18). Ад поле (гл.), 
параўн. рус. земля -- земский. 

Пблюс “пункт перасячэння з паверхняй уяўнай восі вярчэння 
Зямлі” (ГСБМ). З лац. ро/из “тс” “ грэч. лполоб “паваротны пункт, 
вось вярчэння”, ужо ў Арыстоцеля -- лолоб арктікоб і лб/об 
аутарктікоб (Ванякова, Зб. Слаўскаму, 220). Увёў ва ўжытак 
усходніх славян Ілля Капіевіч (Сацута, РС, 1997, 11, 88). 

Пблюх “ручка касы” (ДАБМ). Узыходзіць да лалюх, якое з 
палюк (гл.). Параўн. рус. палеў “ручка касы; ручка вясла; драў- 
ляны брусок; калок”. Да палеў (гл.) 

Побмаг, пбмяг, помяждк “воблака” (Сл. Брэе.), помегы “даж- 
джавая хмара” (ЛА, 2), сюды ж памжа “напасць, ліха (Касп.). 
Укр. памег “хмара”, рус. пймга “туман”, памжа “дрэннае над- 
вор'е; дрымота”. Прасл. “ратёгь ад “тыга/тьга “імжа, туман” 
(ЭССЯ, 21, 93). Інакш і менш пераканальна гл. памяг. 

Помаз “падмазка”, “квач” (Бяльк.). Бязафікснае ўтварэнне ад 
па-мазаць, гл. мазаць. 

Помак “куль ільну, замочанага ў вадзе” (гродз., дзятл., Сл. 
ПЗБ). Гл. памак. 
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Побмач, йбмыч, пбмаў, помашч, помуч “дапамога” (ТСБМ, 
Янк. БП, Др.-Падб., Гарэц., Шат., Сл. ПЗБ, Сл. Брэс., ТС, Юрч. 
СНЛ). Укр. пдміч, руе. помоць, помочь, польск., н.-луж., в.-луж., 
чэш., славац. ротос, славен. ротбё, серб.-харв. пдмой, балг. по- 
моц, ст.-слав. помошть. Прасл. “ротокыь “ “ротовыь “торыь х 
“тогіі. Гл. магчы. Форма на -у запазычана з польскай, а на -шч - 
з царкоўнаславянскай праз рускую мову. 

Пбмачка “мачанка” (Сцяшк. Сл.), “вада для змочвання паль- 
цаў праллі” (Варл.). Рус. помачка “соус”, помакушка “рэдкая 
страва з канопляў, у якую макалі хлеб”. Да па- і макаць (гл.). 

Пбмеж “поруч, побач” (ГСБМ), “побач, праз мяжу” (ЖНС), 


“паміж” (Бяльк.), поміж “паміж” (ТС). Польск. ротігагу “паміж”, 
тіеагу “тс”, славац. ротеагі “паміж”, ротеагіе “мяжа”. Ад по- і 
меж (гл.). Параўн. помёжнік (гл. памежнік) “сусед па палетку” 
(ТС). Гл. яшчэ мяжа. 

Помні “штаны” (Сл. Брэс.). Да польск. ўроалпіе “тс”; відаць, 
адбыўся шэраг фанетычных змен: прыпадабненне сподні » спонні, 
як у спадніца 7 спанніца (ДАБМ), далей зноў распадабненне, але 
з іншым месцам утварэння понні? помні. 

Помнік “помнік” (ТСБМ). Польск. ротпік, чэш., славац. ротпік 
“тс”. Аддзеяслоўны назоўнік ад помніць (гл.), як уягнуць 2 уягнік 
(гл.). Хутчэй за ўсё, запазычана з польск. ротпік, што пашырыўся 
ў ХІХ ст. як кальказ ням. Репкта] “тс”, адсюль і чэш. ротлік (Бань- 
коўскі, 2, 694, насуперак Орлась, ]Р, 76, 4-5, 299- 302), што, 
магчыма, паўплывала і на ўтварэнне рус. памятник “тс” (Кох- 
ман, Эргауо2дё. Оро!І. ТР, ўуд. 2 В, 24, 25- 27), параўн. пара- 
лельнае ўжыванне ў Міцкевіча ротпік, ратіеіпік, топитепі “тс”. 

Помніць “памятаць” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк.), помліць, 
помляць, поўніць “тс” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. помнити (Сл. Скар.). 
Рус. пдмнить, польск. ротпіеё “тс”. Прасл. “ро-тыпёй! (Махэк, 
490) “ “тыйёіі “тьпйі “думаць, меркаваць”, гл. памяць. Стан- 
кевіч (Зб. тв., 1, 59) лічыць, што па-беларуску мае быць пдмнець, 
што неабавязкова, паколькі магчыма і ўтварэнне “ро-тьпііі “тс”, 
параўн. літ. тій/і “помніць” і тіпё/і “прыпамінаць, успамінаць”. 

Пбмны “памятны” (Сцяшк. Сл.). Магчыма, з польск. ротпу “тс”; 
Банькоўскі (2, 694) лічыць польск. ротпу, піеротпу, уіекоротпу 
штучнымі паэтычнымі ўтварэннямі. 
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Пбмпа; “прыстасаванне для пампавання; насос” (ТСБМ, Касп., 
Сл. ПЗБ). З польск. ротра “тс” “ франц. ротре “те”, якое, магчыма, 
з ісп., партуг. ротра “тс”, гукапераймальнае (БЕР, 5, 513), лац. 
фотрих “гудзенне, шум” “ грэч. Вбц8оё “тс”, параўн. бомба (гл.). 

Помпа» “паказная пышнасць” (ТСБМ), “пыха, гонар” (Нас.). 
З польск. (Булыка, Запазыч.) або непасрэдна з лац. ротра “ўра- 
чыстае шэсце; пышнасць” “ грэч. порт?) “пасылка, суправаджэн- 
не, урачыстае шэсце” ад лоцтебо “суправаджаць, урачыста несці, 
важна ісці”. 

Помста “адплата за зло” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Сл. ПЗБ, Яруш., 
Бяльк.), помства “тс” (Мядзв., Касп.). Укр. пдмста, польск., славац. 
рота, чэш. рота, тха “тс”. Форма помсты “помслівы” (ТС), 
відаць, ад пбметны “тс” (Варл.) з выпадзеннем суфіксальнага -н-. 
Да мста (гл.). 

Побмут “каламутнасць” (Нас.). Бязафіксны назоўнік ад па- 
муціць “зрабіць мутным” (ГСБМ). Да мул (гл.). 

Пбмча “бура, ураган” (ТС). Прасл. “ротьса з “тьсаіі “імчаць; 
несціся”. Да імчацца (гл.). Параўн. яшчэ рус. помчать “панесці, 
пагнаць (ветрам)”. 

Пбмысл “намер” (Нас.), помыслы “мыслі, думкі” (Бяльк.), по- 
мысл “задума” (Сл. Скар.). Рус. помысел “намер”, польск. роту? 
“думка; задума”. Ад по-мысліць 7 мысліць (гл.), аналагічна пб- 
думка, пбдумы “ўрокі” ад думаць (ЛА, 3). 

Пбначы “ноччу, уночы” (ТСБМ, Касп.), “апоўначы, сярод 
ночы” (Сл. ПЗБ), пдночы “тс” (ТО), “цёмна” (Клім., Жыв. НО), 
пдвночы “тс” (Жыв. НС). Укр. пбночі “цёмна”, “у цемры”. Ад “па 
начы “ўначы”, з далейшым развіццём семантыкі да “цёмна”, дзе 
па/по мае значэнне “пры”, параўн. ябдню “ў дзённы час”, г. зн. 
“пры дзённым святле” (Варл.). Цікавую паралель уяўляе серб. 
дыял. пднойи “ноччу”, поводле якога ўтворана пддне(в)и “днём” 
(Мілеціч, СДЗб, 9, 434); параўн., аднак, пдной “сярэдзіна ночы”, 
што адпавядае прасл. “ро/ьпойіь (гл. поўнач), на-думку Вукавіча 
(Ф, 17, 77) -- другаснае, утворанае ад понойи. Да ноч (гл.), 
параўн. яшчэ “паначота (гл.). Інакш Цыхун (Загароддзе-2, 112), 
за зыходную прымае форму з поў- (пов-): пдвнучэ на улыцэ, 
першапачаткова “поўнач, сярэдзіна ночы”, з якога развілося зна- 
чэнне “цёмна”, чаму пярэчыць ЕСУМ (4, 470); укр. пбвночі з 
пбночі пад уплывам північ “сярэдзіна ночы”. 
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Пбні “парода нізкарослых коней” (ТСБМ). З англ. ропу “тс”, 
што, відаць, з шатл. кельц. роуп(е)у “тс”, паходжанне якога ня- 
яснае. 

Понт “бачнасць (памылковая)" (Мат. Гом.), пантдвы “добры” 
ў выразе: Яна дзеўчына пантовая, што і казаць (Жа. 1) - маг- 
чыма, тут маецца на ўвазе “добры з выгляду. Найбольш вера- 
годна з рус. жарг. понт “падман, хітрасць”,:для понту “для вы- 
гляду”, понт бить “выяўляць з сябе чэснага чалавека”, пахо- 
джанне якіх не да канца высветленае. Параўн. балг. жарг. пунт 
“падман” ад тур. рып? “падман, хітрасць” “ італ. рипіо (БЕР, 5, 
854), параўн. таксама італ. риліёЛо “хітрасць”; серб.-харв. рипга 
“падман” Скок (З, 78) выводзіць з ням. Випа "узрушэнне ад не- 
сапраўднай весткі” і суадносіць з рфий/ “узрушэнне, бунт”, што 
сумнеўна. Танкоў (Опыт исследования воровского языка, Казань, 
1930, 15) звязвае з франц. роліей “панціраваць, рабіць стаўку ў 
гульні”, што тлумачыць рус. жарг. пантер “ігрок-аферыст”. 

Пбнускам 'як папала” (карэліц., Шатал.) у выразе: пускай у 
яго понускам палкаю. Відаць, памылковы запіс, гл. попускам, 
параўн. рус. пддпуск, пддпускам 'від кідка, калі прадмет ляціць 
блізка да паверхні, нібы падскокваючы”. 

Побнцы 'рамка ў калодачным вулеі” (гродз., Сл. ПЗБ). З руе. 
пбнуы, пднка “перакідная сетка на птушак; сіло ў выглядзе сеткі, 
нацягнутай на абруч”, понса “рэшата”. Паводле Даля (З, 750), 
понцы ад понимуы, нять, брать. Паводле Фасмера (З, 326), звя- 
зана са ст.-слав. пьнж, пати “нацягваць”, опона “завеса”, што больш 
імаверна. Рамка ў вулеі мае выгляд сеткі -- відаць, перанос па- 
водле падабенства. 

Пбнчка “пухір, бурбалка” (Сцяшк. Сл.). З польск. рас2ек “пу- 
пышка, бутон”. Гл. пончык. 

Пбнчык “круглы смажаны ў тлушчы піражок” (ГСБМ), пбнчка 
“булачка” (Сцяшк. МГ), укр. пднчик, рус. пднчик “тс”. З польск. 
расзек “пончык, пышка”, ад першаснага “пупышка, бутон”, што ў 
сваю чаргу ад рак “пупышка, бутон” -- да рехас 'трэскацца, ло- 
пацца” (Банькоўскі, 2, 520). 

Пбвыр”ю “ўніз галавой” (Сцяшк. Сл.), панырнудь 'спатык- 
нуцца” (Сл.). Рус. пдныр “падземны паток”, “сыход патоку ў глыб 
зямлі”, поныром “нырком”, макед. понор “месца, дзе паток сы- 
ходзіць пад зямлю”. Ад по- і ныраць (гл.). 
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Поп; “праваслаўны святар” (ТСБМ), “святар” (ТС); укр. піп, 
рус. поп, балг. поп, с.-харв. пдп, славен. рдр, чэш., славац., польск., 
в.-луж. рор, палаб. рібр “святар; настаўнік”. Са ст.-польск. рор “ 
ст.-в.-ням. р/аўо “святар; поп” « познелац. рара “тс” “ лац. рараз 
“настаўнік” “ грэч. паллос “дзед, продак” (Фасмер, 3, 327; Чар- 
ных, 2, 56). Банькоўскі (2, 698) адмаўляе сувязь з апошнім, мяр- 
куючы, што першапачаткова назва адносілася да паганскага свя- 
тара, параўн. пой “снегавік” (ТО). 

Поп» “адуванчык, Тагахасит” (Мат. Гом.), папбк, пупбк “тс” 
(Кіс.), папы, папкі, папаўка “нівянік, Геусапіпетит' (Кіе.), папы, 
папакі “скабіёза, 5сабіоза” (Кіс., ЭПБ), папкі, ибпікі “паўночнік, 
Кпамна” (Касп., Кіс.), папдўнік “пірэтрум, Ругейтыт” (ЭПБ), 
“вятроўнік, РЙірепана” (Касп., Кіс.), “баркун, Ме!оіыу” (Кіс., 
ЭПБ), папдбк “канюшына, 7еўо/ішт” (Бяльк.). Найбольш імавер- 
на, названы гэтыя расліны так паводле вонкавага выгляду іх 
суквеццяў ад пут (гл.) з пераходам у 7 о/а, параўн. яшчэ бел. пуп 
“бацюшка” (ЖНС), што, магчыма, звязана з уплывам лексемы 
поп (гл. попі) і магло прывесці да ўзнікнення такіх назваў, як 
ксёндз “адуванчык” (Кіс.). Параўн. яшчэ рус. пупбк “кветкавая 
галоўка”, пуповник “расліна, ўсарідоза агуенхіх”, пупавка “рамо- 
нак”, попдк “упрыгожанне спінкі ложка ў выглядзе шарыка”. 
Польск. рератба “адуванчык” Банькоўскі (2, 538) таксама 
ўзводзіць да “рор-ата « “рор “пуп”. На першасную матывацыю 
“нешта пукатае, шарападобнае” паказвае і назва бабок (гл.). Інакш 
гл. папаўка. 

Попз “пер'е цыбулі, часнаку” (Мат. Гом.). Хутчэй за ўсё, да 
пуп (гл.). Параўн. пуйбк “калок, які мацуецца да касся” (Жд. З, 
Мат. Гом.), пупдк “зашпілька з кавалачка дрэва”, іншыя назвы 
для гэтай рэаліі уўрка, палачка (ЛА, 4), пупны “адросткі пер'яў” 
(ЛА, 1), параўн. яшчэ дудкі, трубкі, палкі (ЛА, 1). Сюды ж, відаць, 
укр. піп “вертыкальна пастаўленая цурка”, рус. поп 'цурка ў 
гульні, якую збіваюць палкамі”, “прадмет, які стаіць старчаком”, 
попы “гарадкі”, балг. пбпак, пдпок, пбпьк “пень”, пдпокь, пдпук 
“пуп”, чэш. рорек “жалезны калок для рэгуляцыі глыбіні арання”. 
Магчыма, ранейшае значэнне пуп “прадаўгаваты кавалак пу- 
павіны, які пакідаюць пры яе пераразанні” 7 “адсечаны кавалак 
дрэва, цурка, калок” 7 'старчак, цурубалка”. Параўн. пуп (гл.). 
Фасмер (З, 327) лічыць этымалагічна тоеснымі поп “цурка” і поп 
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“святар”, але не дае матывацыю. Паводле Будзішэўскай (5ЕРЭ, 
26, 119--122), балг. поп “слуп, на які апіраецца верх страхі” -- у 
выніку замены першапачатковага “агаь “тс” пад уплывам хрысці- 
янства (гл. поп); паводле БЕР (5, 522), выводзіцца з пойник, поп- 
ниць “тс” ад “рьпо, ргіі, гл. пяць, што сумнеўна. 

Пбпад (пбпыд) “пакаранне”, “гібель” (Юрч., Фраз. 1), “лупцоўка”, 
груб. “пагібель” (Юрч., Фраз.), пбпыддзе “пакаранне” (Юрч. Вытв.). 
Ад папасціся “трапіцца на дрэнным учынку” ? “быць пакара- 
ным”. Параўн. укр. попадати “апынацца ў неспрыяльных умовах”, 
рус. дыял. попадывать “атрымліваць прачуханку”. Да папасці (гл.). 

Пбпарсак “кароткая вяровачка-прывязка ў баране з каблу- 
ком” (Мядзв.). Відаць, да поўраз, паўрдза “матуз, шнур” (гл.), 
першапачаткова “по-паўрозак, вытворнае ад “угггіі, гл. мяркуемае 
“ро-роусгтьКь аналагічнае па ўтварэнню “тоідудоггьк “матузок”, 
параўн. гродз. матарзак “абрывак вяроўкі” (Цых.), руе. моторо- 
ска “шнур, якім прывязвалі кудзелю да прасніцы” (адносна 
апошняга гл. Калашнікаў, Этим. иссл., 7, 89-90). 

Пбпаўзень “маленькая птушка атрада вераб'іных, якая вельмі 
спрытна лазіць па дрэвах уверх і ўніз галавой, Ўйа еигораеа 1.” 
(ТСБМ, Жыв. св.), сюды ж попыўзінь “паўзун (пра дзіцё)” (Бяльк.). 
Назва птушкі, хутчэй за ўсё, запазычана з рус. пдползень “біца 
ешгораеа”, у аснове якой ползта (гл. паўзці), што да “рыгаіі, “рыгіі, 
параўн. балг. дыял. пльзаница, пьлзач “усякая жывая істота, што 
поўзае” (БЕР, 5, 45, 65), славен. дыял. Р/ега”, ріегаксек “5іца 
ецгораеа І.”, зіегйй, ріеёйй “Сегбпіа ГатіІіагі5”, р/агіса, р!агіса 
“назва птушкі або рэптыліі” (Бязлай, 3, 57). Суфіксацыя характа- 
рызуе носьбіта якасці ці дзеяння, параўн. пёвень, лёжань, рус. 
дыял. лёжень "рыба налім”, глушень “глушэц! і пад. Народныя 
назвы бійа ешгораеа І. -- каваль, дзятлік, якія Ластоўскі ад- 
носіць да сям'і “попаўзьнеў” (навуковы тэрмін?); параўн., аднак, 
паўзунбк “Сегіа ГатіІіагіз5” (Ласт.), у аснове якога тая ж адзнака. 
Іншыя назвы поўзнік (стол., ЛП), глінянка, сівы дзятлік (Федз. - 
Даўб.). 

Попаўзкам 'паўзком” (Нас.), ябпаўзкі “тс” (Ян.), пдпоўзом, У 
пбпоўзок “тс” (ТС), пбпыўзкым (Бяльк.). Прыслоўе ад паўзу 
(гл.), параўн. бягом, бежскі і пад. 

Попел “рэшткі згарання, спальвання чаго-небудзь” (ГСБМ), 
ст.-бел. попель (1269 г.), у іншых славянскіх мовах варыянты з 
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пачатковай альтэрнацыяй по-/ йе-: укр. пбпіл, рус. пёпел, рус. 
дыял. пбдпел, ст.-рус. пепель / попель, польск. роріб?, каш. рор бі, 
в.-луж. рорўеі, н.-луж. рор'е!, палаб. ріреёі, чэш. рореі, славац. 
ророі, славен. рербі, славен. дыял. роре!, харв. рёрео, серб. пёпео, 
серб. дыял. попео, балг. пёпел, ст.-слав. пепель/попель “тс”. Най- 
больш пашыраная этымалогія (Міклашыч, 235; Брукнер, 431; 
Фасмер, З, 234; Махэк», 429; БЕР, 5, 157--159) выводзіць слова з 
варыянтаў кораня “-ре/- / “-роі-, прадстаўленых у палена, паліць, 
полымя з агульным семантычным кампанентам “гарэць, паліць”, 
параўн. ст.-прус. ре/аппе “попел, парахно”, літ. рг/епаў (мн. л.), лат. 
реті “тс”. Зусім верагодна, што прасл. “ро-ре/ь літаральна “спа- 
ленае рэчыва” -- аддзеяслоўнае ўтварэнне з прыстаўкай ло- з 
семантыкай выніковасці дзеяння. Банькоўскі (2, 699) разглядае 
“рере!ь як старэйшую рэліктавую форму, а “роре/ь- -- у якасці 
паўн.-слав. інавацыі, выводзячы рэдуплікаванае прасл. “ре(/)-ргі-ь 
“пыл” ад “роі-по-і “палымнець”. Паводле Карскага (2-3, 87), 
пачатак слова з падваеннем кораня зменены пад уплывам 
прыстаўкі “ро-. Іншая версія ўзводзіць слова да і.-е. “ре/- “пара- 
хно, пыл”, “мука”, “нешта сцёртае ў муку” (Голуб- Копечны, 286; 
Сной, 436), што прадстаўлена ў лац. ре/б “біць, калаціць”, роЛен 
“пыл, мука”, грэч. лб/а], таксама з рэдуплікаваным пачатковым 
элементам лала] “дробна змолатая мука”, ст.-інд. рагага “пра- 
цёртае зерне, каша”. Адсюль прасл. “ро-ре/ь азначае “нешта 
дробнае, стоўчанае, сцёртае ў муку”. Назіраецца таксама сумяш- 
чэнне ў слав. мовах семантыкі “падгарэлы, спечаны” і “выраб з 
мукі”, параўн. бел. падпалак “блін, ляпёшка”, падпалонік “те”, 
польск. роар/отук “тс”, а таксама паляніцаў пеляніца (гл.). 

Пбперадзень “вяз, якім замацоўваюцца галоўкі саней” (ра- 
гач., Сл. ПЗБ), пбперэдзень “пярэдні вяз у санях; дошкі, што кла- 
дуцца на перадок воза; пярэдняя вяроўка для ўвязвання сена” 
(ТС), пбпяразань “галоўкі палазоў” (лід., Сл. ПЗБ), пбпырыдэнь 
“вяроўка для ўвязвання сена, саломы на возе”, драг. попырыднё 
“тс” (кам., Сл. ПЗБ), пбпырыдэй 'тс”, папёрадзень 'вяроўка-пя- 
рэдня” (свісл., Шатал.). Назва з конфіксам па-/ по- -“ -ень па ад- 
носінах да месцазнаходжання: перад, перадок воза, саней і пад. 
(Сцяцко, Афіке. наз., 242). Параўн. пбпарсак (гл.). 

“Поперадня, попэрэдня “чалавек, які перабівае другіх” (бя- 
роз., Сл. Брэс.). Назва асобы па схільнасці да адпаведнага дзеян- 


282 


ня з экспрэсіяй непахвальнасці ўласціва народнай мове. Можа 
быць утворана з суф. -ня ад папярэдзіць / папярэджваць або ад 
папярэдні, дзе акцэнтавана значэнне “быць першым, перад 
кімсьці”, параўн. пбперэдзь, пэперэду “спераду, паперадзе, пер- 
шы” (ТС), укр. поперёд “перад кімсьці, чымсьці”, рус. дыял. 
пбпередь (придти) “першым, напачатку”, поперёжане “тыя, хто 
едуць наперадзе”, польск. рортгеапік, рортгейса, рорггеагісіе! 
“той, хто быў першым, перад кімсьці”, славац. роруеаки “спераду”. 
Гл. перад, пярэдні. 

ПНобпінка “шафран” (іўеў., Сцяшк. Сл.), папінька (Сл. ПЗБ). 
Народная адаптацыя назвы гатунку яблык пепін шафранны (гл.), 
што ад франц. рёріп “семка, зернейка”. 

Пбплаў; “заліўны луг у пойме ракі” (ГСБМ, Некр., Гарб., 
Нікан., Шат., Сл. ПЗБ; петрык., Мат. Гом.;, ТС, Сл. Брэс.), по- 
плыў “тс” (Бяльк.), “незабалочаная сухадольная сенажаць” (Янк. 2; 
лун., Сл. Брэс.), “луг каля вёскі” (Бір. Дзярж.; Сл. ПЗБ; драг., Сл. 
Брэс.), “месца на рацэ, возеры, якое зарасло трысцём” (Інстр. 1; 
слуц., КЭС), “сенажаць на высокім месцы” (лун., Шатал.), “пяе- 
чанае месца каля ракі” (Сл. ПЗБ), пбилава, пбилаво “тс” (Скар- 
бы), поплава “выган” (в.-дзв., лід., Сл. ПЗБ) пбплавына “тс” (бя- 
роз., Сл. ПЗБ), “смецце, нанесенае паводкай” (Ян., ТО), укр. по- 
плав “заліўны луг”, рус. бранск. пдплав “заліўны луг, выган”, польск. 
ройау “заліўны луг”, “сена з такіх лугоў”. Вытворнае ад прасл. 
“ріші / “рІауаіі ў першасным значэнні “ліць, цячы”, “заліваць ва- 
дой”, параўн. славен. рорідуа “паводка”, роргауігі “заліць”; азна- 
чае як месца, якое заліла вада, так і месца, ад якога вада 
адступіла з агульным значэннем “пасля паводкі”. Гл. плаваць. 

Пбплаў» “расліна маннік, бІусегіа К. Вг.”, паплавдк, мн. л. 
плаўкі (ТС). Аддзеяслоўнае ўтварэнне з прыстаўкай по-, гл. пла- 
ваць і плаў як агульная назва для расліннага покрыва на вадаё- 
мах (Расл. св.). 

Поплаўз “сетка для падлёднай лоўлі рыбы” (ТС). Аддзея- 
слоўнае ўтварэнне з прыстаўкай по- ад плавіць “сплаўляць па плыні 
ракі”, перанос семантыкі на прыстасаванне, што дзейнічае, вы- 
карыстоўваючы ток вады, параўн. рус. плавная сеть “самаплаў- 
ная сетка”, польск. рор?аў “плынь, ток вады”. 

Поплеч “у непасрэднай блізкасці, поруч, побач” (ГСБМ, Га- 
рэц., Байк. і Некр., Др.-Падб., Мядзв.; Нік. Очерки; Шат., Касп., 
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Сл. ПЗБ, Бяльк.). Утворана па мадэлі по з назва часткі цела, 
аналагічна по-бач ад бок, по-руч ад рука, по-нлеч ад плячо, 
літаральна “каля пляча”. Першапачаткова, магчыма, адвербіялі- 
заваны назоўнік, параўн. польск. робос2 “абочына”, “месца на 
водшыбе”, даўнейшае “цуглі, лейцы” (Брукнер, 423). Сюды ж 
таксама паплечнік “найбольш блізкі ў справе калега”, параўн. 
ст.-польск. рор/есгпік “памочнік воіна-рубакі, які стаіць у яго за 
спіной і бароніць ззаду”. 

“Пбплісак, пбплюсок, пўплюсок “невялічкая лужына, мелка- 
воддзе” (ТС), укр. пдилісок “вялікая лужына пасля паводкі ці 
дажджу на месцы, зарослым травой”. Вытворнае пры дапамозе 
прыстаўкі ло- ад альтэрнантных формаў иліскаць, плюскаць 
“пырскаць” (гл.). Прыстаўка по- ў беларускай мове надае слову 
значэннё выніковасці ці нязначнай ступені праяўлення семан- 
тыкі ўтваральнага слова (Сцяцко, Афікс. наз., 241), аднак, ва 
ўкр. пойлісок “вялікая лужына”, імаверна, першаснае “рор/ізк- з 
міжкансанантнай устаўкай: “рор/ізьк- 2? “роріізок- ж поплісак. 

Попліска, пбнлеска, пбплюска, попляска “кій, палка” (ГСБМ), 
“палка паганяць быдла” (брэсц., Нар. словатв.), “абломак палкі; 
лёстачкі ў драбіне” (Клім.), “дошка на нізе воза” (гродз., Сл. ПЗБ; 
свісл., Сцяшк. Сл.), “стрыхоўка для раўнання страхі”, “дошчачка, 
якой раўняюць стагі (снапы ў стозе)” (ст.-дар., шчуч., гродз., Сл. 
ПЗБ.), “рубель для прыціскання сена, снапоў” (рэч., Мат. Гом.), 
“дошка, якую кладуць на ніз воза”, “аб худым чалавеку” (гродз., 
З нар. сл.). Вытворнае ад імітатыўнага дзеяслова з варыянтным 
вакалізмам, зыходным з'яўляўся дзеяслоў пляскаць (гл.) са зна- 
чэннем “дзеянне, што сплюшчвае, робіць плоскім, раўняе”, маг- 
чыма, таксама “ўдар па плоскай паверхні” (Сной], 456). Развіццё 
семантыкі ад “кій для сплюшчвання, выраўноўвання” да “пло- 
ская дошчачка, палка”. Гл. таксама папліска, пліска. 

Попрадкі, пбпрады “вячоркі”, “збор дзяўчат у адну хату прасці”, 
“час дзявочых пасядзелак за калаўротам і прадзеннем” (ТСБМ, 
Байк. і Некр., Уладз., Шат.; ст.-дар., віл., Сл. ПЗБ; карм., нараўл., 
Мат. Гом.; в.-дзв., Шатал.: ТС; Бяльк.). Сюды ж таксама пд- 
прадка “дзяўчына, што прыйшла да сваёй кумпанкі з кудзеляй, 
каб разам прасці” (Варл.). Вытворнае ад прасі? паводле агульна- 
славянскай мадэлі, параўн. рус. посиделки, польск. рогамеакі 
“размовы”, славац. розіеака “тс” і пад. Гл. таксама папрадуха. 
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Пбпрык 'невялікі, малы” (карэліц., Сл. ПЗБ), пбўпрык “ма- 
лое дзіця” (Скарбы), “надуты, упарты хлопец, непаседа” (Некр.). 
Няясна. Калі за зыходную прыняць форму поўпрык, то з улікам 
лінгвагеаграфіі слова можна параўнаць з паўпурык, паўпурак 
“мера вагі” (ЭСБМ, 8, 227), што звязана з літуанізмам пур (гл.); 
тады поўпрык 7 попрык “той, хто мала важыць”. Аднак пры гэ- 
тым нельга, відаць, разглядаць асобна ад пдўпрыца “пупышка” 
(гл.), што дазваляе звязваць названыя словы з назвай дэталі ў 
Жорлах або млыне, параўй: ст.-бел. полприца “ польск. рартгуса 
“частка ў млыне, жорнах” (з ХУІ ст.) (Булыка, Запазыч., 236), 
гл. паўпрыуа. Дадатковым аргументам можа быць падабенства 
семантыкі ў літ. ритрійге “паўпрыца” і ритригаў “пупышка”, а 
таксама выраз як поўпрык перакідаецца (Цых.), што перадае ха- 
рактэрныя рухі дэталі, параўн. балг. прыприца, пьрплица, пьпри- 
ца, чэш. раргёісе, серб. прприца, паприца, сярод значэнняў якіх І 
“юла, вяртушка” ці “вяртун, непаседа, бутуз, карапуз; той, што 
паўсюль лезе, круціцца”, што выводзяцца з гукапераймання 
(Брукнер, 394; БЕР, 6, 825). Гады поўпрык, попрык -- утварэнне 
м. р. ад першаснага слова ж. р. 

Пбпрыскі мн. л. “трэскі” (ТС). Вытворнае ад прыскаць, пырскаць 
(гл.), параўн. попырскі “пырскі” (навагр., Нар. словатв.), а таксама 
рус. дыял. пдпрыски “адросткі на расліне, дрэве, парасткі”, 
дтпрыски “парасткі, нашчадкі”, аналагічна да побеги “адросткі, 
парасткі”. Цікавае ў семантычным плане Сар і а па- 
раўнанне са славен. ргазкагі “трашчаць, рыпець”. 

Пбпрыч “асобна, аца (Нас., Байк. і Некр.), попрыж “те” 
(ТС), параўн. укр. пбпріч “насуперак”. Відавочна звязана з апрыч 
“асобна” (Нас.), апрычна “асобна, паасобку” (Нас.), што разгля- 
даюцца як вынік кантамінацыі з апрача (гл.). Украінскае слова 
выводзяць з прыназоўнікаў попри “пры, насуперак, паўз” і пріч 
“акрамя” (ЕСУМ, 4, 519). З улікам формы попрыж можна да- 
пусціць сувязь з прыгаць, прыжыць 'скакаць” (гл.), параўн. 
пбпрыг “асобна, паасобку” (Нас.), прыжкі “скакучы”, тады се- 
мантычна ідэнтычнае слову адскок "адыход, аддзяленне” (гл. ад- 
скока). 

Пбпур “крывасмок” (Шн. 2), рус. смал. попуря “мярцвяк, які 
з'яўляецца да жывых і мучыць іх” (Шн. 2). Няясна. Фанетыка не 
дазваляе звязаць з вупыр, вупар “тс (гл.). 
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Попуска “вяроўка (у рыбалоўнай сетцы)” (хойн., Мат. Гом.), 
пдпусок “вяроўка ў невадзе”, “вяроўка, за якую трымаюць і цяг- 
нуць сетку ў вадзе” (ТС; жытк., Нар. словатв.), параўн. польск. 
рориыхсі, роризіа “шнур у сетцы, што выкарыстоўваецца ў час 
лоўлі рыбы”. Імаверна, ад папусціць “паслабіць” ці “дазволіць”, 
параўн. укр. попускати “паслабіць” і “дазваляць”, рус. попускать 
“дазваляць”, славац. роризіі!' “паслабіць” і пад. 

Пбпушкі “пупышкі (люб., Сл. ПЗБ). Гл. папуха. 

Пбпуха “нізка лістоў тытуню” (ТС). Гл. папуша. 

Попыт “патрабаванне на рабочую сілу, тавар, патрэба” (ГСБМ, 
Гарэц., Байк. і Некр.), укр. пбпит “запатрабаванне (тавару, асо- 
бы), патрэба; папулярнасць”, польск. рору! “запатрабаванне (та- 
вару, асобы), патрэба, папулярнасць”. Насуперак Банькоўскаму 
(2, 702), які лічыць польск. рору! калькай ням. ЛМасй/аее “тс”, 
можа разглядацца як самастойнае славянскае аддзеяслоўнае 
ўтварэнне з прыстаўкай по- і семантыкай выніковасці дзеяння ад 
пытацца (гл.), як і шэраг падобных утварэнняў, параўн. пабдр, 
падатак, пакупка, рус. побдр, покўпка, пбдать, польск. роббг, 
роааіек, ст.-польск. рокир, рор?аі, роааг, чэш. рорі4ука, славац. 
роргаюк “плата, збор”, славен. роргаўанўе “запрос, пытанне, 
апытванне”; рор/аса “заробак”, роршхі “зніжка”, якім адпавяда- 
юць рознапрыставачныя, у тым ліку беспрыставачныя формы 
з ням мовы: Кай “пакупка”, Тойи “заробак”, Веў/лаеге “запрос”, 
Опіеміаўў “зніжка” і інш. У першасным значэнні попыт, імаверна, 
азначала “запытанне, распытванне пра належнасць тавару”. 

Пор “галоўка цыбулі” (Сцяшк. Сл.), пора: пайшла ў гарод па 
салеру і пору (Наша Ніва, 2002, 20 верас.). Звычайна абазначае 
“цыбуля-парэй, АПіат роггат І..”, параўн. польск. ро”, чэш., славац. 
рог, што з лац. роттит і роттых “тс”. 

Пбра “маленькая адтуліна на скуры, сітавіна, кіпра” (РБО). 
Запазычана ў славянскія мовы, у тым ліку іншыя еўрапейскія з 
лац. ротиў “ грэч. порос “шлях праз нешта, праход” (Махэкі, 384), 
магчыма, праз ням. Роге “маленькая адтуліна на скуры” (Сной, 
472), рус. пдра, польск. рога, чэш. рог, славен. рога “тс”, літ. рога 
“тс”. У беларускай, імаверна, праз рускую, дзе праз нямецкую 
(з ХУШ ст.) (Фасмер, 3, 328; Цыганенка, 318). Роднаснае лац. 
рона “вароты”, рогішх “порт, гавань” (Цыганенка, 318). 

Побрад "радавая спадчына” (Варл.). Да род (гл.). 
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Пбрах; “пыл”, “парушынка”, “прах” (Нас., Нік., Уладз., Байк. 
і Некр.; круп., Сл. ПЗБ), укр. пдрох “тс”, рус. дыял. пброх “тс”, 
польск. рлосй “пыл”, ргосйу “астанкі”, славац. ргасй “пыл”, чэш. 
ргасй “тс”, славен. ргай “пыл”, ргй “пыл; попел”, “плесня”, серб.-харв. 
ргай “тс”, балг. прах “пыл, парашок”, макед. прав “тос”, ст-слав. прахь 
“тс”. Прасл. “роўхь “пыл”, вытворнае ад варыянтнай асновы 
аа /Ярынх- / “рынх- “і.-е. “рерз- / “рог5о- “ марасіць” а а пырскаць”, 

“дробна сыпаць, абсыпаць”, прадстаўленай таксама ў персць “шчо- 
паць” (гл.), рус. дыял. персть “пыл, прах, зямля”, укр. персть 
“зямля”, балг. прьст “зямля, попел, прах”. Гл. пбрскаць, парахня, 
парахно. На падставе славен. руй “пыл” Сной» (573) супраць- 
пастаўляе прасл. “рьххь, якое звязваецца з “рьгайі “ляцець”, што 
неабавязкова, гл. Куркіна, Этимология-- 1994-1996, 199. 

Порах» "выбуховае рэчыва” (ТСБМ, Сцяшк. Сл., Бес., Нас., 
Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), укр. яброх, рус. йдрох, польск. ргосй 
(зіггеіпісгу), запазычанае літ. рагакаў “тс”. Тэрміналагізаванае 
ўтварэнне на базе порах; (гл.) з поўнагалоссем, што не ўласціва 
паўднёваславянскім мовам; звязана з дамешкай у склад выбу- 
ховага рэчыва вугальнага пылу, парашку. У ст.-бел. з ХХІ ст., 
у рус. сустракаецца з канца ХУІ -- пачатку ХУІІ ст. (Чарных, 
58; Цыганенка, 319--320). 

Пбдрацца, пбрыўха “працаваць у хаце, па гаспадарцы” (нараўл., 
Арх. ГУ; Сл. Брэс., Ян., ТС; брагін., Нар. словатв.), “корпацца” 
(Мат. Гом.), пбранне "работа на гаспадарцы” (Ян.). Праел. “рогай 5е 
“знаходзіцца ў руху”, параўн. укр. пбратися “працаваць, гаспа- 
дарыць, прыбіраць”, польск. рогаё зіе “клапаціцца, круціцца ў 
працы, рабіць старанна і доўга”, чэш. рагаў? 5е “рабіць чорную, 
брудную работу”, чэш. дыял. рага? зе “капашыцца, працаваць 
павольна”. Казлова (Регионализмы, 11) выводзіць з прасл. дыял. 
“рогаіі “дзейнічаць, рабіць”, рэканструяванага на базе н.-луж. 
рогаў “прывесці ў рух” (Трубачоў, Серболуж. сб., 168); параўноў- 
ваюць з рус. отпдр “адпор, супраціў”, порндй “моцны, здаровы”, 
што ўзыходзіць да “релі? (гл. перуі), гл. Шустар-Шэўц, 2, 1134. 
Куркіна (Этимология--1994--1996, 53) выводзіць з “рога, ітэ- 
ратыў да “рокі “пароць” з далейшым развіццём “нешта рабіць, 
займацца, корпацца”, што падаецца больш верагодным. Бань- 
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коўскі (2, 703--704) польск. рогаё ўіе “працаваць па дому” лі- 
чыць запазычаннем з усх.-слав. Гл. таксама поркацуа, поркаць. 

Пбрва “разрыў”, “разрыў унутранных органаў ад вялікага 
напружання”, “надрыў” (Нас., Байк. і Некр., Юрч. Вытв.), пбрвішча 
“цяжар” (Юрч. Вытв.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне з прыстаўкай 
по- з семантыкай выніковасці дзеяння. Да рваць (гл.). 

Побркацца “корпацца, капацца ў чым-небудзь”, “рабіць ма- 
рудна”, “марудна збірацца” (ТСМБ, Нас., Байк. і Некр., Шат., 
Касп., Бяльк.), “ухаджацца (па гаспадарцы)” (Ян.), “варушыцца” 
(петрык., Мат. Гом.); сюды ж пдркла, паркач “няўмелы, гультай” 
(міёр., З нар. сл.). Гл. порауца, поркаць. 

Поркаць “тыкаць, пароць” (ТСБМ, Нас., Шат.), “калупаць”, 
“рыць, рыцца” (Янк. 3, Нас.; брасл., Сл. ПЗБ), “ныраць” (ельск., 
Мат. Гом.), “падкопваць бульбу, не вырываючы націння” (в.-дзв, 
Сл. ПЗБ). Імаверна, утворана з экспрэсіўным суфіксам -к- ад по- 
раць, порацца (гл.), магчыма, аналагічнае да торкаць (гл.) “ка- 
паць, калупаць, тыкаць”, параўн. гукапераймальныя варыянты 
жркк- / “гК-, для якіх зыходным падаецца семантычнае тлума- 
чэнне Сноя (684) “удар аб нешта цвёрдае”. Гл. пбркацуа. 

Порплік, экспр. пра малога, недарослага (шарк., Цыхун, вусн. 
паведамл.). Да парпліца (гл.), гл. таксама попрык 'тс”. 

Порскаць “"фыркаць, як конь”, “паказваць незадавальненне”, 
“чыхаць”, “фыркаць са смеху” (Касп., Нас., Байк. і Некр.; віл., 
беласт., Сл. ПЗБ), порс! -- для перадачы фыркання, чыхання 
і пад. (Нас.). Прасл. “рыскаіі, утворанае ад гукапераймання з ас- 
ноўнай семантыкай “пырскаць; фыркаць”, што адлюстравалася 
ў варыянтнай аснове “рогх- / “ролў - / “рыг5к- (Куркіна, Этимоло- 
гия--1994--. 1996, 48), параўн. укр. пдрскати “тс”, рус. пдрскать 
“пырскаць”, “фыркаць са смеху”, польск., в.-луж. рог«каё “фыр- 
каць, пырскаць”, н.-луж. роўўкаў “тс”, чэш. рускай “тс”, славац. 
ргзкаі' “тс”, рўсйаі' “крапіць”, славен. ргпаіі “пырскаць”. Роднас- 
ныя і.-е. формы -- літ. рййзі “пырх”, ригўГаў “слінная пена”, 
ригкйі, риткёі “фыркаць, пырскаць, імжэць”, лат. рйлзХаг “фыр- 
каць, пырскаць, імжэць”, ст.-ісл. /о/5 “вадапад”, хец. раррагў 
“пырскаць, апырскваць”, ст.-інд. рузаі- “кропля”, тахар. А, В ралс- 
“пакрапіць”, што ўзыходзяць да і.-е. “релс- / “рог«о- “марасіць” Ж 
“пырскаць”, “дробна сыпаць, абсыпаць” (Фасмер, 3, 333; Бязлай, 
3, 119; Сной, 496; Шустар-Шэўц, 1137). 
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Побрсткі “хуткі, жвавы” (ТСБМ, Некр.), “гарачы, прыткі” 
(слонім., Арх. Бяльк.), “запальчывы” (калінк., Мат. Гом.), “які 
балюча рэагуе на заўвагі ці парады” (докш., Янк. Мат.; Янк. І, 
Шат., Ян.), “наравісты (пра жывёлу) (чэрв., Сл. ПЗБ), ибрскі 
“хуткі” (Мат. Гом.). Хутчэй за ўсё, да порскаць (гл.) пад уплывам 
семантыкі “незадаволена рэагаваць”; “фыркаць”, што суадно- 
сіцца і са значэннем “пырхаць”, параўн. літ. рйлз? “пырх”, укр. 
порский “хуткі, жвавы (пра каня)”, порський “тс”, гл. ЕСУМ 4, 528. 

Пбрт; “прыстань, месца для прыходу і стаянкі караблёў” 
(ТСБМ, Ласт.); ст.-бел. порты “тс” (з ХХІ ст.), што, паводле Булыкі 
(Лекс. запазыч., 122; Запазыч., 253), са ст.-польск. ролі (з 1471 г.), 
якое ад лац. рогіыў “тс” (Банькоўскі, 2, 706). Не выключана дру- 
гаснае запазычанне праз рус. порт з ням. Рох? або франц. рогі “тс”. 

Порт» “льняная, канапляная або баваўняная тканіна ці пра- 
жа”, “тканіна з ільняных ці пяньковых нітак” (ГСБМ, Нас. 
Уладз., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, ТС), “кудзеля, чэсаная напалам -- 
воўна з лёнам” (Бяльк., Байк. і Некр.), “пах ад гарэлага адзення 
з лёну” (Нас., Байк. і Некр.), “рэшткі спаленай анучкі” (Скарбы), 
ст.-бел. порть “тканіна; адзенне”: порть царскый (Альтбаўэр, 
165), сюды- ж портны, пдртавы “парцяны” (хойн., Мат. Гом.; 
Байк. і Некр.), пбруя “бялізна” (гродз., шчуч., Сл. ПЗБ), пбруе 
“тс” (Сцяшк. Сл.); параўн. укр. порт “канапляная або льняная 
нітка ў ваўнянай тканіне”, рус. порт “ільняная або баваўняная 
тканіна”, ст.-рус. пьырль “кавалак тканіны; шматок, пялюшка”, 
польск. рагі, рагё “адрэз тканіны на адзенне”, славен. ру? “кавалак 
палатна; прасціна”, харв. р/1 “адзенне з лёну”, серб. пртен “ільня- 
ны”, балг. пьртушина “паношаныя апранахі”, ст.-слав. прьыть 'кава- 
лак палатна”. Прасл. “рыу/ь выводзяць з “рогі “пароць” (Фасмер, 
3, 334); можа разглядацца як аддзеяслоўнае ўтварэнне з пры-, 
стаўкай по- з семантыкай выніковасці дзеяння ад “пай 2 “руй / 
“рьуаіі 2 “ро-йыгь “тое, што адрэзана, адарвана” 7 “тканевы адрэз, 
шматок”. Першасным для порт можна дапусціць значэнне “адрэз 
сукна”, ці, як падае Сной (511), -- “адарваны кавалак тканіны”. Ма- 
лаверагодна роднаснасць з літ. «раўгах “завязка” і грэч. блёртос 
“расліна, з галін якой скручвалі вяроўкі”, параўн. Бязлай Э, 130. 

Побртачка “зрэбны, палатняны ніз у кашулі” (баран., ваўк., 
Сл. ПЗБ), портычка “прарэх у сарочцы” (бабр., КЭС). Звязана з 
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назвай тканіны порт (гл.) і матывывана значэннем “кроіць, раз- 
разаць”, адсюль значэнне “прарэх”. 

Порткі мн. л. “штаны, летнія штаны”, “нагавіцы з саматканага 
сукна”, “гаці” (ГСБМ, Сцяшк. Сл.; гродз., зах.-мін., ДАБМ, к. 326; 
Мал., Малч., Касп., Сл. ПЗБ, Ласт.), “кальсоны” (Мат. Гом.), ст.-бел. 
порты “шаты, адзенне”: и подрал мордохай порты свои (Альт- 
баўэр, 159), порьты “назва для сподніх палатняных штаноў” (Сл. 
Скар.), рус. портки “тс”, польск. рокікі, рогсіакі, рогіу, роттаўу 
“мужчынскія звычайныя штаны”, “шырокія штаны”, "абы-якія 
мужыцкія штаны”, “шляхецкія штаны мясцовага крою, у адроз- 
ненні ад замежных”, “два камлі дрэва з аднаго кораня, вілы”, 
“сцёгны нагі”. Усходнеславянскае ўтварэнне ад порт» (гл.); ад- 
сюль, хутчэй за ўсё, цюрк. рул/ў “зношанае, парванае адзенне, 
лахманы, шмаццё”. Аг.-польск. рогікі лічыцца запазычаннем 
з усх.-слав., бо замест “рамікі Банькоўскі (2, 706) адзначае з'яў- 
ленне польск. ролікі ў ХУ ХХУІІІ стст. Мабыць, порты, порткі 
ў першасным значэнні “сшытыя два кавалкі порта без дадатко- 
вага крою” з выразнай канатацыяй “простае адзенне”, “адзенне 
простага чалавека”, параўн. рус. дыял. пбрты / порты “сшытае 
палатно, сшыты порт”, “шматы”, польск. рогіка “доўгі і вузкі мя- 
шэчак, падобны да калашыны”: рэзепіса У рогікасй. 

Пбруб; “сутарэнне” (Гарэц.), рус. пдруб “калодзежны зруб”, 
“яма, каталажка, вязніца, астрог”, польск. рогеріпа “сцены, што 
акружаюць кош у млыне”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне з прыстаў- 
кай по- з семантыкай выніковасці дзеяння, хутчэй за ўсё, да прасл. 
“кобйі “сячы, высякаць”. Ст.-польск. ротуріе “вязніца” без насавога 


галоснага можа быць усходнеславянізмам ці чэхізмам, параўн. 
польск. габаё. Паводле Зубатага (Зубаты, 5шчіе, 1, 360- 363), 
чэш. гуру “кавалкі, акрайкі тканіны”, обуйба “верхняя частка ка- 
лодзежа”, “кром стала” звязаныя з шырокім значэннем “край, 
кром”, параўн. таксама славен. рагбрек “узлесак, край лесу”. 
Адсюль поруб магло азначаць: “забудова ці памяшканне на 
ўскраіне, збоку”, “сумежнае памяшканне” ці “яма, падобная на 
зруб калодзежа, што служыла вязніцай”. 

Пбруб» “парубка” (добр., Мат. Гом.), рус. порубка “патаемная 
высечка лесу”, польск. рогеба, рогар, рогеб 'месца ў лесе, дзе 
высякаюць дрэвы”, “гай”, “пасечаныя на дровы дрэвы”, рогерізКо, 
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рогебоугіхко, рогеб “месца пасля вырубкі лесу”, “агароджанае 
месца ў лесе для пасекі”, славац. рогу» “парубка лесу”. Ад- 
дзеяслоўнае ўтварэнне з прыстаўкай ло- з семантыкай выні- 
ковасці дзеяння ад рубаць (гл.) “ прасл. “кораіі. 

Пбруч “побач, поплеч, рука пры руцэ” (ТСБМ, Гарэц., 
Др.-Падб., Байк. і Некр., Мал.; слонім., Арх. Бяльк.; навагр., Сл. 
ПЗБ; ТС, Шат., Федар.), паручкі “тс” (Шат.), укр. пбруч “тс”, 
ст.-польск. рогаса “побач, у адзін рад”. Адвербіялізаваны на- 
зоўнік, утвораны пры дапамозе прыстаўкі по- ад назоўніка рука 
са значэннем месца адносна ўтваральнага слова “ротоўь “ 
“ро-тока даслоўна “які знаходзіцца каля рукі, пад рукой” альбо 
“апора, памагаты”, параўн. пдручань “брусок пры лесвіцы, ува- 
ходзе, дзвярах, за які трымаюца рукамі, парэнчы” (ТСБМ), рус. 
порука, поручательство “падтрымка”, польск. рогес2 “падпора 
для рук, выступ, рэйка, па якой пасоўваецца рука пры хадзьбе па 
сходках”, славац. рогике “побач, пад рукой”. Гл. таксама побач, 
поплеч. 

Побручні “апора для рук, парэнчы” (ГСБМ). З рус. пбручни, 
параўн. адпаведнік для апошняга поручы “тс” (Некр. і Байк.). 

Порх “'калодачка для гульні, падобнай на хакей”: кочалі пор- 
ха коцубою (ТС). Няясна. 

Порхаўка, пбрхолка, порхыўка, пурхаўка “шарападобны грыб, 
мякаць якога, высыхаючы, пераўгвараецца ў цёмны пыл, Гусорегадп 
геттоўит Ваіўсй' (ГСБМ, Нас., Янк. БП, Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ, 
ТС, Бяльк., Байк. і Некр., Сержп.; слаўг., гарад., Яшк.; Ласт, 
Станк., Шат., ЛА, 1), пбрхва “тс” (Сцяшк. Сл.; стаўб., бераст., 
Яшк.), пбрахаўка (маст., жыт., Яшк.), укр. пдрхавка, пдрховка, 
рус. дыял. пбрховка, польск. ригспаужа “тос”, в.-луж. рогспауга. 
Прасл. “рыўхауьКа, вытворнае ад “рыхаўь()ь) “які ператвараецца 
ў пыл” (ЕСУМ, 4, 532), што ўзыходзіць да асновы “рых-/“рогх-, 
якой уласціва шырокая семантыка “пыл”, “цвіль”, “порскаць”, 
“пырскаць”, “кідаць”, “сыпаць”. Параўн. балг. пьрхова гьба 
“ГусорегЧоп боуізіа” (БЕР, 5, 10). Варыянт пераноснага ўжывання 
з поўнагалоссем -- пбдрохоўка “рыхлы, тоўсты чалавек” (ТС), гл. 
пораху, у польск. --- нерэгулярнае развіццё “рих- з лабіалізацыяй 
пасля губнога. 

Пбрцыя “пэўная колькасць чаго-небудзь” (ТСБМ), “луста хле- 
ба” (Нас.), “чарка” (Дразд.; Нас.; пін., Сл. ПЗБ), “частка” (Ласт.), 
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пбрца “тс” (Федар.; Шат.), “шклянка; невялікая шклянка на га- 
рэлку” (бяроз., Сл. ПЗБ; палес., З нар. ел.). Параўн. рус. поруия 
“пэўная колькасць, доза”, “чарка гарэлкі”. Лацінізм, ад лац. ройііо 
“частка”, у Ластоўскага (Ласт., 513) адзначаецца як запазычанне 
з франц. Імаверна, звязана з аптэкарскай тэрміналогіяй, адсюль 
магло засвоіцца непасрэдна з лаціны. 

Пбрч “шкода; псаванне”, м. р. або ж. р. (ТС; петрык., Мат. 
Гом.; Юрч. Вытв.), пбрча “тс” (беласт., Сл. ПЗБ; ТС). Укр. пдрча, 
руе. пдрча “тс” выводзяць з спортити, пдортить “псаваць” 
(ЕСУМ, 4, 533; Фасмер, 3, 337), сюды ж польск. рагсіеё “сох- 
нуць, вянуць (пра садавіну і гародніну)” і “прарастаць у вільгаці і 
цяпле”, што дазваляе рэканструяваць прасл. “рылі “псаваць”. 
Сувязь з пароць (гл.) (Міклашыч, 243; Фасмер, 4, 335) непры- 
мальная. Імаверна, роднаснае да прэлы, спёрты, заперці, запор 
(гл.). Параўн. ст.-рус. прьтити “патраціць, не захаваць”, славен. 
рній “пакаваць”. Сной (512) звязвае апошняе з порт “тканіна, пе- 
равязь” (гл. порт»). Параўн. таксама літ. риўзіі “гніць”, рйгійі 
“трасці, боўтаць”, регё/і “выседжваць птушанят”. Корань за- 
хаваўся ў “2а-рьпі-ькь, параўн. укр. запдбрток, польск. гараміек 
“яйка-баўтун”, “тухлае, сапсаванае яйка”, параўн. рус. испорчен- 
ное (яйцо); адсюль першаснае значэнне “тое, што сапрэла, 
сапсавалася ў закрытай прасторы”. 

Пбрша “адходы ад воску” (паст., Сл. ПЗБ). Не зусім ясна. 
Хутчэй за ўсё, звязана з поршы “парша” (гл.), параўн. польск. 
рагсй “лускавінка, струп”, што ўзыходзіць да “рытхь ад “рыхпоіі 
“лушчыцца”, параўн. Банькоўскі, 2, 500. Параўн. парх (гл.). 

Пбршань “дэталь рухавіка, помпы, кампрэсара” (ГСБМ). Як 
тэхнічны тэрмін, імаверна, з рус. поршень тс”. Праабражэнскі (2, 
111) звязвае з семантычным гняздом рус. пбрхать (гл. таксама 
КЭСРЯ, 357), можа, у сувязі з функцыяй помпы ці распыляль- 
ніка, што, аднак, няпэўна. Трубачоў у Фасмера (З, 337) не ба- 
чыць падстаў аддзяляць ад пбршень “сялянскі абутак з аднаго 
кавалка скуры”, гл. поршні. Можна выказаць здагадку пра зы- 
ходнае Ўпорушень, што ад рухаць, рухаўца, параўн. варыянтныя 
назвы абутку рус. дыял. поршёнь / порушень / порошень. Адсюль 
варыянт поршань як дэталь рухавіка, звязаны з рухам, а не 
з распырскваннем. Параўн. бел. паруханы “ўзняты, патурбаваны”, 
парухлівы “рухлівы, хуткі”, парушацца “рухацца з месца”, 
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парушыць “крануць, зрушыць, пасунуць” (Байк. і Некр.), славен. 
рогиўенўе “тачэнне” і “тачылка”. Тады “ро-йыих-ёпь тое, што руха- 
ецца, соўгаецца, хутка працуе”, параўн. літ. гиўи5 / тиоўн5 “дзейны”, 
гайх:і “рыць, капацца”, лат. гиўінаі “тс”, кйозе “рухлівы, спраўны”, 
нова-в.-ням. дыял. гиўсйеіп “хутка працаваць”. 

Пбршаўлі мн. л. “грузды” (Сцяшк. Сл.). Імаверна, роднаснае 
да порхаўка (гл.), звязанае з порхлы “рассыпісты” ці з іншымі 
значэннямі слоў з аднаго гнязда з коранем порх- / порс-, такімі, 
як “сыпаць, кідаць”, “прарастаць”, “выскокваць”, “даваць параст- 
кі”, “лушчыцца”, параўн. рус. дыял. пбршни “высыпка прышчоў 
на твары”, чэш. дыял. регўа “рабацінне” (Мяркулава, Этимоло- 
гия-- 1970, 154). Магчыма, балтызм, параўн. літ. ригз/аў “пеністая 
сліна”, ри”51і “"разбухаць” і пад. 

Пбршні мн. л. “абутак з кавалка ялавай або свіной сырамятнай 
скуры” (ТСБМ, Анім.), рус. пбршни, пдорушни “абутак, зроблены 
з загнутага кавалка скуры з поўсцю”, “гатунак абутку з адрэзанага 
кавалка скуры, сандалі”, пброшень “тс”. Не зусім ясна. Фасмер 
пагаджаецца з Сабалеўскім (Фасмер, З, 337), выводзячы слова ад 
порт 2 порчни 7 поршня (гл. порт»); Вахрас (Наим. об., 161) 
збліжае рус. і бел. поршні поршні з порхлый/ порхлы “рыхлы, 
мяккі”, што падаецца семантычна далёкім, аднак уключае назва- 
ныя словы ў шырокае гняздо прасл. “ры”хь “россып, бухма- 
тасць”. Малаверагодным падаецца старажытнае германскае за- 
пазычанне, бо падабенства (гл. Лявіцкі, 2, 98) прасочваюцца ў 
ням. Воттіе “шчацінне, шчэць”, дзе другую частку слова можна 
звязаць з Кіеўге” “кавалак скуры для рамонту абутку”, дац. 705 
“абрэзкі”, нарв. дыял. ги “шкарлупінне, скурка”, ст.-ісл. йо!4- 
гоза “мяса са скурай”, ням. гай “шурпаты, грубы, неапрацава- 
ны”, англ. гомей “тс”, ст.-англ. ўйй “пакрыты валасамі”. Тады 
поршні - утварэнне з прыстаўкай по- ад “-гир- / “-льр Ж» “-риг- / 
Барыз- 2 “-риз- / “-тыў-. Паводле Краўчука (Бел.-укр. ізал., 37), 
рус. поршна “від прымітыўнага абутку” разам з бдршни “чаравікі 
з аднаго кавалка скуры без падэшваў і абцасаў” праз рус. смал. 
борсні “скураныя пасталы”, бел. барсні “лапці з пяньковых вяро- 
вак” узыходзяць да барсаць (гл.). 

Пбршы мн. л. 'парша” (Шат.; лях., Сл. ПЗБ), “парша, шалуды” 
(Байк. і Некр.), “перхаць” (Юрч. СНЛ), сюды ж пархаты “што 
мае паршу; вашывы, які чэшацца”, рус. дыял. иерх “перхаць”, 
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польск. райсй, каш. рўёўх, н.-луж. рагсй “кароста”, славен. дыял. 
ррй, параўн. таксама лац. роуед / роггіед “струп, перхаць”. Пер- 
шаснае значэнне “тое, што сыплецца”, прадстаўленае ў роднасных 
порскаць / пырскаць “кідаць, сыпаць, цярушыць” (Мяркулава, 
Этимология-- 1970, 153, 154, 170). Вытворнае ад прасл. “рылх- 2» 
“рыгх- 2 “ротў-, гл. перхаць. 

Порэзь “рэдзь у трыгубіцы” (ТС). Відавочна, з по-рэдзь “ 
рэдкі (гл.). 

Пбсад “посуд, пасуда” (беш., Касп.). Відаць, з посуд, дыя- 
лектная мена у 7 а (Карскі, 1, 247), хаця магчыма кантамінацыя 
з маёмасным паняццем, параўн. польск. розіаа, розіааю “маё- 
масць”. І 

Посадзь “від падаткаў у ВКЛ з 1484 г, ст.-бел. поседь, 
посбдь, укр. посідь, польск. розаа?: (з 1632 г.) “тс”. Няма падставы 
меркаваць, што слова прыйшло з літ. розёаіс “тс” (так Яблонскіс, 
гл. Непакупны, Мовознавство, 1970, б, 30; Лаўчутэ, Балтизмы, 
94), хутчэй, наадварот: утварэнне пры дапамозе прыстаўкі “ро- 
(гл. по-) ад кораня “5ё51] “ “ёгі з семантыкай “уласнасць, маё- 
масць, набытак”, параўн. посёсуі “сесці, заняць месца; атрымаць” 
(ТС). Паводле ЕСУМ (4, 535), укр. пбсід “уласнасць, валоданне” - 
калька з польск. розіаааё “мець, валодаць”, што ўзнікла на базе 
лац. роззіаео “валодаю, маю”, роднаснага розіаааё “сесці, заняць 
месца”, што, паводле Банькоўскага (2, 711), калькуе ням. бегіігей; 
фанетыка пад уплывам пасадзіць/ розаагіс, параўн. таксама сла- 
вац. розаапиі' “ахапіць, завалодаць”. Прыстаўка па- (по-, ро-) 
часта ўжываецца для ўтварэння назваў аплаты -- бел. паземшчы- 
на, рус. подать, польск. рогібуте, славац. рор!агок “абавязковая 
плата”. Параўн. пасаг, посах» (гл.). 

Посарам “'сарамнавата” (Нас.), параўн. укр. посорбмити “вы- 
ставіць на сорам”, польск. розготіё “зняважыць, зняславіць, 
выставіць на сорам”, ст.-польск. розготаё “прысароміць”. Адвер- 
біялізаванае ўтварэнне ад пасардміць “пасарамаціць; знясла- 
віць”, гл. сорам. Падобным чынам у кантэксце адвербіялізаваўся 
польск. и/59/4 “тс”. Прыстаўка пб- надае значэнне меншай ступені 
праяўлення якасці, параўн. по-мала “малавата”, по-многа '“мна- 
гавата”, по-ценко “танкавата” (Нас.). 

Посах; “доўгі кій, на які апіраюцца пры хадзьбе; жазло свя- 
тара” (ГСБМ), пдсох “кіёк, палка”, “прылада, якой палохаюць і 
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заганяюць рыбу ў сетку” (ТС), ст.-бел. посохь “кій” (Сл. Скар.), 
укр. йдсох, рус. пдсох, ц.-слав. посохь, ст.-слав. посохь “тс”. Вы- 
творнае ад “5оха “расоха, разгалінаванне”, што дае падставы рэ- 
канструяваць першаснае значэнне “палка з загнутым канцом” 
(Праабражэнскі 2, 113). Гл. саха. 

“. Пбсах,, пусбх “яйка (наседжанае)” (хойн., Мат. Гом.). Віда- 
вочна, таго ж паходжання, што і пасаг (гл.), рус. посаг, польск. 
розае, чэш. розай “тс”. Насуперак прынятай этымалогіі, якая 
ўзводзіць пасаг да “502-05, што звязана з літ. 5681 “"прышпіль- 
ваць, далучаць” (Махэкі, 385; Фасмер 3, 338), мэтазгодна 
ўзводзіць да прасл. “5ё41і ж “5ё5/і. У Брукнера (432) побач 
з усходнеславянскім иосаг “месца, дзе маладая сядзіць падчас 
шлюбнага абраду” адзначаецца і варыянт лосад, што лічыцца 
другасным, памылковым. Тым не менш, посаг і посад могуць 
быць варыянтамі адной формы, параўн. укр. досуга “асадак”, рус. 
осяжать “асядаць (пра асадак)”, вытворнае ад дублетных форм 
“біеа- / “іеа- і “бая- / “ўаа- (Анікін, Этимология- 1983, 48), 
сюды ж ц.-слав. посагати, ст.-рус. посагати “выходзіць замуж”. 
Такім чынам, гэта аддзеяслоўнае ўтварэнне з прыстаўкай по- ад 
“ёгі. Форма пбсох -- вынік гіперправільнага окання ў корані 
-саг-. Гл. пасаг. Відаць, не мае падстаў меркаванне Кліменкі 
(Язык, слово, действительность, 1, 139), якая звязвае пдсах “яйка 
(наседжанае)” з рэліг. святам Пасха і магчымымі трансфарма- 
цыямі гэтай назвы. 

Пбсвет, посвёт, посвэт, пасвёт “камінок пры печы” (ельск., 
Хрэст. дыял.; мазыр., Шн. 3), “лучнік, жалезная рашотка, дзе га- 
рэла лучына, асвятляючы хату” (Эрэм., Нікан., ТС; лун., Шатал.), 
пдсвіт “лоўля рыбы на святло” (нараўл., Мат. Гом.), укр. посвіт 
“святло, агонь”, рус. пек., цвяр. посветеў “лучнік”, польск. ДЫЯЛ. 
роўшіаі, роўуіі “асвятленне пры лоўлі рыбы”. Утварэнне з 
прыстаўкай “ро- ад “5уё111і са значэннем выніку дзеяння; у поль- 
скай -- з палескіх ці ўкраінскіх гаворак. Гл. свет, свядіць. 

“Пбсвісталі, бяроз. пбсвыстол, посвыстол, брэсц. посвыстэл 
“свісток”, “распуснік” (Сл. Брэс., Шатал.), пасвісуёл “дудка, жалей- 
ка” (Арх. Бяльк.), пасвісцёлка “тс”, “свісток” (Сцяшк. Сл.), пасві- 
стушка “тс” (Нас.). Аддзеяслоўная назва прылады ці выканаўцы 
дзеяння, утвораная пры дапамозе прыстаўкі по- і суф. -л- ад 
свістаць (гл.). Мадэль, якая часта сустракаецца ў антрапонімах -- 
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мянушках і прозвішчах, параўн. рус. посмотрил “той, хто 
падгледзеў”, пострелыл “той, хто стрэліў” (Анамасцікон, 59), 
польск. Ротаріе! -- прозвішча ад мянушкі са значэннем 'пама- 
гаты, памочнік”, чэш. Розріўй. Значэнне “распуснік” аналагічнае 
польск. /Мага / [матка “дудачка, жалейка” і (еп /шўага “расцяпа, 
недарэка”. 

“Пбсвістал», япбсвістол “дуднік лясны, Япее/іса ўЙуебікіў І.” 
(ТС), назва матываваная формай сцябла, што нагадвае дудку ці 
свісток. Да посвістал; (гл.), свісцець. 

Пбседам: сядзець поседам “доўга, не ўставаючы, сядзець” 
(ТСБМ). Ад пасядзець, сядзець (гл.), параўн. польск. розіаа “пры- 
сест, пасяджэнне”. Экспрэсіўнае ўтварэнне тыпу подбегам бегчы, 
поедам есці і пад. 

Пбсеўка “посцілка”. Імаверна, звязана з сумежнымі функцы- 
ямі кавалка тканіны, у тым ліку выкарыстанне для пасеву (яго 
па даўжыні завязвалі на плячы, ствараючы на баку кішэнь для 
зерня). Адсюль, магчыма, посеўка “кавалак палатна, які можна 
было пасцяліць ці выкарыстаць для пасеву”, параўн. польск. 
розіеипіса, ўіеўпіса “сеўнік”. 

Пбсець “хвароба, пошасць” (ТС). Імаверна, першаснае по- 
сесць ці поседзь (у фанетычным запісе слова адбілася аглушэнне 
канцавога зычнага) ад посёсуі “набыць” (ТС), параўн. польск. 
розіадаё “мець пры сабе”, адсюль посесць / поседзь “набытая 
хвароба”; падобным чынам славен. папод “хвароба” “тое, што 
найшло, з'явілася”. Тады да сесці, сядаць (гл.). Параўн. таксама 
славен. дыял. роўа5і -- тое, што і пайод “хвароба, запаленне, на- 
смарк, катар”, аналагічна, як і пошасць, утворана ад “роўеаіі, так- 
сама каш. роўе ію “зараза” (Куркіна, Диал. структура, 171). Не 
выключана таксама, што гэта эўфемізм ад “ёгь “госць”, параўн. 
рус. посетить “наведаць”, ст.-сл. посьтити “ТС”. 

Пбсік “надуты мачавы пузыр свінні, якім гуляюць дзеці, 
альбо з якога робяць капшукі” (гродз., Мат. АС.; Бір. Дзярж.; 
Сцяшк. Сл., Шат., Сл. ПЗБ, Скарбы), драг. ябсюх “тс” (Лучыц- 
Федарэц, вусн. паведамл.), “мачавы пузыр” (Клім.), “канал ад 
мачавога пузыра” (Сержп. Грам.); параўн. таксама руе. сіб. пбсик 
“вонкавы мачавод самца”, чэш. розек “палавы член быка”, сла- 
вац. разек “тое ж у быка, каня, барана”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне 
ад сікаць (гл.) з прыстаўкай по-.і семантыкай выніковасці дзеян- 
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ня, даслоўна “вынік сікання” ці “тое, што пырскае, сікае”. Версія 
Махэка» (473) аб прасл. “рез-ьгь, родн. да лат. рёпі5 “пеніс, чэ- 
лес”, грэч. лёос, лпобут “те”, ст.-інд. разае “тс” непрымальная. 

Посілка, пбселка, ибсялка, (в)дсілка, ибсілно “дужка вядра 
з вяроўкі, дроту або скручанай лазы” (Янк. І, Шат., Мат. Гом.; 
петрык., Шатал.; чэрв., дзярж., Сл. ПЗБ; Байк. і Некр.; карэліц., 
З нар. сл.), “вяроўка ў калысцы для калыхання рукой ці нагой”, 
“вешалка ў адзенні”, “почапка ў торбе” (чэрв., пух., Сл. ПЗБ), 
“кавалак моцнай сырамяці, што чапляецца да пугаўя” (Варл.), 
польск. сен. о5ЙКі, иўйкі “дужка ў вядры”. З літ. дзё/ё, йзё/ё 
“вушка, пятліца” “ аза “вушка ў посудзе, пятля” (Зданцэвіч, ГР, 
8, 345; Лаўчутэ, Ваіізгіса, 6 (2), 201; Лаўчутэ, Балтизмы, 48; Не- 
пакупны, Ка[боўуга, 25 (2), 76). З'яўленне п- няяснае, магчыма, 
пад уплывам почапка (гл.). Гл. вдсілка. 

Побсканне “мужчынскія каноплі, Саппабіз забуа тазсіа” 
(бярэз., Сл. ПЗБ). Гл. паскані “те”. 

Пбскудзь “нягоднік” (Варл.), “брыда” (Стан.), “нечысць” (Байк. 
і Некр.), пбшкудзь “гнюс”, “благі чалавек” (стаўб., Сл. ПЗБ). Гл. па- 
скуда; сумненні ў традыцыйнай этымалогіі “ра-збоаа (“ “ро- 
зКоайі, гл. шчадзіць, ашчаджаць) па семантычных і словаўтва- 
ральных прычынах выказвае Банькоўскі (2, 510): мяркуе пра су- 
вязь са стараж.-рус. кудити, параўн. пракуда, гл.). Саўка (Запісы 
23, 55--56) выводзіць з літ. разкайаітіі “выклікаць боль” “ Камай 
“балючы, пакутлівы, хворы”, чым тлумачыцца таксама варыянт- 
насць по-/па- і “традыцыйная” для балтызмаў альтэрнацыя с/ш, 
што пры ўліку верагоднага ўсходнеславянскага паходжання 
польск. разкиаа (Банькоўскі, там жа) здаецца мажлівым. 

Послуга “прыслуга, наймічка” (Бяльк), параўн. укр. пдслуга 
“служба, паслуга”, польск. роз игра “выкананне задання гаспадара” 
і “служка, чэлядзь, прыслуга”, славац. роз/илоуаі” “працаваць пры- 
слугай, гувернанткай”, славен. роз/и2ій “служыць, абслужыць”. 
Да служыць (гл.), як прыслуга ад прыслужваць. Няясным заста- 
ецца словаўтварэнне з націскной прыстаўкай по-. 

Пбслух; “сведка на судзе ў старажытнасці” (ТСБМ), ст.-бел. 
послухь “тс”, сюды ж варыянты з нарашчэннем суфікса послух-ачь, 
послух-а-тель (Сл. Скар.), рус. послух “те”, ст.-рус. послухь 
“тс”, польск. розіисй “праслухоўванне”, чэш. роз/исйу “выведван- 
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не, разведка”, славац. розіисй “тс”, ст.-слав. послоухь “сведка”. Да 
слухаць (гл.) (Фасмер, З, 340); прыстаўка по- нясе семантыку выні- 
ковасці дзеяння, даслоўна -- ябслух “тое, што пачута” ці “той, хто 
пачуў”. 

Пбслух» рэліг. “паслушэнства”, “абавязак манаха ці паслужніка” 
(ТСБМ, Нас., Байк. і Некр.), ст.-бел. послушание, послушенство 
“те” (Сл. Скар.), укр. пдслух “паслушэнства”, польск. розіисй “тс”, 
“паслухмянасць”, “абавязак”, серб. пдслух “тс”. Магчыма, калька з 
грэч. “Ул-ўкодс “паслухмяны, падданы, падначалены”. Да слухаць 
(гл.). 

Послух» “чутка, пагалоска” (ГСБМ), руе. послух “недакладныя 
звесткі, цёмныя, хлуслівыя чуткі” (Сл. Салж.), ст.-рус. послухь 
“тс”, польск. рохіисй “чутка”, у іншых славянскіх мовах семан- 
тыка “слых, магчымасць чуць”: чэш. роў/исй “тс”, славен. розімй 
“тс”. Параўн. пбелух; (гл.). Да слухаць (гл.). 

Побслух, “дапамога, палёгка” (Сцяшк. Сл.). Відавочна, фане- 
тычны запіс бел. послуг з фрыкатыўным [у]. Да паслуга, слу- 
жыць (гл.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне з прыстаўкай по- з семан- 
тыкай выніковасці дзеяння. 

Пбсмак “засаўка ў кубле” (іўеў., Сл. ПЗБ). Фанетычны вары- 
янт да пдсмык (гл.), што да смыкаць 'цягаць, тузаць”. 

Пбсмыкі “прыстасаванне з жэрдак для пашырэння плошчы 
саней” (лід., Сл. ПЗБ), ст.-бел. посмыкь “тоўстая жэрдка” (1679 г.), 
польск. роўтук “шост, жэрдка, высокі прамы ствол дрэва”, “эле- 
мент розных прыстасаванняў -- бараны, драбінаў”, ст.-польск. 
розтук “тоўстая жэрдка”. Дапушчэнне запазычання з польск. 
розтук (з ХУІІ ст.) (Булыка, Лекс. запазыч., 98; Запазыч., 254) не 
мае падстаў. Да смыкаць (гл.). 

“Пбсмык», пбсмук “вязка лазовай кары (на лапці)” (ТС), укр. 
пдсмик “вяроўка са ствала маладога дрэва, якою барана прывяз- 
ваецца да ворчыка і пастромкаў”, польск. роўтук, роўтуса “пры- 
вязь, павадок”. Да пасмыкаць “абадраць, наскубсці”, смыкаць (гл.). 

“Пбсмыч, пдсмуч “чорнагаловік крывасмокавы, Рогегішт 
запешізотра І. або Заеиіхогра тіпок' (ТО); іншая назва смучай: 
ёго зовуць чэрноголоў, а осенью смучай, целят кормяць; варыянт 
смычай “асака на мокрых месцах” (ТС). Да смыкаць 'скубаць, 
рваць” (гл.). 
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Поспа “пасыпка, мука, якую сыплюць у корм свойскіх жы- 
вёл” (Касп.), рус. разан. пдспа “пасыпка ў корм”, ст.-рус. посьла, 
поспа “збожжа ў зерні”, серб. пбспа 'пасыпка, прысыпка”. Ад 
(падсыпаць, прасл. “роўьра, па мадэлі лпо- “ зва “ “розьта ад 
зваць. Аддзеяслоўнае ўтварэнне з прыстаўкай по- з семантыкай 
выніковасці дзеяння. Гл. сыпаць. 

ПНбспал “разам, побач, сумесна, супольна” (глус., Янк, Мат.; 
Байк. і Некр.), “запар” (глуе., Янк. Мат.; калінк., З нар. сл.), по- 
спаль “тс”, “папалам” (Гарэц., Др.-Падб., Нас.; віл., Сл. ПЗБ; 
стол., Сл. Брэс.), пдсполь, посполь “запар, падрад” (ТС; дзятл., 
Сцяшк. Сл.), “скрозь” (ТС), ст.-бел. посполу “разам, супольна, 
сумесна” і “побач” (Сл. Скар.), укр. пдспіл / пбспіль “тс”, польск. 
розрбі, росроіет, рохроіпіе “разам, агулам”, ст.-польск. рохройи 
“тс” (з ХІЎ ст.), н.-луж. розроі, розроіш, в.-луж. розроіи “тс”, чэш. 
розроій “тс”. Вытворнае ад “ро/ь “палова” 2 “ўьро/ь “палова ад 
цэлага, род, пол (мужчынскі, жаночы)”, параўн. славен. зрог “тс”. 
У першасным значэнні -- “злучэнне дзвюх палавінак разам, спа- 
лучэнне, размяшчэнне іх побач”, параўн. супбльны “агульны”. 
Адвербіялізаваны субстантыў. Булыка (Запазыч., 255) лічыць 
ст.-бел. посполу запазычаннем з польск. розроіи, сумнеўна. 

Поспехі], паспёх “удача ў дасягненні чаго-небудзь”, поспехі 
“добрыя вынікі ў рабоце, вучобе” (ТСБМ., Бяльк., Г арэц., Др.-Падб., 
ТС), укр. поспіх “поспех”, ст.-рус. посивхь “дапамога”, “старан- 
насць, руплівасць, подзвіг”, польск. роўріесй “хуткасць, спеш- 
насць”. Звязана з паспяшаць -- паспець “з)рабіць хутка, на час, 
удала”. Адсюль поспех у першасным значэнні “справа, зробленая 
хутка, спрытна, на час, удала” 2 “добры вынік” 2? “подзвіг”, “по- 
спех”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне з прыстаўкай по- з семантыкай 
выніковасці дзеяння. 

Поспех), паспяшдк “грузік на верацяне, каб яно даўжэй кру- 
цілася пры прадзенні; круглае, звычайна металічнае колца, якое 
надзяваецца ў пачатку прадзіва на верацяно, каб яно стала ця- 
жэйшым і лепш (даўжэй) круцілася” (Бір.; слуц., Нар. словатв.; 
З нар. сл.). Назва прыстасавання, звязаная з паспяшаць “паска- 
раць”, гл. паспёх. 

Пост “устрыманне ад скаромнай ежы”, “перыяд устрымання” 
(ГСБМ, Шат., Сл. ПЗБ, Бяльк.), “сама посная страва” (Шат.). 
Параўн. укр. ліст, рус. пост, польск. роі, н.-луж. зрбі, в.-луж. 
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розі, чэш. рйзі, славац. рдзі, славен. рдзі, серб. пост, макед. пост, 
балг. пост, ст.-слав. пость. Сюды ж пбснікаць, пдснікаваць, посту- 
ваць “тс” (калін. Мат. Гом., ТС), пбстуваць, пбставаць “пасціць, 
пасціцца” (Бяльк., Нас., Мат. Гом., Байк. і Некр., Ласт.), пбсуіць 
“тс” (светлаг., хойн., Мат. Гом.), поставанне “нястачы” (Юрч. 
СНЛ), пдстываць “цярпець нястачы” (Юрч. Вытв.), посны, пасны 
“без мяса і малака; нятлусты”, (ГСБМ, Шат., Касп., Бяльк., Ян., 
ТС, Сл. Брэс.; воран., Сл. ПЗБ), “цвярозы” (карм., Мат. Гом.), 
“худы” (Ян.), “неўрадлівы (пра глебу)” (в.-дзвін., Сл. ПЗБ), 
пденіпа, ибсніца, пасната “посная ежа” (Шат., Касп.; браел., Сл. 
ПЗБ; добр., Мат. Гом.). Старажытнае агульнаславянскае запазы- 
чанне са ст.-в.-ням. /аўіо “пост” (Міклашыч, 260; Фасмер, З, 
340--341; Шустар-Шэўц, 2, 1139), паводле іншых, “роўгь “ “розйй 
зе “пасціцца” “ гоц. /азгап або ст.-в.-ням. /азіеп “тс” (Махэк», 
500--501), параўн. ням. /95! “стойкі, трывалы, трывушчы”. Бань- 
коўскі (2, 716) следам за Ліндэ выводзіў з грэч. фблабтос “галодны”. 

Побстаражня, пдсторожэнь, пбстаражань “вуда, наматаная 
на рагульку (вілачку)” (карэліц., Янк.1; віц., гом., маг., Браім, 
Рыбалоўства; саліг., Нар. словатв.), “таўсцейшая за вуду снасць 
для лоўлі шчупакоў” (лях., Сл. ПЗБ; ТС), параўн. польск. розітора, 
пазігова “прылада, насаджаная на вуду”. Утворана ад стара- 
жыць (гл.) пры дапамозе прыстаўкі по- і суф. “-ёп- /-ьп-. Маг- 
чыма, існавала прамежкавая форма “ро-зіогеўь ?» “постараж, 
параўн. стардбжка “вуда-рагулька” (гл.). 

Постары “пажылы чалавек, стараваты” (Сл. Брэе.; ТО), н.-луж: 
рдзіагу “стараваты”, серб. пбстар “даволі стары”, параўн. балг. 
под-стар “старэйшы”, макед. постар “тс”. Прыстаўка ипдб- (“ “ро-, 
гл.) нясе семантыку меншай ступені праяўлення якасці, абазна- 
чанай утваральным словам (Сцяцко, Афікс. наз., 241), параўн. 
по-высокі “высакаваты” (Нас.). Да стары (гл.). 

Пбстаў “ніжні і верхні камяні ў жорнах” (Шатал.). Гл. пас- 
таў». 

Пбстаўка, пдстыўка, пастаўка “ніжняя палавіна жаночай 
кашулі (звычайна з горшага тоўстага палатна)” (Нас., Байк. і 
Некр., Мік., Касп., Бяльк., Мат. Гом.; клім., Мат. Маг.; рас., Ша- 
тал.), параўн. балг. поставка “кусок палатна для пашырэння 
рукавоў”. Зыходнае, відаць, пбстаў “сувой самаробнага палатна” 
(гл. пастаў), параўн. балг. пдстав “кавалак палатна, адрэзаны ад 
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стана”, серб.-харв. пдбстав “кавалак тканіны”, пдстава “падклад- 
ка”, польск. розгаў, роўгаўа “сувой палатна”, што дае падставы 
рэканструяваць прасл. “розіауь (ЕСУМ, 4, 537); адсюль по- 
стаўка “кавалак такой тканіны, падточаны знізу”. Выкарыстанне 
постаўкі тлумачыцца эканоміяй добрага матэрыялу і заменай 
яго на горшы там, дзе ён не бачны. Ад паставіць, ставіць (гл.). 

Постаць; “палоска жыта ці іншай збажыны, занятая адной 
жняёй у час жніва” (ГСБМ, Гарэц., Нас., Байк. і Некр., Мядзв., 
Дзмітр., Др.-Падб., Касп., Бяльк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, Сл. 
Брэс.; івац., Хрэст. дыял.; парыц., Янк. Мат.; пін., Кольб.; на- 
вагр., Шн., Федар.), “участак збожжа, скошаны касцом” (гродз., 
Мат. АС), “раскладка снапоў для малацьбы” (дрыс., ДАМБ, 
камент., 872), “наперадзе” (Кольб.), “паласа, загон жыта” (пет- 
рык., Мат. Гом.), укр. пбстать “палоска нівы, занятая адной 
жняёй”, рус. пбстать “тс”, “поле”, ст.-рус., ц.-елав. постать “до- 
ля, частка”, польск. розгаё “пастава, форма, фігура, асоба”, дыял. 
“шэраг жняцоў у полі”, ст.-польск. розгаё “род, пакаленне”, чэш. 
розгі у старэйшым значэнні -- “частка поля, на якім стаіць 
адзін жнец”, славац. роўгаг “тс”, славен. рбзіё? “рад работнікаў у 
полі”, серб. пдстат / постаёт “палоска, рад пры жніве”, балг. 
пдостат “паласа, якую жнуць некалькі жняцоў адначасова”. 
Прасл. “рохгаіь, утворанае ад “розгай (гл. стаць) са значэннем 
выніковасці дзеяння, даслоўна “тое, што пастаўлена; рад, шэраг”. 
Паводле Праабражэнскага (2, 113): по-стать “шчыльна пакла- 
дзенае”), паводле Трубачова (Ремесл. терм., 123--125): “ро-згагь 
“стаяць нерухома”. Адсюль першапачатковы сінкрэтызм “асоба, 
фігура, пастава” і “задача, што пастаўлена перад асобай для вы- 
канання”, параўн. постаць “стан, фігура” і “паласа (пры жніве)” 
(ТС), рус. стать “пастава” і пбстать “участак, які косіцца жня- 
цом за адзін раз” (Банькоўскі, 2, 715; БЕР, 5, 549). 

Пбстаць» “стан, фігура”. Гл. папярэдняе слова. 

Побстрах “жах, застрашэнне; пудзіла” (Байк. і Некр.; драг., 
Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), ст.-бел. пострахь (ХХІ ст.). 
Паводле меркавання Жураўскага, запазычанне са ст.-польск. 
розітасй (Жураўскі, ЗОг, 10 (1), 40). Не выключаны самастойныя 
ўтварэнні ў асобных славянскіх мовах, параўн. чэш. роўітасй 
“навальніца”, “страшыдла”, славац. розітасй “пудзіла, страшыд- 
ла”, славен. розігаўігі “напужаць”. Да страх (гл.). 
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Пбстрык “доўгі шост з крукам для падавання снапоў” 
(Шат.). Утворана пры дапамозе прыстаўкі по- ад “5ітьк- / “бітек- / 
Ееітоў-, параўн. стрык “прыстасаванне ў возе для прыпрэжкі дру- 
гога каня”, стрыкаць “пстрыкаць” (ТС), укр. стрікати “калоць, 
джаліць”, рус. дыял. стрекало “вастрыё, джала”, стрекать, 
стрекнуть “калоць, пырскаць”, польск. 5ітгукаё “пра боль, што 
коле”, чэш. бігікайі “тс”, ст.-слав. стоБкало “джала”, “востры кій, 
якім падганяюць валоў”, стрбкати “джаліць”, “укалоць (у тым ліку 
пра ўкус насякомых)”. Даслоўна “тое, чым колюць, наколваюць”, 
“шост, якім наколваюць сена”. 

Пбступ; “хада” (ТСБМ), параўн. укр. пбстут “крок, хада”, рус. 
пдбступь “тс”, ст.-рус. пост“пь, посталь “рух, дзеянне”, польск. 
розіер “ход, захад, працэдура”, чэш., славац. розіар 'ход, ме- 
тад, рух наперад”, балг. пдстьп “тс”. Прасл. “розідрь, з арэаль- 
ным зацвярдзеннем канцавога губнога. Аддзеяслоўнае ўтва- 
рэнне з прыстаўкай по- з семантыкай ВЫаКОВаВА дзеяння. Да 
ступаць (гл.). 

Нёстуйі прагрэс, рух наперад” (Байк. гне, ТСБМ), у зна- 
чэнні “прагрэс”, магчыма, з польск. розіер “тс”. Гл. пбетуп). 

Пбсуд, пдсыд, посудок, пбсудок, пасуда, пасудак “ёмістасць 
для розных, пераважна кухонных, патрэбаў, пасуда, (ТСБМ, 
Бяльк., Нас., Шат., Сцяшк. Сл., Клім., ТС; бых., Янк. Мат.; рагач., 
Сл. ПЗБ), “сельскагаспадарчае начынне і прыборы” (Гарэці., 
Нас.), “сасуд, ёмістасць” (ТС), мн. л. пдсуды “пярэдні куток у хаце” 
(Анім.), пасудзя “драўляны посуд” (лід., Сл. ПЗБ), пасудзіна 
“асобны прадмет посуду”, “драўляны сасуд”, “любое сельскагас- 
падарчае начынне” (ГСБМ, Мік., Нас., Шат., Касп.), сюды ж 
пасуднік “паліца для посуду” (ТСБМ, Ян.), “кухонны ручнік” 
(Ян.). Параўн. укр. посуда, пдсуд “посуд”, рус. поеўда “тс”, славен. 
роўбаа “тс”, серб.-харв. рдзиаа “посуд”, “сасуд”, макед. посатка 
“посуд”. Вытворнае ад прасл. “5о4ь- пры дапамозе прыстаўкі “ро-, 
паводле Сноя (Бязлай, 3, 91; по», 549), зборная назва ў ад- 
носінах да “зоаь (гл. суды). 

Пбсусць “перхаць” (чэрв., Сл. ПЗБ). Гл. посець, пошасць. 

Пбсуха “засуха” (беласт., Сл. ПЗБ.), параўн. укр. посуха “тс”, 
рус. посўха “те” (Сл..Салж.), польск. розисйа 'тс'. Вытворнае ад 
прасл. “зихь- пры дапамозе прыстаўкі “ро- з семантыкай вы- 
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ніковасці, даслоўна “тое, што пасушыла зямлю”. Да сухі, суша, 
сушыць (гл.). 

Пбсуш “няскошаная пасохлая трава” (ганц., Сл. ПЗБ), “дрэва, 
засохлае на корані” (беласт., Сл. ПЗБ), пдсушы “захворванне 
збожжавых” (Выг. дыс.). Гл. пасуш. 

Пбсцілка, пасуілка, пдсцялка, пдстэлка “саматканая коўдра" 
СТСЕМ, Бір., Сл. ПЗБ, Бяльк., Сл. Брэс.; гом., нараўл., Мат. Гом.), 
просцілка “тс” (Уладз., ГЧ), пбстілка “гунька” (кам., Сл. ПЗБ). Да 
пасцілаць, слаць (гл.). У першасным значэнні “тое, што распас- 
цёртае, пасланае”. 

Пбсых “ежа з кавалкаў печанага цеста” (Мік.). Відаць, да 
сухі, сушыць (гл.), параўн. таксама славац. роўисй “ляпёшка з 
хлебнага цеста”. Цікавым з'яўляецца супрацьпастаўленне з 
патдпцы “страва з хлеба і малака” (мазыр., З нар. ел.), што ад 
тапіць “мачыць у вадкасці”. 

Пбська (Мік.) “мужчынскі палавы член”. Гл. посік. 

Пбсял “чалавек, які ходзіць па сяле без справы” (барыс., лях., 
Сл. ПЗБ). Вытворнае ад сяло, па сяле, аналагічна пахатуха “тс” 
ад хата, па хатах (Янк., 1; Сцяц., Афікс. наз., 243; Панюціч, 
106). Параўн. віц. пайшоў на сяле “пайшоў у госці да суседа” 
(Непакупны, Связи, 82--84). Гл. пасялда. 

Пбсяч (ганц., Сл. ПЗБ) “высечаны ўчастак лесу”, рус. посёча 
“месца рубкі лесу” (Сл. Салж.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне з пры- 
стаўкай по- ад “-зекіі » “-ўесі з семантыкай выніковасці дзеяння. 
Роднаснае да пасека, сячы, секчы (гл.). 

Пот; “вадкасць, вылучаемая падскурнымі залозамі”, “віль- 
готны налёт на прадметах” (ТСБМ; пух., бяроз., КЭС; драг., Лу- 
чыц-Федарэц, вусн. паведамл.;, Сл. ПЗБ, Ян., ТС, Бяльк.) ст.-бел. 
пот (Сл. Скар.), сюды ж путкі “потны” (Нас., Касп., Байк. і 
Некр.). Параўн. укр. піт, рус. пот, польск. рог, в.-луж.'рбі, Чэш. 
роі, славац. роі, славен. рбі, серб. пдт, харв. рді, балг. пот, макед. 
пот, ст.-слав. поть “тс”. Няма адпаведнікаў у балтыйскіх мовах. 
Агульнапрынятая этымалогія (Міклашыч, 260; Махэк, 474; Скок, 
3, 17; Фасмер, 3, 343; Голуб--Копечны, 288; Шустар-Шэўц, 2, 
1141; Бязлай, 3, 94) ад “рок- / “реў- (што звязана з лячы, гл.) 2? 
“рок-гь (дзе -Гь- -- суфікс, як у мост, молат і пад.) 7 “рогь. 
Даслоўна азначае “выпек”, “вынік перагрэву”. Семантычна блізкія 
н.-луж. гпоў “пот”, ст.-слав. варь / вара “тс”. 
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Пот» “воск” (Анох.). Звязана з уяўленнем пра тое, што воск 
так выдзяляецца ў пчол, як пот з цела чалавека: пчолы воск по- 
цяць. Гл. пот). 

Полтз “рыжы, непрыдатны асадак у дзёгці” (Бяльк.). Няясна. 
Магчыма, да под “ніз” (гл.) 

Побтакі, пбдак, пбтах “прыстасаванне для навівання нітак” 
(Уладз., Тарн., Сл. Брэс.; палес., З нар. сл.), “уток” (бяроз., Ша- 
тал.), “ручная машына для навівання цэвак” (маст., Шатал.), укр. 
пдотак “прыстасаванне для намотвання нітак на шпульку”, 
польск. рогаў “тс”, славац. рогаў “калаўрот”. Старажытны ткацкі 
тэрмін, у аснове якога значэнне рытмічнага руху, параўн. славен. 
раідёйі, роіакаіі “круціць, сукаць”, славац. роіака!” за “ківацца”; 
апошняе, на думку Махэка» (174), “інтэнсіўная форма” ад гёсі 
“рухацца” з “ўекіі. Іншы варыянт кораня з чаргаваннем прад- 
стаўлены ў чэш. рогаё “верацяно з навітымі ніткамі”, в.-луж. 
рогаё “тс”, н.-луж. рдгас “верацяно, шпулька” “ “оёйі, ітэратыў 
“рогасагі (Шустар-Шэўц, 2, 1139--1140; Бязлай, 3, 95), што дае 
падставы рэканструяваць дзве зыходныя формы “рогакь і “рогаё 
(ЕСУМ, 4, 539). 

Пбтак» "воз для перавозкі сена” (маст., Сцяшк. Сл.), плотак 
“воз для гною аднаконны” (свісл., Арх. Федар.). Параўн. славен. 
роіаё “кола”, што дае падставы бачыць у аснове дзеяслоў руху, які 
ўзыходзіць да “ўекіі "рухацца, каціцца” (Бязлай, З, 95), Гл. потак). 

Поталак “чарэнь, ляжанка на печы” (рас., Шатал.). Няясна; 
калі параўноўваць з рус. потолдк “столя”, то можа ўзыходзіць да 
“ы “зямля, глеба”, гл. тло (Фасмер, 3, 345). Не выключана так- 
сама этымалогія, што належыць Далю (З, 320), аб сувязі з тала- 
чыць (ад талака) “убіваць, утоптваць”, што адлюстроўвае тэхна- 
логію складвання печы, тады гэта адпавядае аддзеяслоўным 
утварэнням з по- са значэннем выніку дзеяння. Параўн. паталок 
(гл.). Гаўлава (Еіуп. Вгопепзіа, 24- 25) рус. маск. ябтолока 'гары- 
шча” суадносіць з прасл. “гы “дашчатая падлога”, “столь” з іншай 
ступенню аблаўта, паралельнай прус. га/ыў “падлога”, літ. 295 
“дашчатая падлога ў лодцы”, і аманімічным потолдка “талака”, 
што ўзыходзіць да прасл. “го (ж таўку). 

“Пбтаптам “нацянькі” (Ян.): пабегла потаптам за цялём 
(Ян.). Прыставачнае ўтварэнне ад таптаць (гл.) з азначэннем 
спосабу дзеяння, як у попіхам “піхаючы”, попаўзкам і пад. 
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“Потарач “жанчына непрыстойных паводзін” (Бес.). Гл. па- 
тароча. 

Пбтарч, пбтырч “старчаком, тарчма, тварам уніз” (ТСБМ, 
Янк. БП, Шат.), “імгненна ўпасці тварам уніз” (Гарэц., Др.-Падб.), 
“кулём, дагары нагамі” (Сцяшк. Сл.), “стрымгалоў” (Байк. і Некр.). 
Вытв. ад “-ітк- » “огё- 2 "Дтеё-, гл. патарчака, потырч. 

Пбтась, пдтэсь, потюсь, пдцюсь “прасніца”, “дэталь у прас- 
ніцы, да якой прывязваецца кудзеля” (Клім.,Тарн., Чач., Сл. Брэе.; 
пін., Шатал.; ТС; слонім., Сцяшк. Сл), пбтос “тс” (беласт., Сл. 
ПЗБ), пдцесь (Нас.), пдуясь “тс” (лях., баран., Сл. ПЗБ; віц., Нар. 
словатв.), укр. пбтесь “грэбень у калаўроце”, пдотюе “кудзеля”, 
рус. наўг. пдтесь “вясло”. Паводле ЕСУМ (4, 541), запазычана з 
польск. росіеў “прасніца”, што ўзыходзіць да “роге5ь, вытворнага 
ад “Іебаіі (гл. уясаць). 

Пбтвар: даць потвар 'разбалаваць, распесціць” (маг., Наша 
слова, 2002 г., 16 кастр.). Гл. патвор. 

Пбтка “пеніс” (гродз., Цых.), “палавы орган” (Нас., Байк. і 
Некр.; гродз., кобр., Сл. ПЗБ), “прарэх у штанах” (гродз., Сл. ПЗБ), 
укр. пдбтка “жаночы палавы орган”, пбтак “мужчынскі палавы 
орган”, рус. пбтка “тетбгат уіге (у хлопчыкаў)”, палаб. рожа 
“жаночы або мужчынскі палавы орган” (Олеш, Трезацгі, 805). 
Прасл. “рыьКа “палавы орган”, роднаснае літ. рашах, мн. л. райаі 
“муды, мужчынскія геніталіі”, што паўплывала, паводле Грына- 
вяцкене, на ўжыванне множналікавай формы: яго поткі відаць -- 
які срам (гродз., СКК, 12, 194), адсюль, верагодна, першаснае 
значэнне “іе5зіісШа”. Гэта, аднак, не дае падстаў лічыць слова за- 
пазычаннем, насуперак Карскаму (РФВ, 49, 16). Далейшыя 
сувязі няясныя. Паводле Сноя» (502), потка “пеніс” узыходзіць 
да прасл. “рыька, роднаснага “ры Ха “пупышка” (гл. почка), для 
якіх рэканструююцца першасныя значэнні “яйка” або “орган раз- 
мнажэння (у раслін)”, што сумнеўна. Часцей прымаецца перанос 
назвы птушкі, параўн. рус. пдтка “птушачка (асабліва пеўчая)”, 
на назву тетргит Уігйе (у дзяцей) (Фасмер, 3, 344; ЕСУМ, 4, 
539; 545), што мае шматлікія тыпалагічныя паралелі (параўн. 
балг. патка “качка, гуска” і “палавы орган у малога хлопчыка”; 
англ. сосё “певень” і “пеніс” і пад.), што дае падставы Тапарову 
(Зб. памяці Талстога, 2, 266) гаварыць пра тетбгіт уігНе 
ў “арніталагічным” кодзе: “ры-ька (з і.-е. “риі-ик-) “птушачка” 
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і “пеніс” параўноўваецца з лац. ри/ш5 “хлопчык” (з і.-е. “рби-; 
“рош: “рй з пашырэннем -1-), параўн. утворанае ад яго арум. рига 
“репіз, тетбге уігІе” (Скок, 3, 88). 

Потр “глянь!” (Касп.). Відаць, адаптаванае польск. раік2 “тс” -- 
дз. заг. ладу 2 ас. адз. л. ад рагугеё “глядзець”. 

Пбтра “сумесь ячнай саломы і сена” (Сцяшк. Сл.), пдбтра, 
путра “пацяруха”: сено перасохло, і багато пбтры насыпалосо 
(Мат. Гом., ТС). Утворана ад паўёрці (з по- і цёруі, гл.), параўн. 
пацяруха, пдотруха (гл.). 

Пбтрох “вантробы” (ТС), пбтрахі “тс” (Сцяшк. Сл.). Гл. па- 
трахі. 

Пструха. Гл. пбтра, труха. 

Пбтуль “датуль, да таго месца, да таго часу” (Янк. 1; Сцяшк. 
Сл.). Гл. патуль. 

Пбтым “праз некаторы час” (ТСБМ, Шпіл., Нас., Касп., Сл. 
ПЗБ), пдбтом (ТС), пбтымака “тс (Сцяшк. Сл.), ст.-бел. потым», 
потом» “тс”, рус. потом, укр. пбтім, чэш., славац. роўот, славен. 
роіёт, серб.-харв. рдгот, макед. дыял. потом, в.-луж. роіот, 
н.-луж. рбіот. Утворана ў выніку зрашчэння прыназ. по- (гл. па-) 
“пасля” і ўказ. займ. той (гл.), М. скл. тым (“ёыь 2 ст.-бел. тый), 
варыянт том. 

Пбтырч, пбтарч 'стаўма, старчком”, “тварам уніз” (ТСБМ). Ад 
по- (Ў'“ро) і тырчаць (гл.), параўн. тырчма, тарчма, тырчкбм 
“стаўма”, “у вертыкальным становішчы”. Да гукапераймальнага 
кораня “ўьлк- (Фасмер 4, 83). 

Пбтычі, пбтычкам “уніз галавой” (лях., чэрв., Сл. ПЗБ; Нікан.), 
“потырч” (Мат. Гом.; Ян.), “спатыкнуўшыся, потырч” (Сцяшк. Сл.), 
укр. пбтич “спатыкаючыся”, “уніз галавой”. Ад по- і тыкаць “па- 
роць чым-небудзь” (гл.). 

Пбтыч», потыч е “тычкі” (ТС). Ад по- і тыкаць (гл.). Параўн. 
патык. 

Пбўдзень, поўдзён, поўдзён, пбўдэнь “супрацьлегласць поў- 
начы”, “мясцовасці з цёплым кліматам”, “сярэдзіна дня” (ГСБМ, 
Некр., Маш., Касп., Сл. ПЗБ, ТС), пдўдзенне “поўдзень” (Нас.), 
“полудзень, абед” (Бяльк.), пдўдзень, паўдня “напрамак свету” 
(Шат.), ст.-бел. полудень “сярэдзіна дня”, полудне, полдень “на- 
прамак свету”, укр. південь “поўдзень (сярэдзіна дня; напрамак 
11. Зак. 3810 ' 
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свету)”, рус. пдлдень “сярэдзіна дня; напрамак свету (паэт.)”, 
польск. ро/иапіе “тс”, палаб. рбіпі “тс”, славац. роіцапіе “поў- 
дзень” (старое), чэш. ро/еапе “тс”, в.-луж., н.-луж. рохфиўо “ся- 
рэдзіна дня, поўдзень”, серб.-харв. яладне, подне “сярэдзіна дня, 
поўдзень”, балг. пладне “сярэдзіна дня, полудзень”, дыял. “поў- 
дзень”, макед. ийладне “сярэдзіна дня”, ст.-слав. полоудьнне 'сярэ- 
дзіна дня, поўдзень”. Прасл. “ро/ьдьпь, “ро/ьаьпе, “роішаьпе, 
“роіиаьпые, “роімаьпь “сярэдзіна дня; поўдзень”, у складзе якога 
“роІь (“роіи - Р., М. скл. адз. л.) і “Зыль (“аьпе -- Р. скл. адз. л.), 
гл. паў-, дзень (Махэк», 469; Шустар-Шэўц, 2, 1123-1124; Скок, 
1, 379; Банькоўскі, 2, 691; БЕР 5, 291]- 292). Мяркуецца, што ў 
праславянскай мове назіраліся тры фазы фармальных змен назвы: 
“роіш4ьпе ж ра!ь4ьпе » “роІаьпе з далейшай рэдукцыяй у асоб- 
ных славянскіх мовах (Маньчак, 7Р, 76, 286, з літ-рай). Наймен- 
не напрамку свету па часе сутак назіраецца ў балтаў, румынаў, 
угра-фінаў, ёсць у цюркскіх мовах, параўн: ням. Мійае “поў- 
дзень (сярэдзіна дня, напрамак свету)”, “абед”, літ. ріёйз “поў- 
дзень (напрамак свету, сярэдзіна дня)”, лац. уезре” “вечар”, “захад” 
(Ніканаў, Этимология-- 1984, 163). У славян, побач з гэтай сі- 
стэмай, існавала іншая, арыентаваная на назвы вятроў і ўзыход-- 
захад сонца (параўн. рус. восток--запад, север--ог), якая ўзнікла 
на славянскім поўдні і трапіла да ўсходніх славян разам са ста- 
раславянскай мовай (Німчук, Давньорус., 47--50). 

Пбўднік “снеданне” (Яруш.). Запазычанне з рус. пдлднік 
“харчаванне паміж абедам і вячэрай”. 

Поўжыкі “птушка” (Мат. Гом.). Можна меркаваць, што ма- 
ецца на ўвазе пбпаўзень “птушка Сегрріа ЁатіІіагі5 І..”, якая ўмее 
хутка і спрытна поўзаць па ствале дрэва, рус. попдлзень, польск. 
реігасг, чэш. рійасек. Ад поўзаць (гл.). Верагодна, назва набыла 
такое фанетычнае афармленне пад уплывам слова жэўжык. 

Пбўжык» “жэўжык” (Мат. Гом.). Ад пдўзадць (гл.). 

Поўз “каля, уздоўж”: ішоў поўз прасла (Бяльк.). Гл. паўз “тс”. 
Адсутнасць акання сведчыць, відаць, пра захаванне ўласнага на- 
ціску. 

Поўза “карысць” (Ян.). З руск. пдльза “тс” з зацвярдзеннем т і 
пераходам яго ў ў. 

Пбўзаць, пбўзць “паўзці” (Нас., Касп., ТС, Бяльк.), “качацца 
на зямлі (пра карову)”, “доўга, позна бадзяцца” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
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ползати. Сюды ж пдўзанка “спадніца, якую апранаюць, калі ка- 
паюць бульбу” (Сцяшк. Сл.). Ітэратыў да паўзуі (гл.). 

Пбўздаль “уздоўж і побач, паралельна” (Др.-Падб.). Ад далёка 
(гл.) з дапамогай прыставак по- і ўз- на ўзор прыслоўя наўздалёк. 

Пбўзіна, пдўзіны, пдўзіньне, пэвзіны, піўзыны, поўзнік, поўзе, 
поўзя “апоўзіны на саламяных стрэхах ці на стагах” (Маш., 
Сержп., Дразд., Выг. дыс., Мат. Гом., Сл. Брэс., Шатал.; добруш., 
ЛА, 2), “лата (на страсе)” (Скарбы), “жэрдкі для замацавання са- 
ламянай страхі” (ваўк., гродз., Сл. ПЗБ), паўзіна, паўзіны, паўзье 
“апоўзіны на стозе, на страсе” (ТС), поўзе “жэрдзі” (Сцяшк. Сл.), 
пдўзнік “галіны” (ганц., Сл. ПЗБ), пдўзіна “дубец, галіна” (Сцяшк. 
Сл.), пбўзіна “рубель” (бых., бабр., нараўл., Працы ІМ, 7). Прасл. 
“ро-озь, “ра-огь (“ “уегаіі, гл. вязаць), параўн. укр. павуз, павзіна, 
польск. рама, роидг, чэш. раўи2, дыял. рб2га, рйга, славац. 
рауцг, славен. роудз(а) “рубель для прыціскання снапоў, сало- 
мы”. Збліжэнне з апаўзаць (гл. апоўзіны) -- другаснае. 

Пбўнач, пбўныч, пуовночь, пбўноч “глыбокая ноч, сярэдзіна 
ночы”, “адзін з напрамкаў свету” (ТСБМ, Сцяшк. Сл., Мік., Бее., 
Шат., Касп., Бяльк., ТС), ст.-бел. полночь “сярэдзіна ночы”, “на- 
прамак свету”, полношь “напрамак свету”, укр. північ “поўнач 
(напрамак свету, сярэдзіна ночы)”, рус. пдлночь “поўнач (на- 
прамак свету)”, польск. рдітос “палова ночы; напрамак свету”, 
чэш. рйтос “сярэдзіна ночы”, славац. ро/пос “те”, в.-луж. роітпдс 
“сярэдзіна ночы; напрамак свету”, н.-луж. ро/пос 'тс”, серб.-харв. 
пбной “сярэдзіна ночы”, славен. рбіпоё “тс”, балг. полундш “тс”, 
макед. полнок “тс”, ст.-слав. полоуноштн “пасярод ночы”, “поўнач”. 
Прасл. “ро/ьпойіь, “роішпокіь “сярэдзіна ночы” ад “ро/ь-/ ро/и- 
(гл. паў-) і “покіь (гл. ноч). Ужыванне назваў частак сутак для 
перадачы напрамкаў свету характэрнае для шэрагу індаеўра- 
пейскіх і неіндаеўрапейскіх моў, параўн. ням. Мійетпасйі “поў- 
нач (напрамак свету; сярэдзіна ночы)” (Ніканаў, Этимология-- 
1984, 163). Мяркуецца, назва поўнач у абодвух значэннях з'яў- 
ляецца паралельным утварэннем да сапраўднай “салярнай” наз- 
вы -- поўдзень (гл.), якая аб'ядноўвала ў сваім значэнні астра- 
намічна-часавае і геаграфічна-арыентацыйнае паняцці (Німчук, 
Давньорус., 47). 

Пбўніца “паўната якой-небудзь меры”: есуі на поўніцу “прагна 
есці” (Нас.). Утворана ад пдўны (гл.), як лішніца “лішак, дастатак”. 
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Поўны “напоўнены да самага верху, перапоўнены”, “цалкам 
ахоплены”, “тоўсты” (ГСБМ, Нас., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Ян., ТС, 
Бяльк.), “цэлы” (Бяльк.), пдвен “поўны”, “вельмі многа” (валож., 
в.-дзв., Сл. ПЗБ), ст.-бел. полный, укр. пбвний, рус. полный, 
польск. ре/пу, в.-луж. роту, н.-луж. рбіту, палаб. рампё, чэш., 
слав. ріпў, славен. роіт, серб.-харв. пун, балг. пьлн, макед. полн, 
ст.-сл. пльнь. Прасл. “рытпь, “рыпыь (з і.-е. “р/-по-5 “поўны”); 
роднаснае літ. рпаў' поўны”, ріі “наліваць”, прус. рпай “цэлае”, 
англ. /1, франц. ріеўп, інд. реёапа- і рйтпаў “поўны”, ст.-грэч. 
лпалрус, лац. р/ео “напаўняю” (параўн. камплёкт), ріёпыс, ням. 
ЕйПе, уд] -- ад кораня са значэннем “напаўняць, наліваць” (Глухак, 
512; Брукнер, 402; Фасмер, З, 312, з літ-рай). 

Поўня, пдвня, поўна, поўнае, поўная “поўная фаза Месяца” 
(ТСБМ, Нас., Сцяшк. Сл., Гарэц., Др.-Падб., Клім., Сл. ПЗБ, ТС, 
ЛА, 2), поўняе “поўня” (Ян.;, барыс., валож., рагач., бых., ЛА, 2), 
пдўната “поўня” (Касп.; в.-дзв., брасл., Сл. ПЗБ; Шатал.), поўна 
“поўня” (ЛА, 2). Ад пдўны (гл.), паколькі ў час гэтай фазы Месяц 
бачны поўнасцю. Лексема пдўнік “поўня” (ГСБМ, Янк. 3, Мат. 
Гом., пух., Сл. ПЗБ) утварылася паводле назвы іншай фазы Ме- 
сяца -- маладзік. Тое ж у іншых індаеўрапейскіх мовах, параўн. 
рус. полнолуние, літ. рііпаііз “поўня” (“ рітаў “поўны”, англ. /и/ 
тооп “поўня” (з /И “поўны”, тодоп “Месяц”), франц. зі/еіпе /Іипе 
(З рігіп “поўны”, Іте “Месяц”). Паводле Німчука (Давньорус., 
29), укр. пдвня “тс” абстрагавана са спалучэння местаў вь пьлнб 
(суч. місяць уповні), у якім выступае М. скл. нячленнага пры- 
метніка м. р., што зусім не абавязкова на фоне прадуктыўных 
утварэнняў тыпу роўня і пад. 

Поўпрык “надуты і ўпарты хлапец” (Некр.), “непаседа” (Сцяшк. 
Сл.), “малое дзіця” (Скарбы). Няясна. Магчыма, да паўпрыца (гл.), 
параўн. экспрэсіўную назву малога непаседлівага дзіцяці -- 
шпунт “затычка”. Параўн. наступнае слова і попрык (гл.). 

Поўпрыца “пупышка” (Шат.). Няясна. Магчыма, звязана з 
папярэднім словам. 

Побўраз “самаробны паясок; кавалак вяроўкі” (Скарбы), 
“вяроўка” (Нас.), пбоўразка “завязка ў фартуху (смарг., Сл. ПЗБ; 
Мат. Гом., Ян.), ст.-бел. поврозь, паврозь “вяроўка” (ХХІ ст.), 
поворозь (Альтбаўэр, 147), укр. павроз, пбвороз, польск. роугуб2 
“шнур, пастронак, вяроўка”, славац. роўгаг “вяроўка, канат”, 
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чэш. роуг “вяровачка” (“ “роугаг), славен. рдугаг, серб.-харв. 
пбвраз “дужка вядра”, “вяроўка, пятля”. Прасл. “ро-удугь “вяро- 
вачка з нітак” “ “рьг2іі “вязаць”. Няпоўнагалосныя формы запа- 
зычаны з польскай мовы, гл. Карскі (1, 251): поврозы -- “не- 
сомненные полонизмы”), Цвяткоў (Запіскі, 62), Кюнэ (РоІп., 88: 
“мевеп ло цпа Вебопипевйбегеіпейттипе”). Гл. паўрдбза. Аднак 
нельга выключыць і рэдукцыю поўнагалосся: йбвараз ? поўраз, 
што дае падставы разглядаць некаторыя ўсходнеславянскія 
формы як другасныя, у карысць чаго сведчыць шырокая геа- 
графія слова. Пра гэта гл. Векслер, Гіст., 119. 

Пбўрэй, пдвэрэй, пбвэр “вырай” (ТС). Да вырай, выр (гл.). Па- 
чатак слова, магчыма, звязаны з павярнуць (повернуць) “вярнуць 
(назад)”. 

Пбўсць, пдўсь, пбўсьть “шэрсць”, “падшэрстак”, “пыл, ва- 
лаконцы, якія збіраюцца пад кроснамі або пры апрацоўцы нітак 
ці кужалю” (ТСБМ, Янк. 1, Гарэц., Уладз., Касп., Сл. ПЗБ, ТС, 
Бяльк.), “асцюкі ў коласе” (пух., асіп., ЛА, 2), “шэрсць, якая 
вылазіць з жывёлы” (Шат.), “футра” (смарг., Сл. ПЗБ), пдвыець 
“воўна” (Мат. Маг.), укр. поветь “лямец”, рус. дыял. полсть “лям- 
цавая посцілка”, “полка”, полетийна “лямец”, ст.-рус. пылсть “ля- 
мец, дыван з лямцу”, польск. ріё, чэш. рбў “лямец, фетр”, в.-луж., 
н.-луж. рўеізё, славац. різ/”, славен. роізі, серб.-харв. пуст “ля- 
мец”, балг. пльст, макед. рдіхі “тс” (Гех. тас. ац ХУІ-е зіесіе). Да 
прасл. “рых!ь, роднаснага ст.-в.-ням. /і/2 “воўна”, англ.-сакс. /2/;, 
швед., дац. 47, лац. рЙеи5, рЙешт “лямцавы капялюш”, грэч. лілос 
“лямец”, што ўзыходзяць да і.-е. “ре5- “волас” (БЕР 5, 372; Скок, 
3, 61-82; Фасмер, 3, 318; Шустар-Шэўц, 2, 1078; Сной», 542). 

Поўтарка “кусок матэрыялу, які ўшываецца ў рукаў” (Ян.). 
Няясна. Магчыма, да по- (““ро-) і ўтдркнуць “усунуць”, гл. тор- 
каць. 

Пбўхі, повх “крот” (беласт., Сл. ПЗБ; драг., Сл. Брэс.;, Шатал., 
Сцяшк. Сл., Скарбы), “мыш-палёўка” (Сіг.), “воўк” (Бяльк.), 
“гарнастай” (Бяльк.), “ласка” (ЛА, 1), повух “крот” (бяроз., Выг.); 
укр. дыял. повх, польск. рсй “жывёліна Муохічае, грызун з 
вушамі без поўсці”, н.-луж. р/е/сй, чэш., слав. ріс?, славен. рд/й 
“соня”, харв. ри, балг. пльх, пльф “пацук, Муз гай”. Некато- 
рыя няслушна (гл. Шустар-ІШэўц, 2, 1077) лічаць запазычаннем 
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са ст.-в.-ням. ріісй, с.-в.-ням. фісй “від мышы” (Голуб- Ко- 
печны, 278). Да прасл. “рыхь “ “реізь(ь) ж “роізь(ь); сюды ж 
пялёсы, пялясы “з белымі палосамі на цёмным фоне” (гл.), рус. 
пелёсый “плямісты (пра жывёлу)”, параўноўваюць з літ. ре/ё 
“мыш”, лат. ре/е “тс” “і.-е. “ре] “сівы, белаваты (пра колер)”, да- 
пускаючы, што тут мае месца намінацыя паводле лысых вуш- 
ных ракавін грызуноў; Немец (Этимология- 1997--1999, 128) 
параўноўвае са ст.-чэш. оріспаўу (БЕР, 5, 374--375, з літ-рай; 
Махэк», 460; Сной», 539; Глухак, 511). Аднясенне сюды назвы 
ваўка па колеравай прыкмеце (“шэры”) з'яўляецца вынікам 
табуізацыі; зрэшты, параўн. і ўкр. вовчбк “соня”. Сюды ж 
повхотдчыны, повховыньне “паточаная кратамі зямля” (Сл. Брэе., 
Шатал.). ? 

Пбўх; “пячкур (рачная рыба)” (Крыв.). Няясна. Магчыма, з 
поўхі: (гл.) з-за плямістай афарбоўкі. 

Пбўха “ўдар па шчацэ” (Нас., Сл. ПЗБ), “аплявуха” (Бяльк., 
Шат., Касп.), поўшына “ўдар па вуху” (Бяльк.), поўшыць “біць У 
вуха” (Шат.). Хутчэй за ўсё, назоўнік абстрагаваны са спалу- 
чэння даць по (в)уху (гл. па, вуха). Малаімаверна адносіць да 
ўтварэнняў ад айлявуха (гл.) шляхам народнаэтымалагічнага су- 
аднясення са словам вуха (ЭСБМ, 1, 127--128), больш верагодна 
бачыць у ім кальку на базе літ. ай/айзіў “аплявуха”, “частка шчакі 
насупраць вуха” (Чэкман, Ваізйса, 8, 2, 153), параўн. таксама 
дзеяслоўнае ўтварэнне апгаизіфогі “даваць аплявуху”, аднак не- 
супадзенне прыставачнай семантыкі (літ. апі “на”) ставіць пад 
сумненне магчымасць калькавання. 

Пбўш “землярыйка” (ТС). Ад ибўх (гл.). Канчатак -ш, як у 
мыш. 

Поўць. Гл. поль. 

Пбхад; "рэшткі пры ўзважванні бульбы, мукі і інш.” (паўн.-усх., 
КЭС). Ад хадзіць (гл.) з дапамогай прыст. по-, параўн. адыхба, 
адход “рэшткі чаго-небудзь”. 

Пбхад; “месца над асеццю” (Мат. Маг.), “яма перад печкай у 
асеці” (Мат. Гом., Бяльк.). Ад хадзіць (гл.) з дапамогай прыст. 
по-, аднак матывацыя застаецца нявысветленай. 

Пбханне (похыньня, похкыньня) “глухія адрывістыя гукі” 
(Юрч. СНЛ). Утворана ад гукапераймальнага дзеяслова “похаць. 
З іншым варыянтам кораня гл. пыхаць, пўхаць. 
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Пбхап “спрыт, хватка” (ТС), пбхапкам “наспех” (Сцяшк. Сл.); 
параўн. укр. пбхапки, пдхапуцем “спяшаючыся”, ст.-польск. ростор 
“хватка, захоп”, “пачатак”, чэш. росйор “разуменне”, старое “памочнік 
ката”, “зборшчык падаткаў”, славац. росйор “разуменне; уяўлен- 
не”. Да па-хапіць, гл. хапаць, параўн. пбхват. Банькоўскі (2, 647), 
іранізуючы над ужываннем слова росрор у Міцкевіча" (“и2уіе 
погтаіпіе буІко 2 газу”), не ўлічвае магчымы ўплыў беларускага 
слова. 

Пбхараны, ядхарань, “пахаванне” (віл., паст., шальч., калінк., 
Сл. ПЗБ), пбхорон 'тс” (ганц., тамсама), похороніці “пахаваць” 
(Сл. ПЗБ), ст.-бел. похоронене, похоронение, похоронити (побач 
з поховати). Сучаснае запазычанне з рус. похорбны “пахаванне”, 
якое з по- (“ро-) і хоронить, бел. хараніць (гл.). 

Похаць, похоць “хаценне, сквапнасць” (ТС), рус. пбхоть 
“грубая палавая цяга”, укр. йдхіть “тс”, “жаданне”, балг. похот 
“тс”, ст.-слав. похоть “юр”, похотьнь “юрлівы”, похотбние “жаданне”. 
Прасл. “ро-сйоіь (БЕР 5, 564), гл. хацёць, але Сной» (536) мяркуе, 
што гэтыя словы, як і славен. ройбга “пажадлівасць”, з'яўляюцца 
самастойнымі ўтварэннямі асобных славянскіх моў, аднак 
параўн. балг. пбхта, для якога Экерт (Зб. Бернштэйну, 488-- 
490) рэканструюе прасл. “рохыга (гл.). 

Пбхва “ножны”, “футарал”, “Ушуа” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Гарб., 
Мік., Гарэц., Яруш., Касп.; маст., смарг., беласт., Сл. ПЗБ; 
Сцяшк. Сл.), “навалочка” (Сцяшк. МГ; маст., Сл. ПЗБ), похвы 
“пахавыя часткі цела ў жывёл” (віц., Шн. 3; Нік. Очерки), ст.-бел. 
пахва, похвы “ножны”, укр. піхви “ножны”, рус. дыял. пахва, пахвы 
“падхвостныя рамяні ў збруі”, польск. ростуа, розга “ножны”, 
“рэмень-падхвостнік”, ст.-польск. роспуга, росйеў “ножны” (ХУ-- 
ХХІІ стст.), ст.-чэш. росйуў “тс”, чэш. росйуа, роўўа “ножны”, 
роспуў “збруя”, славац. роўуа “ножны”, серб.-харв. ройуе “тс”. 
Відаць, вандроўны тэрмін не зусім яснага паходжання, асабліва 
ў значэнні вайсковай прылады. Паколькі польскае слова лічыцца 
запазычаннем са ст.-чэш. рослуў (Банькоўскі 2, 648- 649), то, 
насуперак Кюнэ (Роіп., 88) і Булыку (Булыка, Запазыч., 256), 
можна меркаваць, што ў беларускую мову слова магло трапіць 
непасрэдна са ст.-чэш. і было збліжана з утварэннямі ад хаваць, 
пахаваць “схаваць” (Нас., 486). Імаверным падаецца таксама 
меркаванне пра сувязь з прасл. “раху (“рахьуе) або з “роху 
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(С“рохьуе), гл. паха, што выводзяцца з “рах- / “раг- / “раг-, вары- 
янтнасць “ра- / “ро- тлумачыцца старажытным чаргаваннем га- 
лосных (Фасмер 3, 221; Шустар-Шэўц, Еут. Вгіп., 1, 30). На- 
цягнутым здаецца збліжэнне з ням. Расйт “паліца”, “скрыня”, 
РЕиве “паз”, “шво”, “жалабок”, лац. рапес 'ўганяць, убіваць”, “за- 
саджваць чым-небудзь” і ўзвядзенне да і.-е. кораня “рад- / “рае- 
“замацаваць” (Скок, 2, 695; Голуб--Копечны, 283- 284). 

Пбхват 'спрыт” (люб., Сл. ПЗБ), “кірунак, палёт” (Гарб.), укр. 
пдохватом “паспешна”, польск. дыял. росйуаў “хапанне”, балг. 
похват “прыём”. Ад по- і хватаць “хапаць” (гл.), параўн. пбхай. 

Пбхлапві “моцныя, густа сплеценыя лапці з анучамі да ка- 
лен” (Сержп., Отч., 5; паўн.-усх., КЭС). Да пахлапёнь (гл.), па- 
водле тыповай мадэлі, параўн. пыхрясьні “прыгожыя лыкавыя 
лапці”, шчарбатні “лапці, якія складаліся толькі з падэшвы” і пад. 
Падрабязней пра назвы абутку гл. Мацкевіч, Грынавяцкене, БЛ, 
43, 3--19, атаксама Вахрас, Наим. об., 29. 

Пбхля “палоска, участак сенакосу” (Мат. Гом.). Няясна. 

Похнуць “пухнуць” (астрав., в.-дзв., віл., даўг., брасл., Сл. 
ПЗБ), пбхуі “пухнуць” (Нас.), пбхлы “пухлы”, “апухлы” (Нас.). 
Няясна. Паводле Карскага (1, 246), паралельнае да пухнуць (гл.), 
што ўзыходзіць да кораня “рьх-. Цвяткоў (Запіскі, 69), параў- 
ноўваючы з польск. ресйеў2 “пухір”, лічыць, што тут “маем у 
палякаў і ў беларусаў розныя віды каранёў (з насавым інфіксам і 
без яго)”. 

Побцемак, пбуемкі, пбуем “цемната” (ТСБМ, Нас., Сцяц., 
Бяльк.), поцемку, поцямку “ўпоцемку” (Сл. ПЗБ). Ад по- (“ро-) і 
цьма (Сцяцко, Афіке. наз., 243). Утворана, як дбсвітак. Сюды ж 
пбцемак “скрытны чалавек” (Сцяшк. Сл.). 

Поценко 'танкавата” (Нас.). Ад йдб- (гл.) і ценка (гл.), як 
пбцемно, пбцесна. 

Поцесна “цеснавата” (Нас.). Ад лд- (гл.) і уесна (гл.), як 
поценко, поцемно. 

Пбцераб, пбтэребы, поцерэб, пбуяраб, пбцерэб “расчышча- 
нае ад лесу поле ці сенажаць” (Янк. 3, Некр.; Сержп. Борт.; 
Бес., Выг. дыс.;, Касп.; дзятл., калінк., Сл. ПЗБ; Мат. Гом., ТС, 
Сцяшк. Сл.;), пбцяраб, пбуярабкі “бурачнік” (шчуч., Сл. ПЗБ), 
стараж.-рус. потеребь “расчышчанае пад раллю месца” (1499). 
Аддзеяслоўны назоўнік, утвораны з пауерабіць, якое з под- (па-) 
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і церабіць (“ прасл. “гегрііі) “высякаць дрэвы, прачышчаць лес”. 
Гл. пацярдё. 

Побціць “утвараць”: пчолы воск пбцяць, выдзяляюць з цела 
(ваўк., Сл. ПЗБ). Утворана ад пот (гл.) на базе народных уяўлен- 
няў пра ўтварэнне мёду. Менш верагодна з літ. райзіі “класці 
яйцы” (Грынавяцкене і інш., Междунар. конф: балтистов, 148). 

Пбцькало “сава” (Сцяшк. МГ; ваўк., Сл. ПЗБ; Мат. Гом.), 
пудотькач “дзікая птушка” (Бес.), “сыч” (беласт., Сл. ПЗБ), параўн. 
укр. дыял. пўтькало “від чаплі; сыч”. З гукапераймальнага 
поць-поць. Параўн. таксама пуукела “перапёлка” (гл.). 

Пбцяг “шавецкі рэмень” (Гарэц., Др.-Падб.), “частка ярма (за 
якую вол цягне воз) (Выг.), “пуга” (Бяльк.), пбуяг, пбцяж 
“вяроўка або ланцуг, якім прывязваюць барану ці плуг да ярма” 
(ТС), ибуіг “рамень у шаўца, якім ён трымае на калене “работу” 
(Нас.), польск. росідеас:, росіергіе! “шавецкі рэмень”, чэш. рогёй 
“рамень, якім шавец трымае работу”. Да “ро-іегпогі 2 цягнуць. 
(гл.). 

Пбцяж 'сутарга” (Сцяшк. МІ). Ад по- (“ро-) і цягнуць (гл.). 
Тое ж у літоўскай мове, параўн. літ. ттамкыў “сутарга” (з гакі 
“цягнуць, валачы”), якое, аднак, цяжка разглядаць як крыніцу 
калькавання. 

Почапка, пдчалй, пдчапак, пдчапень, пдчэн, пдчэпка, почбпка 
“вяровачка для падвешвання чаго-небудзь” (ГСБМ, Шат., Мат. 
Гом., Ян.), “дужка ў вядры” (ГСБМ, Бяльк.), “прывязка (пугі'да 
пугаўя)”, “вяроўка, прывязаная да калыскі” (Сл. ПЗБ), сесці на 
пдчапку “на кукішкі” (гродз., Сл. ПЗБ), пбчэп “вілы” (Сл. Брэе.), 
“месца вешаць адзенне” (Сцяшк. Сл.), пдчып “вочап” (Юрч. 
Вытв.), ст.-бел. почепити “зачапіць”, укр. почепйти “зачапіць”. 
Утворана ад дзеяслова пачапіць (гл.), як завязка ад завязаць 
(Сцяцко, Афіке. наз., 24, 46- 47). Гл. таксама пачапёйка. 

Пбчарадзь, пбчырэдь “чарга пасвіць кароў” (Сл. Брэс.). З'яві- 
лася ў выніку зрашчэння выраза па чарадзе пад уплывам рус. 
дчередь “чарга” (параўн. адаптаваны русізм вбчарадзь). 

Почасць “частаванне” (Нас.). Укр. пдчесть, рус. пдчесть, 
ст.-усх.-слав. почьсть, почесть “частаванне” (ХІІ ст.), чэш. 
роёезі, серб.-харв. пдчаст, макед., балг. пбчест. Да прасл. 
тро-сьў!ь, якое з "ро (гл. пд-) і сь5ль 2чэсць (гл.). Гл. таксама па- 
чостка “частаванне”. 


Па Зак. 3810 
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Пбчась “кароста” (Касп.). Утворана ад дзеяслова часаць з 
дапамогай прыстаўкі по- (“ро-). У большасці і.-е. моваў гэта ўні- 
версальная семантычная мадэль для ўтварэння назваў скурных 
хваробаў: лац. 5сарб “чашу, скрабу” 2 ўсаріеў “часотка, парша”, 
лат. Каўй “часаць” 2 Каз “часотка”, ням. Кгаігеп “часаць” Ж Ктаіге 
“часотка” (Мяркулава, Этимология-- 1970, 165--186). 

Почат:; “аднастайнасць, падабенства; узор”: на почат гэтага 
здзелай, боты не адным початам пашыты (Нас.). Можна мер- 
каваць, што мае тое ж пахожданне, што і рус. дыял. читать 
“лічыць”, “рабіць тое, што патрабуе падлічэння: плесці сетку, 
вышываць, вязаць”, параўн. счёт “падлік”, не счесть “не злі- 
чыць”, польск. рос2еў “лічба; колькасць; падлік; рахунак” (ХУГ- 
ХІХ стст.), чэш. роёег “лічба, падлік, рахунак”, славац. робе? 
“лічба, мноства, колькасць”, якія ўзводзяць да “росы з “ро-сізіі 
“пачытаць” “ро-сігаіі “падлічыць (2? бел. чытаць “успрымаць 
вачамі, вымаўляць напісанае”), г. зн. класці прадметы (і літары) 
адзін за адным або адзін пад адным (Голуб- Копечны, 282; 
Трубачоў, Эт. сл., 4, 123; Банькоўскі 2, 651). Сюды ж, відаць, 
ст.-бел. почоть “світа, картэж”, г. зн. лік суправаджаючых, тых, 
хто едзе адзін за адным. 

Пбчат» “павага, пашана” (Бяльк.). Хутчэй за ўсё, архаізм, звя- 
заны з папярэднім словам, параўн. укр. почеп:, рус. почёт, балг. 
пдчет, пбчит, макед. почит “тс”, ст:-слав. почьтенне “павага, паша- 
на” і пад. Усе да “росізіі, “-сыю, гл. почтаваць, пачцівы. Гл. так- 
сама пачбт, хутчэй за ўсё, з рус. почет. 

Пбчка; “нырка” (Дразд.; Ян.; паст., Сл. ПЗБ), ст.-бел. почка, 
укр. пдчка, рус. пдчка, ст.-рус. почька. Лічыцца вытворным ад 
пяку, параўн. у семантычных адносінах пёчань і каш. роуатка 
“нырка” “ прасл. “Уагііі “варыць” (Фасмер, 3, 348; Праабражэн- 
скі, 2, 118). Гл. таксама пачка. 

Пбчка» “пупышка” (ТСБМ), ябчачкі “пупышкі” (паст., Сл. 
ПЗБ), рус. идчка “тс”, укр. пбчка “пладовая костачка; семечка 
гарбуза”, польск. резіка “семечка”, ст.-польск. і дыял. реска “ся- 
рэдзіна плода з насеннем”, чэш. реска “семечка; каменьчык”, в.-луж. 
роёка, дыял. раска “тс”, н.-луж. раска, дыял. реска “тс”, харв. 
кайк. реёка “ягада вінаграду”, чак. раска 'семечка, сярэдзіна 
плода; ягада вінаграду”, славен. редкд “пладовая костачка”, ресёк 
“костачка віннай ягады”. Беларуская лексема, відаць, запазычана 
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з рус. почка “тс”, якая не мае пэўнай этымалогіі (Фасмер, З, 348). 
Борысь (Стак. 5й14., 99) узводзіць да прасл. “ры'ька- “штосьці 
круглае, камячок, каменьчык, семечка, пупышка”, вытворнае з суф. 
-ьба ад рэдкага прасл. “ры'а “нешта круглае, груда, камень”, 
што рэканструюецца на базе польск. рсе “падстаўкі пад бочкі ў 
склепе”, дыял. реса “камяк гліны, вапны, снегу, зямлі”, “вашчына 
з мёдам”, “бохан хлеба” і памяншальных дэрыватаў ад яго: харв. 
раўса (Ў “ры”ьса), радак, славен. реёек (“ “ры"'ьКь) “вінаградны 
атожылак; семечка; гарошак”, роднаснае літ. райах “яйка, ядро”, 
лат. раміз “тс” і далей з літ. рипій, рипіай, рйзіі “набухаць” 
(Мацэнаўзэр, СЕ 14, 414). Гл. таксама Банькоўскі, 2, 522; Бязлай, 
3, 19. Спробы аддзяліць форму “роська ад іншых славянскіх 
слоў і аднесці да рус. чкать, чикать, чкнуть, прочкнўться 
“лопацца (пра пупышкі)” (Міклашыч, 38; Бернекер, 1, 166) маюць 
пэўныя семантычныя падставы, бо ў аснове намінацыі -- значэнне 
“раскрывацца”, параўн. ябкаць, пбкацца “распускацца (пра пу- 
пышкі)” (гл.) і паралельнае ўтварэнне ад пукаць, пукауца 'ло- 
пацца” -- пучча “кветканоснае сцябло, стрэлка” (гл. пук). Параўн. 
ибкаўка “пупышка” (Стан.). 

Пбчтаваць “карміць, дагаджаць” (Сцяшк. Сл.), рус. пдтче- 
вать, дыял. пбштовать “частаваць”. Архаізм; з “почытовати, 
“почыцивати “выказаць пашану”. Да “ёй 2» бел. пачцівы “па- 
важаны, шаноўны” (Трубачоў, Эт. сл., 4, 176). Гл. частаваць. 

Пбчут: ў пбчуту няма “нічога не чуваць пра каго-, што-не- 
будзь”, “слых пра каго-небудзь”, “чутка, вестка” (ТСБМ, Сцяшк. 
Сл., Шат.), почутка “чутка” (ТС), пдчат “дух” (дзярж., Сл. ПЗБ), 
“след, знак (Сцяшк. Сл.). Утвораны ад пачуць (гл.), якое з “ро-ёші, 
як пдгляд, пбдзірк. 

Пбчынак “штыр у кроснах” (Мат. Гом.). Гл. пачынак. 

Пбчырк “манера пісьма” (ГСБМ), рус. пдчерк, укр. пдчерк, 
старое начерк. Да чыркаць “праводзіць лінію”, пісаць” (““ёь”каі). 

Побшалець: каб уе пошалець узяла! “паўтарамесячная гарачка” 
(гродз., Шн. 2). Ад шалёць, шал (гл.) пад уплывам ябшасць. 

Пбшань 'стрэмка” (Сцяшк. Сл.), параўн. укр. пошениця 
“насмарк, катар”. Няясна. Магчыма, утварэнне ад “пашануць 
(Х-шануць), параўн. з рус. дыял. шануть “моцна піхнуць, 
кінуць”, якое ў сваю чаргу тлумачыцца, як шатнуть ад шатать 
(Фасмер, 4, 405). Імаверна, аднак, што гэта слова можа ўзыхо- 
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дзіць да “пашынуць (пбшынь 2 пошань) “піхнуць, ударыць” (Га- 
рачава, Этимология--1985, 63), параўн. славац. оўіпиіо Ро “яго 
хапіў удар, разбіў параліч” (“ оўтао), гл. ашыбаць. 

Пбшап “шум” (Сцяшк. Сл.), пбшапак “шэпт, пошапкам 
“шэптам” (ТСБМ), “ціха” (свісл., Сцяшк. Сл.), укр. пбшепка “вельмі 
ціха”. Ад по- (па-) і шаптаць (гл.), як пдкрык, ибсвіст. 

Пбшар “корм для скаціны” (Карскі, Труды, 415; Скарбы), 
“грубы корм для жывёлы” (Сцяшк. МГ, Сл. ПЗБ; воран., Ша- 
тал.), “зялёная маса сумесна пасеяных вікі і аўса” (Шчарб.), “ад- 
ходы, смецце” (лід., Сл. ПЗБ), перан. “тытунь” (паст., Сл. ПЗБ); 
сюды ж, відаць, пбшур (“ пбшыр “ пбшар) “пацяруха” (Мат. 
Гом.; Сцяшк. Сл.). З літ. раўагаз “корм” “ ўёніі “карміць” (Лаўчутэ, 
Балтизмы, 49). Гл. таксама пашары. 

Пбшасць, пбшусьдь, пбшысьць, пбшэсць, пдбшась “хвароба, 
эпідэмія, зараза”, “насланнё”, “падзеж жывёлы” (ТСБМ, Нас., 
Сцяшк. МГ, Гарэц., Чач., Клім., Яруш.; нараўл., лельч., Арх. ГУ; 
Шат., Касп., ваўк., Сл. ПЗБ; Мат. Маг., ТС, Бяльк.), “парша” 
(іўеў., Сл. ПЗБ), пошліна “пошасць” (віл., Сл. ПЗБ), пбшарсць 
“пошасць” (Бяльк.). Укр. пбшесть, пошерсть, рус. пск. пбшесть, 
польск. роў2геўс, каш. розгейю “эпідэмія”, чэш. роўіў “здохлы”, 
славен. роўйзі “здань, пачвара, шкодныя насякомыя”, харв. кайк. 
рдўазі “эпідэмія, чума”, “дух, здань”. Прасл. “роўьсіь ад по- (“ро-) 
і “ўьд- (2 бел. йшоў, гл. хадзіць; стараж.-рус. пошестик “рух”, 
“імкненне”) паводле семантычнай мадэлі “рух” ж “эпідэмія”, ты- 
повай для назваў эпідэмій у славянскіх мовах, параўн. рус. Дыял. 
повётрие, пошава, пошатка. У гэтай групе шырока прадстаўлены 
прыст. ло- са значэннем пачатку дзеяння. Сюды ж ийбшлінь “по- 
шасць” (Юрч. СНЛ). 

Пбшва; “шво” (чэрв., Сл. ПЗБ; рэч., нараўл., добр., Мат. Гом.; 
брагін., Шатал.; Ян.). Ад по- (“ро-) і “Ўьуь “шво” (Фасмер, 4, 443-- 
444, 463- 464). Да шво, шыць (гл.). 

Пбшва», пбшавачка, пошаўка, пбшыўка, пошуўка, пошувка 
“навалачка” (баран., в.-дзв., маст., віл., Сл. ПЗБ; Сл. Брэс.; маладз., 
карэліц., Янк. Мат.; Інстр. 1, Бее.), “насыпка” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
пошва, пошовка “пасцельная бялізна”, укр. пдшивка, пошиванка 
“навалачка”, польск. розгеука “навалачка”, розга “навалачка”, 
“насыпка”. Ад пбшва; (гл.) па мадэлі “дзеянне”, “спосаб дзеяння” 
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“прадукт дзеяння”; літаральна япбшва “тое, што пашылі”, якое да 
“розўьуа з “ро-зўу-гі (Банькоўскі, 2, 719). 

ІПбшваз “прошва” (паст., Сл. ПЗБ). Ад прошва (гл.) з выпа- 
дзеннем зычнага -р-, магчыма, пад уздзеяннем пдшва; “шво” (гл.) 

Пбшва., пбшвіна “тонкая жардзіна, якая накладаецца на 
разасланую кулявую салому і прывязваецца віткаю за латы” 
(Янк. 1), рус. дыял. пбшва “дошка, якую прыбіваюць да борта 
лодкі, каб падоўжыць яго”, пбшвы, пошевни “абшытыя лубам 
сані”. Да шыць 7? пашыцыь(гл.), параўн. зашыць “забіць дошкамі, 
шалёўкай”, абшыць “абабіць дошкамі, лістамі бляхі”. 

Пошліна “мыта; дзяржаўны грашовы збор за тавары, якія 
ўвозяцца або вывозяцца” (ТСБМ, Бяльк., Юрч. СНЛ), ст.-бел. 
пошлина, рус. пбшлина, стараж.-рус. пошьлина “старажытны 
звычай”, пошьль “старажытны, спрадвечны, звычайны”, літа- 
ральна: чыпо пошьло есть (Праабражэнскі, 2, 119). Параўн., ад- 
нак: взял мець со собою по нашей пошлине (Пісьмо Рыжскай ра- 
ды ХІП ст.), што, паводле Станкевіча (Зб. тв., 1, 368), значыла 
“як мы паслалі, загадалі, па нашаму загаду”, якое трэба вы- 
водзіць з пасылаць, слаць (гл.). 

Пбшлы; "нізкі ў маральных адносінах, пазбаўлены духоўных 
інтарэсаў і запатрабаванняў” (ТСБМ). З рус. пдшлый 'тс” з по Т 
ходить, шел (Праабражэнскі, 2, 119; Фасмер, 3, 349). 

Пбшлы» “дужы, моцны” (Крыўко, вусн. паведамл.;, ушац., Пан.), 
параўн. таксама няпбшлы “малы, худы, кволы” (Пан.), недапдшлы 
“кволы”, абнепашлёць “зрабіцца слабым, нядужым”, рус. дыял. 
пбшлый “поўны, тоўсты чалавек”, “сыты, тлусты (пра жывёлу)”, 
“спелы, узмужнелы, у гадах”. Даль тлумачыць яшчэ як дбшлый, 
г. зн. той, хто дасягнуў фізічнай і духоўнай кандыцыі, што свед- 
чыць пра зыходнае дайшоў, гл. ісці, хадзіць. Параўн. нядошлы (гл.). 

Пбшмаркам "з размаху” (Сцяшк. Сл.). Хутчэй за ўсё, да шмдр- 
гаць “церабіць”, “абрываць з галінак лісце і кветкі, захапіўшы 
ўсёй жменяй”, шмаргануць “парнуць рогам”, “хутка правесці 
бруском па касе”. Імаверна, аднак, што гэта балтызм, параўн. 
літ. разўтагкаші “шалець, лютаваць”, разтагкіпіі “стаць больш 
жорсткім, хуткім, моцным”. Сумніўная сувязь з рус. дыял. шма- 
рить “біць, секчы”, укр. шмарити, шмаряти “кідаць”; можна 
лічыць запазычаннем з польск. зтагоиаё “шмараваць”, “маляваць, 
пісаць”, “брудзіць”, “хутка ехаць” (Фасмер, 4, 458). 
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Пошта; “ўстанова для перасылкі пісем, грошай, лёгкіх 
грузаў” (ТСБМ, Касп., Сл. ПЗБ), пдочта “паштальён” (пруж., Сл. 
ПЗБ), ст.-бел. почта, почтовый, поштовый (1685), рус. пдчта, 
укр. пбўшта. Запазычана з італ. розга “пошта” (“ лац. роўйшх, 
роза “прыпынак, станцыя, дзе мяняюць коней”) ва ўсе еўра- 
пейскія мовы. Лічыцца, што ва ўсходнеславянскія мовы трапіла 
праз пасрэдніцтва польскай, параўн. польск. рос2га, ст.-польск. 
роззга (Булыка, Запазыч., 257; Фасмер, 3, 348; Брукнер, 424). 

Пошта» “нашто” (Нас.). Гл. пашто. 

Пошчак “трэль, перарывісты дрыжачы гук”, “рэха” (ТСБМ, 
Сцяшк. МГ), пбушчак “пошчак, “рэха” (Сержп., 1911). Утворана 
з дапамогай прыстаўкі по- (“ро-) ад гукапераймальнага кораня 
“ўсек-, вядомага толькі заходнім і ўсходнім славянам (Фасмер, 4, 
499--500; Брукнер, 544; Чарных, 2, 431), параўн. ст.-бел. шекати 
“брахаць”, рус. дыял. шёкот “пра шчабятанне птушак”, шекбтка 
“сарока”, поцектать “пабалбатать”, шёкать, шечить “гаварыць 
голасна і хутка”, “сварыцца”, стараж.-рус. фекоть “песня салаўя” 
(“Слова пра паход Ігаравы”), польск. 52с2гехаё “брахаць”, чэш. 
згёкаіі “брахаць”, в.-луж. ўсекаё зо “кпіць, жартаваць”. Гл. шчакадь. 

Побшчака “сківіца” (Сцяшк. МГ). Гл. пдшчака. 

Пбшыбень "кій, палка” (Ян.); руе. пск., цвяр. пошабалка “прад- 
мет (камень, палка), якімі можна ў каго-небудзь кінуць”. Ад по- і 
шыбаць “кідаць, шпурляць” (гл.). Пра суфікс гл. Сцяцко, Афіке. 
наз., 39. 

Пбясі, пайс, пбіс, пдес “рэмень, шнур і пад., якімі падпярэз- 
ваюць адзежу на таліі”, “паясніца, талія”, “што-небудзь размешча- 
нае паласой”, “брус паміж кроквамі ці слупамі”, “гарызантальныя 
планкі ў раме кроснаў”, “спавівач” (ТСБМ, Бес., Сцяшк. Сл., 
Уладз., Шушк., Інстр. 1, Тарн., Маш., П.С., Касп., Сл. ПЗБ, Мат. 
Гом., ТС, Бяльк.), “паясніца” (жлоб., Мат. Гом.; ТС), петрык. “пад- 
брушнік”, талач. “спавівач”, свісл. “папярочная планка ў лаве”, 
лун. “папярочная планка ў кроквах” (Шатал.), “вянок у калодзеж- 
ным зрубе”, поесніца “пояс ў штанах”, поесдк “выступ, карніз” 
(ТС), ст.-бел. поясь, побс, поесокь, поясок “рэмень, шнур”, 'паяс- 
ніца, талія”, укр. пбяс, рус. пдяс, польск. рах, в.-луж., н.-луж. раз, 
чэш., славац. рах, славен. роўах, серб.-харв. пд/ас, пас, рах, балг. 
пдяс, ст.-слав. павсь. Да прасл. “ро-ўахь, якое з'яўляецца адва- 
ротным дэрыватам ад “ро-/а5аіі (з і.-е. “ў95- “падпаясаць” “апая- 
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саць”; літ. /ио51і “апаясваць”, /йозга “пояс”, лат. ўмдзіа “пояс”, /ид2? 
“апаясваць”, грэч. СФна. “пояс”, авест. уй5га- “падперазаны”), дзе 
Жра- --- дээтымалагізаваны прэфікс (Е554, 1,.187), гл. па-, параўн. 
бел. апаясаць “падперазаць”, і “ўазайі, адкуль ц.-слав. іасало 
“пояс” (Фасмер 3, 351; Глухак, 429), сюды ж ипдвяс, идвесе (гл.). 

Пбяс» “вясёлка” (іван., стол., ДАБМ, камент., 901--902), паяс 
(брасл., шарк., ДАБМ, камент., 901--902), ббжы паяс “тс” (браел., 
там жа), укр. ббжій пбйас, пойас Божойі матери, балг. пбяс, 
гбспод'ов пдяс, богородичен пояс, макед. поўас, славен. 5уеіе 
Магіўе разес, серб.-харв. Ь02/і раўіс, Бо2ўі раз, боў рогах, Магіўіт 
раў. Пра геаграфію распаўсюджання значэння пдяс “вясёлка” гл. 
Талстой, ОЛА, Исследов., 1974, 35- 38. Пдяе “вясёлка” на Брас- 
лаўшчыне лічаць славянскай калькай літоўска-латышскай назвы, 
параўн. літ. діеуо ўмохга (літаральна “божы пояс”), таопёў /мозга 
(літаральна “добры пояс”), лат. аіеўа ўдозіа. Непакупны (Связи, 
64- 66), насуперак Талстому, палеска-паўночнаславянскую лек- 
сіка-семантычную ізаглосу адмяжоўвае ад літоўска-латышскай і 
лічыць іх прыкладам незалежнага семантычнага развіцця 
агульнай балта-славянскай лексемы (семантычная універсалія, 
параўн. франц. дыял. сеітіыге “вясёлка”, літаральна -- “пояс”). 
Лічыцца, што асновай метафары “пояс” -- “вясёлка” разам з 
формай пояса мог паслужыць звычай насіць шматколерныя пая- 
сы ў Латвіі, Літве і Балгарыі (Непакупны, тамсама; Чэкман, 
Ва!ізііса, 8, 2, 155). Мяркуецца, што існаваў агульны міф на бал- 
та-славяна-грэчаскай і заходнееўрапейскай тэрыторыі, у якім вя- 
сёлка выступала ў якасці пояса жаночага бажаства (Алінеі, Зб. 
вічу, 78). ; 

Пбясз “Млечны Шлях” (Мат. Гом). Такая назва існуе і ў 
іншых народаў, параўн. рус. дыял. ядяс “тс”, лац. Сае/і Сіпеніит 
“нябесны пояс” і лагічна выцякае з гаспадарчай дзейнасці і по- 
бытавых рэалій гэтых народаў. У назве пбяс адлюстроўваецца 
форма Млечнага Шляху, які ўяўляе сабой серабрыстую туман- 
ную паласу, што апаясвае нябесную сферу (Карпенка, Назв., 
14--23). Пра іншыя назвы і геаграфію іх распаўсюджання гл. 
таксама Гладышова, “Уіеага, 77- 89; Купішэўскі, Зюуп., 106. 

Пра- -- прыйменная прыстаўка з градацыйным значэннем (гл. 
празелле, прарадзіма і пад). Агульнаславянскае, за выключэн- 
нем палаб. і н.-луж., параўн. рус., укр., ст.-руе., ст.-слав., балг., 
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серб.-харв. пра-, польск., чэш., славац., славен. рга-. Прасл. “рга-. 
Звязана чаргаваннем галосных з дзеяслоўнай прыстаўкай і 
прыназоўнікам “рго-. Падаўжэнне галоснага адбылося, як мяр- 
куе Сольмсен (К7, 35, 468), на канцы слова па рытмічных пры- 
чынах. Роднаснае літ. ред, прыназ., ст.-інд. рга- побач з ртд-, 
лац. руд “перад”, ст.-в.-ням. /“ио “рана” (Мюленбах- Эндзелін, З, 
400; Вальдэ- Гофман, 2, 364; Фасмер З, 351; Е55], 1, 205 і наст.). 

Пра- -- прыназоўнік і прыстаўка. Рус. про, про-, укр. про “пра”, 
ст.-рус. про, про- “дзеля”, ст.-слав. про-, балг. про-, серб.-харв. 
про-, славен. рто-, чэш. рто “для”, руи-. Праслав. рго, рго-. Звязана 
аблаўтам з рга- (гл. папярэдні артыкул). Роднаснае ст.-прус. рка- 
“цераз, для”, рга “пра, пера-”, літ. рга- “тс”, грэч. про “перад”, пра-, 
лац. рто- (руд), гоц. /Га-, нова-в.-ням. уег- “пера-, за-”, ст.-інд. 
рта- “перад, за-” і г. д. (Траўтман, 229; Вальдэ- Гофман, 2, 364 і 
наст.; Фасмер 3, 370; Е554, І, 216 і наст.). 

Прабаваць “правяраць стан або якасць чаго-небудзь; рабіць 
пробу” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), “каштаваць” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. проба 
“проба” (Ст.-бел. лексікон). Рус. прдбовать, проба, укр. прдбува- 
ти, проба. Праз польск. рудра, ргорбоуаё з ням. Ртобе “проба” 
З“ с.-лац. ртобе “тс” “ ртобаіе “правяраць, выпрабоўваць” (“Фас- 
мер, 3, 370). 

Прабачаць “дараваць, знімаць віну за што-небудзь” (ТСБМ, 
Шпіл., Гарэц., Янк. 2; Нас., Шат., Касп.). З польск. ругерасгаё 
“тс” “ Басгуё “бачыць”. Значэнне “дараваць” узнікла на аснове 
першаснага “прапусціць, недагледзець” (Брукнер, 10). 

“Прабёга, пробёга “смелая, дзейсная жанчына”, пробёглы 
“дзейсны, пранырлівы, рызыкоўны” (ТС). Адваротныя ўтварэнні 
ад прабегчы; у семантычным плане параўн. прайдзісвет, 
прайдоха “ прайсці. 

Прабёл “недахоп, недагляд”, “пропуск у тэксце, прагал” 
(ТСБМ). Рус. пробёл, ст.-рус. проббвль “белы (які не запоўнены) 
прамежак” ад про- і белый, якія былі крыніцай запазычання. 

Прабінда экспр. “дасціпны” (смаляв., Сл. ПЗБ.). Значэнне, 
мабыць, вызначана недакладна, параўн.: я прабінда была, усюды 
залезу, г. зн. “пралаза, пройда і г. д.”. Дэрыват ад бінда (гл.) з прыст. 
пра-, якая -- з семантычна блізкіх пракуда, пралаза і дат. п., параўн. 
бінды біць “гультайнічаць” (Нас.). 
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Прабірка “шкляная трубачка з дном” (ТСБМ). З руе. 
пробирка “тс”, утворанага ад “пробировать “ ням. ргобіегеп. 
Адносна рус. слова гл. Праабражэнскі, 2, 128; Фасмер З, 370. 
Параўн. проба. 

Прабітнік “непаседа” (Інстр.), прабітны “пранырлівы” (Мат. 
Гом.). Да прабіць. Параўн. таксама разбітны (гл.), рус. про- 
бойный “пранырлівы”, чэш. рлобіў) “пранырлівы, пракуда; мах- 
ляр”. 

Праблюданне 'збераганне” (Нас.), праблюдаць “зберагаць”, 
праблюсць "зберагчы" (Нас.). Прэфіксальны дэрыват ад блюсць 
(гл. будзіць). 

“Праббец, проббеў “крук” (ТС), параўн. серб.-харв. прдбоўац 
“прабойнік”. Дэрыват ад прабіць з біць з суф. -еўу. 

“Праббіч, проббіч “прабойнік” (ТС). Дэрыват ад прабіць з 
суф. потіпа іпзітатепій -іч. Адносна словаўтварэння гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 45. 

Праббй “металічная дужка, на якую навешваецца замок” 
(ТСБМ, Гарэц., Касп.; шчуч., Сл. ПЗБ), проббй “верхняя частка 
вулля-калоды” (Анох.). Рус. пробдй, укр. пробій, польск. регердў, 
серб.-харв. пробдбў, славен. рлорбў, балг. пробой у розных значэн- 
нях -- “прабоіна, прарыў (куды-небудзь) і г. д. У значэнні “ме- 
талічная дужка, на якую навешваецца замок” з'яўляецца бел.-рус. 
семантычнай ізаглосай. Прасл. “рпороўь -- аблаўтны дэрыват ад 
“ргобіі « “Ьі “біць”. Не выключана, аднак, што гэта больш поз- 
няя аналагічная форма па тыпу “Фо/ь з “Фі. 

Праббр “лінія, якая ўтвараецца на галаве, калі расчасаць на 
два бакі валасы” (ТСБМ). Рус. пробдр “тс”. Да прабіраць “ пра- 
браць “ браць. 

Праббрка '“прачуханка” (ТСБМ, Шат.). Да прабіраць “даваць 
прачуханку”, прабраць “ браць. 

Прабразіць “пратаптаць” (ашм., Сцяшк. Сл.). Да брадзіць (гл.). 
Пераход дз 2 з, як у польск. рагаго 7 рагго; гл. Брукнер, 128. 

“Прабзндзуваць, пробЭндзуватэ, пырыбЭндзуватэ “прайсці, 
мінуць (аб часе)”, “правесці час” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. 
паведамл.). Утварэнне на базе асновы цяп. часу польскага дзея- 
слова бБуё -- беаг- паводле мадэлі прабыць. 

Права 'сістэма агульнаабавязковых норм, якія выражаюць 
дзяржаўную волю пануючых у грамадстве класаў”, “правамоцтва 
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асобы”, “падстава, прычына” (ТСБМ), право “справядлівасць” (ма- 
зыр., ГЧ), ст.-бел. право “сістэма абавязковых сацыяльных нор- 
маў; гарантаваная свабода; судаводства”. У юрыдычным значэнні 
запазычана ў ХІУ ст. з польск. ргажо, што калькуе ням. Кесйі, 
якое ў сваю чаргу з'яўляецца перакладам лац. ім, іикіх (Золтан, 
Из истории, 52, з літ-рай; Банькоўскі, 2, 764). Аднак, відаць, у зна- 
чэнні “свабода выбару; справядлівасць” узыходзіць да прасл. “рга- 
уо, параўн.: ты сваё права правіш, гл. правіць; рус., укр. право, 
ст.-рус. право, польск. ркаў, чэш., славац. рато, серб.-харв. право, 
славен. ргауо, балг. право. Да правы (Фасмер, З, 352; Махэк,, 481). 

Прававацца “судзіцца, мець цяжбу” (Нас.; віл., Сл. ПЗБ), 
“спрачацца, сварыцца” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), “апраўдвацца” 
(Шат.), правувіты “крыўдзіцца” (Сл. Брэс.), ст.-бел. лравоватися 
“кіравацца прававымі нормамі, судзіць па закону” (Ст.-бел. лек- 
сікон). Да права (гл.); першапачаткова “дамагацца права”. Сюды 
ж правоваць “кіраваць” (ТС). 

Правадзіць “праводзіць” (Нас.; швянч., Сл. ПЗБ). Аўтары апош- 
няга слоўніка параўноўваюць з польск. ргойаагіс, што, відаць, 
справядліва, улічваючы месца націску і арэал. Сюды ж права- 
дзіны “провады ў армію” (лід., Сцяшк. Сл.). 

Правадыр “ідэйны, палітычны кіраўнік партыі, клана”, “той, 
хто кіруе племям, войскам, атрадам” (ТСБМ, Гарэц.). Укр. про- 
водарь, проводирь “праваднік, важаты”, Ад праводзіць з усх.-слав. 
суф. “-у”, параўн. павадыр. Меркаванні Кюнэ (РоіІп., 90) пра 
польскі ўплыў беспадстаўныя, гл. Банькоўскі, 2, 796. 

Праважаёты “той, хто суправаджае каго-небудзь з мэтай 
аховы ці паказвае дарогу”, “той, хто праводзіць на поезд, сама- 
лёт і пад.” (ГСБМ). Новае запазычанне з рус. провожатыў “тс” “ 
провожать 'праводзіць”; параўн. адаптаванае провожатор 
“суправаджальнік”, паралельнае да проводатор “павадыр” (ТС). 

Правакацыя “наўмыснае падбухторванне”, “штучнае вы- 
кліканне праяў хваробы” (ТСБМ). Праз рус. провокация з польск. 
ргожокаса або ням. Рмоуокаіідоп “тс”. Апошнія -- з лац. рубудсайб 
“правакацыя”. 

Правалённы “акаянны, пракляты, надта скупы” (Шат.), параўн. 
рус. перм. провальный (человек) “акаянны, прапашчы чалавек”. 
Да праваліць “ валіць. Параўн. семантыку прапашчы “ пасці, 
падаць, а таксама праклён каб ты праваліўся! 
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“Правальвацца, провальвацца 'праломвацца, дзіравіцца” 
(ТС), сюды ж палес. провалілосо небо (пра залеву, навальніцу), 
якое Талстыя (ПЭСб, 10) супастаўляюць у якасці палеска- 
паўднёваславянскай паралелі з серб.-харв. провалио се облак 
“прайшоў лівень”, прдвала облака “лівень, залева”. Да праваліць 
“прабіць, праламаць”, што да валіць “біць, ламаць”, параўн. ням. 
РаіІкепЬтисй “лівень”, літаральна “пралом воблака, у воблаках” 
(Гарачава, Этимология--1984, 45). 

“Правалле, провалье “правал”: от ужэ провалье, лье і лье 
дождж, “прорва, пропасць” (ТС). Рус. паўд. мн. л. провалья 'про- 
пасці, пячоры”, укр. провалля “пропасць, роў”. Ад праваліць 
Х валіць з суф. -ые, або ад правал з суф. зборнасці. Адносна 
суфіксацыі гл. Сцяцко, Афікс. наз., 201. Гл. папярэдняе слова. 

Правансаль “соус з яечных жаўткоў і алею з дабаўленнем 
воцату, гарчыцы і іншых вострых прыпраў” (ГСБМ). З рус. про- 
вансаль “тс”, дзе ад франц. д га руоуепса!е, літар. “соус, які зроб- 
лены па-правансальскі” ад назвы вобласці ў Францыі Ртоўепсе. 

Правапіс “агульнапрынятая сістэма правіл напісання слоў, 
арфаграфія” (ТСБМ, Гарэц.). Запазычанне з польск. ргаморіс; 
змена месца націску пад уплывам правы. У польск., таксама як у 
рус. (правописание), калька з грэч. “"орооурафіа “ бродс “правіль- 

”іурафо “пішу”. 

Праварбк (проверок) “прылазнік” (брасл., Праблемы філал.). 
Паводле Непакупнага (там жа, 93), з літ. ргдуагаў “тс”. Сюды ж 
праварнік “курнік” (Нік. Очерки), пабваныйа “стойла” (міёр., 
Нар. словатв.), што да літ. ргагагіпё аасаВаднецах месца ў хля- 
ве” (Лаўчутэ, Балтизмы, 71). 

Правароніць “прапусціць, не выкарыстаць чаго-небудзь з-за 
няўвагі” (ТСБМ). Рус. проворднить “тс”. Ад варона “варона; ра- 
зявака, цюхцяй”. Апошняе значэнне ўсталявалася, магчыма, пад 
уплывам баек, адным з персанажаў якіх з'яўлялася варона. 

Праварына “бервяно, брус” (Сл. рэг. леке.). Параўн. літ. рга- 
уагіпё “жэрдка, перагародка”, што лічыцца запазычаным з польск. 
рттеуоггупа “ ругеуога “перагародка”; на думку Лаўчутэ (Бал- 
тизмы, 71), хутчэй, да літ. рпбрагах “прылазнік”. Параўн., аднак, 
праварынаў/прдворына “разворка ў возе” (лельч., Нікан., Грансп.), 
што звязана з вор» (гл.) са значэннем 'соваць, піхаць”. Гл. пра- 
варбк. 
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Праваслаўе “адна з хрысціянскіх канфесій” (ТСБМ). З ц.-слав. 
православие “тс”, якое з'яўляецца памылковай калькай с.-грэч. 
броббоёіа, «ородбс “прамы, правільны” і 69610; “вера” і “слава”. 
Сюды праваслаўны (ТСБМ) з ц.-слав. православьнь - калька з 
грэч. броббоёос (Слаўскі, Зб. Машынскаму, 279--280). 

Праве “амаль, амаль што” (маст., Сл. ПЗБ, гродз., Сцяшк. Сл.). 
З польск. рламіе “тс”. 

Правёдкі “наведванне парадзіхі” (Шат., Касп.). Ад праве- 
даць“ ведаць. Параўн. адведкі. 

Праведны “які не парушае правіл рэлігійнай маралі; спра- 
вядлівы, правільны” (ТСБМ), “справядлівы, сумленны” (Шат, 
ТС). З ц-слав. правьдьный 'праўдзівы, верны, справядлівы”, 
якое ўтворана ад правьда з суф. -ьн-. 

“Правёндзіцца, провёндытыс, провэндытысь “мала што зра- 
біць” (пін., драг., Бел.-рус. ізал.). На думку Клімчука (там жа, 
52), суадносіцца з рус. дыял. вёньгаться “рабіць павольна, бязлад- 
на; поркацца”. Хутчэй, экспрэсіўнае ўтварэнне на базе польск. 
меагіс “капціць, вэндзіць”, гл. вэндзіўца “марудзіць”. 

Правёрзгаць “прамыць збольшага, абы-як” (смарг., Шатал.). 
Хутчэй за ўсё, да вздзгаць “мазаць, пэцкаць” (гл. вэзгаць); менш 
верагодны прэфіксальны дзеяслоў ад “верзгаць “ польск. 
иіеуггаё “брыкацца (аб конях)”, ст.-польск. наогул аб мятанні, 
кіданні (параўн. Брукнер, 618). 

Правёсня “прадвесне” (баран., лях., Сл. ПЗБ). Укр. прдвесінь, 
прбвесна, рус. дан. прбвесни “тс”. Утворана ад вясна з пры- 
стаўкай лра- (гл.), першапачатковае значэнне якой “перад”, г. ЗН. 
“пара года, якая папярэднічае вясне”, параўн. прадвесне “те” (гл.). 
Канец слова перадае канчатак М. скл., захаваны ў спалучэнні на 
правесня (з провеснь), параўн. аналагічнае балг. прдлет “вясна” 
(ад “ёго, г. зн. “перад летам”), прдлети “вясной” (БЕР, 5, 758). 

Правёц, праўуак у выразах: стаяць праўуцдм “стаяць прама” 
(стаўб., Нар. сл.), стаяць праўцака “не даваць магчымасці пава- 
рушыцца” (калінк., З нар. сл.), на праўцака браць “аб стане не- 
прытомнасці” (Ян.), праўуцакдм “дыбам” (гом., Нар. словатв.), 
правуёвый “той, які стаіць старчаком” (брэсц., З нар. сл.). Укр. 
правцём поставити “выпраміць (руку, ногу), не даць сагнуцца”. 
Да правы ў значэнні "роўны, прамы”. 
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Правідла драўляная) прылада для выраўноўвання чаго-не- 
будзь” (ТСБМ, Шат.). З польск. ргаўіфю “правіла, капыл” (параўн. 
правіла). Таксама правідловы “натуральны (мёд) (смарг., Сл. ПЗБ) 
з польск. ррамзаўфоўу “тс”. 

Правіла “палажэнне, якое выражае тую або іншую закана- 
мернасць”, “норма паводзін, прывычка” (ТСБМ), правіло “ачэп” 
(ганц., Сл. ПЗБ), правыло “тс” (бяроз., Шатал.), правіла “тоўстая 
доўгая жардзіна, пры дапамозе якой злучаюць зад і перад калёс, 
калі возяць бярвенне” (в.-дзв., ІЦатал.). Рус. правило “правіла”, 
правило “руль, лінейка”, укр. правило “руль; частка шавецкай ка- 
лодкі”, польск. руаміао “правіла; частка шавецкай калодкі і да 
т. п.”, чэш., славац. рламаію “правіла”, в.-луж. ргарійо, н.-луж. 
рўауідю, серб.-харв. правило, славен. ргаўйо, балг. правило “пра- 
віла”. Прасл. “ргауіаіо. Як сведчаць значэнні слова ў рус. і інш. 
славянскіх мовах, першапачаткова гэта было потіпа іпзігштепіі 
з суф. -або ад ргазйі (гл. правіць). Адцягненае значэнне з'явілася 
ў выніку ара “тое, што вызначана прыладай”, параўн. лац. 
гёзша “лінейка” і 'правіла”. 

Правілёц “роўнае, прамое дрэва” (ТО). Дэрыват ад асновы 
правіл- Варна правільны) з суф. -еўу. аа і значэнне пры- 
метніка правы “роўны, прамы? і да т.п. 

Правілка “распорка” (жлоб., ельск., Мат. Гом.). Да правіла (гл.). 

Правіржынй “лаз у плоце” (Мядзв.). Відаць, балтызм, параўн. 
літ. ргауігахк " прыадчынены”. 

Правіца “куль, тоўсты сноп прамай саломы для пакрыцця страхі” 
(Сцяшк. Сл., Выг. дыс.), правіца “непамятая аржаная салома” (Касп., 
пін., Сл. ПЗБ), “прамая салома” (ТС), провіда “раскладка снапоў 
для малацьбы” (стол., ДАБМ, камент., 872). Укр. правиця “непамя- 
тая прамая салома”. Да правы ў значэнні “сапраўдны, добры, роўны”. 

Правіца; “правая рука” (Нас.), ст.-бел. правица “те”. Укр. 
правйця, польск. ргажтіса, чэш. ргауісе “тс”. Ад “ртауь 'правы” 
суф. -іса (параўн. прасл. “аезьпіса “ “аезьпь “правы”). 

Правіца» “дарожная кашолка” (пін., Мат. І дыял. канф.). Бяс- 
спрэчна, дэрыват ад прыметніка правы, але зыходная кропка 
намінацыі няясная. Магчыма таму, што насілася з правага боку? 

Правіцца “ачуньваць пасля хваробы” (Шат., Мат. Гом.), 
“упраўляцца з работай” (Сл. ПЗБ, лях.), “сыцець, гладчэць” (ТС), 
“спраўджвацца” (Ян.). Да правіць. 
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Правіць; “маючы ўладу ў сваіх руках, кіраваць чым-не- 
будзь”, “адпраўляць імшу” (ТСБМ, Мік.), “кіраваць (лейцамі)” 
(Сл. рэг. леке.), “выконваць, рабіць”: правіць гаспадарку (Байк. і 
Некр.), "рамантаваць, папраўляць (недахопы, памылкі)” (ашм., 
Стан.; Гарэц.). Рус. править “кіраваць; выпраўляць; адпраўляць 
царкоўную службу”, укр. правити “рабіць, выконваць, выпраў- 
ляць; адпраўляць царкоўную службу”, ст.-рус. правити “кіраваць; 
выконваць; адпраўляць (імшу), польск. ргаміё “адпраўляць 
(імшу)”, серб.-харв. правити “рабіць; ствараць”, балг. правя "ра- 
біць”, макед. прави. Прасл. “ргауйі “ ртауь (гл. правы) (Махэк», 
481). І 

Правіць» “гаварыць” (Шат.: воран., астрав., віл., беласт., драг., 
Сл. ПЗБ, Сл. Брэе.; паст., ДАБМ, камент., 916), “сцвярджаць, паў- 
тараць адно і тое ж” (ашм., Стан.). Польск. руаўгіё “тс”; у гэтым 
значэнні дзеяслоў вядомы яшчэ ў чэш. (ргаўйгі), славац. (туртата!”, 
гозргауа!)) 1 славен. (ргаўйі). Брукнер (435) выводзіць з правіць, 
але Махэк» (481) аддзяляе яго ад правіць), таму што не бачыць 
семантычнай сувязі паміж імі і параўновае з хец. ра/уді “тс”. Ня- 
пэўна. Хутчэй за ўсё, ад “ргауь (гл. правы ў другасным значэнні 
“які мае рацыю; правільны”), параўн. сваё правіць “даводзіць 
сваю рацыю”. 

Правобдніца “наступная нядзеля пасля Вялікадня (Пасхі) 
(Гарэц., Мядзв.), правдодная (нядзеля) “памінальная” (Нас.), пра- 
вбдная нядзеля, праводніца “Фаміна нядзеля” (Шат.), правддны 
“паслявелікодны” (Мат. Гом.), прдвад “паніхіда” (Нас.). Рус. дыял. 
прбводы “радаўніца, памінанне памёрлых”, “пахаванне”, “право- 
дзіны вясны”, провбдная неделя “Фаміны тыдзень”, укр. прдводы 
“Фаміны тыдзень”, “праводзіны русалак песнямі ў першы паня- 
дзелак пасля свят Сёмухі”, польск. ругейфоапіса, ртгеўоапісгпа, 
ртееуоапа піебгігіа “першы тыдзень пасля Вялікадня”, чэш. 
ртгоуда, ргоудапі пеадіе “першая нядзеля пасля Вялікадня”. Да 
праводзіць. У рымска-каталіцкай абраднасці назва тлумачыцца 
тым, што ў гэты дзень новаахрышчаныя людзі ішлі “провадам” 
да храма, або тым, што ў гэту нядзелю адбывалася працэсія 
да храма з вяночкамі. Але, відаць, першаснае значэнне -- гэта 
сляды дахрысціянскага культу памерлых і ўшанавання духаў 
прыроды, як гэта захавалася ва ўсходніх славян (гл. Ма- 
хэк», 452). 
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Правбрны "рухавы, спрытны” (ТСБМ), правдра “рухавы 
хлопчык або дзяўчынка” (Нас.), рус. провдрный, провор “спрыт- 
ны чалавек”, укр. провбрний “тс”, проворяка “рухавая, спрытная 
асоба”. Хутчэй за ўсё, запазычана з рускай мовы, што канстату- 
ецца і для ўкраінскай (ЕСУМ, 4, 592). Рускае слова звязваюць з 
балг. провирам “прасоўваць”, літ. уагуіі “гнаць”, лат. уелі “бегаць” 
(Фасмер, 3, 372). Параўн. вірутнік "узбаламучаны, кручаны ча- 
лавек; злачынец, злодзей” (гл.), уверауцца “чапляцца” (гл.). Варбат 
рэканструюе прасл. “руоўдль “ “ргоуепіі (Супр. чыт. ІІ, 15; Слав. 
языкозн., ХІІ, 119). Гл. таксама Калашнікаў, ОЛА, Исследов., 
1994-- 1996, 217- 218. 

Правы “супрацьлеглы леваму; справядлівы, праўдзівы; не- 
вінаваты, маючы рацыю” (ТСБМ, Ласт.), “роўны” (пін., Сл. ПЗБ), 
праву “прамы” (ТС), ст.-бел. правы “правы, неілжывы, невіна- 
ваты” (Стан.), укр. правай “тс”, рус. правый “тс”, польск. ргаўу 
“тс”, чэш., славац. ргауў, в.-луж. руаму, н.-луж. рўафу “тс”, сла- 
вен. рхаўі “правы, прамы; правільны”, серб.-харв. прав, ргауі 
“прамы; невінаваты; правільны”, балг., макед. прав “прамы, спра- 
вядлівы, сапраўдны”, ст.-слав. правь “прамы; правільны, справяд- 
лівы”. Прасл. “ргауь(/ь) звязваюць з “рылуь (гл. першы) і зна- 
чэннем "які стаіць наперадзе, першы”, корань той жа, што і ў “ре»” 
(гл. перад) (Бязлай, З, 105; Сной», 559); іншыя збліжэнні: лац. 
рторие “добры, сумленны, прыстойны” (“ “ркд-, гл. пра-), ст.-інд. 
ргабйий “выдатны; хто перавышае іншых”, ст.-англ. /“ап] “моцны, 
дзейны, смелы”, ст.-ісл. “той, што стаіць наперадзе; хто імкнецца 
наперад” (гл. Фасмер, 3, 352; ЕСУМ, 4, 551; БЕР, 5, 581). Павод- 
ле Мартынава (Балто-слав.-итал. изогл., 15--16; Язык, 61--62), 
роднаснае лац. ргаўйиў “крывы, разбэшчаны, злавесны”, 
змяніўшаму значэнне “прамы, спрыяльны” на супрацьлеглае ў 
выніку семантычнай перабудовы. Першаснае значэнне “прамы, 
просты” лепш захавалася ў паўднёваславянскім арэале, аднак 
вядома і на іншых тэрыторыях, параўн. права “прама” (калінк., 
З.нар. сл.). Згодна з Німчуком (Давньорус., 46), пераход “прамы” 2? 
“правы” звязаны са становішчам рук пры паказванні (“една вип- 
рямлена -- ргауа, друга ненапружена -- Іёуа”. 

Правэйдацца “праваландацца” (Скарбы). Гл. вэйдацца “сноў- 
дацца, хадзіць без справы” (там жа), няяснага паходжання; маг- 
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чыма, ад польск. уаўда “цыганскі кіраўнік” (з венг. жаўаа з 
уиоўеуоча, гл. Брукнер, 599). 

“Правэндзіцца. Гл. правендзіуца. 

ПравэЭнда “бурклівы, надакучлівы чалавек” (ушац., Нар. леке.). 
Дэрыват ад правіць» з суф. -энда (аб суфіксацыі гл. Сцяцко, Афіке. 
наз., 98). 

Праг “моцнае жаданне, жадоба”, “пажадлівасць” (Шат.), прага 
“тс” (там жа), “жаданне піць, смага”, “моцнае.жаданне, жадоба” 
(ТСБМ), прага “жаданне піць” (Варл.). Гл. прагнуць, спрага. 

Прага “жэрдка, якая закрывае праход на агароджаную пашу” 
(Сцяшк. Сл.), прбга “жэрдка, якой закрываюць праход”, “праход 
у агароджы” (смарг., Сл. ПЗБ), сюды ж прагвёнь “бервяно ці 
нізенькая сценка, якая аддзяляе ток у гумне” (віл., Сл. ПЗБ). Па- 
водле Лаўчутэ (Балтизмы, 50), з літ. ркага “адтуліна, пралаз, 
пралом”. У бел. словах адбыўся семантычны: пераход “праход, 
пралаз” -- “тое, чым іх закрываюць”. 

Прагаворны 'гаваркі” (гродз., Сл. ПЗБ). Да прагаварыць, 
аднак словаўтварэнне нетыповае. Магчыма, паўплывала і польск. 
ртзеруаггуё “прабалбатаць, прабалакаць”. 

Прагал, прагалак, прагаліна, прогаліна, прогуліна, прагдн, 
прагдл “незарослае дрэвамі месца ў лесе, палянка” (ТСБМ; 
Сцяшк. Сл., Мік., Шат.; в.-дзв., Сл. ПЗБ; Мат. Гом., ТС), “пра- 
таліна”, “абсеў”, “лапіна з вымаклым збожжам” (Сл. ПЗБ, Мат. 
Гом.). Рус. прогал, прогаль, прогалина “прагаліна”, укр. про- 
галина “просека ў лесе, палянка”, прогальовина “палянка ў лесе”, 
прогалюватина “абсеў сярод збожжа”. Дэрыват ад усх.-слав. 

прогалити, параўн. рус. прогалить “агаліць, ачысціць месца ад 
хмызняку”, звязана чаргаваннем: з голы (гл. Фасмер 3, 372). Гл. 
яшчэ гала. 

Прагаласдпіць “патраціць без патрэбы” (навагр., Нар. сло- 
ватв.). Няяснае слова. Можна было б параўнаць з галас “крык, 
шум, бойка”, галасаваць “гучна крычаць” і да". п. (гл.). Але ў гэ- 
тым выпадку няяснай застаецца семантыка. 

Прагапіць “празяваць” (івац., Нар. сл.), прогалыты 'тс” 
(брэсц., З нар. сл.). Да гапа “разявака” (гл.). 

Прагара “пражора” (Сцяшк. Сл.). Запазычанне з літ. р”агагах 
“тс”. Сюды ж прагарны “працавіты” (тамсама), відаць, “прагны 
да работы”. 
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Прагарына “выгарэлая частка якой-небудзь паверхні” (ГСБМ). 
Да гарэць (гл.). 

Праглоб "вага ў студні з жураўлём” (любан., ДАБМ, камент., 
809). З пругла» (гл.). 

Праглўздацца, прыглуздауца “трохі апамятацца ад перажы- 
тых моцных узрушэнняў” (Мядзв., ГС). Да глузд. 

Прагля “дрыгва” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчыма, з “кракля, 
“крагля “  крактаць (гл.). Параўн. крактавінне, кракавіца 
“дрыгва”. 

Прагнобй; “сітавасць (у драўніне) (ТС). Да прагніць з аб- 
лаўтам у корані. 

Прагнбй» “вір” (брагін., Шатал.), прогнбй “багністая мясціна 
на балоце” (ТС). Укр. прогній “незамярзаючае месца на балоце, 
топкае месца”, прогндіна “дрыгва”. Да прагніць з чаргаваннем 
галосных у корані. Адносна семантычнага пераходу “вір” - “ба- 
лота” гл. Талстой, Геогр., 213. 

Прагинбз “прадбачанне, прадказанне, заснаванае на пэўных 
дадзеных” (ТСБМ). Праз рус. прогндз “тс” (параўн. Крукоўскі, 
Уплыў, 75 і наст.) з грэч. прбууФсіс “даведванне наперад; прад- 
вызначэнне” ад грэч. лпро- “наперад” і ууфбі5 “веданне”. 

Прагнуць, прягнуць “жадаць; мець моцнае жаданне; мець 
страсць” (Нас., Касп., Сл. ПЗБ), прагуі “жадаць” (Сцяшк. Сл.), 
прагчыся “злоўжываць пітвом, ежай; пэнкаць ад абжорства, 
п'янства” (Др.-Падб.), “ганяцца” (Яруш.), “імкнуцца” (Касп.). За- 
пазычанне з польск. реаепаё “жадаць, мець моцнае жаданне” 
(Кюнэ, Роіп., 89; Сл. ПЗБ, 4, 71). Слова таго ж кораня, што і 
пражыць (гл.). Паводле Шустар-Шэўца (2, 15, 1148), прасл. 
“ргаепоіі “адчуваць смагу, смягнуць, высыхаць”, прадстаўлена 
пераважна ў заходнеславянскіх мовах. 

Прагон; “дзеянне паводле дзеяслова прагнаць” (ГСБМ), “аб- 
гароджаная з двух бакоў дарога, па якой ганяюць жывёлу” 
(ТСБМ), “праход (для жывёлы)”, “равок для сцёку вады”, “пра- 
таптаная сцежка” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом., ТС), “сцежка ў лесе, вы- 
таптаная жывёлай” (Шатал.), “дарога за гумном” (Сцяшк. Сл.), 
“бэлька, ачэп” (Мат. Гом.), прогдны “падоўжанае тоўстае бервяно, 
на якое насцілаюць мост” (лун., Шатал.). Аддзеяслоўнае ўтва- 
рэнне ад прагнаць “ гнаць. Аналагічныя дэрываты ва ўсіх славян 
у розных значэннях: рус. прогбн, укр. прогін, польск. ругегой, 
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чэш. руййоп, славац. ргіейоп, серб.-харв. прогон, славен. руоеди. 
У значэнні “дарога для прагона жывёлы”, адзначаным ва 
ўсходнеславянскіх, заходнеславянскіх і сербска-харвацкай мо- 
вах, магчыма, прасл. “руоегопь. Гл. яшчэ Куркіна, Этымалогія-- 
1968, 97. 

Прагби» “ачэп”, “кладзь, якая служыла апорай страхі на со- 
хах” (брэсц., кобр., Нар. сл.). Рус. прогдн “кладзь, ляжачая частка 
рыштавання вакол будоўлі”, “палка ў невада, якой ён прапуска- 
ецца пад лёд”, укр. прогін “палка ў невада, якой ён прапускаецца 
пад лёд”. Этымалагічна тое ж, што і папярэдняе. 

Прагбны; “слупкі, якія ставяцца на бэлькі” (Сцяшк. Сл.), 
прогбны “падоўжаныя тоўстыя бярвёны, на якое насцілаюць 
мост” (лун., Шатал.). Рус. прогбн “ляжачая частка рыштаванняў”. 
Да прагнаць “ гнаць. 

Праграма “план дзейнасці, работ”, “парадак правядзення”, 
“кароткі змест (курса, канцэрта)” (ГСБМ). Праз рус. программа 
“тс” (Крукоўскі, Уплыў, 97) з франц. рлоггатте “ грэч. трдбурарца, 
“аб'ява, загад”. 

Прагрэс “рух наперад, пераход на больш высокую ступень 
развіцця” (ТСБМ). Запазычанне ХІХ ст. (Гіст. лекс., 250) з рус. 
прогрёсс “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 97), дзе праз польск. рлоггезс 
або ням. Ртортезх “ лац. ргоггеззиў “поспех” (Фасмер 3, 372). 

Прагумёнак, прогумёнок, прыгумёнок, прогмёнок, пругмёнок, 
пругумёнак “месца на дварэ, дзе пабудаваны хлеў” (Сл. Брэс.), 
“месца ля гумна”, “павець ля гумна, месца перад хлявом”, “двор 
паміж с.-гасп. будынкамі” (ТС). Гл. прыгуменак. 

Прад, прада -- прыназоўнік і прыстаўка. З ц.-слав., ст.-слав. 
прыдь (параўн. спрадвечна бел. перад, рус., укр. перед) “ праел 
“регаь, якое з рей (гл. пра) і ўзмацняльнай часціцы -«ь (гл. над, 
под) (Е55), 1, 173). 

Прада “мяшэй зялёны, Зейгіа уігі4і5 (І..) Р. В.” (маг., Кіс.). 
Рус. пряда “від проса”, укр. пряда "расліна 5еёагіа уігічі5”. Павод- 
ле Фасмера (З, 393, з літ-рай), ад праду, прасці. Расліна названа 
так па падабенству з калаўротам (рус. прялка). Іншыя версіі 
лічаць сумнеўнымі ў фанетычных адносінах. Параўн. пра- 
нуць (гл.). 
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Прадавачка “прадаўшчыца” (ігн., Сл. ПЗБ). Лічыцца каль- 
кай літ. рагааувўа “тс”, паралельнай да Казёўа “капачка”, «імувіа 
“швачка” і пад. (Ва!іізііса, 26, 2, 167), параўн., аднак, у Скарыны 
продавач і балг. продавачка, што сведчыць аб магчымасці сама- 
стойнага ўтварэння ад прадаваць, гл. прадаць (Цыхун, Зб. памяці 
Талстога, 1, 329). 

Прададнём “досвіткам” (астрав., Сл. ПЗБ). Да прада (гл. 
прад) і дзень (гл.). Запазычанне або калька польск. ругеаеапіе 
“канец ночы, час перад світаннем”. 

Прадажа “продаж” (Др.-Падб., Сл. ПЗБ), ст.-бел. продажа 
“грашовая пеня за злачынства, за нанясенне ран; пакаранне про- 
дажам”, рус. проддажа “продаж”, ст.-рус. продажа “продаж; 
штраф за злачынства”. Прасл. “рго-ааага, ад рго- і ааіі, г. зн. 
“плата за тое, што некаму дадзена” (Праабражэнскі, 2, 129; Па- 
табня, РФВ З, 181; Фасмер З, 372). 

Прадаляты (мн. л. продоляты) “затрымка; зацяжка” (Нас.). 
Няясна. Паводле заўвагі Насовіча (там жа), запазычана з польскай 
мовы. Відаць, з (о /ага “да лета”, пры атрыманні пазыкі “да лета”, 
да будучага ўраджаю. Гл. пра; значэнне “адкладванне на будучы 
час” таксама ў упрадаляты (впродоляты) “тс” (Нас.). Цвяткоў 
(Запіскі, 53) лічыць слова паланізмам, але адзначае, што ў поль- 
скай мове яму няма адпаведніка. Ён выводзіць яго з польск. га/о 
“лета; год” і прыставак (прыназоўнікаў) пра--да-. 

Прадаўгаваты “падоўжаны; большы ў даўжыню, чым у шы- 
рыню” (ТСБМ). Конфікснае (пра- б -аты) утварэнне ад доўгі. 

Прадаўні (продаўні) “вельмі даўні” (ТС). З ц.-слав. првдавьнь 
“тс” (Цыхун, Зб. Талстому, 419). 

Прадаць “аддаць за пэўную плату”, “здрадзіць” (ГСБМ), про- 
даць “тс” (ТС). Рус. продать, укр. продати, ст.-рус. продати, польск. 
хртгеаас, але старое ругеааўпу “прадажны”, чэш. ргодаіі, славац. 
ргеааі, серб.-харв. прбдати, славен. ргоааіі, балг. продам “пра- 
даць”. Відаць, ужо прасл. “ртоавіі (Трубачоў, Праспект, 721). 
З “рто- (гл. пра) і і "Зай “даць”. 

Прадвёсне “час, што папярэднічае вясне” (ТСБМ). Да вясна 
(гл.). Калька польск. резед4угіоўпіе “тс”. 

Прадвёсце “прыкметы наступлення чаго- небудзь новага” 
(ТСБМ). З рус. (Ц.-слав. ) предвёстие " то”, утворанагі па прыкла- 
ду извёстие з прыстаўкі пред- і -вестие. Да ведаць, вестка. 

Прадвёчны 'спрадвечны” (брасл., Сл. ПЗБ). З польск. рузеа- 
мшіес2пу “тс” “ ррзеа “прад-” і угіесгпу “вечны”. 
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Прадзёл “дробныя грачаныя крупы”, “прамежак паміж зубамі” 
(іўеў., Сл. ПЗБ). З рус. продел “дробныя грачаныя крупы”, “ад- 
туліна, праём”, “прабор ў валасах” і г. д. “ проделывать // проде- 
лать “. делать “ прасл. “аёаіі: Параўн. у спец. значэнні яроде- 
лывать крупу “малоць, драць крупы”. 

Прадзёлкі “махлярства”, прадзёлуваць “махлярнічаць” (Ян.). 
Тэрыторыя распаўсюджання сведчыць на карысць пранікнення з 
рус. продёлки “махлярства, хітрыкі”, продёлывать “ проделать з 
прасл. дёіай “рабіць”. 

“Прадзёль, праділь “прабор” (Сл. Брэс.). З укр. проділь “тс”. 
Далей гл. прадзел. 

“Прадзёльніца, праділныця (драг., Клім.), прадзённіца (жытк., 
Мат. Гом.), прадіёльніця (беласт., Сл. ПЗБ) “пралля”. Укр. пря- 
дзінница “тс”, польск. ругеагапік “прадзільшчык”. Дэрываты ад 
прадзільны “. прасці (гл.). 

Прадзеньгўбіць “прамарнаваць час” (Нас.). Да дзяньгуб (гл.). 

Прадзіва, прадзева, прадзіво, прадзьво “кудзеля, лён, прыга- 
таваныя для прадзення” (ГСБМ, Гарэц., Янк. 3, Бесар., Нас., 
Шат., Касп., Сл. ПЗБ), “прадзенне” (Нас., Сл. ПЗБ), “пража” (Мат.. 
Гом.). Укр. прядіво, прядиво “пянька, прыгатаваная для прадзен- 
ня”, рус. пряде(ш)/во “кудзеля, пянька, прыгатаваныя для пра- 
дзення”, польск. ругеагімо “матэрыял для прадзення, пража”, чэш. 
рўедіуо “матэрыял для прадзення”, в.-луж. рйедгуро, серб.-харв. 
предиво “тс”, славен. ркеаіуо “тс”, балг. прёдиво. Прасл. “ргеа-іуо. 
Да прасці (гл.). 

“Прадзькавёцкі, прэўьковёцкі “старасвецкі”, “спрадвеку” (ТС). 
Са спалучэння з прэдкоў векоў “тс” (ТС), гл. Цыхун, Зб. Талсто- 
му, 419. 

Прадзяльнік, прадзяннік “галоўны пастух”, “хто пасе скаціну 
па чарзе” (воран., шальч., Сл. ПЗБ), прадзяннік “чарга пасвіць 
карову” (Сцяшк. Сл.). З літ. ргабіепукаў “тс” (Грынавяцкене, Сл. 
ДЗБ, 4, 74). Лаўчутэ (Балтиазмы, 71) прыводзіць іншую зыход- 
ную форму ргадіепійКах “тс” “ ргавіепіиі “кожны другі дзень”. 

Прадка “пралля” (Бес., Уладз.; петрык., Мат. Гом.; свіел., 
Шатал.), “калаўротак”, “папрадухі” (Уладз.), “прасніца” (нараўл., 
Мат. Гом.). Параўн. укр. прядка “прасніца; пралля”, польск. 
ртгаадКа “пралля”, чэш. дыял. рўад “прасніца”. Да прасці, праду. 
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Прадлўжыць 'прадоўжыць” (ашм., Сл. ПЗБ). З польск. 
ртзедішгуё “тс”. Ад гэтага ж кораня ўтвораны па беларускай ма- 
дэлі прыметнік прадлугаваты (шальч., Сл. ПЗБ) “прадаўгаваты”. 

Прадмёсце “пасёлак, размешчаны непадалёку ад горада, але 
за яго межамі”, “ускраіна горада” (ТСБМ). Як і рус. предмёстье 
“тс”, з польск. рузгеатіеўсіе “прадмесце” ад тіаўго “горад”. Гл. 
места. 

Прадмёт “канкрэтная матэрыяльная з'ява, рэч”, “з'ява рэ- 
чаіснасці”, “вучэбная дысцыпліна” (ТСБМ). Праз рус. предмет 
“тс” з польск. рузеатіоі “тс”, якое ў сваю чаргу калькіруе лац. 
обўесінт; паводле Векслера (Гіст., 151), непасрэднае запазычан- 
не з польскай. Можна дапусціць абодва шляхі запазычання, пра 
што, мажліва, сведчыць розны націск і адрозненні ў семантыцы, 
параўн. прёдміт “прадмет” і прідмёт, прядмёт “рэч, прадмет” 
(Бяльк.). 

Праднік, пральнік, праньнік “пранік” (чырв., З нар. сл.). Гл. 
пранік. Форма праднік з праньнік у выніку дысыміляцыі нн 2 дн. 

“Прадбліна, продоліна “доўгая лагчына” (ТС). Конфікснае 
ўтварэнне ад дол: пра-дол-іна. 

Прадонне “бездань, бяздонне”, “прорва” (ГСБМ, Др.-Падб., 
Гарэц., Нас., Касп., Сл. ПЗБ), прадднная “тс” (Нас.). Гл. бездань; 
аднак у дадзеным выпадку цяжкасці ўзнікаюць з семантыкай 
прыстаўкі. Не выключана, што гэта калька (прынамсі, частковая) 
літ. ртавагаў “пекла, апраметная” або рларагтё “бездань, прорва”. 

Прадпакой “пярэдняя” (Яруш., Нас.). З польск. руге4рокоў “тс”. 

Прадпрыёмства “вытворчая ці гандлёвая ўстанова” (ТСБМ). 
Калька рус. предприятие “тс” (Баханькоў, Гіст. лекс., 282), дзе 
каранёвая частка -ем- узыходзіць да прасл. “ей, ўьто “браць” 
(гл. ёмкі). Рус. слова ў сваю чаргу калькуе ням. Спіегпейтипя “ 
пейтеп “браць” і ўтворана з дапамогай царкоўнаславянізмаў 
пред- і приять (Фасмер З, 357). 

Прадпрымальнік “арганізатар або ўласнік гандлёвага ці 
прамысловага прадпрыемства”, “арганізатар выгаднай справы” 
(ГСБМ). Калька рус. предприниматель, якое ў ёваю чаргу 
калькуе ням. Спіегпейтег “тс” ад ипіет- “прад” і пейтеп “браць, 
прымаць”; паводле Станкевіча (Зб. тв., 1, 259) -- русізм, замест 
прадпрыемца “тс”. 
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Прадракаць “наперад прадказываць тое, што будзе” (ТСБМ), 
прадрачэння “прадраканне” (Бяльк.). Праз рус. предрекать (Кру- 
коўскі, Уплыў, 56) з ц.-слав. прыдьречи, предречи “прадракці” да 
прасл. “геі, геко “гаварыць”. 

Прадсядацель “старшыня калгаса” (Сцяшк. Сл.). Сучаснае 
запазычанне з рус. председатель (колхоза). У літаратурную мову 
ўпершыню было запазычана ў пач. ХХ ст., але потым выйшла з 
ужытку (Гіст. мовы, 2, 258). Ад прадсядацель утвораны прадсяда- 
иеліха, прадсядацелька “жонка старшыні калгаса” (Сцяшк. Сл.). 

Прадстаўнік “асоба, якая прадстаўляе чые-небудзь інтарэсы, 
пэўную групу людзей” (ГСБМ). Неалагізм пачатку ХХ ст. (Гіст. 
лекс., 240). Калька рус. представитель “тс”, першапачаткова 
представитель як пераклад франц. гергёбепіапі “тс” (Вінаградаў, 
Этимология- -1963, 104), зыходнае ст.-слав. прыдьставити “прапа- 
наваць”. 

Прад'ява “прадказанне” (мядз., Сл. ПЗБ). Гл. праява. 

Прадузяты “заснаваны на думцы, якая загадзя беспадстаўна 
была прынята за правільную” (ТСБМ). Калька рус. предвзятый 
(параўн. Крукоўскі, Уплыў, 83), якое з пред- і взяты “ взять. 

Прадукт “вынік працы чалавека”, прадукты “харчовыя пры- 
пасы” (ТСБМ). З руе. продукт (продукты) “тс”, якое праз ням 
Рроашкі з лац. рудайсішт “тое, што выраблена” (гл. Фасмер З, 373). 
У пачатку ХХ ст. з рус. продукуия “сукупнасць прадуктаў вытвор- 
часці, разумовай працы” запазычана бел. прадўкцыя (Гіст. леке., 
241). Ст.-бел. продукт “працэс у судзе” (Гарб.), продукть “дак- 
лад” з польск. ргоанкі « лац. ргоаисіие (Булыка, Запазыч., 266). 

Прадулбацца 'прадзёўбвацца” (паст., Сл. ПЗБ). З польск. 
рго4ашбас іе “тс”. 

Прадўха], прадушына, продух(ы) “адтуліна для выхаду па- 
ветра, дыму” (ТСБМ, Нас., Шат., Сцяшк. Сл., Др.-Падб., Гарэц., 
Клім.), “перавод дыхання; адпачынак” (Нас.), “прамежак паміж 
печчу і сцяной” (чэрв., Сл. ПЗБ), “палонка” (Сл. ПЗБ). прадўха- 
віна “адтуліна ў лёдзе, палонка” (Нас.), прадухліна “адтуліна 
ў балоце” (Касп.), “багністае месца” (Сл. ПЗБ), прадушнік (у 
фундаменце) “душнік” (Мат. Гом.), прддух, прддуха “прадушына” 
(Сл. ПЗБ, ТО), прддуха “адтуліна” (Сцяшк. Сл., Сл. Брэе.). Рус. 
прбдух “адтуліна для выхаду паветра, дыму, комін”, продўшина 
“палонка; адтуліна ў лёдзе, каб рыба не задыхнулася”, укр. про- 
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дўхвина, продуховина “прадуха; палонка”, чэш. рейайсй “праду- 
ха”, балг. продух “прадзіманне”. Звязана з дўх у значэнні “павет- 
ра”; Махэк» (133) звязвае з “амсль “дух; душа нябожчыка”, быц- 
цам бы адтуліна ў коміне прызначалася для выхаду душ памёр- 
лых, але гэта, відаць, залішняе тлумачэнне. Гл. яшчэ здуха. 

Прадуха», прадбха “пралля” (ТС). Да праду, прасці. 

Прадчуваць 'загадзя адчуваць” (ТСБМ), продчуваць 'зда- 
гадвацца” (ТС). Да чуць. Сюды ж прадчуванне. 

Прадчуццё “прадчуванне” (Др.-Падб., Гарэц.). Кантамінацыя 
прадчуванне і польск. рузесгисіе “тс”. 

Прад'явіць “паказаць (дакумент і г. д.); заявіць” (ГСБМ). 
З рус. предьявіть “тс” (Пацюпа, Гармонія, 11). 

Праёрх “разрэз у штанах, спадніцы” (Сцяшк. Сл., Шатал.). 
Метатэза з прарэх(а) (гл.). 

Праём “адтуліна ў сцяне для акна, дзвярэй” (ГСБМ), “вушка 
(у іголцы)”, “праход, шчыліна” (Гарэц., Нас., Др.-Падб.), параўн. 
руе. проём “праём”, чэш. ргйёўет “панос”. Бязафіксны дэрыват ад 
пранімаць. 

Пража, прёжа “напрадзеныя ніткі”, “прадзенне” (ГСБМ, Шат., 
Сл. ПЗБ, ТС, Маш.). Рус., укр. пряжа, ц.-слав. пражда, польск. 
ргедга, в.-луж. ргага, н.-луж. рўёга, чэш. рйёге, славац. ргіаага, 
серб.-харв. прейа, чак. преўа, славен. ргеўа, балг. прёжда. Прасл. 
“рува-а, “ртезіі, “ркеад “прасці” (Фасмер З, 394; Махэк», 494). 

Пражагнацца “перахрысціцца” (шальч., Сл. ПЗБ). З польск. 
ргзегевепас 5іе “тс” (там жа, 4, 76) “ 2еепаё (гл. жагнаць), звы- 
чайна перажагнацца, гл. жагнаць. 

Пражалот “дзяцеліна горная, ТгііоІічт топіапит Г.” (гродз., 
Кіс.). З польск. руге/ог “расліна пералёт, Апіву 5 1... Гл. пералёт. 

Пражаніна “ежа, прыгатаваная з тушанага мяса і сала, пад- 
калочаная мукой, або без мукі” (ТСБМ, Касп., Мік., Шн. 8), 
“што-небудзь смажанае ў густым соусе” (Мядзв.), пражднка, 
пряжднка “смажанае сала” (Мат. Маг.), “каласы, смажаныя на 
агні” (Мат. Гом.) “мачанка” (Шатал.), пражэЭня “просты сялянскі 
соус” (Нас.). Рус. пряженик “выраб з цеста, смажаны ў масле”, 
пряженица “яечня на патэльні або ў латку”, укр. пряжанка “ад- 
топленае малако”, пряжёня “яечня з малаком”, польск. ргагисйпа 
“ежа з запаранай грачанай або жытняй мукі з салам”, чэш. 
ргагепка “запраўлены суп”. Да пражыць (гл.). 
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Пражанўць “выгнаць, прагнаць” (Др.-Падб.), “прагнаць (смагу, 
голад)” (Ян.). Гл. жэнуць, гнаць. 

Пражка “спражка” (ТСБМ, Касп., Сл. ПЗБ, Сл. Брэс., Ша- 
тал., Ян.). Рус., укр. пряжка, славен. руёеа “засцёжка”. Дэрыват з 
суф. -ка ад праслав. “ргеео, “ргегіі (гл. запрэгці, упрэгці і г. д.); 
параўн. Фасмер (З, 394). Гл. таксама спражка. 

Пражмб; 'паджаранае на агні калоссе недаспелага жыта” 
(Насе., Бяльк., Юрч., Мат. Маг., Мат. Гом., Сцяшк. Сл.). Рус. смал. 
пряжмо “калоссе жыта, пражанае на масле”, польск. ргаёто, 
ст.-чэш., суч. дыял. ргагта (відаць, мн. л.) “паджаранае на агні 
калоссе недаспелага жыта”. Прасл. “ргагьто. Ад “ргагііі (гл. пра- 
зжыць) з суф. -то (Адносна суф. гл. Слаўскі, ЭР, 2, 15). Махэю, 
482. падкрэслівае, што слова можа лічыцца старажытным ужо з 
прычыны даўнасці такога спосабу ўжывання ў ежу калосся ў час 
неабходнасці. Гл. яшчэ Брукнер, 434. 

Пражмоб» “адлегласць паміж слупамі ў клеці, дзе складваюць 
збожжа” (Касп.). Не зусім ясна. Відаць, дэрыват ад -прагу (гл. 
запрагаць, упрагаць) з суф. -ьмо, г. зн. прастора, якая звязваец- 
ца, спалучаецца (рус. сопрягается) слупамі. Няясна, ці сюды 
адзначанае ў Даля бесар. пряжина “лінейная мера” (з З сажням 
12 вяршкам) і ўкр. закарп. пражина “від зямельнай меры”, якія 
таксама не маюць пэўнай этымалогіі. 

Пражбк “драўляны пруток” (Сл. ПЗБ). Да пражыць, параўн.: 
наторкаем на яго грыбоў і - ў печ. 

Пражбнка. Гл. пражаніна. 

Пражбра “абжора” (ТСБМ, Мат. Гом.), прождра, пражыра 
(Сл. ПЗБ), прджар “калі шчупак адразу хапае ўсю прыманку” 
(паўн.-усх., КЭС). Рус. прождра, прожера, укр. прбэсирь, прджра 
“тс”. Да этымалогіі гл. абжора. Сюды ж прыметнікі: пражорны, 
пражорлівы, пражырны, пражарысты “пражорлівы”. 

Пражбрка “адтуліна ў агароджы праз раку, у якую ўстаў- 
ляюць “нерат” (паўн.-усх., КЭС). Дэрыват з суф. -к- ад пражэрці 
“жэрці. Гл. жарало і жэрло; у семантычным плане параўн. 
асабліва рус. смал. жерло “адтуліна ў печы”. 

Пражыгнуць “хутка дайсці, дасягнуць чаго-небудзь” (Нас.). 
Да жыгаць. 

Пражызне “перажыванне” (шальч., Сл. ПЗБ). Да жызнь (гл.). 
Відаць, калька польск. рузегусіе “Те”. 
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Пражыліна “кладзь” (смарг., Сл. ПЗБ). Параўн. рус. прожі- 
лина “бэлька, жэрдка”. Прэфіксальна-суфіксальны дэрыват ад 
жыла, гл. жыліна “трама, жэрдка”; апошняя параўноўваецца 
таксама з серб.-харв. жила “дапаможная кроква, лата” (Ареал. 
исслед., 1971, 98), а таксама з балг. жйлици “тонкія жардзіны 
для пакрыцця страхі вясковай хаты”, жйлник “лата” (БЕР, 1, 545). 

Пражытак у выразе: на пражытак -- для таго, каб пра- 
жыць. (ГСБМ, Нас.), пражыткі “перажыванні” (астрав., Сл. ПЗБ). 
Рус., укр. прожиток “жыццё; сродкі для жыцця”, польск. ругегуек 
“перажытак, рэлікт”, чэш. ргоўйек “тое, што перажыта”. Суфік- 
сальны дэрыват ад пражыць “ жыць. 

Пражыць, прэгчы, прагуі “падпякаць перад полымем”, 
“апрацоўваць зерне, арэхі, насенне моцным жарам перад спажы- 
ваннем” (ГСБМ, Сцяшк. Сл., Бір. Дзярж., Гарэц., Нік. Очерки, 
Яруш., Касп., Клім.). Рус. зах. пряжить, прягу “смажыць (у мас- 
ле)”, укр. прягти, пряжу, ц.-слав. прыьжити, пражити “сма- 
жыць, сушыць”, польск. ргагус, в.-луж. ргагіс, н.-луж. рўагуў 
“падсмажваць, паліць, сушыць”, чэш. руагій “падпякаць, сма- 
жыць арэхі”, славац. ргагіў” “падсмажваць, паліць, сушыць”, 
серб.-харв. пржити, славен. ркагііі, рузігі “'“мажыць, падпякаць”, 
балг. пюржа “тс”, макед. пржи “тс”. Прасл. “ртагйі; -га- ў рус. і 
ўкр. гіперграматычнае. Роднаснае літ. ўргара, ўртаеёіі “смажыц- 
ца”, “трашчаць (аб драўніне”), нарв. зргака “трашчаць”, ст.-інд. 
зряйуўаіі “бурчыць, грыміць, вырываецца надвор”, авест. зрат/а 
“парастак” (Фасмер 3, 383; Траўтман, 276 і наст.; Махэк», 482, 
Брукнер, 434). Гл-таксама прагнуць. 

Пражэктар “асвятляльны прыбор, які з дапамогай аптычнай 
сістэмы пасылае яркі пучок праменняў у пэўным напрамку” 
СТСБМ). Праз рус. прожёктор (Крукоўскі, Уплыў, 83) з англ. 
ртоўесідт “тс”. 

Пражэло. Гл пражаніна. 

Пражэня. Гл. пражаніна. 

Праз -- прыназоўнік “цераз; пасля”. У гаворках мае таксама 
значэнне “з-за” (Нас.), “а, аб” (Шат., Стан., Сл. ПЗБ), “па якой 
прычыне” (Сл. ПЗБ), “больш, як адзін раз” (Сл. ПЗБ). Паводле 
Фідроўскай (Зб. Багародзіцкаму, 145), праз супрацьстаіць уераз 
як больш абстрактнае -- канкрэтнаму. Рус. през “тс”, ст.-рус. 
прьз. Запазычанне з ц.-слав. прызь (Фасмер, З, 358) або з польск. 
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руге2 (Станкевіч, Зб. тв., 2, 61); сюды таксама і прэз (през) “праз” 
(Нас., ТС) (Цвяткоў, Запіскі, 632). Гл. пераз. 

“Празалётась, прозалётось “тры гады таму” (ТС). З пра- і 
залетась. ў 

Празантаваць “ганіць, ганьбаваць” (Юрч.), “абгаворваць” 
(лях., Сл. ПЗБ), сюды ж празент, прэзент “віднае месца” (ка- 
рэліц., в.-дзв., Сл. ПЗБ), празентавацца “хваліцца” (ашм., Сл. 
ПЗБ). З польск. руегепіоугаё “прадстаўляць, рэкамендаваць, зна- 
ёміць” (там жа), што з лац. ртаезепійге “прадстаўляць, паказваць 
у наяўнасці”, сучаснае франц. риёзепіе”, ням. руёепііекен “тс”. 
Гл. прэзентаваць, прэзент. Ст.-бел. презентация (1605 г.) “ польск. 
ргезетасўа (Булыка, Запазыч., 258). Адмоўнае адценне мае іра- 
нічны характар. 

Празарыць, параўн. у песні: “Чаму, чаму, бабуленько, кур- 
чат ні чуваці? // Не чуваці дзедку, і чуці ні будзет, Выпусціла на 
падвуор'е, прозарылі людзі”. (Федар.; навагр., Шн.). Значэнне 
няяснае: пакралі, ураклі? З іншай ступенню чаргавання празы- 
рыць “прагнаць энергічна, не даючы апамятацца” (Янк. 2, Мат. 
Гом.). “праматаць, праіграць (грошы, дабро) (ТС). Паралелі ў 
рус. прозариться “прагна, карысліва глядзець некаторы час; па- 
квапіўшыся, прамахнуцца ад прагнасці ў продажы, абмене”, што 
да зариться “прыходзіць у азарт у гульні”, “разарацца”, зарить 
“разараць; забіваць”, “глядзець, выглядваць”. Відаць, усе гэтыя 
розныя значэнні можна аб'яднаць адзіным семантычным кампа- 
нентам, прадстаўленым ў рус. заркий “прагны, юрлівы; гнеўны, 
сварлівы”, якое Фасмер (2, 80) не аддзязяе і ад зарить “глядзець, 
не адрываючыся” “ прасл. “2ь- / “гот- (гл. зорыць, зыр). Роднас- 
нымі лічацца ст.-інд. пагуаіі “ён кахае, прагне”, ст.-в.-ням. гет 
“прагны”, гоц. гаітн, авест. гага- “цэль, імкненне”. 

Празарыты “празорлівы” (Мат. Гом.), празарыты “вельмі 
разумны” (Ян.), “уніклівы” (мазыр., Г4). Слова па паходжанню 
з'яўляецца залежным дзеепрым. прошл. часу ад празарыць. Слова 
таго ж кораня, што і зрэнка, узор з іншай ступенню агаласоўкі. 
Параўн. рус. дыял. зарить “глядзець на што-небудзь, не адры- 
ваючыся”. 

Празвеёўкі “мянушкі” (шчуч., Сл. ПЗБ). Ад празваць “даць 
мянушку” з зваць з суф. -еўка (параўн. Сцяцко, Афіке. наз., 
62, 89). 
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Праздбнніца “бяздонне, бездань” (Касп.). Да дно; утварэнне 
аналагічнае польск. ругегаеп “тс”, дзе, паводле Банькоўскага 
(2, 923), выступае ругег “без”, што ў такім значэнні лічыцца “вы- 
ключна польскім”. Паланізм? Параўн. бездань, прадонне, праз 
(гл.). 

Праздравіць “павіншаваць”, “вылаяць” (Юрч.), праздраўляць 
“віншаваць” (Мат. Маг.; ветк., Мат. Гом.). Вуснае запазычанне 
народнага рус. проздравить “павіншаваць” “ поздравить, апош- 
няе запазычана з ц.-слав. (Фасмер З, 303). Гл. здаровы. 

Празёбрыць, прозёбрыць “прадраць вочы” (петрык., Ша- 
тал.). З “празёкрыць “ зёкры “вочы” (гл.). Пераход к 7 б, магчы- 
ма, пад уплывам зябры або дэфармаванага празёрыць “пачаць 
бачыць” (Нас.). 

Празёлле ў выразе на празельле “на лякарства” (чавус., Мат. 
Маг.). З пра- і зелле (гл.). Параўн. актыўныя ў гэтым рэгіёне дэ- 
рываты з прыстаўкай пра-: пралотр, пранеслух і інш. 

Празем “мінерал, разнавіднасць кварцу светла-зялёнай 
афарбоўкі” (ТСБМ). Праз руе. празем “тс” (параўн. Крукоўкі, 
Уплыў, 87) з ням. Ргазет “тс”; крыніцай з'яўляецца лац. руазіпыў 
ад грэч. прабіудос “светла-зялёны, фарбы цыбулі” (Мацэнаўэр, 
І.Е, 14, 81; Фасмер З, 353). 

“Празёра, прозёра “разора” (кам., Сл. ПЗБ). З ілюстрацыі 
выцякае таксама значэнне “прастора паміж градкамі”. Таму, відаць, 
слова з'яўляецца кантамінацыяй разора і празёрыць “пачаць ба- 
чыць” (Нас.) ад “2ьу- (гл. зеркі, зрок). Параўн. яшчэ ўкр. прозір 
“адтуліна ў страсе для выхаду дыму; прасвет, адтуліна паміж 
зложанымі рярвенамі 

Празі мн. л. “чуткі” (віл., Сл. ПЗБ). Налана: магчыма, да 
польск. /Гагеб5 “фраза”, старое “слова, зварот, выраз” з адаптацый- 
най зменай ф 2. п. 

Празмуста " спакушальнію (Бялык.); Вытворнае пры дапамо- 
зе прыстаўкі пра- (гл.) ад змуста “спакуса; дрэнны прыклад” 
(Нас., Гарэц.), змусуіуь “спакусіць” (Нас., Гарэц.), параўн. рус. 
смустийть, сомустить “збянтэжыць, спакусіць”, сомуститель 
“спакушальнік”, якія разглядаюцца як вынік кантамінацыі му- 
тить і мяста “бянтэжыць” (Фасмер, З, 694), што да “тез:і “бян- 
тэжыць, блытаць”, ітэратыў той “тс” (гл. муціць), параўн. ст.-бел. 
смятатися “бянтэжыцца, хвалявацца” (Ст.-бел. лексікон). На ка- 
ІРЫ 
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нец беларускага слова, несумненна, паўплываў назоўнік знуста 
“падбухторванне”, утвораны ад знушчаўца “глуміцца, здзекавац- 
ца” (гл.). 

Празнік “свята” (Нас.), празнікам “на свята” (брасл., Сл. ПЗБ), 
празнікаць “святкаваць” (Сцяшк. Сл.), ст.-бел. празникь “свята” 
(1489 г.), празновать “святкаваць”. З ц.-слав. праздникь, утвора- 
нага на базе праздьнь “ прасл. “роггаьпь, параўн. ст.-бел. праз- 
ный “свабодны, пусты, парожні”, сучаснае гл. парожні. Выпа- 
дзенне д у групе -здн- (“здьн-) адбылося на ўласнабеларускай 
глебе (Карскі, 1, 352). Балгарскую словаўтваральную паралель 
дэманструе празникувам “святкаваць”. Падрабязна аб семантыцы 
гл. яшчэ Тапароў, Этимология- 1986-1987, 47 і наст. 

Празнбг “хвароба жывёлы (калі... каровы кроўю мочауца)” 
(брагін., Мат. Гом.). Няясна. Магчыма, сапсаванае непроз “ неф- 
роз “хвароба нырак”. 

Празнўсціць “правесці” (Полевой, О языке, 33). Гл. знушчацуа. 

Празбрлівы 'здольны прадбачыць будучае, праніклівы” 
(ТСБМ), праздрлівеу “тс”, праздрлівасць “здольнасць да прадбачання” 
(ТСБМ, Стан.). Рус. прозорливый “здольны прадбачыць”, 
серб.-харв. проздрлив, балг. прозорлив “тс”. Да празёрыць “стаць 
відушчым; уцяміць, зразумець” (Нас.), збрыць “глядзець” (гл.). 

Празбрны “празрысты” (Др.-Падб.), “чысты, ясны” (Чэрн.), 
ст.-рус. прозорный “празрысты”, ст.-слав. прозорьнь “праніклівы; 
празрысты”. Сюды ж, відаць, адваротны дэрыват празбра 'праз- 
рыстасць” (Стан.). Да праздр “прасвет” (Юрч. Фраз. 1), гл. збрыць 
“глядзець”. 

Празрэткі (мн. л.) “прыстасаванне для навівання пражы на 
вал красён” (стаўб., Сл. ПЗБ). Апісанне прыстасавання адсутнічае, 
таму можна выказаць толькі некаторыя меркаванні. Да рэдкі? 

Празрысты “які прапускае святло, праніклівы”, “ясны, які 
можна разгадаць”. (ТСБМ, Бяльк., Гарэц., Некр.), “зоркі” (лях., Сл. 
ПЗБ), укр. прозрйстый “ясны; які прапускае святло”, польск. 
ртзеўкаузіў “те”, ст.-польск. рузегу2узіу “тс”; параўн. рус. прозрач- 
ный, польск. ругегтосгухіў і г. Д. Арэальнае ўтварэнне ад прыста- 
вачных дзеясловаў тыпу празёрыць, укр. прозирати, польск. 
рузегігаё “ “тгькёіі “глядзець; той жа корань, што і ў зрок, зрэнкі, зара. 

Празўка “разумнік” (Нас.), празух “тс” (Нас.), празукаваты 
“разумны, кемлівы” (Нас.), празукуваты “прабіўны” (мсцісл., 
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Падлужны, вусн. паведамл.). Рус. пск., смал., маск. прозўка 
“прайдоха, прайдзісвет”. Не можа разглядацца асобна ад азука, 
азукаваты “спрытны, жвавы” (гл.), якое Мартынаў (51, 68; 
ЭСБМ, І, 97) узводзіць да зух (гл.). Тады празух, відаць, з прыст. 
пра- (гл.), параўн. прадзіва “цуд, дзіва”, пранеслух, а празука, 
улічваючы фанетыку рускага слова, відаць, ад “празукаваць па 
мадэлі пройда, праныра і г. д. Тапароў (Балтийские яз., 45) руе. 
маск. лпрозука, прозукий “спрытны, пранырлівы, прайдоха” 
ўзводзіць да літ. 22] “снаваць, шныраць, бегаць” (“рга-2и(1)-К-). 
Паходжанне слова застаецца няясным, асабліва ў словаўтва- 
ральным плане. 

Празумёнты “пазументы” (Дзмітр.). Гл. пазументы. 

Празывы “мянушкі” (шальч., в.-дзв., астрав., Сл. ПЗБ). Ад 
празываць, прызываць (“ зваць) “даваць мянушку”. 

Празырыць 'прагнаць энергічна, не даючы апамятацца” 
(Янк. 2; Мат. Гом.). Да зырыць “дысцыплінаваць” (Варл., Стан.), 
гл. зыр. : 

“Праіваніць, проіваніць “правароніць” (ТС). Ад імя Іван у 
значэнні “прастак, дурнаваты чалавек”. Параўн. рус. мишуля 
“дурань”, якое звязваецца з імем Міхаіл (гл. адмішуліцца), чэш. 
Кира “селянін, неадукаваны чалавек” “ /а-КиБ. 

Праізвдднік “паклёпнік, пляткар” (Нас.). Да зводзіць, зва- 
дыяй (гл.). 

“Прайдак, пройдак “прайдзісвет” (ТС), прайдачка “тс” (Сцяшк. 
Сл.), пройдаковаты “пранырлівы” (ТС). Да прбйда (гл.). 

Прайдзісвёт “пранырлівы, лоўкі, хітры чалавек” (ТСБМ, 
Нас., Сл. ПЗБ). Ад формы заг. ладу дзеяслова прайсці і свет. 
Параўн. веруіхвост, веруішшыйка. 

Прайдбшлівы “энергічны” (Сцяшк. Сл.). Да прайдоха (гл.). 

Прайдбха -- тое ж, што і прайдзісвет (ТСБМ, Бяльк.), прай- 
дзёха, пройддха (Сл. ПЗБ), прайдаха, прайдуха (Шатал.) “тс”. 
Рус. пройдодха “тс”. Да прайсці, прайду. Параўн. пройда (гл.). 

Праймацца 'пёражываць” (шчуч., Сл. ПЗБ). З польск. 
рггеўтоуа зіе “тс” (там жа). 

Праймаць “прабіраць, пранізваць (пра мароз, холад, вецер і 
пад.); глыбока, моцна дзейнічаць, рабіць вялікае ўражанне на 
каго-небудзь” (ТСБМ), “прасоўваць (нітку) праз ігольнае вушка”, 
“пранікаць (аб ветры, марозу)” (Нас.), проймаць “праймаць, пра- 
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біраць” (ТС), зак. тр. пройняты “спехам прашыць, прыхапіць 
ніткай” (Клім.), ст.-бел. пройимати “разабраць, зрабіць у чым- 
небудзь адтуліну”. Прыставачны дзеяслоў ад імадь (гл.). З се- 
мантычных паралеляў параўн. рус. пронимать “прабіраць (аб 
холадзе)” і ўкр. проймати “абхапіць (аб холадзе); прасоўваць 
нітку (у іголку)”. 

Прайня “месца мыцця бялізны на рацэ” (шчуч., Сцяшк. Сл.). 
Да праць (гл.), аформленае прадуктыўным суфіксам -ня, што 
ўтварае назвы памяшканняў і пад.: стайня, майстроўня і інш. 

Прайсцёвы “кароткачасовы” (шальч., Сл. ПЗБ). З польск. 
рутзеўўсіоўу “часовы, дачасны” (там жа). 

Прак: ад праку веку “здаўна, спрадвечна” (ТСБМ, Ян.), про- 
кувёку “спрадвеку” (круп., Сл. ПЗБ), пракавётны “вельмі стары, 
векавечны” (ТСБМ, Некр., Мат. Гом., Ян.), пракавётаўскі “спрад- 
вечны” (светлаг., 5Ог, 39, 356), пракавёчны “тс” (бярэз., Сл. ПЗБ), 
ст.-бел. прокь “астатак, рэшта”; параўн. укр. прік “рэшта”, рус. 
прок “перад; продкі; будучае; карысць, запас”; дыял. напрок “на 
будучы год”; прочий “іншы”, прочны “моцны”, ст.-рус. прокь 
“рэшта”, вьпрокь “назаўсёды”, ст.-польск. ртокпу “кожны”, 
польск. орубсг “акрамя”, ст.-чэш. ргокпі “кожны”, ст.-слав. прокь 
“рэшта”. Прасл. “ркокь утворана ад прыназоўніка “рто- (гл. пра-) 
шляхам пашырэння з дапамогай элемента -ко- (параўн. перак), як 
у лац. гесіргосис “той, які накіраваны наперад і назад” (“кесо- - 
“ртосо-), ст.-лац. ркосит “знянацку, той жа час”. Першапачатко- 
вая форма ўзнаўляецца як “ргохо5 “той, хто (што) знаходзіцца 
наперадзе” (гл. Фасмер 3, 373; там жа і інш. літ-ра). Зыходзячы з 
формы “ртокь, зыходнай для бел. слова трэба прызнаць форму 
прыметніка: пракавечны (ад “прокавечны з прок і век), адкуль 
быў выабстрагаваны назоўнік прак. 

Пракавуліна “маленькі завулак, пад'езд да двара” (Юрч. 
Фраз. 1). Утворана ад прак (гл.) і вул-, гл. вуліца; завулак, пер- 
шаснае значэнне “тое, што знаходзіцца перад вуліцай”. 

Праказа, пракаждны (ТСБМ), ст.-бел. проказа “лепра”. Рус. 
проказа, прокажённый, укр. проказа, прокажённий “тс”, ст.-рус. 
проказа “зло, шкода; хвароба”, серб.-харв. прдказа “вадзянка; 
лепра”, балг. проказа “лепра”, макед. проказа “тс”, ст.-слав. проказа 
“тс”, прокажень “Хворы праказай”. Прасл. “руокага, першапачат- 
кова “перашкода, шкода, вада”, утворана пры дапамозе пры- 
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стаўкі “рко- (гл. пра) ад “Кагігі “псаваць, нішчыць” (гл, хазіць). 
Звязана чаргаваннем галосных з чэзнуць (Фасмер З, 373; Мярку- 
лава, Этимология--1970, 166--168). 

Праказваць, праказаць “гаварыць некалькі разоў, паўтараць 
словы”, “дапамагаць вучню пры чытанні” (Шат.), проказваць 
“расказваць” (ТС). Да казаць. 

Пракалаціць “памыць” (лід., Сл. ПЗБ). Да калаціць 'мяць, 
біць, трэсці”. Семантычна да праць “мыць з пранікам”. 

Пракалёташні “колішні, даўні” (стрэш., Наша слова, 
2002 г., 16 кастр.). Да прак (гл.) і лёта “год” (гл.), аналагічна да 
пракавечны “даўні, спрадвечны”. І 

Пракаліцца “добра высахнуць” (Сл. ПЗБ). Да каліць, (гл.). 

Пракамяшыць 'прайсці па бруку” (карэліц., Сцяшк. Сл.). 
Няясна. Іранічнае ўтварэнне ад камашы “чаравікі з паўхалявамі” 
(гл.)? І 

“Пракананне “перакананне” (Касп., Жд. 2). З польск. ругекопапіе 
“тс”. Аналагічна праканацца “пераканацца (ігн., Сл. ПЗБ) з польск. 
ртзеКопаг біе (там жа). 

Пракарбнкаваты “каржакаваты” (Мат. Гом.). Да корань, ка- 
ранасты (гл.). 

Пракат “перадача рухомай маёмасці ў часовае карыстанне 
за пэўную плату” (ТСБМ). З рус. прокат “тс”, якое ад прока- 
тить, прокатать (гл. каціць). Першапачаткова, магчыма, ад- 
носілася да экіпажаў, якія даваліся на пракат. 

Праквбльней “вальней” (калінк., Сл. ПЗБ). Да вольны (гл.). 
Не зусім ясная прыставачная частка. Магчыма, узята з слоў пра- 
калеташні, пракавечны, дзе яна была асэнсаваная як прыстаўка 
з узмацняльным значэннем, гл. прак. . 

Праківа “крапіва” (Булг., Мат. Гом.), прокыва, прокёва (Сл. 
Брэс.), проківа (Т.С) “тс”, сюды ж прокіўнік “байструк” (ТС). Метатэза. 
з крапіва (гл.), магчыма, пад уплывам польск. ро/тгуўа “крапіва”, 
дзе яна была адзначана спачатку ў заходняй Вялікапольшчы 
(1393 г.), а пасля распаўсюдзілася на рэшту польскамоўнай 
тэрыторыі (Банькоўскі, 1, 795); параўн. таксама рокугуутпік “бай- 
струк” (“зріо4гопу у рокггучаср”, гл. Банькоўскі, 2, 684). 

Пракідаць “кідаць праз што-небудзь; не пападаць, прамах- 
вацца; прапускаць” (ТСБМ), пракідацуа, пракідваць, пракіда- 
ваць “запраўляць ежу чым-небудзь” (брасл., Сл. ПЗБ), пракінуць 
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“заправіць, засмачыць” (мядз., Сл. ПЗБ), пракіняны (аб ежы) 'за- 
праўлены” (паст., в.-дзв., Сл. ПЗБ), пракінуты “тс” (івян., даўг., 
Сл. ПЗБ), пракідацца “трапляцца”, “прачынацца” (ТС), прдкідзь 
“заправа” (Сл. ПЗБ). Параўн. укр. прокидатися “трапляцца; пра- 
чынацца”. Да кідаць (гл.). У значэнні “запраўляць ежу” калька 
літ. рпатёзіі “пракідваць; запраўляць, прыпраўляць (ежу)”. 

Пракідкі 'які знаходзіць выхад з цяжкіх абставін; зна- 
ходлівы, пранырлівы, прабіўны” (ТСБМ). Гл. кідкі. 

Пракладзіна “стрэшка над стогам” (Мат. Гом.). Да пракласці 
З“ класці. ! 

Пракламаваць “абвесціць (абвяшчаць), аб'явіць (аб'яўляць)” 
(ТСБМ). З польск. рроатоуас “тс”, якое у сваю чаргу ўзы- 
ходзіць да лац. ргосгатаге “ сіатаге “зваць, клікаць”. 

Пракламацыя “агітацыйны лісток палітычнага зместу” 
(ТСБМ). Праз рус. прокламация або польск. ргобатаса “ лац. 
р”бсійтаід (параўн. пракламаваць). 

Праклён “лаянкавае слова, лаянка, абурэнне”, “крайняе асу- 
джэнне” (ТСБМ, Шат., Касп., Др.-Падб., Гарэц.; карэліц., зэльв., 
Сл. ПЗБ), проклён “тс” (ТС). Да праклінаць “ клясці. 

Праклімкаць “пражыць як-небудзь” (Мат. Гом.). Экспрэсіў- 
ны прэфіксальна-суфіксальны дэрыват ад клімкаць (гл.). 

Пракббацца “пракорпацца” (Янк. 3), кббаууа “корпацца, ма- 
рудна рабіць нешта” (Янк. 1), параўн. серб.-харв. дыял. кобати 
се “спаборнічаць у дзіцячай гульні ў шарыкі”. Прасл. “Корай зе, 
роднаснае прасл. “Хорбь “варажба па палёту птушак”, “прадвесце; 
чараўніцтва”, “Кора, “Кобь (падрабязна гл. Трубачоў, Эт. сл., 10, 
86-87, 101). 

“Пракбвец, прокдвэць “пярсцёнак” (пруж., Брэн), пруківэць 
“тс” (брэсц., Нар. лекс.). Укр. прукйвець “тс”. Дэрыват ад “пракаваць 
С каваць (гл.). Гл. таксама: Цыхун, 36: 'Абрэмбскай-Яблонскай, 49. 

Пракблісні “спрадвечны” (ТС). З яра- і колісь (гл.). а 

Пракбс “адлегласць паміж радамі скошанай травы (або 
збожжа) (ТСБМ), прокбс “тс” (ТС), “радок скошанай травы” 
(Шат., Сл. ПЗБ). Бяссуфіксны дэрыват ад пракасіць “ касіць. 

Пракбша “пакос” (чэрв., Сл. ПЗБ). Дэрыват ад пракос або 
пракасіць з суф. за. 

Пракрбчваць, пракрдочываць “грашыць” (Нас.), пракрачэнне 
“пераход, перасячэнне граніцы” (трок., Сл. ПЗБ). З польск. 
ртзектос2гугаё “пераступаць; парушаць”. 
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Праксцінкі “другі дзень пасля хрысцін” (маг., Шн.). Да 
ксціны (гл.). 

Практыка “жыццё, рэчаіснасць як галіна прымянення і пра- 
веркі ведаў, палажэнняў; скарыстанне ведаў, навыкаў на справе; 
дзейнасць урача або юрыста” (ТСБМ), “нечаканы выпадак, аб- 
ставіны” (Нас.), прахтыка “практыка” (Шат.), практык, прак- 
тыкаваць, практычны. Ст.-бел. практика, практыка “інтрыгі, 
прароцтва” “ ст.-польск. ргакужа “ лац. ргасііса (Булыка, Запа- 
зыч., 257). Сучаснае практыка праз рус. практика (гл. Кру- 
коўскі, Уплыў, 78) узыходзіць да той жа лацінскай крыніцы і, 
далей, да грэч. практікт (Фасмер З, 353). 

Пракуўда “ахвотнік да свавольстваў, розных штук; гарэза; 
смешны” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Касп., Гарэц.), “кемлівы” (Нас.), 
“незвычайная з'ява” (Яруш., Нас.), “насланнё, вера ў забабоны”, 
(Сцяшк. Сл.), “надакучлівы” (Сл. ПЗБ), пракўднік, -ніца, пра- 
кудны. Рус. прокуда “бязглуздая выхадка; шкода; прайдзісвет”, 
кудь “злы дух, вядзьмарства, чары”, ц.-слав. прокуда “вядзьмар- 
ства”, серб. дыял. прдкуда “нягоднік”, балг. прокуда “дрэнная 
звычка; выгнанне з роднага месца”, ст.-слав. прокуда “сорам, гань- 
баванне”, прокоудити “ганьбіць; рабіць шкоду”. Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне ад пракудзіць “гарэзнічаць, вычвараць”, параўн. рус. 
прокудить “тс”, польск. рузгекцагіс “псаваць; дакучаць”, балг. 
прокудя “рабіць выгнанцам; праганяць”, ст.-слав. коудити, коуждж 
“караць, асуджаць, ганьбаваць”. Да незафіксаванага “кудзіць (гл. 
кудзеснік), што ўзыходзіць да прасл. “Хиайі. Гл. Фасмер, 3, 374, 
з літ-рай. 

Пракуліка “нешта незвычайнае, цуд (аб чалавеку)” (слонім., 
Нар. лекс.). Дэрыват ад “пракулікаць з суф. -а або, паколькі ня- 
ясна значэнне прыстаўкі, утварэнне з прыстаўкай пра- ад “кулік 
(гл.). У такім выпадку, відаць, звязана з кулікушкі “гульня ў 
жмуркі”, пры якой той, што жмурыць хкулікае (пераймае крык 
куліка?), параўн. рус. кулікі “дзіцячая гульня ў хованкі”. Больш 
верагодна, аднак, непасрэдная сувязь з рус. кулік “пераадзеты”, 
куликать 'п'янстваваць”, польск. Хиік, Кшіе “масленічная заба- 
ва, калі пераапранутыя едуць на санях з музыкай і песнямі і адвед- 
ваюць па дарозе суседзяў”, ст.-польск. Хіс, кы “удзельнік 
масленічнай забавы”. Польскія і рускія словы параўноўваюцца з 
назвай птушкі кулік, паколькі гэтая забава ў Польшчы мае наз- 


І?а Зак. 3810 


346 


ву ХиИіева тропіс, па Киіва ўегагіс (гл. Брукнер, 281; Фасмер 2, 
411). Паводле Банькоўскага (2, 851), завадзіла ў гэтай забаве быў 
у масцы з доўгім птушыным носам, удзельнікаў называлі “нач- 
нымі кулікамі”, а сам звычай трапіў у Польшчу “2 Кізі”. Слаўскі 
(Э, 350 і наст.) лічыць гэту версію народнай этымалогіяй і спа- 
сылаецца на параўнанні Міклашыча (147) і Мацэнаўэра (ІЁ, ІХ, 
37) з лат. Киімо5 ІёКі “гуляць на масленіцу, браць удзел у маска- 
радзе”, якія, паводле Мюленбаха (2, 309), роднасныя лат. ніў 
“грамада”, кы разам”, ст.-інд. Ка- “грамада”. На карысць гэтай 
версіі, магчыма, і акуліуь “адрынуць, адцурацца, аднесціся з па- 
гардай” (Нас.), што звязваюць з куляць (гл. акуляуца). Сувязь гэ- 
тай групы слоў з рус. о0-кула “падманшчык” і далей з лац. оссшеге 
“ўкрываць, таіць” “ і.-е. “Хе]- “зачыняць”, якую прапануе Патабня 
(РФВ, З, 167 і наст.), Фасмер (2, 411) лічыць сумнеўнай. 

Пракурат 'прайдзісвет” (ГСБМ, Нас.), пракуратка “прайдзі- 
свет (аб жанчыне)” (Нас.). Рус. прокурат “свавольнік, гарэза”, 
прокуратить “гарэзаваць”. З польск. ргокигаі “адвакат, павераны 
ў справах”, якое паходзіць з лац. ребсйгаіо” “апякун, кіраўнік, 
правіцель” (Фасмер З, 374). Значэнне магло змяніцца пад уплы- 
вам пракуда, прайдоха (гл.) (параўн. Праабражэнскі, 2, 130; Зя- 
ленін, РФВ 54, 116). 

Пракуратар (гіст.) “асоба, якая кіравала чыёй-небудзь маё- 
масцю, маёнткам, гаспадаркай” (ТСБМ), ст.-бел. прокураторь 
“адвакат, абаронца, апякун” (1509 г.), са ст.-польск. ргосцгаіо” 
“апякун, упаўнаважаны, дарадца” (Булыка, Лекс. запазыч., 44). 
Сучаснае польск. ргокигаго” “адвакат; распарадчык маёмасцю ў 
манастыры”, што непасрэдна ўзыходзіць да лац. ребсёгаіог 
“кіраўнік маёмасцю; апякун; дарадца” (Банькоўскі, 2, 782). 

Пракурбр “асоба, якая ажыццяўляе нагляд за дакладным 
выкананнем законаў; дзяржаўны абвінаваўца ў судовым працэ- 
се” (ТСБМ). Праз рус. прокурор “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 78) з 
франц. руосигеи” ад лац. ргосигаге “клапаціцца” або ад лац. 
ртосиго- “наглядаю”. Запазычанне ХІХ ст. (Гіст. мовы, 237). 

Пракуячыць “прапіць, прамантачыць” (Мат. Гом.). Бліжэй- 
шыя адпаведнікі ў куя “злосная жанчына”, укр. хкуя “пануры ча- 
лавек, стары буркун”, рус. куява “неахайная, раскудлачаная жан- 
чына”, польск. Хмауа “неўрадлівы, бясплодны ўчастак поля”, 
якія ўзыходзяць да прасл. “Киўай, параўн. рус. ц.-слав: куати 
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“наракаць, бурчэць”, серб.-харв. куўати “хварэць”, славен. Хи/агі 
“злавацца” (падрабязна гл. Трубачоў, Эт. ел., 13, 85; Слаўскі, З, 
322 і наст., Сной», 333). Бел. дзеяслоў быў утвораны прэфіксаль- 
на-суфіксальным спосабам па тыпу прамантачыць, насвіннячыць 
і г. д. 

“Прала, прало “жывёльны могільнік” (ТС). Дэрыват ад праць 
(гл.) з суф. -ло. Адносна суфіксацыі гл. Сцяцко, Словаўтв., 49. 
Утварэнне, якое фармальна ўзыходзіць да “рыгааро, параўн. укр. 
прало “месца на рацэ, дзе мыюць бялізну”. Магчыма, першаснае 
значэнне -- “месца, дзе забівалі хворую скаціну”. Семантыка 
дзеяслова пёрыць (гл.), праць “біць, калаціць” яскрава выступае 
ў чэш., славац. раска “бойка”. 

Пралаза 'пранырлівы чалавек, прайдзісвет, спрытнюга” 
(ТСБМ). Рус. пролаза “тс”. Дэрыват ад-пралазіць “ лазіць. Се- 
мантыка аналагічная проўда, прайдаха і інш. 

Пралангаваць “прадоўжыць (прадаўжаць) тэрмін чаго-не- 
будзь”, пралангаіцыя “прадаўжэнне дзеяння” (ГСБМ). Праз польск. 
рроіопгоугас, дзе з лац. ргоіопегаге, якое з рто- і Іопгих “доўгі” 
(Банькоўскі, 2, 782). Ст.-бел. проленгованый “працягнены” 
Х ст.-польск. ргод/епеоюапу “ ргоіопеоуаё (Булыка, Запазыч., 
266). 

Праласаваць “патраціць, выдаткаваць” (Нас.). Да ласы, ла- 
сунак (гл.). 

Пралёдві “ледзь-ледзь” (Нас.). Да пра- і ледва (гл.). 

Пралёжань “хворае месца ад доўгага ляжання” (Касп.). Гл. 
прблежань. 

Пралес: шкіра ў лес, на пралес, здароўе ў хаце, хвароба ў лес 
(Шн. 3), пралёс “пералесак” (Нікан.). Прыназоўнік на (пралес) у 
прыкладзе з Шэйна, як быццам бы, сведчыць аб тым, што зна- 
чэнне тут “нейкае месца ў лесе”, магчыма, “прагаліна, паляна” 
(параўн. значэнні пралесак). Тады пралес -- дэрыват ад пра- 
(“Ў пера-? гл.) і лес, у адрозненне ад укр. праліс, польск. ргаіаз і 
чэш. рга/еў “некрануты, даўні лес”, якія ад пра- і лес (параўн. 
Банькоўскі, 2, 756). Параўн. прамара. 

Пралёсак “сцежка, паласа паміж лесам” (Касп.), пролёсак 
“пералесак” (Мат. Гом.). Рус. дыял. пролёсок “доўгая прагаліна ў 
лесе”, укр. пролісок “прагаліна, паляна”, польск. руге/азек “лясок 
сярод поля”. Конфіксны дэрыват пра- “ -ак ад лес. 


Іра” 


Пралёсачка “прыгажуня” (Нас.). У Насовіча дзве формы: 
пролесочка і прелесочка. Тады да рус. прелесть, якое з пере-, 
пре- і лесть “ліслівасць” (аб рус. слове гл. Фасмер З, 358). Маг- 
чымы ўплыў наступнага слова. 

Пралёска, пралёшка “травяністая лясная расліна з сіне- 
фіялетавымі кветкамі, Нераііса МІІ. побііз вагізці” (ТСБМ, 
Нас., Шат., Гарэц., Дэмб. 1, Сцяшк. Сл., Др.-Падб., Сл. ПЗБ, Кіс.), 
“кураслеп, Апетопе петогоза І.” (віц., брэсц., Кіе.), “сон рас- 
крыты, РиізайПа роіеп5 І.” (мін., Кіс.), “падснежнік, баПапіруз 
піуаііз І.” (Касп., Сл. ПЗБ). Рус. пролёска, перелёска “расліна 
Мегосцпіа!із, гіз, ЭсШа”, укр. проліска, підліска, переліска 
“Нерайіса”, чэш. ро8ехка, ро48ііўКка, ст.-чэш. роаіёўска, польск. 
ртзегаўгсгка, ртгугазгсгка, ртгейаўгсгка “расліна Нераііса”. Эты- 
малогія застаецца няяснай. Праабражэнскі (2, 131) лічыць вы- 
творным ад лес. Махэк ()тёпа, 48), зыходзячы са ст.-чэш. і 
польск. форм, узводзіць слова да прасл. “ЎёзКа “лясны арэх”, 
г.зн. “расліна, якая расце роа /іўком”, і параўноўвае з ням. 
НаззеіЫіайте “ Нахзеі! “арэх”. Гэтаму пярэчыць батанічная ха- 
рактарыстыка расліны, паводле якой яна расце на палянах і ад- 
крытых месцах у лесе. Гл. яшчэ Фасмер 3, 374; ЕСУМ, 4, 596; 
Банькоўскі, 2, 857---858. Пра іншыя назвы раслін гл. Кісялеўскі, 
Аб нек. асабл., 25- 26. 

Пралётак “аднагадовае жарабё, цялё” (Нас.). Да пра- і лета. 
Калька польск. руге/аіек “аднагадовая жывёліна”. 

Пралетарый, пралетар “наёмны рабочы”, “незаможны гра- 
мадзянін у Старажытным Рыме” (ТСБМ). Для гэтых дзвюх форм 
магчымы дзве крыніцы запазычання. Пралетары?ў, відаць, праз 
рус. пролетарий “тс”, якое праз ням. Ртоіегагіех узыходзіць да 
лац. руд/ёіагімў “грамадзянін, які служыць дзяржаве толькі тым, 
што мае дзяцей” “ руб/ёз “патомства, нашчадкі” (гл. Фасмер З, 
375). Форма пралетар магла ўзнікнуць з польск. рго/егагіи52 у 
выніку адпадзення нязвыклага канчатка -и52, аднак, параўн. 
франц. ргойёгаіге, з якога, відаць, чэш. рто/егаў, польск. ртоіегага 
(Банькоўскі, 2, 782) і ўкр. пролетар (ЕСУМ, 4, 596). Не выклю- 
чана, аднак, што яна паходзіць ад пралетарый з усячэннем -ыЎ. 
Пралетарыят з рус. пролетариат (Крукоўскі, Уплыў, 81). 

Пралёт “скразная адтуліна, праём” (ТСБМ), “франтон” (віц., 
ДАБМ, камент., 778), “градка, рад” (Сцяшк. Сл.). Рус. пролёт 
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“скразная адтуліна, праём”, укр. проліт “тс”, “дыяметр”, польск. 
рггегог тэхн. “адтуліна”, “дыяметр (трубы, канала)”, чэш. руйеў 
“пералёт”, серб.-харв. пролет “тс”. Ваен назоўнік ад пра- 
ляцець “. ляцець. Значэнне “адтуліна, праём” --- праз прамежкавае 
значэнне “адтуліна, праём для пралёта, прахода”. 

Пралётма “хутка” (Нас.). Ад праляуець з суф. -ма. Аб суфік- 
сацыі гл. Карскі, 2--3, 67. Параўн. таксама чэш. /еўто “мелькам, 
мімаходам”. 

Пралётная. Гл. праметная. 

Пралётны “рухавы” (брасл., Сл. ПЗБ), “праліўны (дождж) 
(лід., Сл. ПЗБ). Да праляцець з суф. -н-. 

Пралётка “лёгкі адкрыты двухмесны экіпаж” (ТСБМ). З руе. 
пролётка “тс”, якое, паводле Даля (З, 493), ад пролетать “хутка 
працякаць, прабягаць пэўную адлегласць”. 

Пралік “памылка пры лічэнні” (Нас.). Зваротны дэрыват ад 
пралічыцца “. польск. рузеіісауё біе. 

Праліў “вузкая паласа вады, якая злучае два водныя басейны 
ці дзве часткі воднага басейна” (ТСБМ), “пераліванне крыві” 
(лудз., Сл. ПЗБ). Рус. пролив “праліў; дзеянне па дзеяслову про- 
ливать”; чэш. руй іў “праліў” (з рус., слова ў Махэка» адсутнічае). 
Да праліваць “ ліць (гл.). Літаратурнае праліў, магчыма, з рус. 
(параўн. Крукоўскі, Уплыў, 86). Сюды ж праліўнік аўцы 
дождж” (Сцяшк. Сл.). 

Праліца “калаўрот” (Касп.), “прасніца” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Дэ- 
рыват ад асновы прал- (параўн. пралля) з суф. -іда. 

Пралля: “папрадуха” (ТСБМ, Касп., Шат., Сл. ПЗБ), пралья 
“тс” (ганц., Сл. ПЗБ), прайля “тс” (брасл., Сл. ПЗБ), пряльля “тс” 
(Бяльк.). Укр. пряля “тс”. Да прасці (гл.), параўн. папярэдняе слова. 

Пралля» “водмель, дзе мылі бялізну” (чэрв., Сл. ПЗБ), прайня 
“тс” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Укр. прало “тс”. Да праць. 

Пралобг; “дарога, вымашчаная дошкамі” (Мат. Гом.). Рус. пролог 
“даліна, лагчына ў гарах”. Бязафіксны назоўнік ад “пралагаць, 
параўн. пралажыць“ лажыць (гл.). Разыходжанні ў семантыцы 
ўказваюць на самастойнае ўтварэнне пры прадуктыўнай сло- 
ваўтваральнай мадэлі. 

Пралог» “уступная частка літаратурнага ці музычнага твора” 
(ТСБМ). Праз рус. пролог “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 85) З ням. 
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РроІог або франц. рпо/оеие, якія, у сваю чаргу, праз лац. рро/оеи 
узыходзяць да грэч. прдболоўуос (гл. Фасмер З, 375). 

“Пралоз, пролдз “месца выхаду вады між кустоў у час раз- 
ліву”, “праход у лазе для рыбы (у жаку)” (ТС). З пралаз (гл. пра- 
лаза, лазіць) з гіперкарэктным дыялектным о на месцы а і 
ад'ідэацыяй да лаза (гл.). 

Пралбй: нядзелю цэлую ішоў пралой (Янішчыц), пролой, про- 
лый “лівень” (Сл. Брэс.), прардй “тс” (бяроз., Шатал.). Укр. пролій” 
“тс”. Дэрыват ад праліць “ліць з суф. -ь, як прабіць: прабой і інш. 

Пралбмка “палонка ў лёдзе; чыстае ад лёду месца на рацэ” 
(Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ, навагр., Дзмітр.). Кантамінацыя палонка і 
праламаць. 

Пралупіцца “абудзіцца рана” (добр., Мат. Гом.,). Конфікснае 
ўтварэнне (пра- -- іцца) ад лупы “вочы” (гл. лупа). 

Пральнік 'пранік” (маг., Крачк.; лун., Шатал.), “качалка (з 
зубамі) для бялізны” (жытк.,. Мат. Гом.). Рус., укр. пральник, 
польск. ргаіпік “тс”. Да праць (Фасмер З, 353). Параўн. пранік. 

Пральніца “папрадуха” (слуц., Сл. ПЗБ). Да прасці (гл.). 

Пральня; “пралля” (ТС). Да прасці (гл.). 

Пральня; “памяшканне для мыцця бялізны” (ГСБМ, Стан.). 
Да праць (гл.). 

Пральшчыца “пралля” (Мат. Гом.). Да прасці. 

Пралякаць “напалохаць” (пруж., Сл. ПЗБ; пруж., Сцяшк. 
Сл.) З польск. рузе/екпае “тс” (там жа). 

Прам “трама” (лун., З нар. сл.). Відаць, з польск. (гат “трама” 
пад уплывам прамы, просты І Г.Д. 

Прамаваць; “надаваць, узводзіць у вышэйшую (духоўную) 
ступень” (Нас.). Праз польск. руотоугас “пераводзіць у наступны 
клас; прысвойваць вучоную ступень і пад.” “ лац. рпотоуете “пе- 
расоўваць, рухаць наперад” (гл. Банькоўскі, 2, 783). 

Прамаваць», прамовёты “лаяць, сварыцца” (горк., бяроз., 
Шатал.). З польск. ругетаулае (5іе) “папікаць адзін аднаго, спра- 
чацца, лаяцца”. 

Праманваць “збліжацца, дружыцца” (дзятл., Сцяшк. Сл.). 
Да прамануць, (гл.). 

Праманка “мянушка, якая даецца чалавеку жыхарамі вёскі” 
(Сцяшк. Сл.). З прамануць “даць мянушку” (Сл. ПЗБ), якое з літ. 
ргатапііі “тс” (Грынавяцкене, там жа). 


Прамануць; “баднуць, укалоць рагамі” (ваўк., Сл. П3Б). З літ. 
ргатаиіі “пракалоць” (Грынавяцкене, там жа). 

Праманўць» “панадзіцца, узяць за моду” (слонім., Нар. сло- 
ватв.), праманіць “прывыкаць” (Грынавяцкене і інш., ГКК, 16, 
186), праманўуца “панадзіцца” (шальч., Сл. ПЗБ), прамбнаць “тс” 
(астрав., Сл. ПЗБ). З літ. рга(зі)тапуіі “выдумаць, надумаць” 
“ тапуіі “думаць, меркаваць, мець намер”; гл. Лаўчутэ, Балтиз- 
мы, 71. 

Прамара, параўн. у замове: на моры, на прамары стаіць дуб 
кракарысты, на ім дванаццаць какатоў (светлаг., ЗОг, 39, 354). 
Да мора (гл.) з прыстаўкай пра-, што выступае ў традыцыйнай 
формуле замоў і, відаць, мае функцыю ўзмацнення ў адрозненне 
ад польск. руатотзе, чэш. руатоге, серб.-харв. руатоге, дзе прэфіке 
мае значэнне “першасны, даўні”, параўн. Е55], 1, 206. Гл. пра-, 
параўн. таксама пралес, калісь-пракалісь “вельмі даўно” (б.-каш., 
ГЧ), праколісні (гл.). 

Прамарчыцца “высахнуць, знясілець” (Нас.). Да марчыць (гл.). 

Прамаслбіна, прамаслбйна (аб дрэве) (Мат. Гом.). Рус. пря- 
мослой, прямослбина “дрэва з роўнымі, не звітымі слаямі”. Да 
прамы і слой (гл.). 

Праматбрніца “жанчына, поўная радасці жыцця” (Федар. 7). 
Да маторны (гл.). Прэфіксальная форма пры адсутнасці ў гэтым 
гняздзе славянскіх слоў дзеясловаў наводзіць на думку аб кан- 
тамінацыі захаванага ст.-бел. промоторь “пратэктар, заступнік” 
(Ст.-бел. лексікон), што з польск. реотоіо” “натхніцель; заступ- 
нік, апякун”, якое ўзыходзіць да лац. рпдтоуёге “рухаць наперад” 
(параўн. 5ЕС, 396), і маторны “рухавы, жвавы” з афармленнем 
суфіксам -іуа. Параўн. яшчэ і прамаваць. 

Прамашка “промах, памылка, недагляд у чым-небудзь” 
(ТСБМ), прамашына “тс” (Нас.). Суфіксальныя дэрываты ад 
промах (гл.). 

Прамгнўць “крышку падкіснуць” (мсцісл., З нар. сл.).. 
З “прамзгнуць у выніку спрашчэння групы зычных; параўн. рус. 
промзгнуть “тс”. Гл. промзлы. 

Прамёжак “прастора паміж чым-небудзь”, “час, які аддзяляе 
адно дзеянне, з'яву ад другога” (ТСБМ), “мяжа” (Сл. ПЗБ). Руе. 
дыял. промёжек “прамежак”, укр. промёжка “прамежак”, про- 
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мёжок “палявая дарога па мяжы паміж палёў”. Дэрыват ад пра- 
меж з суф. -ак. 

Прамёжы, прамёжку, промеж (Нас.), промеж, промёз (ТО) 
“між”. Рус. дыял. промёж, промёжу, промёжи, укр. промёжс, 
промёжку, промёжу. Прасл. “рго-теди і інш. З “рто- (гл. пра»-) 
і “теді/ теаўи (гл. меж) (гл. Е55], 1, 221). Копечны (там жа) 
мяркуе, што, магчыма, тут была не прыстаўка “рго- (гэта адзіны 
прыклад спалучэння “рго- з іншым злучнікам), а “ро- , якая 
змянілася аналагічна бгег-“ “Бег у некаторых славянскіх мовах. 

Прамёнь "вузкая паласа святла” (ТСБМ, Яруш., Др.-Падб.), 
параўн. ст.-бел. промени солнечный (ХУП ст.; БЛ, 29, 52). Па- 
водле Кюнэ (Роіа., 89), з польск. рготіей “тс”; гл. таксама Стан- 
кевіч (Зб. тв., 2, 167), які звяртае ўвагу, што ў гэтым значэнні ў 
народнай мове ўжываецца слова каса (гл.) і вытворныя ад яго, 
што ўскосна пацвярджае этымалогію прасл. “роуту, Р. скл. 
“рогтепе з першасным значэннем “пасма валасоў” і пад. (Ма- 
хэк», 479). Німчук (Давньорус., 32) дапускае для ўкр. прдмінь 
выпадзенне першага о ў пбромінь “тс”, што малаверагодна. 

Прамёр “дыяметр” (Байк. і Некр.). Наватвор 1920-х гадоў на 
ўзор чэш. руйтё”, што калькуе ням. Ригсптессел “тс” (Запрудскі, 
504. Еиззіса, 20, 487). 

Прамётная “нябачная сіла, якая рухаецца вельмі хутка” 
(Нас.), прамётнік “хуліган, гарэзнік” (Сл. ПЗБ), прамётнік “той, 
хто бегае, не звяртаючы ўвагу ні на што” (Нас.), прамётла “тур- 
бота, непакой” (шальч., Сл. ПЗБ); сюды ж пралётная “нябачная 
сіла, якая хутка праносіць што-небудзь, каго-небудзь з аднаго 
месца на другое” (Нас.) з ад'ідэацыяй да лятаць. Гл. апраметная. 

Праміж “між” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), проміж “тс” (ТС). Гл. яра- 
мёжы. Аб змяненні е “ і гл. між. 

Прамізна “прамы шлях” (Нас.). Да прамы (гл.) з суф. -ізна, 
аб якім гл. Карскі, 28 і наст.; Сцяцко, Афікс. наз.; 41. Сюды ж 
прамаваць “ісці напрамкі, напрасткі” (гом., Нар. леке.). Гл. так- 
сама Куркіна, Этымалогія-- 1968, 67. 

Праміе “прамінка, перапынак” (Нас.), сюды ж нравічак 

“спакой” (перапынак) (шальч., Сл. ПЗБ), Дана ана “мінаць” 
(ТС). Да мінаць. 
Прамінтацца “прабавіць час” (Сцяшк. Сл.). Да мёнетаць 


(гл.). 
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Праміца, пряміўа “прамая, не зламаная цэпам пры малацьбе 
салома” (Нас., Касп.). Да прамы (гл.). 

Прамка “лучына, шчапаная ўздоўж з цэлай сасны (ад камля 
да вершаліны), якая апошняй дадаецца ў кацёл пры гонцы сма- 
лы” (Маш.). Дэрыват з суф. -к- ад прамы; параўн. чэш. р“ітка 
“прамая”. 

Прамова 'публічнае выступленне” (ТСБМ, Яруш., Гарэц.). 
Укр. промдва, польск. ругетоуга “тс”. Аддзеяслоўны назоўнік ад 
прамовіць “ мовіць (гл.). Не выключана і запазычанне з поль- 
скай мовы. 

Прамбсклы “вельмі мокры” (брэсц., Нар. словатв.). З “пра- 
мозглы ў выніку аглушэння групы зычных зг 7? ск. Крыніцай 
слова з'яўляецца рус. промбдзглый “гнілы, сыры (пра надвор'е)”, 
гл. Фасмер, 3, 375; параўн. мазглявы, прдмзлы. 

Прамочка '“прамакатка” (Сцяшк. Сл.). Суфіксальны дэрыват 
ад прамачыць “. мачыць. 

Прамўга, прануда “прамежак паміж чым-небудзь” (Сл. ПЗБ), 
прамуда “прастора паміж тылавой сценкай печы і сцяной хаты” 
(лях., Янк. Мат.; Жд. 2, Сцяшк. Сл.), прамыга “закутак, цёмны 
куток” (Скарбы). Паводле Арашонкавай і інш. (Весці АН БССР, 
1969, 4, 126), запазычанне з польск. /гатига, дыял. /агтива 
“ніша, выемка” або з літ. рпатйра “ніша, яма на дарозе, праме- 
жак паміж лесам і возерам, пралом, прасека”, рлатіее “тс”, па- 
раўн. рпазітівіпіі “праціскацца”. З семантычнага пункту погляду 
версія аб запазычанні з літоўскай мовы менш верагодная. 

Прамўда. Гл. прамуга. 

Прамуўза “падпечак” (пруж., Сл. Брэс.; маст., Сцяшк. Сл.). 
Відаць, трэба было б пісаць прамўга, параўн. прыклад: У праму- 
зе ляжаць стальнякі, Тады -- да прамуга (гл.). 

Прамы “роўны, выцягнуты ў якім-небудзь напрамку, без 
выгібаў, некрывы; непасрэдны, без прамежкавых ступеней”; 
“шчыры, праўдзівы, прынцыповы” (ГСБМ). Рус. прямой, укр. 
прямій, ст.-рус. прямь “прамы, правільны; справядлівы, просты”, 
чэш. рёіту “прамы”, славац. руіату “тс”, славен. рлёт “прамы”, 
“ст.-слав. прымь “прамы, правільны”; сюды ж польск. иртггеўту 
“ветлівы, шчыры” (“ 'прамы, правільны”), серб.-харв. према 
“насупраць”, прама, прам “насупраць”. З прычыны наяўнасці 
ў корані галосных а і е прасл. форма вызначалася па-рознаму: 
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або як “ркеть (Зубаты, АбІРр 15, 496 і наст.), або як “руёть 
(Голуб--Копечны, 301). Фасмер (3, 395) абедзве рэканструкцыі 
лічыць спрэчнымі і дапускае кантамінацыю “руётоў і “рудтоў 
С“ргать). Славянскія словы роднасныя грэч. прднос “пярэдні, 
той, хто стаіць на чале”, з інш. вакалізмам: прарос “те”, окс. 
ртготот “першы”, ст.-ісл. /гат” “добры, смелы, прыдатны”, ст.-в.-ням. 
Лыта “карысць, выгада” і інш. Гл. таксама Махэю, 493; Скок З, 
33--35. У беларускай мове магло захавацца толькі на ўсходзе 
тэрыторыі, паколькі ў сучаснай літаратурнай мове ўспрымаецца 
як русізм (Станкевіч, Зб. тв., 1, 32; Пацюпа, Гармонія, 25). Тое ж 
адносна славенскай сцвярджае Сной» (566). 

Прамыіна “ўпадзіна, прамытая ліўнем, утвораная патокам 
вады”, “незамёрзлае месца на ледзяной паверхні ракі, возера” 
(ТСБМ). Ад дзеяслова прамыць з суф. -іна (гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 42). 

Прамыкаць “пратыкаць дзірку ў вусе для навушніц” (Малч.). 
Да мыкаць». 

Прамысласць “хатняя вытворчасць” (шальч., Сл. П3Б). Дэ- 
рыват ад промысел з суф. -асць. Параўн. промысловасць. 

Прамыслбвасць “галіна матэрыяльнай вытворчасці”, “су- 
купнасць прадпрыемстваў якой-небудзь вытворчасці” (ТСБМ, 
Гарэц.). Дэрыват з суф. -асць ад прыметніка промысловы “ польск. 
ртзетузіоуу “тс”, на што ўказвае націск. Калька рус. промыш- 
ленность. Далей гл. промысел. 

Прамышлёны “кемлівы” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Дэрыват ад “пра- 
мысліць; апошняе, магчыма, з польск. ругелуўеё “прадумаць, 
абдумаць”. Параўн. яшчэ і польск. ругетуў/моўё “кемлівасць, вы- 
находлівасць”. 

Прамышляй “невялікі невад, сетка з вялікімі ячэйкамі на 
дзвюх вертыкальных палках” (Дэмб. 2). Да прамысловы, промы- 
сел, або, хутчэй, да рус. промышлять “дабываць сабе пракарм- 
ленне промыслам”. Аб суфіксе -яй гл. Сцяцко, Афіке. наз., 145. 

Прандзэй “хутчэй” (Сл. ПЗБ). З польск. руеагеў “тс” (там жа). 

Пранец “шкодлівае, неслухмянае дзіцё” (Нікан.). Да пранцы 
(гл.). 

Пранікаць “ныць (пра сэрца)” (навагр., Сл. ПЗБ). Паводле 
аўтараў слоўніка, з польск. рузепікаё “пранікаць, пранізваць”. 
Але ні фанетычных, ні семантычных падстаў для гэтага няма. 
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Відаць, гэта канкрэтызацыя значэння пранікаць (“ нікаць, гл.) 
“пранізваць”. 

Пранікнуць “прайсці куды-небудзь, трапіць праз што-не- 
будзь”, “распаўсюдзіцца” (ТСБМ). Да нікнуць (гл.). 

Праніна “менструацыя” (ТС). Дэрыват з суф. -іна ад праць 
(гл.). Эўфемізм, параўн. праннё “бялізна для мыцця” (Юрч.). 

Пранкі ў выразе нь пранкі “на раннюю паству” (полац., Нар. 
сл.). Хутчэй за ўсё, з “на паранкі (“нь пьранкі). Менш верагодна 
з “нь абранкі, параўн. рус. пск., цвяр. обранок “раніца да 
ўзыходу сонца, на зары”, обранеть “настаць раніцы, развіднець”; 
параўн. яшчэ і бел. выразы аб дзень, аб ноч, у якіх прыназоўнік 
яшчэ не пераўтварыўся ў прыстаўку. Да рана, раніца. Глухасць 
першага зычнага можна тлумачыць дээтымалагізацыяй выраза. 

Пранбзаваты “пранізлівы” (ГСБМ), “пранырлівы” (Некр., 
Ян.), прондзлівы, прондзны “тс” (ТС). Рус. прондза “праныра”, укр. 
пронбза “тс”, пронозуватий “пранырлівы”. Дэрыват ад “прано- 
зіць, параўн. ст.-рус. пронозити “пранізаць”. Роднаснае заноза, 
нізаць (гл.), параўн. Фасмер З, 375. 

Прансак "вантрабянка" (дзятл., Сцяшк. Сл.). Гл. пансак, панцак. 

“Праяўза, пронуза “праныра” (ТС). Да пранозаваты, прано- 
за (гл.). 

Прануць (прянуць) “стукнуць, ударыць” (Нас.), прядаць “бе- 
гаць” (Растарг.). Рус. прянуть, воспрянуть, дзеяслоў зак. тр. да 
прядать “скакаць, варушыць”, укр. прянути “кінуць”, серб.-харв. 
прёдати “баяцца”, прёнути се “ўстаць, ажыць”, “ускочыць спра- 
сонку”, славен. оруё5йі, руёдет “валіцца з ног”. Прасл. “руедагі - 
ітэратыў ад “ргезіі (гл. прасць) (Скок З, 33). Роднасныя ст.-ісл. 
зргепа, зргай “прабівацца (узыходзіць), лопацца”, англ. ўргіп? 
“бегчы на кароткую дыстанцыю, веславаць з усяе сілы”, с.-в.-ням. 
зртепгеп “ірваць, пырскаць” (Фасмер 3, 394, з літ-рай; Борысь, 
36. Відоескаму, 51--54). Параўн. таксама з іншым вакалізмам 
пруд, прудкі. Гл. яшчэ напрануць. 

Пранцы мн. л. “заразная венерычная хвароба; сіфіліс” (ГСБМ, 
Шат., Касп., Др.-Падб., Гарэц., Мядзв.; лельч., Арх. ГУ; Т), 
“скулы” (Бір. Дзярж.), прануэі “блазнота, дурасліўцы” (ТС), 
прану, пранэць, праныцу, пранцы “брыдота” (Сл. ПЗБ), пран- 
цавіты “пракажоны” (Зап.). Укр. мн. л. прані “сіфіліс”, рус. 
паўдн., зах. пранеу “залатуцная высыпка”. Бел. і ўкр., відаць, з 
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польск. ргапса “сіфіліс; заразная венерычная хвароба”, калісьці 
называлася “срогоба дусі5ка” (Віл. сл.), з натуральнай заменай 
Ф на п, параўн. народнае пасоля “ фасоля і пад. (хвароба рас- 
паўсюдзілася ў пачатку ХХІ ст.), з даўняга ням. /Рапзе, /гапгозе 
“французка, французская хвароба”, першапачаткова /“ападзіўсйе 
Ктапкйеій, таму што першая эпідэмія сіфілісу ўспыхнула ў 
Францыі каля 1496 г. (Банькоўскі, 1, 385). Паводле Фасмера (З, 
353), слова ўзыходзіць да гал. //апў “французскі”, ням. Елапг -- у 
складаных словах тыпу Руапгбтог “французскі хлеб” і да т. п. 
Брукнер (127) і Махэк» (146) адзінай крыніцай лічаць нямецкую 
назву французаў. Параўн. яшчэ рус. французская болезнь 
“сіфіліс” і чэш. /гапзка петос “тс”. 

Праныра “пранырлівы, прабіўны чалавек” (ГСБМ, Шат., 
ТС). Рус. проныра “тс”, ст.-слав. пронырь, пронырнкь “дурны, ня- 
годны, сапсаваны”. Звязаны з ныраць (Міклашыч, 213; Праабра- 
жэнскі 1, 611; Мацэнаўэр, 11, 327; Фасмер 3, 375). Версія аб 
запазычанні з грэч. поўпрос “дурны, нягодны” (Брант, РФВ, 23, 
89) адмаўляецца па фанетычных прычынах; гл. Фасмер, там жа. 
Кохман (РоІопіса, 71) настойвае на стараславянскім запазычанні 
з грэчаскай мовы. 

Пранэлька старое “сукенка” (Скарбы). З польск. реипе/а 
“тканіна прунэль”, што ўзыходзіць да франц. рушпеЙе “тканіна 
колеру сушаных сліў” (ад рушпе “сліва”), прыметнік руйпеіоугу 
фіксуецца з 1859 г. (Банькоўскі, 2, 805). Параўн. рус. прюнёль 
“тс” (Фасмер З, 392). 

Праняхаць “пусціць на шармака, прапусціць удалы момант, 
выпадак” (Нас.). Гл. няхаць, няхаіць. 

Праняць “прабраць, пранізаць”, “моцна падзейнічаць, ура- 
зіць”, “пранесці (аб паносе)” (ТСБМ), праняЯўуа 'знервавацца” 
(ваўк., Сл. ПЗБ). Прэфіксальны дзеяслоў ад прасл. “ей, “ўыпо 
“мець, валодаць” з інфіксам -н-. Гл. імаць. Аналагічна ў іншых 
слав. мовах, параўн. рус. пронять, укр. проняти І г. Д. 

Прапавёдаваць “распаўсюджваць якое-небудзь веравучэнне, 
растлумачваючы яго слухачам”, прапаведнік (ГСБМ). У Насовіча: 
слова адсутнічае. Відаць, кніжнае запазычанне з рус. пропо- 
вёдовать, проповёдник “тс”, якія працягваюць ст.-рус., ст.-слав. 
прыповБдати, проповёдьннк і калькуюць лац. ргаеаісёге “гаварыць 
(аб прадмеце)”, рпаеаісаіо” “прапаведнік” (Фасмер З, 376). Лац. 
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словы ўзыходзяць да ргае- “пра” і ісаге “гаварыць” (Голуб-- 
Ліер, 391). 

Прапаганда “распаўсюджванне ў масах і тлумачэнне ідэй, 
ведаў, вучэння” (ГСБМ). Запазычанне пачатку ХХ ст. (Гіст. 
леке., 239) з рус. пропаганда (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 77). 
У рус. мове праз ням. Руорагапаа або франц. ргоравапае з нова- 
лац. сопегегаііб 4е ргорагапай /і4ё -- назвы арганізацыі для 
распаўсюджання каталіцкай веры, якая была заснавана папам 
Урбанам УП у 1263 г. (Фасмер 3, 376); паводле Банькоўскага 
(2, 784) --- папам Грыгорыем ХУ у 1622 г. для падтрымкі ката- 
ліцтва ў заморскіх калоніях Іспаніі, Партугаліі і Францыі з мэтай 
абмежавання рэлігійных уплываў з боку Англіі і Галандыі (ва- 
лодала значнымі фінансавымі сродкамі, прызначанымі для гэтай 
мэты). Далей слова ўзыходзіць да лац. руораго (родн. з ргора- 
гіпіз) “парастак, атожылак”, г. зн. уласна “размнажэнне” 
(Голуб--Ліер, 397). 

Прападобій “накшталт” (брасл., Сл. ПЗБ). Паводле аўтараў 
слоўніка, з рус. наподобие, магчыма, з мовы старавераў (?). 

Прапажа 'тое, што прапала” (ГСБМ), “шкода” (ігн., Сл. 
ПЗБ). Рус. пропажа “тое, што прапала”. Ад прападаць з суф. -ўа 
(з “рааўа) (гл. Фасмер З, 376). 

Прапазіцыя “прапанова” (ГСБМ). Ст.-бел. пропозиция, про- 
пазыцыя “прэтэнзія аднаго з цяжэбнікаў пасля следства” “ польск. 
рторозус/а “ лац. ртдрозійо (Булыка, Запазыч., 267). Сучаснае 
беларускае слова было паўторна запазычана з польск. руорогус/а 
або рус. пропозиция “прапанова” (Гіст. мовы, 233), якія ўзыхо- 
дзяць да той жа лацінскай крыніцы. Лац. рядрозігіб ад ркоропеге 
прапанаваць”. 

Прапазыка “прапанова” (Др.-Падб.). Няма ў іншых слав. 
мовах. Відаць, аўтарскі наватвор ад “прапазычыць (гл. зычыць, 
пазыка) або ад прапазыцыя (гл.) шляхам замены фіналі на пра- 
дуктыўны суф. -к-а, параўн. характэрныя для народнай мовы 
станца (х станцыя), паліца (х паліцыя) і пад. (Стан.). 

Прапанаваць 'заявіць аб жаданні, гатоўнасці дапамагчы”, 
“выказаць, унесці прапанову, параіць”, “даручыць выканаць” 
СГСБМ, Гарэц.). З польск. руоролпоуаё “тс” (Кюнэ, Роіп., 89). 
Польск. з лац. руоропеге “тс” “ рто- “перад” і ропеге “класці” 
(Голуб- Ліер, 397). 
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Прапаршчык “вайсковец на службе звыш устаноўленага 
тэрміну ў царскай арміі, самы малодшы афіцэрскі чын” (ГСБМ). 
З рус. прапоріцик “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 74), якое ўтворана ад 
прапор 'сцяг” і калькуе ням. Рёлипгісй “прапаршчык”, г. зн. “гой, 
хто носіць сцяг” “ Райпе “сцяг”. Аб рус. слове гл. Фасмер З, 354. 

Прапасны 'які марна траціцца” (свісл., навагр., Сл. ПЗБ), 
“няякасны; прапашчы” (ваўк., навагр., Сл. ПЗБ). Да прапасці (гл.). 

Прапасня “вельмі многа” (Бір. Дзярж.). Да прапасці. Аб суф. 
“ня гл. Сцяцко, Афіке. наз., 58 і наст. Да семантыкі параўн. рус. 
прбпасть (чаго-небудзь) "вельмі многа” (ад пропасть). 

Прапашны “які сеецца радамі з шырокімі міжраддзямі для 
апрацоўкі” (ТСБМ). З рус. пропашной “тс” “ пропахать “ пахать 
“араць”. 

Прапашча “той, хто прападае” (Касп.). З рус. пропагцыші, не- 
залежн. дзеепрым. цяп. часу ад дзеяслова прапасть (гл. пра- 
пасці). 

“Прапека, пропЭка “здобны пірог” (Сл. Брэс.). Зваротны дэ- 
рыват ад прапячы “ пячы з узнаўленнем першаснага -к-, гл. пра- 
пячы “спячы”: свежага хлеба прапякла (ігн., Сл. ПЗБ); да семан- 
тыкі прэфікса параўн. проварыць “зварыць” (ТС). 

Прапіжэнь “перагародка (у пакоі)” (шальч., Сл. ПЗБ). Запа- 
зычана з польск. рузеріегзепіе “тс” (там жа, 4, 91), гл. там жа 
прапярэня, прапярэння (гл.). 

Прапой “п'янства; горкі п'яніца” (Нас.). Аддзеяслоўны на- 
зоўнік да прапіць (гл. піць), у апошнім значэнні часцей -- прапой- 
ца, параўн. рус. ты пропоица двора, ты пропил мое. житье (па- 
раўн. Экерт, Этимология--1997-- 1999, 220). 

Прапбл “праполіс” (астрав., Сл. ПЗБ). З праполіс з адпадзен- 
нем неарганічнага для славянскіх моў канчатку. 

Праполіс “пчаліны клей, вуза” (ГСБМ), праналіс, праполіс, 
прбпуліс “тс” (Сл. ПЗБ). З рус. пропблис, якое з грэч. прололіб 
г трб- “перад” і лоліс “горад” (СИС, 413). Назва ўзнікла, відаць, 
таму, што праполіс служыць для замазвання шчылін у вуллі і 
для іншых мэт і тым самым, як быццам, абараняе пчаліны “го- 
рад”. 

Прапорцыя “суаднесенасць частак паміж сабой” (ТСБМ). 
Ст.-бел. пропоруія (препорцыя) ХУІІ ст. з ст.-польск. ргорогсуўа 
(Булыка, Лекс. Запазыч., 154). Сучаснае беларускае з рус. про- 
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пбруия “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 78), якое, відаць, праз польск. 
ргорогсўа з лац. ргдрогііб “суаднесенасць” (гл. Фасмер 3, 376, 
з літ-рай). 

Прапускаць “праводзіць”, “распускаць” (Сл. ПЗБ; І.КК, 30). 
Паводле І рынавяцкене (там жа), семантычная інавацыя пад уп- 
лывам літ. рабуадіі “праводзіць” (“ Давіі “тс”), ргаіеііі “прапус- 
каць” (“ [віхіі “пускаць, таяць”). 

Прапяканка “від самаробнай стрэльбы” (ТСБМ), прапёка 
“тс” (жлоб., Кошчанка, вусн. паведамл.). Паводле Кошчанкі, гэ- 
тая стрэльба ўяўляла сабой металічную трубку, якая сплюшчва- 
лася з аднаго боку. Там, дзе сплюшчана, прасвідроўвалася ма- 
ленькая дзірачка; потым трубка прымацоўвалася да драўлянага 
бруска. У адтуліну з другога боку запіхвалі серу з запалак і пыж 
з моху або пянькі. Калі трэба было стрэліць, да дзірачкі пад- 
носіўся агонь і пыж ляцеў на пэўную адлегласць. Як відаць з 
апісання рэаліі - ад дзеяслова прайякаць (дзірку) (гл. пячы), хут- 
чэй за ўсё, першапачаткова ў драўлянай дэталі стрэльбы. 

Прапярэня, прапярЭння, прапярэЭнне “перагародка” (трак., 
астрав., Сцяшк. Сл. і Сл. ПЗБ). Фанетычна адаптаваны паланізм, 
параўн. польск. рузеріеггепіе “тс”. 

Прараб “выканаўца работ, непасрэдны кіраўнік работ” 
СТСБМ). Запазычанне новага часу з рус. складанаскарочанага 
прораб “производитель работ” (Крукоўскі, Уплыў, 70). 

Прарадзіма “самае старажытнае, першапачатковае месца 
пражывання таго ці іншага племені, народа, той ці іншай пароды 
жывёл і пад.” (ТСБМ). Рус. прарддина, польск. ргадўс2угпа “тс” і 
да т. п. З пра- і радзіма. Паводле Борыся (РгейКз., 86), словы гэ- 
тага словаўтваральнага тыпу з'явіліся ў ХІХ ст. у якасці навуко- 
вых тэрмінаў першапачаткова ў польскай і чэшскай мовах як 
калькі ням. слоў з прыст. иш- (напр., Оўлеітаі “прарадзіма”, 
Отпуаіа “пралес, старажытны запаведны лес”) а потым распаў- 
сюдзіліся ва ўсходнеславянскія мовы. Борысь (там жа) нават ба- 
чыць тут новую функцыю славянскай прыстаўкі “рга- пад 
уплывам ням. ж- і лац. ргае-. 

Праразіцца “жахнуцца” (смарг., Сл. П3Б). З польск. ругегагіё 
хіе “тс” (там жка). 

Праразіць “нанесці моцную абразу” (Нас.). Да разіць, ура- 
зіць (гл.). 
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Прарамак; 'вузкая палоска зямлі, лесу” (Ян.). Адпаведнікі 
стараж.-рус. рамёны “густы лее; лес, які мяжуе з палямі”, 
рама “'ўскраінная вобласць”, усх. і паўн. раменье “рубеж, край 
раллі, які ўпіраецца ў лес”, ст.-рус. рама “рубеж, граніца; ралля, 
якая мяжуе з лесам”, раменье “лес па краю раллі, узлессе”, 
рамьнь “моцны, вялізны”. Фасмер (3, 440) звязвае гэту групу 
слоў са стараж.-рус. рамяный “багаты, моцны”, рус. ц.-слав. 
рамёнь “гвалтоўны, моцны”. Ільінскі (ИОРЯС, 23, 1, 179) параў- 
ноўваў са ст.-ісл. д? “корань”, якое, далей, роднаснае лац. гааіх 
“те”, гаты “галінка” (Вальдэ--Гофман 2, 415). Па фармальных і 
семантычных паказчыках найбольш пераканаўчым з'яўляецца 
тлумачэнне Аткупшчыкова (Из истории, 197) аб роднасці ела- 
вянскіх слоў літ. агтид “ралля”, лац. агтеп-іишт “рабочая скаціна 
(тая, якая выкарыстоўваецца на раллі)”. Яны вызначаюцца як і.-е. 
дэрываты на теп- ад асновы, прадстаўленай у ст.-рус. орати, 
літ. дні “араць”. 

Прарббкі “страты” (Нас.). Ад прарабіць з суф. -к. Відаць, ака- 
зіянальнае ўтварэнне, якое суадносіцца з заробкі; параўн. кан- 
тэкст: не заробкі, а праробкі (Нас.). 

Прародзікі “продкі” (Сцяшк. Сл.). З польск. ргагоавгісіе “пра- 
бацькі” з адаптацыяй суфіксальнай часткі, магчыма, па: тыпу 
бацькі (гл.). 

Прарбк “прапаведнік волі Бога, пасланы Богам; прадказальнік 
будучыні, вяшчун” (ГСБМ), прарок, прарока “тс” (Нас.), ст.-бел. 
пророкь “тс”. Рус. прорбк, укр. пророк, прорік, пророка “тс”. 
У сучасных усх.-слав. мовах запазычанне са ст.-слав. пророкь, што 
з'яўляецца калькай грэч. профўттсб “прарок, прадвяшчальнік”. 
Ад “рго- ( гл. пра-) і “кекіі “гаварыць” (гл. Фасмер 3, 465; 
ЕСУМ, 4, 600), параўн. ст.-бел. прорекуе (ХХІ ст.), паводле Кар- 
скага (1, 158), пад уплывам реку, ректи -- “в живых белорус- 
ских говорах это слово неизвестно” (там жа, 261). Форма прарока 
па тыпу народных ўтварэнняў на -а, гл. Сцяцко, Афіке. наз., 76. 

Прарумяніць “працерці, памыць, пачысціць” (Ян.). Няясна. 
Магчыма, да румяніць (гл.), якое ўжываецца тут пераносна: 
“зрабіць светлым, ясным”. 

Прарўха “правал, падзенне”, (перан.) “пагрэшнасць”; толькі 
ў прымаўцы: і на старуху бываіць праруха (Нас.). Аналагічна 
ў рус. мове: ж на старуху бывает проруха. Адваротны дэрыват 
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ад “прарушыць з узнаўленнем першапачатковага зычнага -х-. 
Гл. рух, рушыць. 

Прарэзка 'пятліца” (Касп., Мат. Маг., Шатал.), праразка “тс” 
(Ян.), прдрузка “тс” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), про- 
рэзка “падоўжаны разрэз у, сарочцы” (лун., Шатал.). Суфіксаль- 
ны дэрыват ад прарэзаць “ рэзаць (гл.). Сюды ж прарэзь “нарэзы 
на мянташцы” (навагр., Сл. ПЗБ). 

Прарэх, прарэха "разадранае або разрэзанае месца ў адзенні; 
дзірка”, “пярэдні разрэз у штанах” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., 
Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ), прарэх “агрэх (у полі)” (Скарбы), прарэш- 
ка, прарэшак “пятля для гузіка” (Інстр. 3), “незасеянае месца на 
полі” (Сцяшк. Сл.; гродз., Шн. 3), “каўнер кашулі” (Нас.). Рус. 
прорёха, прорёшына, прорёховина 'распоратае або разадранае 
месца ў адзенні”, ст.-рус. прораха. Этымалогія няпэўная. Лічыц- 
ца дэрыватам з другасным -х- (як праха, рус. сваха) ад прорэзаць 
(гл. Фасмер З, 376 і наст.). Праабражэнскі (2, 137) узводзіць сло- 
ва да рус. редкий і спасылаецца на проредь. Параўноўвалі таксама 
са ст.-інд. гёкйё “паласа, рыса”, лац. літа “расколіна, шчыліна” 
(Ільінскі, РФВ 69, 16) і з лат. гізит», мізіепў “трэшчына, разрэз” 
(Мацэнаўэр, ГЕ, 14, 92). 

Прас “прылада для гладжання бялізны, адзення” (ТСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Мік., Сцяшк. Сл., Гарэц., Сл. ПЗБ), праў, 
прасло “тс” (Сл. Брэс.), “два валы, па якіх спускаецца вытканнае 
палатно на варштаце” (Уладз.), “электраплітка” (Сл. Брэс.). 
Польск. дыял. ргаза, ргазка “прас”. Прымаючы пад увагу адроз- 
ненні ў родзе, трэба лічыць бел. слова, насуперак Кюнэ (Роіп., 
89), адварототным ўтварэннем ад прасаваць (гл.). Значэнне 
“электраплітка” ўзнікла, відаць, у выніку пераносу значэння 
“электрычны прас” -- “іншы электрычны прыбор”. 

Прасавёнье, прасавёлье, прасявёньне “прасяная салома” (ганц., 
Сл. ПЗБ). Ад проса з суф. -авенне; аб суфіксацыі гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 144. 

Прасаваць “гладзіць прасам” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп.). 
З польск. рлаўоуаё “тс” (Кюнэ, Роіп., 89). Польскае слова ўзыхо- 
дзіць да ням. ргезхеп “націскаць” (гл. Фасмер 3, 354), паводле 
Банькоўскага (2, 760), першапачаткова пра выцісканне алею, со- 
ку; друкаванне (1542 г.). 
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“Прасарня, просёрня, просярня “месца, дзе абрушвалі пра- 
сяныя крупы” (ТС). Ад проса з суф. -арня па тыпу малатарня. 

Прасвадаваць, прасвядаваць “раіць, угаворваць” (ашм., 
шальч., Сл. ПЗБ). З польск. регумфааоуае “тс”, што ўзыходзіць да 
лац. ретзиаге “пераконваць, схіляць” (Банькоўскі, 2, 531). 

Прасвёт “светлая паласа на неасветленым”, “прамежак, сва- 
бодная прастора паміж блізкімі прадметамі” (ТСБМ, Нас.), “праём 
акна” (ТСБМ, Шушк.). Рус. просвёт, укр. просвіток, польск. 
ртаезуй, Чэш. ртйзуй. Нульсуфіксальны дэрыват ад прасвяціць 
З свяціць. Сюды ж прасвётны “празрысты” (ашм., Стан.). 

Прасвёта “асвета” (Др.-Падб.). Запазычанне з укр. просвіта 
“тс”, якое, верагодна, з просвіцати “рабіць каго-небудзь асвеча- 
ным”, што, у сваю чаргу, паходзіць са ст.-слав. просввштати “ас- 
вятляць; асвячаць” ад про- і свютити “свяціць” (ЕСУМ, 4, 601). 

Прасвірка, просвіра “белая круглая булачка з прэснага цес- 
та, якая выкарыстоўваецца ў абрадах набажэнства” (ТСБМ), па- 
раўн. укр. просвирка “тс”, рус. просвіра, просвирка, ст.-слав. про- 
сфора, просвора “тс”, што да грэч. просфорё. “дар, паднашэнне” 
(Праабражэнскі, 2, 131; Фасмер, 3, 377; ЕСУМ, 4, 601). Гл. так- 
сама праскура. 

Прасвірэджваць “прарываць, прарэджваць (напр., буракі)” 
(навагр., Сцяшк. Сл.). Нейкая кантамінацыя. Магчыма, польск. 
зуіатгус “свідраваць” і -рэджваць (“ рэдкі), ці ў сувязі з свірэпа, 
свірэпка “сурэпка” (гл.) як пустазелле. 

Прасёка “ачышчаная ад дрэў паласа ў лесе, якая служыць 
граніцай участка, дарогай і пад.” (ГСБМ), гл. і прдсека. Да пра- 
сякаць, сячы (гл.). Аб гэтых словах як дарожных тэрмінах 
гл. Куркіна (Этимология-- 1968, 94). 

Прасёліна “шчыліна, расколіна” (Нас.). Чэш. рпозей іпа “даліна, 
лажбіна”, серб.-харв. руоўўеііпа “расколіна”. Прасл. “ртозёа іпа 
(Варбат, Морфонология, 204). Да “рпоздааі? “прасядаць”, уласна 
ад дзеепрым. прошл. часу на -/- з суф. -іпа. 

Прасёсць, прдсесць, просясць, прбсяць, прысёсць, просісць, 
прдсість, прбсець, прбсест, просіест, прашэсць, прошвуст, 
прошаст (Сл. ПЗБ, Бяльк., Шатал., Уладз., ТС, З нар. ел., Ян., 
Мат. Маг., Нар. сл.). Асноўныя значэнні: “адлегласць на ткацкім 
станку ад пярэдняга навоя да бёрдаў (нітоў) і кавалак палатна, 
вытканы на гэтым участку асновы”; “частка намотанай на станок 
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асновы, якая адпускаецца для ткання на адзін раз”; “верхняя ці 
ніжняя частка асновы (або прамежак паміж імі), праз якія 
праходзіць чаўнок”; “палатно, сатканае за 1] прыём; кавалак са- 
матканага палатна каля 30 см”; “вытканае, але яшчэ не адрэзанае 
ад кроснаў палатно”. Рус. прдшесть “палатно ў станку ад калоды 
або прышвы да бёрда” (Даль), прасёсть, просёсть, прбшесь “ме- 
ра даўжыні палатна або асновы ў працэсе ткання, роўная адлег- 
ласці паміж навоем і бёрдамі”, укр. палес. просэсуць “даўжыня 
палатна, роўная аднаму абароту нітак асновы вакол навоя”. Чу- 
макова (ЭЙРЯ; 1968, 181 і наст.) прыводзіць яшчэ польск. абл. 
(без дакладнай фіксацыі) руоў2еў5ё “палатно, якое знаходзіцца ў 
рабоце на ткацкім станку”, але яго фанетычная форма ўказвае, 
гхутчэй, на запазычанне з усходнеславянскіх моў. У спецы- 
ялізаваным слоўніку Фаліньскай (ЗІоўп., 1) яно не адзначана. 
Складанае слова, у якім цяжка вызначыць як галосную, так і 
першую зычную кораня. Чумакова (там жа) на рускай тэрыторыі 
асноўнай лічыць форму прошесть і ўзводзіць яе да кораня “хоа- 
у ступені рэдукцыі: “рло-хьд-гь, г. зн. першапачаткова назва дзе- 
яння “ход чаўнака”, якое потым перайшло ў сферу канкрэтных 
назваў. На беларускай тэрыторыі форма з шыпячым адзначана 
толькі ў магілёўскіх гаворках. На нашу думку, суаднесенасць гэ- 
тых формаў у рускай мове аналагічна пары насесть, насест / 
нашесть, нашест “седала”. Адсутнасць 5 ў Даля ў формах з 
шыпячымі, магчыма, тлумачыцца тым, што ён супастаўляе іх з 
шест. Мена сйш можа быць абумоўлена як вядомым чаргаван- 
нем у рускіх говарках свісцячых і шыпячых (гл. Філін, Пройсх., 
267), так і проста дысіміляцыяй свісцячых у гэтым слове; на ас- 
нове беларускіх формаў галосную ў корані можна ўзнавіць ЯК 5, 
Тады зыходная форма - “рто-зёа-ь, г. зн. месца, дзе атпушчаная 
аснова прасядае, каб утварыўся зеў і можна было б прасоўваць 
чаўнок. Параўн.: Ятпусьуе прасест, бо малыя зявэ (Шатал., 
139). Словаўтварэнне аналагічна, як у слоў пропасць і інш. З пунк- 
ту погляду вызначэння галоснага ў корані выклікае сумненні 
ўкраінскі прыклад. Але параўн. укр. палес. седат “сядаць”, седушка 
“лавачка”, дзе галосны ў корані, несумненна, з 5. Улічваючы ста- 
ражытнасць словаўтварэння, можна рэканструяваць прасл. 
“ррозехіь. Паводле Смулковай (Балто-слав. иссл. - 1980, 208), дыял. 
ртаў'ёў'с” -- балтызм, што выводзіцца з ргазізкёіі “рассунуцца, 


364 


рассоўвацца, раскрыцца”; Смачынскі (там жа) адносіць да 5іёіі 
“вязаць”, на думку Смулковай -- сумніўна 

Прасёў, просёў “агрэх, прапушчаны пры сяўбе ўчастак” 
(лудз., Сл. ПЗБ, Выг., ТС), прдсеў “те” (Мат. Маг.). Рус. просев 
“прасейванне; сяўба ўсяго насення, якое ёсць у сеялцы”, польск. 
рузезіеў “прасяванне; сяўба”. Нулявы дэрыват ад прасяваць, 
прасеіваць. Семантыка слова развілася пад уплывам такіх слоў, 
як пралік і пад. 

Прасёўрыць 'праветрываць на скразняку” (Касп.). Да сівер, 
север, параўн. пасёверыць “патрэскацца ад холаду” (Сл. ПЗБ) (гл.). 
Магчыма, пад уплывам літ. ўіацкё “поўнач”, ўіаиейў “халодны, 
паўночны”. І 

Прасёчка “перашкода” (Нас.). Суфіксальны дэрыват ад пра- 
сячы (гл.). Да семантыкі параўн. рус. пресёчь “перарваць, спыніць”. 

Прасёлак “'грунтавая дарога паміж невялікімі населенымі 
пунктамі” (ТСБМ). Рус. просёлок “тс”. Конфікснае ўтварэнне 
пра- У -ак ад сяло (гл.). Першапачаткова “дарога паміж двума 
сёламі, праз сяло” (гл. Фасмер З, 377). 

Прасінацца “прачынацца” (Янк. 1), укр. просинатися “тс”. 
Ітэратыў да праснуцца (гл.). Ці не сюды і назва месяца прасл. 
“ргозіпьсь, параўн. укр. прдсинець “студзень; снежань”, ст.-польск. 
ргозіпіес, чэш. ргозіпес, серб.-харв. прдсинау “снежань”, славен. 
ргозхіпес “студзень”, ст.-слав. просиньць “тс”, для якіх значэнне 
“ажываць, прачынацца” больш падыходзіць, чым сувязь з “5154 
“ЗЗЯЦЬ”, “зіпой “заззяць”, згодна з найбольш прынятай этыма- 
логіяй (гл. Фасмер, 3, 377; Сной», 585 і інш.). 

Прасітак “сіта” (Інстр. І, Шат.). Конфікснае (пра- -- -ак) ут- 
варэнне ад сіта; параўн. рус. подсишток “сіта невялікіх памераў”. 
Сюды ж прасіціціуца “прадрацца” (аб лакцях у вопратцы) 
(Касп.), просічаны “працёрты, сітаваты” (ТС). 

Прасіць “звяртацца з просьбай, дабівацца чаго-небудзь, на- 
значаць цану”, “заступацца за каго-небудзь”, “запрашаць, клі- 
каць”, “жабраваць” (ТСБМ). Рус. просить, укр. просйти, ст-руе., 
ст.-слав. проситн, ітэратыў поашати, польск. ртозіс, в.-луж. ргозуё, 
н.-луж. рёозуў, чэш. ргобййі, славац. ргозіі” “прасіць”, серб.-харв. 
прдсити “выпрошваць; сватаць”, славен. ртозігі “прасіць”, балг. 
прдбся “выпрошваць; сватаць”. Прасл. “ртосігі. Роднасныя: літ. 
ргаўўйіі, ртаўаи “патрабаваць, прасіць”, лат. ргазіі, ргази “тс”, лац. 
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ргесог, -ёгт “прасіць”, ргосиў “жаніх”, гоц. //аёйпап “пытанне”, 
ст.-в.-ням. /гава. “пытанне”, /пареп, /“аегоп “пытаць”, ст.-інд. 
ргаспах “пытанне”, авесц. /гаха- “пытанне” і г. д. (Траўтман, 216; 
Мюленбах--Эндзелін 3, 377; Вальдэ- Гофман 2, 346 і наст.; 
Уленбек, 173; Фасмер 3, 378). Сюды прасільнік “чалавек, які за- 
прашае на вяселле” (Сцяшк. Сл.), мн. л. просылныкі “тс” (Сл. Брэс.). 

Праскёбк “кадык” (рас., Шатал.), проскбк “грыжа” (ганц., Сл. 
ПЗБ). Зваротны нульсуфіксальны дэрыват ад праскочыць, пра- 
скокваць “ скакаць (гл.), г. зн. рухацца (пры глытанні, націсканні). 

Праскёнак “букет” (халоп., Стан.). Няясна. 

Праскбўка “вяроўка, якою прывязваецца барана да ворчыка, 
каромысла” (Бяльк.). Няясна. Фармальна гэта слова можна было б 
суаднесці з “праскаць, праск, параўн. укр. праск, праскати 
“трэск, трэскацца”, польск. ргазк і г. д. Параўн., аднак, назвы 
розных вяровак, прывязак і пад.: балг. прашка “плецены пояс; 
бакавая прывязка ў сядле”, серб.-харв. прайа “прывязка ў сядле”, 
польск. руоса “рэмень у ярме”, што выводзяць з прасл. “рогіза 
“прашча”, якая названа, верагодна, па матэрыялу, з якога зроб- 
лена гэтая прылада для кідання (Сной», 557), гл. прашча, параўн. 
праснёвыя ніткі, ад прдсцень “верацяно з ніткамі з пяці ручаек” 
(Нік. Очерки). 

Праскура, праскурка, прдскура, праскураё, проскурка “пра- 
свіра” (Шат., Касп., Др.-Падб., Нас., Шпіл., Мік., ТС, Маш.; маг., 
Шн. 2). Гл. прасвірка. 

Праскуркі “мальва пагрэбаваная, Маіха періесіа Уа!іг. 
(Яруш., Гарэц.; маг., Кіс., Дэмб. 1). Мн. л. ад праскурка (гл. пра- 
скура); з-за падабенства пладоў параўн. іншую назву: перапечкі 
(Кіс.). 

Праскурнік “алтэя, АІіпаеа” (Нас.), “штокружа (сляс) ружо- 
вая, Аісеа позеа І. (віц., Кіс.). Рус. проскурник, просвирник 
“розныя віды АІіпаеа, Маха”, укр. прдскурнак, проскурняк "“рас- 
ліна АІпаеа оЙйсіпаііз”, польск. ргоўкипіа “лясны кустарнік”, 
чэш. ргоўКкитніК (з рус. -- Махэк, )дтёпа, 147). Ад праскура (гл.). 
Назва па знешнім выглядзе, форме пладоў (Махэк», там жа; 
Мяркулава, Очерки, 127). 

Праскуриня “жанчына, якая пячэ прасвіры” (Нас., Мал.), про- 
свірня “тс” (Маш.). Рус. проскурня, просвірня “тс”, укр. проскурня 
“месца, дзе пякуць прасвіры”, проскурница “жанчына, якая пячэ 
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прасвіры”. Ад праскура, просвіра з суф. -ня. Аб суфіксе гл. 
Сцяцко, Афіке. наз., 118. 

Прасла; прасло, прасмо, прасно “частка агароджы-паркана 
паміж двума слупамі” (ТСБМ, Янк. 3, Сцяшк. Сл.; слуц., КЭС, 
Др.-Падб., Шат., Гарэц., ТС), “пралёт плота на даўжыню жэрдак” 
(Бір. Дзярж.; Шымк., Собр. і Шушк.), “плот з неабчасанага кол- 
ля” (Сл. Брэс.), “частка сцяны паміж вокнамі” (Сцяшк. Сл.), “пра- 
ход у плоце” (паўн.-усх. КЭС; Касп.), “жэрдка, якой закладваюць 
праход у агароджы” (Сл. ПЗБ, Сл. Брэс.), “частка застаронка” 
(Сл. ПЗБ), “некалькі жменяў зжатага збожжа” (Сл. ПЗБ), “вузкі 
ўчастак зямлі” (трак., Сл. ПЗБ), “паласа, якую камбайн займае за 
адзін раз” (Сл. ПЗБ), “пасма пражы пры тканні” (Др.-Падб.). Рус. 
прясло 'частка калаўроту; частка агароджы, паркана”; укр. 
прясло “звяно плятня”, польск. ругезіо “частка паркана паміж 
двума слупамі; ярус”, чэш. р/аз/о “тс”, славен. ртёзіо, ртёзгіса 
“станок, станіна, да якой прымацоўваецца пража; калаўрот; ча- 
стка млыну”. Прасл. “руебіо. З “ркед-5/о, звязанага з прасці 
(Фасмер З, 395 і наст.). Роднасныя з лат. зргіез/і5 “скляпенне”, 
англ.-сакс. ўргіпаеі “крук” (Траўтман, 278; Мюленбах- Эндзелін 
3, 1022; Прабражэнскі, 2, 144). Махэк» выводзіць “реў/о з 
“(з)ркее-«Іо, ад кораня, які ў літ. ўркепгго "ўціскаць нешта да 
вузкай шчыліны” і ў слав. “ргего (гл. упрэгці). Бязлай (3, 115) 
славен. риёз/о “калаўрот, верацяно” лічыць амонімам да слоў са 
значэннем 'звяно плота”, апошняе да “руеіз/о ад “ркеёаёі (гл. 
пратаць), на думку Куркінай (Этимология- 1994-- 1996, 204), 
беспадстаўна. 

Прасла; “агульная назва любой агародніны” (бых., Касп., 
Янк. Мат.). Семантычны регіяналізм. Ад прасла), як агародніна 
ад агарод “ гарадзіць, г. зн., “тое, што за праслам, за агароджай”; 
параўн. таксама прасла “некалькі жменяў зжатага збожжа”, 
“вузкі ўчастак зямлі” (Сл. ПЗБ). 

“Праслёдак, прослідок “след, зроблены ўпершыню” (Сл. 
Брэс.). Укр. прослідок “след”. Конфікснае пра»- - -ок-утварэнне 
ад след (гл.). 

Праслён (прэслён), прэсленка, прэслёнка “каменьчык з дзі- 
рачкай, прасліца” (ТС), параўн. рус. пряслен, пряслень “тс”, 
ст.-польск. ругеў/ей “матавіла”, чэш. рёегў/еп “прасліца”, славац. 
ртаўіей “тс”, в.-луж. рёазіей “тс”, н.-луж. рўёзли “тс”, палаб. 
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ртдхІеп “тс”, серб.-харв. прёш/ьен “прасліца; пазванок”, славен. 
ргезіёп “прасліца”, балг. прёшлен “прасліца; пазванок”, макед. 
прешлен “прасліца”. Прасл. “ргез/епь, “ргезіепь, утворанае ад 
“ргехо (гл. прасла) з суф. “-епь, “-епь (Махэк», 491; Бязлай, З, 
115; Шустар-Шэўц, 2, 1167; БЕР, 5, 688, з літ-рай). 

Праслічны “прыгожы” (Нас.). З пра і слічны (гл.), параўн. 
польск. р2еў/ісгпу “прыгожанькі”. 

Праслухаць “даведацца” (віл., Сл. ПЗБ). З польск. ругезішиспае 
“дапрасіць, выслухаць”. 

Праслядаваць “асуджаць, забараняць” (смарг., Сл. ПЗБ). 
З польск. ругеўааоуаеё “тс” (там жа). 

“Прасмёргнуць, просмэргнутэ “прасмярдзець (напр., аб 
мясе)” (брэсц., Нар. словатв.). Кантамінаванае слова: прасмяр- 
дзець  сморгаць, шморгаць. Параўн. яшчэ сморгі “соплі”. Маг- 
чыма, мы маем тут і кантамінаванае значэнне “прасмярдзець 
і пакрыцца сліззю”. 

Прасміхаць “насміхацца” (швянч., Сл. ПЗБ). З насміхацца ў 
выніку кантамінацыі з польск. рузеўтіеуас, ругеўтіефаё 5іе 
“жартаваць, кпіць”. 

Прасмулыжыцца 'працерціся аж да зямлі (пра зімовую да- 
рогу)” (Касп.). Параўн. смурыжыць “церці” (Бяльк.), рус. цвяр. 
смурыгаць “тс”. Апошняе лічыцца пазнейшым ітэратыўным 
утварэннем ад сморгать (Фасмер 3, 693). Гл. сморгаць, шморгаць. 

Праснак, прасндк, праснўшка, прасняк, праснык, прыснёк 
“тоўсты блін з прэснага цеста” (ТСБМ, Гарэц., Шат., Касп., 
Др.-Падб., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Сл. Брэс.), “ляпёшка 
з хлебнага цеста” (Бяльк.). Больш падрабязна аб значэннях слова 
і іх лакалізацыі гл. Вештарт, Лекс. Палесся, 115. Слова мае 
агульнаславянскае распаўсюджанне: укр. прісняк “праснак, пірог 
з прэснага цеста”, рус. прасняк, преснбк. “прэсны хлеб, пірог, 
ляпёшка”, польск. ругаўпік, ругаўпіак “прэсны хлеб”, чэш. рпезйак 
“ляпёшка з няквашанага цеста”, серб.-харв. руёзпік, прёснах, 
прёсница “прэсны хлеб; прэснае салодкае пячэнне”, славен. 
ргезпес “няквашаны хлеб”, балг. преснік “прэсны хлеб”, макед. 
праснег, преснеу, пресник “від пірага з падсушаных каржоў, 
складзеных адзін на адзін”. Суфіксальныя дэрываты ад “рльбпь 
“прэсны” (гл. Вештарт, там жа). Параўн. таксама апрэснік. 
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